
        
            
                
            
        

    




	TRILOGIE ZRÁDKYŇ

	Několik let po válce, v níž černá čarodějka Sonea zvítězila, ale zároveň také mnohé ztratila, jsou její blízcí, Imardin i celé Společenství opět v nebezpečí. Druhý díl napínavé Trilogie Zrádkyň navazuje na Vyslancovu misi a líčí osudy mocné čarodějky, čtenářům dobře známé už z oblíbené Trilogie o černém mágovi. Dokáže se Sonea i tentokrát postavit tváří v tvář osudu?

	Nejhorší obavy černé čarodějky Soney se naplnily, jejího syna Lorkína zajaly Zrádkyně a nyní ho zadržují ve svém tajném horském Útočišti. V ohrožení je nejen jeho život, ale i drahocenné tajemství magického léčení.

	V Imardínu je zatím odpadlý čaroděj, vrah a vůdce podsvětí Skellin stále na útěku a Společenstvím otřese zpráva o vraždě lorda Leidena. Byl zabit ve svém domě a pomocí černé magie. Nebezpečí, které přítomnost dalšího černého mága v zemí představuje, je nedozírné…

	Druhý díl (v originálu The Rogue) Trilogie Zrádkyň je především příběhem zrady. Zrady přítele i Spojených zemí. Zrady ideálů, na které všichni čarodějové Společenství přísahali. A také zrady, která je možná zradou jen zdánlivě. Bude následovat spravedlivá odplata? Nebo zůstane viník nepotrestán?

	Australská spisovatelka Trudi Canavan patří mezi nejúspěšnější autory fantasy literatury posledních deseti let. Za svou tvorbu obdržela dvakrát cenu Aurealís, naposledy v roce 2009 za knihu The Magician’s Apprentice (česky Zrození čarodějky). Její fantasy příběhy se drží na vrcholcích žebříčků bestsellerů, byly přeloženy do mnoha jazyků a zaznamenaly nebývalý úspěch po celém světě.
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		kapitola 1

		JESKYNĚ TVŮRCŮ KAMENŮ



	Podle sachakanské tradice tak staré, že už si nikdo nepamatoval, odkud se vzala, bylo léto povahy mužské a zima povahy ženské. Po celá staletí, už od svého založení, tvrdily Zrádkyně, že podobné pověry související s muži a ženami – obzvláště se ženami – jsou absurdní. Přesto se mnoho lidí stále domnívalo, že období, které má největší vliv na jejich životy, má mnoho ze ženských vlastností. Zima byla nelítostná, mocná a nutila lidi sdružovat se, aby tak co nejlépe přežili.

	Naproti tomu pro obyvatele nížin a pouští v Sachace představovala zima požehnání, protože přinášela deště, které jejich obilí a dobytek tolik potřebovaly. Léto bylo kruté, suché a neúrodné.

	Zatímco se Lorkin spěšně vracel z Herbery, nedokázal myslet na nic jiného, než že je mnohem větší zima, než předpokládal. Mrazivý vzduch v sobě ukrýval hrozbu sněhu a ledu. Lorkin netušil, že byl v Útočišti tak dlouho, aby zima mohla takhle pokročit. Od chvíle, kdy vstoupil do tajného domova sachakanských rebelů, uplynulo teprve několik krátkých měsíců. Předtím byl dole, v teplých a suchých nížinách, a prchal spolu se ženou, která mu zachránila život.

	Tyvara. Něco v jeho hrudi se zneklidňujícím, ale přesto zvláštně příjemným způsobem sevřelo. Rozhodl se ignorovat ten pocit stejně odhodlaně, jako Tyvara ignorovala jeho.

	Nepřišel jsem sem jen proto, že jsem se do ní zamiloval, opakoval si. Cítil se vázán svou ctí vystoupit před Tyvařinými lidmi na její obranu – zachránila mu přece život. Zabila ženu, která se ho pokusila svést a zavraždit, ale která také patřila ke Zrádkyním. Riva jednala jménem frakce, co zastávala názor, že Lorkin by měl být potrestán místo svého otce, někdejšího nejvyššího lorda Akkarina.

	Tomu se nepodařilo dodržet dohodu, kterou se Zrádkyněmi před mnoha lety uzavřel. Nikdo z celé frakce ovšem nepřiznal, že by dal Rivě příkaz Lorkina zabít. To by totiž znamenalo přiznat i to, že jednali proti královnině vůli – a tak tvrdili, že to celé byl nápad samotné Rivy.

	Takže i mezi samotnými rebely jsou rebelové, napadlo Lorkina.

	Jeho obhajoba sice nejspíš Tyvaru zachránila před popravou, ale trestu dívka přesto neunikla. Snad to byly úkoly, které jí uložila Rivina rodina, kvůli čemu se mu vyhýbala. Ale ať už byly důvody jakékoliv, z Lorkina se stal osamělý cizinec v neznámé zemi.

	Už byl téměř na úpatí skalní stěny obepínající údolí. Zvedl hlavu a zadíval se na nespočetná okna a dveře vytesané z této strany do skály. Věděl, že přijdou chvíle, kdy si tu bude připadat jako v pasti. Ne snad kvůli kruté zimě, která lidem znemožní vycházet ven, ale proto, že jako cizinec, který zná polohu sídla Zrádkyň, nebude moci toto místo nikdy opustit.

	Za okny a dveřmi se nacházelo dost místností na to, aby se tam vešlo obyvatelstvo malého města. Jejich velikost se různila, a tak se tu daly najít prostory mající podobu maličkých výklenků i sály velké jako Dvorana Společenství. Většinou nebyly vytesané hluboko do skály Protože v minulosti došlo k řadě otřesů a zhroucení, cítili se lidé lépe, když věděli, že se mohou v případě potřeby rychle dostat ven.

	Některé chodby však vedly mnohem hlouběji. Ty byly doménou zrádcovských čarodějek – žen, které tomuto místu, navzdory veškerým tvrzením o rovnoprávnosti, vládly. Možná jim nevadilo žít pod zemí, protože svou magií dokázaly zabránit tomu, aby je zával rozdrtil. Nebo chtějí zůstávat poblíž jeskyní, kde se vyrábějí magické krystaly a kameny.

	Při té myšlence ucítil Lorkin vzrušené zabrnění. Truhlu, kterou nesl, si přehodil na druhé rameno a klenutým průchodem vstoupil do města. Snad to zjistím už dnes večer.

	Ulice byly plné dělníků vracejících se ke svým rodinám. V jednu chvíli zablokovala Lorkinovi cestu skupinka dětí patřících ke dvěma Zrádkyním, které se zastavily a hovořily spolu.

	„S dovolením,“ řekl, aniž by nad tím přemýšlel, když se protahoval kolem nich.

	Dospělí i děti se zatvářili pobaveně. Kyralijské chování Sachakany mátlo. Ashakům a jejich rodinám, mocným svobodným obyvatelům nížin, totiž připadaly úsluhy, kterých se jim dostávalo, až příliš samozřejmé na to, aby měli potřebu vyjadřovat za ně jiným vděčnost – a představa, že děkují otrokům za něco, co stejně nemohou neudělat, byla prostě směšná. Zrádkyně sice otroky nevlastnily a svou společnost považovaly za rovnostářskou, ale smysl pro slušnost se u nich také nevyvinul. Lorkin se v jejich společnosti zpočátku snažil chovat stejně jako ostatní, ale pro případ, že by se jednou přece jen vrátil do Kyralie, se nechtěl svého zvyku jednat zdvořile zbavit do té míry, že by ho vlastní lidé považovali za hrubého.

	Ai si o mně klidně mysli, že jsem podivín.

	Ne že by Zrádkyně nebyly přátelské nebo jim snad chyběla vřelost. Muži i ženy tu byli až překvapivě přívětiví. Některé z žen se ho dokonce pokusily vlákat do postele, ale Lorkin všechny zdvořile odmítl. Nejspíš jsem blázen, ale pořád ještě jsem se Tyvary nevzdal.

	🙧

	Jak se blížil k Sídlu péče, místní verzi nemocnice, kde po většinu dní pracoval, zpomalil, aby popadl dech. Sídlo řídila mluvčí Kalia, neoficiální vůdkyně frakce. Byla to právě ona, kdo nařídil Lorkinovu popravu. A on teď nechtěl, aby to vypadalo, že z nějakého důvodu spěchá nebo potřebuje odejít ze služby přesně, jak podle rozpisu má. Kdyby si totiž Kalia myslela, že se Lorkin nemůže dočkat odchodu, přidělila by mu nějaký úkol, jen aby ho zdržela. Stejně tak pokud neměl moc co na práci, nebyl tak hloupý, aby si sedl a odpočíval. V takovém případě by mu Kalia našla nějakou činnost, zpravidla nepříjemnou a úplně zbytečnou.

	Na druhou stranu, kdyby se loudal, jako by mu patřil všechen čas na světě, mohla by ho potrestat také. A tak se uchýlil ke svému obvyklému klidnému a lhostejnému chování. Když ho Kalia spatřila, obrátila oči v sloup a s pomocí magie od něj truhlu převzala.

	„Jak to, že tě nikdy nenapadne využít svou moc?“ zeptala se s povzdechem a otočila se, aby truhlu odnesla do skladiště.

	Ignoroval její otázku. Určitě by nechtěla slyšet, že lord Rothen, jeho bývalý učitel ve Společenství, zastával názor, že čaroděj by neměl všechnu tělesnou námahu nahrazovat magií, jinak zeslábne a onemocní.

	„Chceš, abych ti s tím pomohl?“ nabídl se. Truhla byla plná bylin, ze kterých měly vzniknout léky – a recepty na některé z nich by se rád naučil.

	Podívala se na něj a zamračila se. „Ne. Dohlédni na pacienty.“

	Pokrčil rameny, aby zakryl zklamání, otočil se a rozhlédl se po velké místnosti. Od časného rána, kdy nastoupil do služby, se tu mnoho nezměnilo. Postele stály seřazené v řadách a jen některé z nich byly obsazené. Několik dětí se tu zotavovalo z typických dětských nemocí nebo poranění a jedna stará žena si tu léčila zlomenou ruku. Všichni spali.

	Byl to Kaliin nápad, nechat ho pracovat v Sídle péče, a Lorkin si byl jistý, že to udělala proto, aby podrobila zkoušce jeho odhodlání dodržet to, k čemu se zavázal – totiž nenaučit Zrádkyně léčit pomocí magie. Zatím se tu neobjevila žádná smrtelná onemocnění ani zranění, která by se dala uzdravit jen pomocí kouzel, ale nakonec k tomu jistě dojde. A až se to stane, Kalia vůči němu podnítí mezi Zrádkyněmi nepřátelství. A Lorkin byl odhodlaný tomu čelit. Nezbývalo než jen čekat.

	Jenže to teď právě nemohl. Potřeboval být někde jinde. Už tak měl zpoždění, které s každým dalším okamžikem narůstalo, a tak se vydal do skladiště za Kalií.

	„Vypadá to, že máš hodně práce,“ poznamenal.

	Ani k němu nezvedla pohled. „Ano. Budu vzhůru celou noc.“

	„Včera ses taky příliš nevyspala,“ připomněl jí. „Škodíš si tím.“

	„Nebuď hloupý,“ odsekla a vrhla na něj hněvivý pohled. „Dokážu se docela dobře obejít bez spánku. Tohle je potřeba udělat hned. A musí to udělat někdo, kdo ví, co dělá.“ Odvrátila se. „Běž. Vezmi si dnes v noci volno.“

	Lorkin nečekal, až si to rozmyslí. Vyklouzl ze Sídla péče a sám pro sebe se pousmál. Léčitelé Společenství věděli, jak škodlivý mohl nedostatek spánku pro tělo být, protože jeho následky dokázali vycítit. Zrádkyně však léčit pomocí magie neuměly, takže svou chybu nikdy nepoznaly a pořádný noční spánek považovaly za vcelku zbytečný požitek.

	Lorkin se je nepokoušel přesvědčit o opaku, protože by nebylo taktní připomínat jim, co všechno neznají. Jeho otec Zrádkyním před mnoha lety slíbil, že je výměnou za vědění o černé magii naučí léčit pomocí magické síly, přestože k tomu neměl svolení Společenství. A co hůř, černá magie byla čarodějům Společenství zapovězená.

	V komunitě Zrádkyň tehdy onemocnělo mnoho dětí smrtelnou chorobou a znalost magického léčení je mohla zachránit. Akkarinovi naopak pomohla černá magie uniknout ichanům, kteří ho zajali, a dostat se do Kyralie. Nikdy už se však nevrátil do Sachaky, aby naplnil svoji část dohody. Když se Lorkin o slibu, který jeho otec dal, dozvěděl, přemýšlel o všem, co ho k tomu mohlo vést. Jeho otec věděl, že bratr ichana, který ho zajal, má v úmyslu napadnout Kyralii. Možná cítil povinnost vypořádat se nejprve s touto hrozbou. Možná o ní nemohl povědět Společenství, aniž by současně odhalil, že se naučil zakázanou černou magii. Asi považoval za příliš nebezpečné vrátit se do Sachaky sám a riskovat, že ho ichani znovu zajmou nebo se mu pomstí za smrt bratra jeho bývalého pána.

	Možná nikdy neměl v úmyslu svůj slib dodržet. Koneckonců, Zrádkyně o jeho hrozné situaci věděly už nějakou dobu před tím, než mu nabídly pomoc, a nijak s jeho záchranou nepospíchaly přestože ostatním – zejména sachakanským ženám – pomáhaly celou dobu a bez nároku na odměnu. To, že Akkarinovi nepomohly ke svobodě, dokud z toho pro ně nevyplynul nějaký zisk, rozhodně dokazovalo, jak bezcitné dokázaly být.

	Ulice už byly prázdnější, takže Lorkin mohl nasadit rychlejší tempo, a dokonce se rozběhnout, když ho nikdo neviděl. Kdyby si někdo z Kaliiny frakce všiml, že má naspěch, mohl by jí to nahlásit.

	Život tady tak úplně neodpovídal Tyvařiným tvrzením o mírumilovné a spravedlivé společnosti. Přesto si vedou lépe než mnoho jiných zemi a rozhodně také lépe než zbytek Sachaky. Nemají tu otroctví a práce je lidem přidělována podle jejich schopností, nikoli podle jejich původu a třídní příslušnosti. Možná nezacházejí se ženami a muži stejně, ale tak to chodí i v jiných kulturách – jenom úplně naopak. Většina kultur jedná se ženami mnohem hůř než Zrádkyně se svými muži.

	Pomyslel na svého nejnovějšího a nejbližšího přítele v Útočišti, na muže jménem Evar, s nímž se měl dnes večer setkat. Mladík vzbuzoval v Lorkinovi zvědavost, protože byl jediným dalším čarodějem v Útočišti, který se dosud nenechal svést žádnou tamní ženou. Lorkin brzy zjistil, že jeho první dojem o postavení mužských čarodějů byl mylný: předpokládal, že když jsou tu mužští čarodějové, pak jim Zrádkyně musí poskytovat stejnou možnost studia magie, jakou poskytují ženám. Pravda však byla taková, že všichni mužští čarodějové byli předurčení – jejich magie se vyvinula přirozenou cestou –, což Zrádkyně přinutilo je buď učit, nebo odsoudit k smrti poté, co nad svou magií ztratí vládu. Za jiných okolností se muži ve společenství Zrádkyň k magii nedostali.

	Ani těch nemnoho mužských předurčených však nebylo rovno ženám. Muži se nesměli učit černou magii. Tím bylo zajištěno, že dokonce i ty nejslabší čarodějky byly mocnější než čarodějové, protože svou moc mohly posilovat tím, že čerpaly magii od ostatních.

	Zajímalo by mě… byl by mi vstup do Útočiště povolen, i kdybych ovládal černou magii?

	Dál o tom však nepřemýšlel, protože konečně dorazil na místo určení: do „mužského“ pokoje. Byla to velká místnost, v níž bydleli muži příliš staří, než aby ještě mohli žít se svými rodiči, a z nich ti, které si dosud nevybrala za partnera žádná žena.

	Evar mluvil se dvěma dalšími muži, ale jakmile si všiml Lorkina, odešel od nich. Stejně jako většina Zrádců – mužů patřících k Zrádkyním – byl i on hubený, drobné stavby těla. Přitom typičtí sachakanští svobodní muži z nížin bývali vysocí se širokými rameny. Lorkina zdaleka ne poprvé napadlo, jestli snad muži Zrádkyň nezačali nějakým způsobem časem růst malí, aby postavou lépe odpovídali svému sociálnímu postavení.

	„Evare,“ oslovil přítele. „Promiň, že jdu pozdě.“

	Evar pokrčil rameny. „Pojďme se najíst.“

	Lorkin zaváhal, pak ale druha následoval do části určené k přípravě jídla, kde zatím jeden z mužů chystal pro ostatní polévku v kouřícím kotlíku. Tohle neplánovali. Vrátil se snad příliš pozdě? Změnily se Evarovy plány?

	„Ještě pořád platí ta procházka, kterou jsi navrhoval?“ zeptal se Lorkin tak ledabyle, jak jen dokázal.

	Evar přikývl. „Pokud sis to nerozmyslel.“ Naklonil se blíž. „Několik tvůrců kamenů ještě pracuje,“ zašeptal mladý čaroděj. „Musíme počkat, až skončí a odejdou.“

	Lorkin ucítil, jak se mu sevřelo srdce. „Určitě to chceš udělat?“ ujišťoval se, když přešli k jednomu z dlouhých jídelních stolů a usadili se na jeho konci, stranou od ostatních, kteří už jedli.

	Evar rozžvýkal sousto, polkl a pak se na Lorkina spiklenecky usmál. „To, co ti chci ukázat, není žádné tajemství. Kdokoliv, kdo se chce podívat, může přijít, pokud má průvodce, bude zticha a zůstane stranou.“

	„Ale já nejsem jen tak kdokoliv.“

	„Jsi přece jedním z nás. Jediný rozdíl je v tom, že tobě řekli, že nesmíš odejít. Kdybych se pokusil odejít já, no, pochybuju, že bez povolení bych se dostal daleko. A takové povolení bych nejspíš nedostal. Nechtějí, abychom se potloukali mimo město. Každý špeh představuje možné ohrožení, dokonce i s kameny zabraňujícími čtení myšlenek. Co kdybys měl ten kámen v ruce a někdo ti ruku usekl?“

	Lorkin se zašklebil. „I tak pochybuji, že by z mé přítomnosti v Jeskyních tvůrců kamenů byl někdo nadšený,“ vrátil se zpátky k tématu. „Nebo z toho, že mě tam bereš zrovna ty.“

	Evar polkl poslední sousto jídla. „To nejspíš ne. Ale drahá teta Kalia mě miluje.“ Přestože Lorkin nikdy neviděl Kalii s Evarem v družném hovoru, zdálo se že svého synovce uznává. „Budeš to dojídat?“

	Lorkin zakroutil hlavou a odsunul zbytek polévky stranou. Byl příliš nervózní, než aby dokázal sníst víc. Evar se zamračil, ale nic neřekl, přitáhl si Lorkinovu misku a prostě zbytek dojedl. Půdy na pěstování obilí nebo chov dobytka tu nebylo mnoho, takže Zrádkyně plýtvání neschvalovaly, a Evar měl navíc věčně hlad. Když dovečeřel, oba muži vstali, umyli a uklidili použité nádobí a pak vyšli z místnosti. Lorkin cítil, jak se mu žaludek svírá obavami, ale současně byl také netrpělivý a plný očekávání.

	„Půjdeme jednou ze zadních chodeb,“ zabručel Evar. „Tak bude menší šance, že si tě všimnou.“

	Jak procházeli městem, přemýšlel Lorkin o tom, co doufá, že objeví. Po celá staletí Společenství tvrdilo, že neexistují žádné skutečně magické předměty, jen obyčejné věci, které nabyly stavební celistvosti nebo zvláštních vlastností – jako například magií opevněné stavby nebo zářící zdi Univerzity –, protože byly vyrobeny z materiálu, v němž magie působila pomalu, zato však ještě dlouho poté, co na něm čaroděj přestal pracovat. Dokonce ani skleněné „krvavé drahokamy“ nebyly považovány za skutečně magické. Umožňovaly mentální dorozumění mezi svým nositelem a tvůrcem tak, že je žádný jiný čaroděj nemohl slyšet, ale neobsahovaly žádnou vlastní magii.

	Lorkin se však domníval, že některé z drahokamů v Útočišti ji obsahují. Většina z nich se krvavým drahokamům podobala v tom smyslu, že do nich byla magie vložena a kámen ji využíval k určitému účelu. Jiné podle všeho magii pouze uchovávaly, dokud nebyla k něčemu potřeba. Všechny Zrádkyně, které opouštěly svůj tajný domov, měly pod kůží ukrytý drobounký kámen, který nejenom chránil jejich mysl, pokud se ji některý sachakanský čaroděj pokusil přečíst, ale umožňoval jim také vysílat k němu pouze nevinné a bezpečné myšlenky. Chodby a místnosti ve městě byly osvětleny zářícími kameny. Sídlo peče, kde se Lorkin staral o nemocné, vlastnilo několik drahokamů s užitečnými vlastnostmi – od takových, které vydávaly teplo nebo slabé chvění ulevující bolavým svalům, až po kameny, které dokázaly vypálit ránu.

	Pokud by historické záznamy, na něž Lorkin s Dannylem narazili, byly správné, pak bylo možné uskladnit v drahokamu nesmírné množství magie. Jeden takový zásobní kámen existoval před mnoha sty lety v Arvice, sachakanském hlavním městě. Podle Chari, ženy, která Lorkinovi a Tyvaře pomohla bezpečně dorazit do Útočiště, Zrádkyně zásobní kameny znaly, ale neuměly je vyrobit. Možná mluvila pravdu, ale mohla také lhát, aby chránila své lidi.

	Pokud by znalost o výrobě takových zásobních kamenů existovala, mohla by Společenství osvobodit od nutnosti povolovat některým čarodějům naučit se černou magii. Doteď tak bylo nuceno činit pro případ, že by znovu došlo i ke vpádu sachakanských čarodějů. Magie by se však místo toho mohla uchovávat v kamenech a v rozhodující chvíli by pak mohla být použita k obraně země.

	A právě proto chtěl Lorkin riskovat návštěvu Jeskyní tvůrců kamenů. Nechtěl zjistit, jak kameny vyrábět, jen se chtěl ujistit, že skutečně skýtají možnost, v niž doufal. Pak by snad mohl dohodnout obchod mezi Společenstvím a Zrádkyněmi: výrobu kamenů za léčení pomocí magie. Taková výměna by přinesla užitek oběma stranám.

	Bylo mu jasné, že přesvědčit Zrádkyně nebude snadné. Po staletí se skrývaly před ashaky a přísně tajily svůj domov i způsob života. Nepovolovaly žádnou mentální komunikaci, aby k městu nepřitáhla pozornost. A jediní, kdo směli údolí opustit, byli až na pár výjimek jejich špehové.

	Jak tak Evara následoval stále hlouběji do podzemní sítě chodeb, začal se Lorkin obávat, že se možná do jeskyní odvážil příliš brzy. Nechtěl dát Zrádkyním důvod nevěřit mu.

	Zároveň si však uvědomoval, že jako cizinci mu stejně nikdy nebudou důvěřovat úplně. Ve skutečnosti potřeboval jen tolik jejich důvěry, aby je dokázal přesvědčit k obchodu se Společenstvím a Spojenými zeměmi. Nakonec si možná uvědomí, že mi návštěvu jeskyní oficiálně nezakázaly, a něco s tím udělají. Musím se té příležitosti chopit hned.

	Evar na to měl jiný názor. „Zrádkyně se rozhodují samy – nebo spíš nemají rády, když za ně rozhodují jiní. Pokud chceš, abychom něco udělali, musíš nás přesvědčit, že je to náš vlastní nápad. Pokud by nás v jeskyních někdo přistihl, budeš aspoň všem moci připomenout, že máme něco, co by Společenství mohlo chtít výměnou za léčení.“

	„Jsme na místě,“ oznámil Evar a ohlédl se na Lorkina.

	Teď začali sestupovat chodbou tak úzkou, že už nemohli jít vedle sebe. Evar; se zastavil u otvoru ve stěně a za ním Lorkin uviděl jasně osvětlenou místnost. Srdce mu poskočilo.

	Jsme tady!

	Evar na něj kývl a vešel dovnitř. Lorkin ho následoval a přitom se rozhlížel po obrovském prostoru. Nikoho dalšího tu neviděl. Přesunul svou pozornost ke stěnám a prudce se nadechl.

	Pokrývala je masa třpytících se barevných drahokamů. Nejdřív si myslel, že jsou rozmístěny náhodně, ale jak tak pohledem přejížděl pásy barev, uvědomil si, že jsou tu pruhy, spirály a skvrny podobných odstínů. Otočil se ke zdi, k níž stál dosud zády, a zpozoroval, že kameny se liší také rozměry – od drobných teček až po krystaly velikosti nehtu na palci.

	Bylo to překrásné.

	„Tamhle vytváříme světelné kameny,“ ukázal Evar k oslnivě zářivému místu na zdi. „Ty se vyrábějí nejsnáze a navíc hned poznáš, jestli jsi je udělal dobře. Ani k tomu nepotřebuješ rozmnožovací kámen.“

	„Rozmnožovací kámen?“ zopakoval Lorkin. Evar už se o nich zmínil dříve, ale Lorkin nikdy přesně nepochopil, k čemu slouží.

	„Jeden z těchto.“ Evar vedl Lorkina k jednomu z mnoha stolů rozmístěných po celé síni. Otevřel dřevěnou truhličku a odhalil jediný drahokam uložený na podušce z jemné ochmýřené látky. „K vytvoření světelného kamene prostě stačí vtisknout rostoucímu kameni tutéž myšlenku, jakou používáš k vykouzlení magického světla. Ale v případě kamenů, které mají složitější úlohu, je jednodušší vzít už hotový kámen a promítnout vzorec z něj. Omezí se tím počet chyb a zkažených kamenů a můžeš tak také vytvořit několik kousků současně.“ Lorkin přikývl a ukázal na další část stěny. „A co dělají tyhle kameny?“

	„Vytvářejí a udržují bariéru. Používají se třeba k dočasnému přehrazení vody nebo zadržení kamenných lavin. Podívej se sem…“ Přešli ke stěně tvořené drobnými černými krystalky. „Z těchto budou myšlenkové bloky. Jsou velmi složité, takže jejich výroba trvá dlouho. Bylo by to snazší, kdyby měly pouze zastínit mysl svého nositele, ony však musejí umožnit také vysílání myšlenek, které čtenář mysli předpokládá. Jinak by si uvědomil, že je něco špatně.“ Evar hleděl na maličké krystaly obdivným pohledem. „Ty jsme nevymysleli my – kdysi jsme je kupovali od kmenů Duny.“

	Lorkinovi teď myslí problesklo Dannylovo upozornění, že Zrádkyně své znalosti o vytváření kamenů ukradly lidem Duny. Třeba to tak ale brali jen lidé Duny. Možná šlo jen o další nevydařenou dohodu – podobně jako mezi Zrádkyněmi a jeho otcem.

	„Ještě s nimi obchodujete?“ zeptal se.

	Evar zakroutil hlavou. „Překonali jsme jejich znalosti a dovednosti před mnoha sty lety.“ Podíval se doprava. „Tady jsou některé z těch, které jsme vynalezli sami.“ Přistoupili k ploše tvořené velkými kameny, jejichž povrch odrážel světlo měňavým způsobem, který Lorkinovi připomínal vnitřek leštěných cizokrajných mušlí. „To jsou komunikační kameny. Fungují podobně jako krvavé drahokamy. Umožňují nám hovořit spolu na dálku, ale dokážou to jenom ty, které vyrostly vedle sebe. Je těžké sledovat, které jsou propojené, takže ještě nemůžeme přestat s výrobou krvavých kamenů.“

	„A proč byste s jejich výrobou měli přestávat?“

	Evar se na něj překvapeně podíval. „Přece víš o jejich slabině?“

	„No… budu hádat, tvůrce těchto kamenů nevidí nositelovy myšlenky nepřetržitě?“

	„Přesně, a navíc jediné, co přijímající kámen zachytí, je uživatelův vzkaz, ne všechny jeho myšlenky a pocity.“

	„Už chápu, v čem tkví to vylepšení.“ Lorkin se obrátil a rozhlédl se po místnosti. Bylo tu nespočet různých ploch kamenů a všude kolem stěn stály stoly plné předmětů. „Co dělají tamty kameny?“ zeptal se a mávl rukou směrem k jedné rozsáhlé oblasti.

	Evar pokrčil rameny. „Nejsem si jistý. Myslím, že je to nějaký pokus. Nějaký druh zbraně.“

	„Zbraně?“

	„Na obranu města, kdybychom byli napadeni.“

	Lorkin přikývl a nic dalšího už neříkal. Otázky ohledně zbraní by mohly být podezřelé dokonce i jeho novému příteli.

	„Bojové kameny musí umět dělat věci, které čaroděj nedokáže,“ sdělil mu Evar. „Mohou sloužit někomu s nedostatečnou mocí nebo výcvikem nebo čaroději, který vyčerpal svou moc. Doufám, že také zpřesňují údery. V bojovém výcviku jsem nebyl moc dobrý, takže pokud by nás někdy někdo napadl, budu potřebovat veškerou dostupnou pomoc.“

	„Takže bys bojoval i ty?“ zajímalo Lorkina. „Z toho, co jsem pochopil, jsou neurození lidé jako já nebo ty v bojích s černými mágy užiteční jen jako dodatečné zdroje magie. Nejspíš bychom svou sílu odevzdali některému černému mágovi a pak by nás poslali někam stranou.“

	Evar přikývl a vrhl na Lorkina postranní pohled. „Pořád mi připadá zvláštní, že vyšší magii říkáš ‚černá‘.“

	„Černá barva představuje v Kyralii nebezpečí a moc,“ vysvětlil mu Lorkin.

	„To jsi říkal.“ Evar se otočil a rozhlížel se po místnosti, jak hledal, co by příteli ještě ukázal. Pak vykulil oči a z hrdla mu vyklouzl tichý zvuk. „Ach.“

	Lorkin otočil hlavu týmž směrem a uviděl mladou ženu, která do místnosti právě vstupovala hlavním vchodem. Odolal nutkání ohlédnout se po menším zadním východu. Nejspíš byli pěkných pár kroků od něj, a než by se k němu dostali, žena by si jich určitě všimla.

	Zdá se, že se dostaneme přesně do těch problémů, kterých nás Kalia chtěla ušetřit. O chvíli později žena zvedla hlavu a uviděla je. Usmála se na Evara, pak však její pohled sklouzl k Lorkinovi a přátelský výraz se vytratil. Zastavila se, zamyšleně na něj pohlédla, pak se otočila a vyšla z místnosti.

	„Už jsi viděl dost? Protože myslím, že je možná načase odejít,“ řekl Evar tiše.

	„Ano,“ přisvědčil Lorkin.

	Evar vykročil k zadnímu východu, ale pak se zastavil. „Ne, půjdeme hlavní cestou. Když už nás viděli, nechceme vypadat provinile.“

	Vyměnili si ponurý úsměv, zhluboka se nadechli a zamířili k východu, v němž žena krátce předtím zmizela. Už byli skoro u něj, když se objevila jiná žena a rozzlobeně se mračila. Uviděla je a vyrazila k nim.

	„Co tady děláš?“ uhodila na Lorkina.

	„Buď zdráva, Chavo,“ ozval se Evar. „Lorkin je tu se mnou.“

	Podívala se na něj. „To vidím. Ale co tady dělá?“

	„Vzal jsem ho na prohlídku,“ odpověděl Evar. Pak pokrčil rameny. „Není to přece zakázané.“

	Žena se zamračila a přelétla očima z jednoho na druhého. Otevřela ústa, pak je zase zavřela a po tváři jí přeběhl rozmrzelý výraz. „Možná to není zakázané,“ řekla Evarovi, „ale jsou tu… i jiná hlediska. Víš, jak může být nebezpečné vyrušit nebo rozptýlit tvůrce kamenů.“

	„Samozřejmě že vím.“ Evarova tvář i hlas teď byly naprosto vážné. „Proto jsem také čekal, dokud tvůrci kamenů neodejdou domů, a ze stejného důvodu jsem Lorkina nevzal do vnitřních jeskyní.“

	Povytáhla obočí. „Není na tobě, abys rozhodl, kdy je to vhodné. Požádali jste o povolení této prohlídky?“

	Evar zavrtěl hlavou. „Nikdy předtím to nebylo potřeba.“

	Při pohledu na triumf v Chavině pohledu se Lorkinovi sevřelo srdce. „Tak jste měli,“ řekla jim. „Musím to ohlásit. Ani jeden z vás mi nezmizí z očí, dokud se o tom nedozví ti správní lidé a nerozhodnou, co s vámi.“

	Když se otočila na patě a vykročila k východu, Lorkin střelil pohledem po Evarovi. Mladík se usmál a mrkl na něj. Doufám, že má pravdu a žádné povolení skutečně není potřeba, pomyslel si Lorkin, kdyz Chavu spěšně nasledovali. A taky doufám, že tu není nějaký zákaz nebo zákon, o kterem mi nikdo neřekl. Mluvčí totiž Lorkinovi uložily, aby se seznámil se zákony Útočiště a dodržoval je, a on se snažil být v tomto ohledu velmi svědomitý.

	Ani tak ale teď nedokázal být stejně bezstarostný jako Evar. Chavina reakce potvrdila Lorkinovy obavy: návštěvou jeskyní zkoušel důvěru Zrádkyn vůči sobě. Mohl jen doufat, že nezašel příliš daleko a nezničil tak naději, že by kdy Zrádkyně mohly obchodovat se Společenstvím – nebo mu dovolily vrátit se domů.



		kapitola 2

		NEČEKANÝ PŘÍJEZD



	Dannyl odložil pero, opřel se v židli a povzdechl si.

	Nikdy by mě nenapadlo, že když znovu přijmu úlohu vyslance Společenství v zemi, jako je Sachaka, budu muset jenom nečinně posedávat, osamocený a znuděný.

	Jelikož Sachaka nepatřila ke Spojeným zemím, nebyli tu žádní místní mladí lidé toužící vstoupit do Společenství, jejichž magické nadání by mohl zkoušet, žádné záležitosti týkající se zdejších čarodějů Společenství, jimiž by se musel zabývat, a žádní hostující čarodějové Společenství, pro něž by musel zařizovat ubytování a recepce. Jen občas se mu do rukou dostala korespondence mezi Společenstvím a sachakanským králem či šlechtou, případně se objevily obchodní záležitosti, které bylo potřeba vyřídit či předat dál. Což tak jako tak znamenalo, že toho neměl na práci mnoho.

	Když sem dorazil poprvé, nebylo to takové. Nebo spíš, povaha práce byla vesměs stejná, ale hodně času strávil také návštěvami důležitých a mocných Sachakanů. Ovšem co se vrátil z pronásledování Lorkina a jeho únoskyně do hor, pozvání na večeře a hovory s ashaky, mocnou šlechtou Sachaky, prakticky ustala.

	Dannyl vstal, ale pak zaváhal. Otroci neměli rádi, když se procházel po sídle Společenství. Utíkali mu z cesty nebo na něj vykukovali zpoza rohů. Slyšel, jak ho předbíhají jejich tichá varování, což ho rozčilovalo. Procházel se, aby mohl přemýšlet, a nepotřeboval, aby jeho myšlenky rušil nějaký šepot.

	Nakonec se naučí držet se mi z dohledu, řekl si a vykročil zpoza stolu. Buď to, anebo se já naučím chodit dokola po svém pokoji.

	Když vyšel z kanceláře do hlavní místnosti svého apartmá, otrok stojící u stěny se vrhl na podlahu. Dannyl odmítavě mávl rukou. Otrok si ho změřil opatrným pohledem, vyškrábal se na nohy a zmizel v chodbě.

	Kyralijský vyslanec zvolna vykročil, přešel pokoj a vstoupil do chodby. Bylo zvláštní a tak trochu ironické, že způsob, jakým byly sachakanské domy postaveny, lákal k procházení. Stěny v nich byly jen málokdy rovné a chodby větší, soukromé části se stáčely v pozvolných zákrutech a nakonec se spojovaly.

	Sousední skupina pokojů patřívala Lorkinovi. Dannyl zaváhal u vchodu a pak vstoupil. Každým dnem měl dorazit jeho nový pomocník a ubytovat se zde. Velvyslanec došel ke dveřím ložnice a upřel pohled na lůžko.

	Asi bych se neměl zmiňovat o tom, že tu onehdy ležela mrtvá otrokyně, napadlo ho. Mě by to také znervózňovalo, nejspíš bych celou noc probděl a snažil se nepředstavovat si, jak vedle mě leží mrtvola.

	Najít tam tělo bylo dost nepříjemné, ještě horší pak ale bylo zjistit, že Lorkin společně s další otrokyní zmizel. Dannyla nejdříve napadlo, jestli náhodou Sonea neměla pravdu, když se obávala, že se rodiny sachakanských útočníků, které ona a Akkarin před více než dvaceti lety zabili, budou chtít pomstít na jejím synovi.

	Poté, co vyslechl otroky a dal si dohromady vodítka, která posbíral s pomocí ashaka Achatiho, zástupce sachakanského krále, došel k závěru, že to nebude tento případ. Lidé, kteří Lorkina unesli, byli vzbouřenci – původně pouze ženy, postupně však i muži – známí jako Zrádkyně. Achati zařídil, aby se k němu a Dannylovi přidalo pět sachakanských čarodějů, a společně pak Lorkina a jeho únoskyni pronásledovali do hor. Na území Zrádkyň.

	Pouhých šest sachakanských čarodějů a jeden čaroděj Společenství však proti útoku Zrádkyň nikdy nemohli obstát. Dannylovi nakonec došlo, že jediný důvod, proč je Zrádkyně nenapadly, byl ten, že by to mohlo vést k dalším vpádům na jejich území. Pokud by se však on a jeho pomocníci k odhalení základny Zrádkyň byť jen přiblížili, pak by je neváhaly zabít. Naštěstí se Lorkin setkal s Dannylem a ujistil jej, že se Zrádkyněmi odešel dobrovolně, aby se o nich dozvěděl víc.

	Dannyl se odvrátil od bývalé Lorkinovy ložnice a pomalu vyšel z apartmá. Tehdy se mu ulevilo, když zjistil, že Lorkin je v bezpečí. Dokonce ho nadchla jeho naděje, že by mohl poznat magii, o které zatím Společenství nic neví. Nedošlo mu však, v jak mrzuté situaci se ocitli ashakové, kteří mu pomáhali Lorkina hledat.

	Ti se zavázali pokračovat v pátrání, dokud Lorkina nenajdou. Vzdát se kvůli obavám z napadení by byla těžká rána jejich hrdosti. Dannyl je toho ponížení ušetřil, když rozhodnutí učinil sám. Poté, co se kvůli němu a Lorkinovi vystavili nebezpečí, se mu to zdálo jen spravedlivé. Neuvědomil si však, jak to poškodí jeho postavení mezi sachakanskou šlechtou.

	Chodba se stáčela doleva. Dannyl přejel konečky prstů po bíle omítnuté zdi a pak se zastavil u vchodu do dalšího komplexu pokojů. Tyto byly určeny hostům a během těch mnoha let, po něž Společenství budovu užívalo, byly obydleny jen zřídkakdy.

	Ztratil jsem jejich přízeň, uvažoval Dannyl. Protože jsem upustil od štvanice. Utekl jsem před Zrádkyněmi jako zbabělec. Navíc jsem čaroději Společenství, za kterého jsem byl zodpovědný, dovolil, aby se přidal k nepřátelům sachakanského lidu.

	Přesto, kdyby se v téže situaci ocitl znovu, rozhodl by se stejně. Pokud Zrádkyně skutečně ovládaly nějaký nový druh magie a Lorkin by je dokázal přesvědčit, aby ho to rovněž naučily a dovolily mu vrátit se domů, bylo by to poprvé za několik století, kdy by k zásobě magických vědomostí Společenství přibylo něco nového. Černou magii za novinku považovat nemohl, v tomto případě by šlo spíš o jakési znovuobjevení něčeho, co stále považovali za nebezpečné a nežádoucí.

	Ashaki Achati ujistil Dannyla, že někteří pokládají jeho „oběť“ hrdosti za vznešenou a obdivuhodnou. Býval by se jí mohl vyhnout, kdyby své společníky požádal o pomoc s rozhodováním, čímž by újmu rozdělil mezi ně. Pak by ale riskoval, že se skupina rozhodne v pronásledování pokračovat, a to by nikomu příliš neprospělo.

	Dannyl do apartmá pro hosty nevstoupil, místo toho pokračoval dál chodbou. Brzy dorazil do panského pokoje, hlavní místnosti určené pro veřejnost. Právě tady obvykle majitel nebo nejvýše postavený muž v domě vítal a bavil hosty. Návštěvníci do domu vcházeli z hlavního nádvoří, kde je uvítal otrok a překvapivě skromnými dveřmi a krátkou chodbou je odvedl do této místnosti.

	Vyslanec usedl na jednu z mnoha stoliček sestavených v půlkruhu a myslel na množství lahodných jídel, která mu předkládali, zatímco seděl v podobných pokojích na podobných židlích. Achati, králův zástupce, dostal za úkol představit Dannyla všem důležitým lidem a poučit jej o protokolu a vhodném chování. Bylo zajímavé a současně trochu znepokojující, že právě tento muž zůstal jediným, kdo mohl Dannyla navštívit, aniž by kvůli tomu sám upadl do nemilosti. Byl Achati vůči takovým společenským pravidlům imunní, nebo v tom bylo něco jiného?

	Navštěvuje mě, protože za jeho zájmem o mne je víc než jen politika?

	Dannyl si vzpomněl na chvíli, kdy mu Achati naznačil, že by stál o bližší vztah, než je přátelství. Jako obvykle vyvolalo toto přiznání v Dannylovi směsici pocitů: polichocení, úlek, obezřetnost a také vinu. Pocit viny byl pochopitelný, usoudil. Přestože z Kyralie odjel zklamaný a s Tayendem, jenž byl jeho milencem, už si byli vzdálení, stále ještě se jednoznačně nedohodli na rozchodu.

	Pořád si nejsem jistý, co vlastně chci. Možná jsem sentimentální, když se nedovedu vzdát něčeho, co existuje už jen v minulosti. Když se sám sebe zeptám, jestli mám o Achatiho zájem, nedokážu si odpovědět tak, ani tak. Obdivuji toho muže. Cítím, že máme mnoho společného… magii, zájmy, věk…

	Do pokoje vešel otrok a vrhl se na zem. Dannyl si povzdechl nad nepříjemným vyrušením.

	„Mluv,“ rozkázal.

	„Přijel vůz Společenství. Dva cestující.“

	Dannyl rychle vstal. Konečně dorazil jeho nový asistent. Přestože neměl žádnou práci, kterou by mu mohl předat, aspoň bude mít společnost.

	„Pošli je dovnitř.“ Dannyl si zamnul ruce, udělal pár kroků směrem k hlavnímu vchodu a pak se zastavil. „A přineste nám něco k jídlu a pití.“

	Otrok rychle vstal a odběhl. Dannyl zaslechl zavírání dveří a pak kroky ve vstupní chodbě. Do pokoje vešel otrok, který hlídával u hlavního vchodu, a vrhl se Dannylovi k nohám.

	Mladá léčitelka, která se objevila za ním, se na otroka zděšeně podívala, potom vzhlédla k Dannylovi a uctivě sklonila hlavu. Vyslanec otevřel ústa, aby ji přivítal, ale připravená slova z nich už nevyšla. Jeho pohled totiž v tu chvíli padl na výstředně oblečeného muže, který vstoupil za ní a teď se zvědavě i rozhlížel po celé místnosti.

	Jeho oči přelétly k Dannylovi, zatřpytily se a známá ústa se roztáhla v úsměvu.

	„Buďte zdráv, velvyslance Dannyle,“ řekl Tayend. „Můj král mě ujistil, že Společenství elynskému vyslanci v Sachace poskytne ubytování, ale pokud by to měl být problém, jistě se mi podaří najít něco vhodného i ve městě.“

	„Vyslanci…?“ zopakoval Dannyl.

	„Ano.“ Tayendův úsměv se ještě rozšířil. „Jsem nový elynský vyslanec v Sachace.“

	🙧

	Navzdory skutečnosti, že spolčování se zločinci už nebylo proti žádnému ze zákonů Společenství a že bylo jen logické, aby se o pronásledování odpadlého čaroděje radila s Cerym, který jí ho už jednou pomáhal chytit, scházela se Sonea se Zlodějem tajně. Někdy se Cery záhadně objevil v jejích komnatách ve Společenství, jindy se s ním setkala v přestrojení na odlehlém místě ve městě. Jako jedno z nejbezpečnějších se ukázalo být skladiště nemocnice Severní čtvrti, do něhož se vcházelo tajnými dveřmi ze sousedního domu, který Cery koupil.

	Scházeli se tajně, protože nejmocnější Zloděj města, odpadlý čaroděj, po němž Sonea pátrala, neměl Ceryho právě v lásce za to, že Společenství pomohl chytit a uvěznit jeho matku, Lorandru. Skellin měl v imardinském podsvětí stále velký vliv, a aby zabránil svému polapení, byl schopen čehokoliv – včetně vraždy.

	Ne ze bychom po Skellinovi za posledních pár měsíců našli nějaké stopy. Ačkoliv Sonea konečně získala svolení volně se pohybovat po městě, její pátraní dosud nepřineslo klíč k odhalení místa odpadlíkova pobytu. Ani Ceryho lidé, kteří by se o zpozorování odpadlého mága doslechli mnohem pravděpodobněji, nic nevěděli. Člověka tak exotického vzhledu, jako byl Skellin, by si jistě někdo z nich všiml, ale o žádném hubeném muži s temně rudou pletí a podivnýma očima zatím zprávu nedostali.

	„Jeho prodejci roetu jsou na celém mém území,“ řekl jí Cery. „Sotva zavřu jednu varnu, už otevřou novou. Vypořádám se s jedním prodejcem a objeví se deset dalších. A ať s nimi udělám cokoliv, nic je neodradí.“

	Sonea nechtěla vědět, co to „vypořádání se“ obnáší. Pochybovala, že by to znamenalo mile je požádat, aby odešli. „Zní to, jako by se víc báli Skellina než tebe. Což určitě znamená, že je pořád ve městě.“

	Cery zakroutil hlavou. „Může tu mít někoho, kdo prodejcům nahání strach místo něj. Když máš dost spojenců a lidí, kteří pro tebe pracují, můžeš řídit podnik i na dálku. Jediná otázka je, jak dlouho ti potrvá, než lidem předáš svoje pokyny.“

	„Můžeme si to ověřit? Mohli bychom udělat něco, s čím by se Skellin musel vypořádat osobně. Něco, co za něj spojenci a zaměstnanci nemůžou rozhodnout. Zjistíme, jak dlouho potrvá, než zareaguje, a to by nám mohlo prozradit, jestli je v Imardinu nebo ne.“

	Cery se zamračil. „To by mohlo vyjít. Musíme vymyslet něco dostatečně velkého, co přitáhne jeho pozornost, ale tak, aby tě to neohrozilo.“

	„Něco přesvědčivého. Pochybuji, že Skellin je ten typ, který by se nechal chytit do pasti.“

	„To ne,“ souhlasil Cery. „Potíž je v tom, že nemůžu…“

	Sonea se zamračila. Cery upíral pohled někam za její rameno a celý ztuhl. Ode dveří za ní se ozval tichý škrábavý zvuk. Otočila se a uviděla, jak se klika pomalu otáčí, napřed jedním směrem a pak druhým.

	Držela dveře zavřené pomocí magie, takže ať už se chtěl dovnitř dostat kdokoliv, neměl šanci. Jenže tento kdokoliv to zkoušel opravdu vytrvale.

	„Radši bych měl jít,“ řekl Cery tiše.

	Přikývla a oba vstali. „Přemýšlejme o tom oba.“ Jak dlouho ten člověk, který teď zkouší kliku, stál předtím za dveřmi? Zaslechl něco z toho, o čem jsme mluvili?

	V této části nemocnice neměl co pohledávat nikdo kromě léčitelů a jejich pomocníků a těm by každý, kdo by se plížil poblíž skladiště, připadal podezřelý. Pokud to není nějaký léčitel. Někteří o jejích schůzkách s Cerym věděli a podporovali ji, ale byli tu i tací, kteří měli jiný názor a kterým by mohlo vadit, že jednu z místností nemocnice používá k takovému účelu.

	Přikradla se ke dveřím, počkala, než Cery nehlučně vyklouzne tajným východem, pak se napřímila a odstranila magický zámek.

	Cvakla západka a dveře se rozlétly. Dovnitř vešel malý, hubený mužík s úsměvem šílence. Když si všiml Soney a jejího černého hábitu, úsměv vystřídal výraz hrůzy. Zbledl a o několik kroků ucouvl.

	Ale něco ho zastavilo. Z nějakého důvodu zaváhal a ve tváři se mu objevila bláznivá naděje. Něco způsobilo, že potlačil všechen strach z toho, kým a čím Sonea byla.

	„Prosím,“ zakňoural. „Musím dostat aspoň trochu. Dejte mi aspoň trochu.“

	Soneu zalila vlna lítosti, ale i hněvu a smutku. Vzdychla, vyšla z místnosti, zavřela za sebou dveře a mechanický zámek zajistila magií.

	„Tady to nemáme,“ řekla muži. Ten na ni zíral a pak mu tvář potemněla hněvem.

	„Lhářko!“ vykřikl. „Vím, že to tu máte. Máte ho tu kvůli odvykání. Dejte mi ho!“ Jeho ruce se roztáhly jako pařáty a muž se k ní vrhl.

	Chytla ho za zápěstí a lehkým tlakem magie jeho útok zastavila. Už tak byl dost rozrušený, takže jeho zoufalství nechtěla ještě zvyšovat tím, že by ho obklopila magickou silou. Koutkem oka zahlédla záblesk zelené látky. Léčitelé, kteří byli o kousek dál v chodbě, zaslechli křik a přiběhli jí na pomoc.

	Netrvalo dlouho a mužovy paže sevřeli dva léčitelé. Napůl jej táhli, napůl vedli zpátky chodbou. Třetí léčitel se zdržel, a když k němu Sonea vzhlédla, srdce jí poskočilo překvapením.

	„Dorriene!“

	Muž, který se na ni usmíval, byl teď o několik let starší než kdysi a opálený od mnoha hodin strávených na slunci. Rothenův syn byl léčitelem v malé vesnici na okraji Jižních hor, kde žil se svou ženou a dětmi. Kdysi dávno, když byla nynější černá čarodějka ještě novickou, přijel do Společenství navštívit svého otce a tehdy mezi ním a Soneou vzniklo přátelství – přátelství, které se mohlo změnit v milostný vztah. Ale Dorrien se musel vrátit do své vesnice a ona ke svému studiu. Pak jsem se zamilovala do Akkarina a po jeho smrti jsem si nedokázala představit, že bych mohla být s někým jiným. Dorrien zůstal v Imardinu, aby zde po vpádu ichanů pomáhal s jeho obnovou, ale jeho skutečným domovem byla nadále jeho vesnice. A tam se také nakonec vrátil. Oženil se s místní ženou a ta mu porodila dvě dcery.

	„Jsem tu jen na krátkou návštěvu,“ řekl Dorrien. Podíval se za drogami omámeným mužem. „Mám pravdu, když budu hádat, že příčinou jeho potíží je něco, čemu se říká roet?“

	Sonea si povzdechla. „Ano.“

	„To je také důvod, proč jsem tady. Dva mladíci z mé vesnice si ho před pár měsíci přivezli z trhu. A než dávku, kterou si koupili, spotřebovali, vypěstovali si na něm závislost. Potřeboval bych poradit, jak je vyléčit.“

	Pozorně se na něj zadívala. Na rozdíl od léčitelů ve městě nepodléhal závazku neplýtvat magií na léčbu závislosti na droze. Pokusil se tedy tento zlozvyk vyléčit magií a neuspěl, stejně jako neuspěla ona u většiny pacientů, které tajně léčila?

	„Pojď se mnou,“ vybídla ho, otočila se a znovu odemkla skladiště. Když vešel dovnitř, vkročila za ním a zavřela za sebou dveře. Rozhlédl se po místnosti a povytáhl obočí, ale pak bez poznámek usedl na místo, kde ještě před chvílí seděl Cery. Sonea se usadila na židli, kterou krátce předtím opustila.

	„Zkoušel jsi je léčit magií?“ zeptala se.

	„Ano.“ Dorrien jí popsal, jak za ním mladíci přišli pro pomoc, když si opožděně uvědomili, že propadli drogám. Dorrien v jejich tělech pátral svým léčitelským smyslem po zdroji problémů a léčil je, stejně jako to Sonea dělala se svými pacienty. A tak jako její i jeho úspěchy se různily. Jeden z bratrů se uzdravil, druhý však po droze toužil dál.

	„Moje výsledky jsou stejné,“ řekla mu. „Snažím se přijít na to, proč se někteří lidé vyléčit dají a jiní ne.“

	Přikývl. „A co tedy navrhuješ těm, kteří se vyléčit nedají?“

	„Neměli by roet znovu užívat, aby jeho účinky nezesílily. Někteří z mých pacientů tvrdí, že když mají pořád co dělat, pomáhá jim to nevšímat si touhy po droze. Někteří pijí. Ale musí pít skutečně hodně – říkají, že když pijí jen trochu, oslabuje to jejich odhodlání vyhýbat se plísni.“

	„Plísni?“

	„Tak té droze říkají na ulici.“

	Dorrien se zašlebil. „Řekl bych, že je to vhodný název.“ Zamračil se a upřel na ni zamyšlený pohled. „Když nedokážeme vyléčit závislosti jiných lidí, dokázali bychom vyléčit svou vlastní? Ne že bych já byl na roetu závislý,“ dodal a slabě se pousmál.

	Sonea na jeho pousmání odpověděla vlastním smutným úsměvem. „To je další otázka, na kterou se snažím získat odpověď, ale s ještě menším úspěchem. Zatím jsem nenašla jediného čaroděje, který by roet užíval a byl ochoten nechat se vyšetřit. S několika z nich jsem sice mluvila, ale potřebné důkazy zatím nemám.“

	„Potřebné k čemu?“

	„Abych přesvědčila Společenství, že jde o závažný problém. Skellin by se svým plánem zotročit čaroděje pomocí roetu mohl uspět – je to vážná hrozba.“

	Dorrien se opřel v židli a zamyslel se nad tím. Pak zavrtěl hlavou. „Už dříve bylo možné čaroděje vydírat nebo si je koupit jinými způsoby. V čem by tohle mělo být jiné?“

	„Možná jen v rozsahu toho problému. Právě proto je potřeba dál se jím zabývat. Jaké procento čarodějů by mohlo být roetem ovlivněno? Stali by se ti, kteří zatím pod jeho vlivem nejsou, závislými, pokud by v užívání drogy pokračovali? A nakolik roet pozměňuje myšlenkové vzorce a chování?“

	Dorrien přikývl. „Co si myslíš ty? Jak velký problém to podle tvého názoru je?“

	Sonea zaváhala, když si vzpomněla na černého mága Kallena. Jestli měl Cery pravdu a Anyi skutečně viděla, jak si čaroděj kupuje drogu, mohl by to být opravdu hodně velký problém. Černá čarodějka však nechtěla odhalit, co ví, dokud si nebude naprosto jistá, že Kallen roet skutečně užívá a že roet je tak škodlivý, jak se domnívala. Kallen mohl drogu kupovat pro někoho jiného. Kdyby prohlásila, že je závislý, a nebyla to pravda, udělala by ze sebe hlupáka. A kdyby to odhalila dříve, než dokáže, jak je roet pro čaroděje nebezpečný, pak by to zase vypadalo, že dělá mnoho povyku pro nic.

	Ach, ale přála bych si, abych o tom mohla někomu povědět. Rothenovi nic neřekla, protože ten by chtěl okamžitě jednat. Vadilo mu, že se k ní Kallen chová, jako by se jí nedalo věřit. Rothen Soneu vždycky pobízel, aby Kallena kontrolovala stejně pečlivě jako on ji. A s Dorrienem by to nebylo jiné. „To nevím,“ odpověděla s povzdechem.

	Napadlo ji – trochu ironicky –, že zřejmě jediný člověk, kterému by se snad mohla svěřit a doufat, že bude mlčet, byl Regin, čaroděj, který jí pomáhal najít Lorandru. Zvláštní, že ten novic, kterého jsem kdysi nenáviděla za to, že můj život proměnil v utrpení, je nyní čarodějem, kterému důvěřuji. Regin chápal důležitost načasování. Sonea se s ním už setkala, když se spolu radili o pátrání po Skellinovi, ale zatím se nedokázala přimět, aby se zmínila o Kallenovi.

	Možná mám ještě větší strach z toho, že mi Regin neuvěří a že ze sebe udělám naprostého blázna. Pousmála se. Nezáleží na tom, jak často si připomínám, že už nejsme novicové ani zapřísáhlí nepřátelé, stejně se nedokážu zbavit podezření, že každou moji slabost využije proti mně. Přitom je to směšné. Už dokázal, že umí držet tajemství. A celou tu dobu mě podporuje.

	Často však na domluvená setkání nedorazil nebo přišel pozdě a působil dojmem, že je myšlenkami jinde. Sonea jej podezírala, že o pátrání po Skellinovi ztratil zájem. Možná má pocit, že pronásledování Zloděje, který je nadto odpadlým čarodějem, je nesplnitelný úkol. Rozhodně to tak začínalo vypadat.

	Když se teď Cery musel skrývat a jeho lidé nebyli schopni najít po Skellinovi ani stopu, netušila Sonea, jak Zloděje najít – pokud neměla město rozebrat cihlu po cihle, s čímž by král jistě nikdy nesouhlasil.

	🙧

	Jídelnou se jako obvykle rozléhalo řinčení příborů a nádobí a hlasy noviců. Lilia si tiše povzdechla a přestala se pokoušet zaslechnout, o čem se její společníci baví. Místo toho pomalu těkala pohledem po místnosti.

	Vnitřní vybavení bylo podivnou směsicí sofistikovanosti a jednoduchosti, zdobnosti i praktičnosti. Okna i stěny byly vyrobeny a ozdobeny stejně vybraně jako ve většině velkých místností na Univerzitě, ale nábytek zde byl solidní, prostý a robustní. Připadalo jí, jako by z velké jídelny v domě, kde vyrůstala, někdo odstranil vyřezávané leštěné židle a stůl a nahradil je prostým dřevěným stolem a lavicemi z kuchyně.

	Strávníci byli stejně různorodí. Seděli tu vedle sebe děti žebráků, žijících v tech nejšpinavějších ulicích města, i novicové pocházející z nejmocnějších rodů. Když Lilia se studiem magie začala, divila se, proč tihle náfukové jedí v jídelně, když jsou dost bohatí na to, aby měli vlastní kuchaře. Ale bylo to proto, že prostě neměli dost času, aby každý den opustili pozemky Univerzity a pojedli se svými rodinami – kromě toho stejně nesměli odejít bez povolení.

	Lilia měla podezření, že ve hře je i pocit jakési teritoriální hrdosti. Tihle snobové tady večeřeli po staletí, zatímco spodina tu byla nová. Jídelna už se stala dějištěm mnoha lumpáren, které si jedni i druzí navzájem prováděli. Lilia se žádné z nich neúčastnila. Přestože to nikdy neřekla nahlas, sama pocházela z horní části spodiny. Její rodina sloužila lidem patřícím k rodu se slušnou politickou mocí a vlivem – ani na špici politické hierarchie, ale ani na jejím dně. Mohla své předky vysledovat několik generací nazpět a vyjmenovat, kteří z nich sloužili které rodině patřící k onomu rodu.

	Na druhou stranu pocházeli někteří z přítomných ze skutečně mizerných poměrů. Synové prostitutek. Dcery žebráků. Lilia měla podezření, že řada z nich je příbuzná se zločinci. Mezi těmito novici vznikla jakási zvrácená soutěž – chlubili se svým co možná nejhorším původem. Kdyby za své rodiče mohli prohlásit kanálové ravi, někteří z nich by se tím honosili jako šlechtickým titulem. Děti pocházející z rodin sloužících se nijak nechvástaly – zadělaly by si tím na spoustu problémů.

	To, jakou nenávist cítili někteří z chudých studentů vůči náfukům, jí připadalo nespravedlivé. Zaměstnavatelé jejích rodičů se ke svým sluhům chovali hezky. Když Lilia vyrůstala, hrávala si s jejich dětmi. Postarali se, aby se všem dětem sluhů dostalo aspoň základního vzdělání. Od vpádu ichanů si každých několik let pozvali čaroděje, který všechny děti prověřil, aby zjistil, zda se u nich neprojevily magické schopnosti. A ačkoliv žádné z jejich vlastních dětí nemělo tolik skryté moci, aby mohlo být přijato do Společenství, byli páni jejích rodičů více než nadšení, když byla vybrána Lilia.

	Dvě dívky a dva chlapci, se kterými trávila svůj volný čas, pocházeli z chudých poměrů a byli docela milí. Lilia, Froje a Madie se spřátelily hned po nástupu na Univerzitu. Minulý rok se Froje dala dohromady s Damendem a Madie s Ellonem, takže Lilia zůstala jediná lichá. Obě dívky se teď většinou zajímaly o své chlapce a jen málokdy se jí přišly zeptat na radu nebo názor. Lilia si říkala, že to bylo nevyhnutelné a že jí to vlastně ani tolik nevadí, protože vždycky raději poslouchala, než se do jejich hovoru sama zapojovala.

	Její pohled znovu padl na novicku, kterou sledovala už nějakou dobu. Naki na Univerzitě studovala o rok déle než Lilia. Měla dlouhé černé vlasy a oči tak tmavé, že bylo těžké poznat okraj zorniček. Chlapce přitahovala a současně jim naháněla strach. Pokud Lilia věděla, Naki neprojevila zájem o žádného z nich – dokonce ani o ty, které za zajímavé považovaly Froje a Madie. Možná si myslela, že je pro ně příliš dobrá. A možná byla prostě jen vybíravá, pokud šlo o přátele.

	Dnes Naki seděla s další dívkou. Nemluvila, ačkoliv ústa její společnice se ani na chvíli nezavřela. Zatímco je Lilia sledovala, ta upovídaná se zasmála a zakoulela očima. Nakina ústa zvlnil drobný, zdvořilý úsměv.

	A pak – aniž by před tím dala jakkoliv najevo, co se chystá udělat – se Naki podívala přímo na Lilii.

	No tohle, pomyslela si Lilia a ucítila, jak se její tváře barví studem a provinilostí. Přistihla mě. Už už chtěla odvrátit pohled, když se Naki usmála.

	Lilia strnula překvapením. Na vteřinu zaváhala, ale pak dívce úsměv oplatila. Cokoliv jiného by bylo nezdvořilé. Pak se přinutila pohlédnout jinam. Zdálo se, že jí nevadí, že ji pozoruji, ale… být přistižena, jak zírám, je trochu ostuda.

	Pak její pozornost upoutal pohyb v místech, kde Naki seděla. Bojovala s pokušením otočit se a podívat se, co se to děje. Místo toho se pokoušela jen tam koutkem oka dohlédnout. Tmavovlasá postava stojící poblíž Nakina místa. Tatáž postava se zrovna pohnula. Míří jejím směrem.

	Určitě ne…

	Nedokázala zastavit svou hlavu, která se teď sama otočila, ani oči, které pohlédly vzhůru. Uviděla, že Naki vstala a jde k ní. Dívala se přímo na ni a usmívala se.

	Naki položila svůj talíř vedle toho Liliina a vklouzla na prázdné místo na lavici vedle ní.

	„Ahoj,“ řekla.

	„Ahoj,“ odpověděla Lilia nejistě. Co může chtít? Chce vědět, proč jsem se na ni dívala? Chce si povídat? A jestli ano, o čem bych, pro všechno na světě, měla mluvit?

	„Nudila jsem se. Tak mě napadlo, že zajdu za tebou a zjistím, co děláš,“ vysvětlila Naki.

	Lilia se neubránila pohledu na její předchozí společnici. Upovídaná dívka na ně zírala, vypadala zmateně a poněkud rozmrzele. Pak se Lilia podívala na svoje kamarádky. Dívky vypadaly překvapeně a chlapci měli na tváři tentýž ustrašený a toužebný výraz, který byl v Nakině blízkosti obvyklý.

	Řekla: „… co děláš.“ To neznělo, jako by mínila nás všechny.

	Otočila se zpátky k Naki. „Nic zvláštního,“ odpověděla upřímně a trhla sebou, když si uvědomila, jak chabá její odpověď je. „Jen jsem jedla.“

	„O čem jste se bavili?“ vybídla ji Naki a střelila pohledem po ostatních.

	„Jestli jsme si vybrali správný obor,“ řekl jeden z nich. Lilia pokrčila rameny a přikývla.

	„Aha,“ přikývla Naki. „Já jsem byla v pokušení vybrat si válečnictví, ale i když to vypadá jako zábava, neumím si představit, že bych tím strávila celý život. Samozřejmě budu cvičit pro případ, že by někdy znovu došlo k napadení, ale usoudila jsem, že alchymie bude užitečnější.“

	„Přesně proto jsem si já řekla o léčitelství,“ souhlasila Lilia. „Že je užitečnější.“

	„To je pravda, ale já v léčitelství nikdy nebyla moc dobrá,“ usmála se Naki rozpačitě.

	Jak hovor pokračoval, Liliino překvapení se postupně rozplynulo. Díky jednomu úsměvu – nebo snad proto, že ta upovídaná dívka u druhého stolu byla opravdu nudná – si teď s ní ta krásná a všemi obdivovaná novicka povídá, jako by byly kamarádky.

	Ať už byl důvod jakýkoliv, rozhodla se užít si tu chvíli. Protože si byla docela jistá, že se nebude opakovat.



		kapitola 3

		NÁVRHY A OBVINĚNÍ



	Tři dny, po které bylo Lorkinovi s Evarem nařízeno zůstat v mužské místnosti a čekat, až se sejdou všechny mluvčí a rozhodnou, co s nimi, byly překvapivě příjemné.

	„A za co?“ ptal se Evar s potěšením každého, kdo naznačil, že je čeká obvinění nebo trest. Nikdo jim nedokázal přesně říct, z čeho by on nebo Lorkin měli být obviněni. Což Lorkinovi dodávalo sebedůvěru. Všichni vědí, že není žádné pravidlo, zákon, nebo dokonce příkaz, který bychom já nebo Evar porušili. Kdyby ano, určitě by mě zavřeli v samostatném pokoji.

	Ostatní obyvatelé mužské místnosti to všechno považovali za velmi zábavné. Vláda Útočiště byla zcela mimo jejich dosah, a tak se radovali z každé chyby, které se jejich vůdkyně dopustily – samozřejmě jen pokud taková chyba neměla špatný dopad na všechny. Teď, když Lorkin s Evarem poukazovali na to, jak je jednání mluvčích nesmyslné, měli takovou radost, že jim přinesli dárky a celou dobu se starali o to, aby se jejich noví hrdinové nenudili.

	Tři z nich učili Lorkina hru, k níž byly třeba drahokamy, do kterých se nepodařilo vložit žádné magické vlastnosti, a malovaná deska. Hra se jmenovala „Kameny“ a oni ji vybrali proto, že to byly právě drahokamy, co ho dostalo do problémů.

	Kolem nich okounělo stále početnější obecenstvo. Několik mužů se bavilo s Evarem a pár dalších se zabývalo obvyklými pracemi nebo odpočívali. Takže když místnost náhle ztichla, všichni se zarazili a zvedli hlavy, aby zjistili důvod. Muži stojící mezi Lorkinem a vchodem ustoupili stranou. Lorkin se podíval za ně, a když uviděl, kdo zrovna přišel, srdce se mu na okamžik zastavilo a v břiše ucítil chvění.

	„Tyvaro,“ řekl.

	Její rty zvlnil letmý úsměv, avšak vzápětí znovu zvážněla. Ladně k němu vykročila a mužů, kteří na ni zírali, si přitom nevšímala. Vědomí, že ty krásné exotické oči se upírají na něj, Lorkina rozechvělo rozkoší. Ne, rozhodně jsem se z ní ještě nevzpamatoval, pomyslel si. Doba, kdy byla pryč, způsobila – mimo jiné –, že pohled na ni je ještě více vzrušující.

	„Chci si s tebou promluvit o samotě,“ řekla, když se zastavila pár kroků od něj a založila si paže na prsou.

	„Moc rád,“ odpověděl. „Ale Kalia mi zakázala opustit tuto místnost.“

	Tyvara se zamračila, pak pokrčila rameny a rozhlédla se kolem. „V tom případě odejděte vy ostatní.“

	Sledovala, jak se mumlající muži vytrácejí, a všimla si Evara, který se ani nepohnul. Podívala se na něj přimhouřenýma očima.

	„Pro mě platí tentýž zákaz – ale neměj obavy,“ vstal a zamířil stranou. „Zůstanu támhle a budu se snažit neposlouchat.“

	Tyvara s obočím pobaveně povytaženým sledovala, jak se přesunul do prostoru určeného k přípravě jídla, a pak znovu pohlédla na Lorkina.

	Usmál se. Bylo příliš snadné se na ni usmívat. Dokonce mu hrozilo, že se i za chvíli bude culit jako idiot. Dlouhé tmavé vlasy měla čisté a temné kruhy pod očima byly ty tam. Už předtím mu připadala svůdná. Teď však byla ještě krásnější, než si ji vybavoval ve vzpomínkách.

	Dokud jsme cestovali, nebylo to takové, napadlo jej. Asi jsem byl příliš unavený…

	„Tohle bude nejspíš muset stačit,“ řekla tiše a spustila paže.

	„O čem chceš mluvit?“ zmohl se na otázku.

	Povzdechla si, pak si sedla a upřela na něj přímý pohled, ze kterého se mu rozbušilo srdce. „Co máš za lubem, Lorkine?“

	Ucítil mírné zklamání. A co jsi čekal? Že tě pozve do svého pokoje na noc plnou… Rychle tu myšlenku potlačil.

	„Kdybych měl něco za lubem, proč bych ti to měl říkat?“ opáčil.

	V očích se jí hněvivě zablesklo. Chvíli na něj zírala, pak vstala a zamířila ke dveřím. Srdce mu zděšením poskočilo. Nemůže ji nechat odejít tak brzy!

	„To je všechno, na co ses mě chtěla zeptat?“ zavolal za ní.

	„Ano,“ odpověděla, aniž by se ohlédla.

	„Můžu pár otázek položit já tobě?“

	Zpomalila, pak se zastavila a otočila se k němu. Kývl na ni. S povzdechem se vrátila, posadila se na židli a znovu si založila paže na hrudi.

	„Nuže?“ pobídla ho.

	Nahnul se blíž k ní a ztišil hlas. „Jak se máš? Neviděl jsem tě celé měsíce. Co tě Rivina rodina poslala dělat?“

	Zamyšleně se na něj zadívala. „Mám se dobře. Jistě, raději bych byla venku a dělala něco užitečného, ale…“ Pokrčila rameny. „Rivina rodina mě poslala pracovat do kanalizačních tunelů.“

	Lorkin se zašklebil. „To nemůže být příjemné ani zajímavé.“

	„Oni si myslí, že je to ten nejodpornější úkol, jaký mohli vymyslet, ale mně to nevadí. Kanalizace je pro město stejně potřebná jako obrana a být otrokem obnáší mnohem nepříjemnější povinnosti, než je tohle. Ale je to nuda. Nakonec to možná začnu nenávidět jen kvůli tomu.“

	„Měla bys mě přijít navštívit. Pokusím se tě rozptýlit, ačkoliv nemohu slíbit víc než hloupé chyby, kterých se cizinec na neznámém místě dopouští.“

	Usmála se. „Bylo to těžké?“

	Rozhodil rukama. „Tu a tam, ale všichni byli přátelští, a přestože jsem nikdy nechtěl být léčitelem, aspoň jsem konečně užitečný.“

	Její úsměv se rozplynul a ona potřásla hlavou. „Nikdy by mě nenapadlo, že tě vydají do Kaliiných rukou, když dobře vědí, jak moc tě chce vidět mrtvého.“

	„Taky tím pádem vědí, že mě bude hlídat lépe než kdokoliv jiný.“

	„A tys z ní teď udělal blázna,“ podotkla.

	„Ubohá Kalia,“ řekl beze stopy soucitu.

	„Za tohle ti pěkně znepříjemní život.“

	„To dělala už předtím.“ Lorkin k ní zvedl pohled. „Nečekala jsi přece, že se budu snažit spřátelit se s ní, že ne?“

	„Myslela jsem si, že jsi natolik chytrý, abys jí nezavdal záminku poštvat proti tobě ostatní.“

	Zakroutil hlavou. „Držet se při zemi a vyhýbat se potížím by mi stejně nepomohlo.“

	Chvíli na něj hleděla a pak přivřela oči. „Jeden pošetilý Kyraliánec nedokáže Zrádkyně změnit, Lorkine.“

	„Nejspíš ne, když samy nebudou chtít,“ souhlasil. „Ale mně se zdá, že některé z nich chtějí. Mám pocit, že v jejich plánech do budoucna jsou některé významné změny. Já nejsem žádný pošetilý chlapec, Tyvaro.“

	Zvedla obočí, pak vstala. „Musím jít.“ Pomalu se otočila a odešla. Lorkin ji hladově sledoval a doufal, že si ten pohled vtiskne důkladně do paměti.

	„Zastav se někdy na návštěvu,“ zavolal za ní. Ohlédla se a usmála, ale netekla nic. A pak byla pryč.

	Krátce nato se do místnosti začali vracet muži. Lorkin vzdychl, rozhlédl se a uviděl Evara, který se vracel ke stolu. Mladý čaroděj se posadil. Oči mu zářily. „Ach, co bych dal za to, abych se s touhle dostal do postele,“ řekl tiše. Lorkin měl co dělat, aby po příteli nestřelil zlostným pohledem. „To nejsi sám,“ opáčil a doufal, že mladík narážku pochopí.

	„To ne. Většina zdejších mužů by kvůli noci s ní udělala cokoliv,“ přisvědčil Evar, kterému Lorkinův náznak nedošel. „Ale ona je vybíravá a nechce se vázat. Ještě není připravená.“

	„Připravená na co?“

	„Na partnerství. Nechce se vzdát své nebezpečné práce. Špehování a vražd.“

	„Copak mít muže tomu brání? Neumím si představit, že by muži dokázali zdejší ženy v čemkoliv omezovat.“

	Evar pokrčil rameny. „To ne, ale když jsou ženy dlouho pryč a můžou přijít o život, vědí, že pro muže je to tvrdé. A rozhodně je to tvrdé pro jejich děti.“ Povytáhl obočí. „Možná že Tyvara je tak opatrná kvůli svojí matce. Ta totiž zemřela při plnění úkolu, když byla ještě velmi mladá. Tyvařina otce to zničilo a Tyvara se pak o něj musela starat. Ona… ach. Myslím, že už je čas.“

	Lorkin sledoval pohled mladého čaroděje. U východu z místnosti stála mladá čarodějka, která mu teď pokynula. Vyměnil si s Evarem soucitný pohled. „Asi máš pravdu,“ přikývl. „Hodně štěstí.“

	„Tobě taky.“

	Oba vstali a zamířili ke dveřím. Lorkin k nim došel jako první. Žena ho očima sjela od hlavy až k nohám a ušklíbla se. Lorkin usoudil, že zvažovala jeho schopnost dělat jí potíže. Zároveň se ale nemohl zbavit dojmu, že při tom spíš myslela na jeho předpoklady pro úplně jinou tělesnou činnost.

	„Stůl se shromáždil a chtějí s vámi oběma mluvit. Ty jsi na řadě jako první,“ kývla na Lorkina. „Pojď se mnou.“ Mlčky šli chodbou. Lidé, kteří je míjeli, na ně stěží pohlédli, což jen přispělo k Lorkinovu dojmu, že z jeho výpravy do Jeskyně tvůrců kamenů si nikdo těžkou hlavu nedělá. Konečně dorazili ke vchodu do komnaty mluvčích a zastavili se. Kolem zaobleného kamenného stolu v její spodní části sedělo sedm žen, ale stoupající řady sedadel určené pro obecenstvo obsazené nebyly. Lorkin si všiml, že drahokamy vykládaný trůn pro královnu Zrádkyň je prázdný, přesně jak očekával. Stará vládkyně se účastnila jen důležitých obřadů a on pochyboval, že ji tento případ bude vůbec zajímat.

	Riaya, hubená, unaveně vyhlížející žena, která soudu předsedala, si ho všimla a pokynula mu. Opustil Evara i jejich doprovod a vykročil k mluvčím. Před stolem se zastavil a obrátil se k Riaye.

	„Lorkine,“ řekla Riaya. „Předvolaly jsme tě, abys nám vysvětlil svoji přítomnost v Jeskyni tvůrců kamenů před třemi dny. Z jakého důvodu jsi tam šel?“

	„Chtěl jsem si prohlédnout kameny v různých fázích jejich vývoje,“ odpověděl.

	„To je všechno?“

	Přikývl. „Ano.“

	„Proč jsi chtěl kameny vidět?“ zeptala se jiná z mluvčích.

	Obrátil se a podíval se na ni. Jmenovala seYvali a měla sklon stranit Kalii a té frakci Zrádkyň, která jej chtěla usmrtit za zločiny jeho otce. Ale už si všiml, že je nepodporovala pokaždé.

	„Ze zvědavosti,“ řekl. „Tolik jsem toho o nich slyšel, jak jsou krásné a jak je obtížné je vyrobit, že jsem je chtěl vidět na vlastní oči. Nic podobného jsem nikdy dřív neviděl.“

	„Dozvěděl ses všechno, cos chtěl vědět?“

	Pokrčil rameny. „Samozřejmě bych rád zjistil, jak se vyrábějí, ale nečekal jsem, že bych se to mohl dovědět pouhým pohledem. Evar mě také ujistil, že to není možné. Kdyby to neudělal, nikdy bych se do jeskyně nevypravil. Stejně jako vy ctíte mé právo zachovat v tajnosti cenné vědomosti, které mi byly svěřeny, respektuji i já to vaše.“

	Tak. To by jim mělo připomenout možnost obchodu mezi Společenstvím a Zrádkyněmi.

	Kalia přivřela oči a stiskla rty, ale ostatní vypadaly spíše zamyšleně než skepticky. Přelétl očima po řadě žen a všiml si, že Savařiny rty zvlnil slabounký úsměv, který ale zmizel, jakmile se setkala s jeho pohledem.

	Mluvčí Savara byla Tyvařinou učitelkou a neoficiální vůdkyní frakce stojící proti té Kaliině. Právě ona měla také za úkol zajistit jeho „poslušnost a užitečnost“.

	„Proč jsi o svém úmyslu navštívit jeskyně neřekl nikomu jinému než Evarovi?“ zeptala se.

	„Netušil jsem, že je to nutné.“

	Zvedla obočí. „Někdo, kdo nám přiznává právo zachovat si tajemství výroby kamenů, by měl být dost chytrý na to, aby si uvědomil, že by se nás měl zeptat před tím, než podnikne výpravu do Jeskyně tvůrců kamenů.“

	Lorkin poněkud sklopil hlavu. „Omlouvám se. Některé z těch jemnějších způsobů Útočiště mi stále připadají matoucí. Budu se snažit více se učit a přizpůsobovat.“

	Savara si tiše odfrkla, ale už nic neřekla. Místo toho pohlédla na Riayu a zakroutila hlavou. Také ostatní mluvčí potřásly hlavami, a ať už to znamenalo cokoliv, Riaya si slabě povzdechla.

	„Protože jsi neporušil žádný zákon ani nařízení a ani ses neprotivil žádnému příkazu, nebudeš potrestán,“ řekla. „Zčásti je naše vina, že jsme takovou situaci nepředpokládaly, ale můžeme zabránit tomu, aby se opakovala. Lorkine,“ odmlčela se a upřela na něj neoblomný pohled, „nařizuji ti držet se dál od Jeskyně tvůrců kamenů, pokud tam nepůjdeš s některou mluvčí nebo její zástupkyní. Je to jasné?“

	Vysekl jí typickou lehkou kyralijskou úklonu. „Naprosto.“

	Přikývla. „Můžeš jít.“

	Kráčel pryč a odolával nutkání usmát se. Bylo mu jasné, že by si jeho úsměv vyložily jako důkaz, že má něco za lubem – nebo že tohle plácnutí přes prsty přinejmenším nebere vážně. Pak do místnosti vstoupil Evar, úzkou tvář napjatou obavami. Nutkání k úsměvu zmizelo.

	Když se míjeli, Lorkin na něj kývl a doufal, že ho to trochu uklidní. Mladý čaroděj se zašklebil, ale zdálo se, že díky Lorkinovu gestu trochu pookřál. Lorkin vyšel na chodbu a ucítil bodnutí viny, že svého přítele dostal do problémů.

	Evar přece věděl, do čeho se pouští, připomněl si. Byl to převážně jeho nápad, já se mu to pokoušel rozmluvit. Oba jsme věděli, že pokud nás přistihnou, Kalia si najde způsob, jak nás potrestat, přestože žádný zákon ani zákaz nepřestoupíme.

	Měl podezření, že mladý čaroděj měl vlastní důvody, proč narafičil něco, co vůdkyně Útočiště podráždí. Rozhodně v tom muselo jít o nějakou pomstu nebo naschvál. Kdykoliv se však Lorkin pokoušel zjistit něco bližšího, Evar jen zabručel něco o tom, že Zrádkyně nejsou tak spravedlivé, jak o sobě prohlašují.

	Ať už byl tedy důvod jakýkoliv, Lorkin jen doufal, že mladík získal zadostiučinění, o které usiloval, a nebude později litovat.

	🙧

	Když kočár zvolnil a pak opatrně zastavil před sachakanským královským palácem, Dannyl se zhluboka nadechl a zvolna vydechl. Otrok otevřel dveře kočáru a ustoupil stranou. Dannyl vystoupil, zastavil se, aby si uhladil hábit, a zvedl hlavu k budově.

	Před ním se otevíral obrovský klenutý průchod a směrem od něj se po jeho obou stranách v širokých obloucích vlnily bílé zdi. Z nízkých kupolí, které tvořily střechu budovy, byly nade zdí vidět jen úzké zlaté proužky.

	Dannyl se napřímil, upřel oči do stinné chodby otevírající se za branou a vešel dovnitř. Minul nehybné strážné, kteří v Sachace patřili k nevelké skupině svobodných sloužících. Určitě je lepší nechat se chránit ochotnými a věrnými muži než rozmrzelými a snadno zastrašitelnými otroky, uvažoval Dannyl. Stráže, které by se musely vrhat na zem před každým svobodným mužem či ženou, kteří by kolem nich prošli, by v boji s nepřítelem nejspíš nebyly příliš dobré.

	Jako v každém typickém sachakanském domě byla i zde chodba rovná a vedla návštěvníky do velkého pokoje určeného k přijímám hostů. Jenže tahle chodba byla dost široká na to, aby v ní mohlo pohodlně kráčet šest mužů bok po boku. V holých stěnách byly podle ashaka Achatiho tajné otvory, ze kterých mohly být na nezvané návštěvníky stříleny šípy a šipky. Dannyl sice žádné otvory ani díry neviděl, usoudil ale, že stěny výklenků, rozmístěných po celé délce chodby a obsahujících překrásně zdobené vázy, se nejspíš dají snadno prorazit, kdyby bylo potřeba. Představil si takovou scénu a zauvažoval, zda by se válečníci za zdmi obtěžovali drahocenné nádoby opatrně odstavit, nebo je prostě smetli stranou.

	Další rozdíl mezi obyčejným sachakanským sídlem a palácem spočíval v tom, že tato chodba končila ve velmi velkém pokoji. Dannyl vstoupil do rozlehlé síně a na kůži ho zamrazil chladný vzduch. Stěny, podlaha i nesčetné sloupy, podpírající strop, byly z leštěného bílého kamene – stejně jako trůn.

	Který byl ovšem prázdný.

	Dannyl se přiblížil ke kamennému křeslu, zpomalil a snažil se nedat najevo zděšení či obavy z absence panovníka, který si jej dal předvolat. Jako obvykle bylo v síni několik Sachakanů: skupinka tří mužů nalevo a jeden osamělý muž vpravo. Všichni na sobě měli zdobené krátké kabátce nebo košile a kalhoty, tradiční formální úbor sachakanských mužů. A všichni sledovali Dannyla.

	Tichem se rozlehly pomalé, pevné kroky. Pozornost všech teď směřovala ke dveřím vpravo a čtyři Sachakané se hluboce uklonili, když jimi prošel král Amakira. Dannyl poklekl na jedno koleno – kyralijská úklona určená králi.

	„Povstaňte, velvyslance Dannyle,“ řekl král.

	Dannyl se zvedl. „Buďte zdráv, králi Amakiro. Je pro mě čest být znovu povolán do paláce.“

	Pohled starého krále byl bystrý, jeho výraz zamyšlený a pobavený, jako by o něčem uvažoval.

	„Pojďte se mnou, velvyslance Dannyle. Je tu něco, o čem bych s vámi rád mluvil a co bude lepší probrat v poněkud příjemnějším prostředí.“

	Král se otočil a zamířil zpět k bočnímu vchodu. Dannyl jej následoval, držel se však několik kroků za ním a stranou, protože nebyl pozván, aby kráčel po králově boku. Vešli do chodby, prošli jí a dveřmi, které jeden strážný přidržoval otevřené, vstoupili do menší místnosti. Také v tomto případě byly nábytek a výzdoba jen nákladnější verzí typicky sachakanského vybavení. Stoličky byly větší a bohatě zdobené. Skříně byly tak obrovské, že je určitě museli sestavit přímo v místnosti, protože do dveří by se nevešly, ačkoliv těmi mohli projít dva lidé vedle sebe. Polštáře na podlaze byly pošity tolika drahokamy, až Dannyl zapochyboval, že by mohly být pohodlné. Dokázal si představit, že posezení na nich mohlo způsobit škodu jak na oděvu, tak na zdraví.

	„Toto je místnost určená pro slyšení,“ řekl mu Amakira. Usedl na stoličku a ukázal na jinou. „Sedněte si.“

	„Je velkolepá, Vaše Veličenstvo.“ Dannyl poslechl a rozhlédl se po závěsech a drahocenných předmětech ve skříních a výklencích. „Tolik nádherných ukázek sachakanského řemesla a umění.“

	„Totéž říkal i váš přítel, elynský velvyslanec. Okouzlily jej zejména výrobky ze skla.“

	Překvapení vystřídala rozmrzelost. Jak se Tayendovi podařilo získat slyšení u krále jen pár dní po příjezdu? Nejspíš ho král přijal tak rychle proto, že je první velvyslanec v Sachace, který není ze Společenství, zatímco já jsem jen dalším velvyslancem Společenství. Dannyl se přinutil přikývnout a doufal, že jeho snaha skrýt žárlivost byla úspěšná. „Velvyslanec Tayend má velkou slabost pro zářivě barevné a umně propracované věci.“

	„Jak se mu vede? Už si zde zvykl?“

	Dannyl pokrčil rameny. „Na to je ještě příliš brzy. Navíc jsme oba velmi zaneprázdněni, takže jsme si stihli vyměnit jen pár zdvořilostí.“

	Král přikývl. „Ovšem. Zjistil jsem, že je velmi duchaplný a bystrý. Jsem si jist, že muž jeho kouzla a zanícení si mezi ashaky získá oblibu.“

	„Tím jsem si jistý i já,“ přisvědčil Dannyl klidně. Přistihl se, že vzpomíná na rozhovor, který vedl s Achatim, když se vraceli z pronásledování Lorkina. „Vždycky se postaráme, abychom si o velvyslanci, kterého k nám pošlou, zjistili všechno. To, jaké společnosti dáváte přednost, není v Imardinu zrovna tajemstvím.“

	Král tedy musí vědět, že Tayend je Dannylův bývalý milenec a druh. Stejně jako Achati. Ale kdo další to ví? Vědí to o nich všichni mocní muži v Sachace? Jestli ano, nejspíš je nijak zvlášť nezneklidňuje, že Tayend preferuje mužské milence – protože teď je zaplaven pozvánkami na večeře stejně, jako byl po svém příjezdu Dannyl. Ačkoliv Achati teď fungoval jako Tayendův rádce a uvaděč – stejně jako byl předtím pomocníkem Dannylovým –, obvykle do sídla Společenství dorazil o něco dříve, takže si s Dannylem mohli trochu popovídat. A i když se k nim připojil Tayend, Achati přesto věnoval větší část své pozornosti Dannylovi.

	Za což jsem mu vděčný. Možná mu ale nejde o to, abych se cítil lépe, když se teď všichni zajímají spíše o Tayenda. Možná mi chce dát jen najevo, že on sám o nového vyslance nijak zvlášť nestojí, a připomenout mi tak svou nabídku.

	Achati se zatím nezeptal, zda Tayendův příjezd znamená také obnovení dřívějšího vztahu s Dannylem. Nejsem si jistý, jak bych odpověděl, kdyby to udělal. Nepovažoval jsem to za oficiální rozchod. Ale teď, když přijel… vypadá to, že je to tak. Tayend se nechová, jako kdybychom byli spolu. Dannyl to chápal jako jasný signál. Nebo snad Tayend pochopil Dannylovo chování jako signál dřív?

	První emoce, kterou Dannyl po Tayendově příjezdu ucítil, byla rozmrzelost. Aby ji zakryl, ujistil se, že se chová tak zdvořile a formálně, jak jen se jeden velvyslanec ke druhému chovat má. A Tayend se přizpůsobil. Jenže Dannylovi začala vzápětí jejich bývalá škádlivá neformálnost chybět. I když ji v posledních letech doprovázela podrážděnost.

	„Dal jsem svým lidem za úkol najít pro elynského velvyslance odpovídající ubytování,“ řekl král. „Může to však trvat i pár měsíců. Existují nějaké důvody politické povahy pro to, aby mezitím přebýval jinde než v sídle Společenství?“ Dannyl se nad tím zamyslel a pak zakroutil hlavou. „Ne.“ Ačkoliv mám podezření, že si občas budu přát, aby takové důvody existovaly…

	„Kdyby se něco takového objevilo, neváhejte dát vědět ashakovi Achatimu. Postará se o náhradní řešení.“

	„Děkuji vám.“

	„A nyní k tomu, o čem jsem s vámi chtěl mluvit, velvyslance Dannyle.“ Král zvážněl. „Máte nějaké zprávy od lorda Lorkina?“

	„Ne, Vaše Veličenstvo.“

	„Mohl byste s ním navázat spojení?“

	„Pochybuji o tom.“ Dannyl zaváhal a zamyslel se. „Snad jen s pomocí Zrádkyň. Mohl bych zjistit, jestli by otroci…“

	„Ne, zprávám předávaným přes Zrádkyně bych nemohl věřit. Měl jsem na mysli spojení přímo s lordem Lorkinem.“

	Dannyl potřásl hlavou. „Ne v utajení. Jediný způsob, jak bych mohl Lorkina kontaktovat bez pomoci Zrádkyň, je otevřené mentální spojení – a to by uslyšel každý čaroděj.“

	Král přikývl. „Chci, abyste našel nějaký způsob. Pokud budete potřebovat sachakanskou pomoc – a tím nemyslím pomoc Zrádkyň – ashaki Achati se o to postará.“

	„Cením si vaší starosti o lorda Lorkina,“ řekl Dannyl. „Přesvědčil mě, že se k nim přidal z vlastní vůle.“

	„I přesto si přeji toto spojení navázat,“ prohlásil král pevně a upřel na Dannyla nesmlouvavý pohled. „Výměnou za úsilí, které mí lidé vynaložili na to, aby vám pomohli zachránit vašeho bývalého asistenta, očekávám, že mi předáte veškeré informace o Zrádkyních. Spolupráce mezi našimi národy může být jen k oboustrannému užitku.“

	Dannylovi přejel mráz po zádech. On chce, aby pro něj Lorkin špehoval. Nedal nic najevo a přikývl. „To je samozřejmé.“ Neodmítej to, ale nic neslibuj, řekl si; v duchu. „Lorkin věděl, že když se přidá ke Zrádkyním, může to pro Společenství představovat politické problémy, a navrhl, abychom jej oficiálně vyloučili. Společenství se samozřejmě zdráhalo. Takové rozhodnutí jsme nechtěli uspěchat a samozřejmě jsme k němu nechtěli sáhnout, pokud to nebude naprosto nezbytné. Důvod, proč o tom mluvím, je ten, že… možná nemáme způsob, jak jej donutit s námi spolupracovat.“

	„Zrádkyně naznačily, že mu nikdy nedovolí opustit jejich základnu,“ řekl král. „To mi připadá jako vězení. Možná jej k tvrzení, že se k nim přidal dobrovolně, donutily. Překvapuje mě, že to Společenství nechá být jen tak.“

	„Než se se mnou Lorkin setkal, spojil se pomocí krvavého prstenu se svou matkou a ujistil ji, že se k nim přidal ze své vlastní, svobodné vůle. Necítila z jeho strany žádnou lež ani úzkost. Lorkin pak dal svůj krvavý prsten mně, abych jí ho mohl vrátit,“ dodal Dannyl.

	„Překvapuje mě, že jeho matka takové ujednání přijala.“

	„Je pochopitelně rozrušená – ale ujišťuji vás, že se nechystá napochodovat do Sachaky a odvléct ho domů.“

	Král se usmál. „Jaká škoda, že si ten prsten nenechal.“

	„Předpokládám, že nechtěl riskovat, že by ho Zrádkyně prohledaly a našly jej –“

	Král poposedl. „Chci, abyste se vynasnažil zajistit s ním bezpečné spojení, velvyslance Dannyle.“

	Dannyl přikývl. „Udělám, co budu moci.“

	„Vím, že ano. Už vás nebudu déle zdržovat.“ Král se zvedl, a když vstal Dannyl, zamířil ke dveřím a pokynul mu, aby kráčel po jeho boku. „Je mi líto, že taková situace vůbec nastala. Měli jsme předpokládat, že Zrádkyně svou pozornost dříve či později upřou ke Společenství. Ale jsem rád, že je váš asistent naživu a mimo bezprostřední ohrožení.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo. I já jsem tomu rád.“

	Došli ke dveřím a vstoupili do chodby.

	„Jak si vede vaše nová asistentka, lady Merria?“

	Dannyl se ponuře usmál. „No, zvykla si rychle.“ A už se nudí, protože nemá co dělat, dodal by nejraději. Možná… možná bych ji mohl požádat, aby zkusila vymyslet, jak bychom se mohli s Lorkinem spojit.

	Král potřásl hlavou. „Byl jsem silně proti tomu, aby se vaší asistentkou stala žena, protože při jednání se sachakanskými muži bude mít potíže. Ale kdysi jsem si také myslel, že žena bude pravděpodobnějším terčem pro Zrádkyně, a mýlil jsem se. Možná se tedy mýlím, i pokud jde o úspěchy lady Merrie v naší zemi.“

	„Vaše Veličenstvo má nepochybně pravdu ve všem ostatním a já budu vždy spoléhat na jeho moudrost, zejména pokud jde o sachakanské záležitosti. Proto také své asistentce zadávám práci, která neobnáší jednání se sachakanskými muži.“

	Král se uchechtl. „Jste chytrý muž.“ Zastavil se u dveří trůnního sálu a pokynul Dannylovi, aby dál pokračoval sám. „Na shledanou, velvyslanče.“

	„Jako vždy mi bylo ctí a potěšením setkat se s vámi, Vaše Veličenstvo.“ Dannyl se uklonil. Král zamířil pryč a Dannyl vstoupil do velkého sálu.

	No, aspoň teď mám něco, čím můžu Merrii zaměstnat. Přestože zadat jí nesplnitelný úkol a chtít po ní, aby našla způsob, jak se spojit s Lorkinem, aniž by využila Zrádkyně, se zdá být poněkud kruté. Ale můj výzkum ji nezajímá a tak jako tak ji nemohu požádat, aby se sama vydala do soukromé knihovny některého z ashaků a zkoumala tam pro mě knihy.

	Kromě toho poslední dobou pozvání do žádné z knihoven ani nedostával. Pokud šlo o jeho výzkum, nepohnul se z místa.

	🙧

	Sonea si přehodila koš s ložním prádlem na druhý bok a stáhla si kapuci pláště hlouběji do tváře. Ačkoliv pršelo a mrazivý vzduch sliboval v příštích dnech ještě horší počasí, Sonea si to neuvěřitelně užívala. Možná se jí toulání po městě v přestrojení nakonec omrzí, ale zatím si vychutnávala svobodu, kterou nově nabyla.

	Nedaleko od nemocnice byla čistírna, která se starala o většinu nemocničního prádla. Bylo to už dávno, co Sonea s majitelem uzavřela dohodu, a od té doby čistírna několikrát změnila vlastníka. Prádlo vždycky přinášeli a odnášeli nemocniční pomocníci, takže byla jen malá šance, že by ji v čistírně někdo poznal – samozřejmě pokud se tam nevyskytne některý z jejích bývalých pacientů.

	Protáhla se otevřenými dveřmi a koš rychle odložila. Nebylo tu potřeba s nikým mluvit a zaměstnanci čistírny byli zvyklí, že nemocniční pomocníci: jsou neustále v kalupu. Hned vedle čistírny byl obchod se sladkostmi a Sonea do něj vklouzla. Koupila si sáček bonbónů s příchutí pachi a vyslovila tajné heslo. Žena středního věku, která stála za pultem, ukázala na dveře vedoucí do úzké chodby.

	Po pár krocích Sonea zaklepala na další dveře. Počet klepnutí byl smluven už týdny. Zevnitř se ozvalo tajné heslo a Sonea vešla do malé místnosti, uprostřed níž stál úzký stůl.

	„Vítejte.“ Podsaditý muž vstal a uklonil se jí, jak mu to jen úzký prostor dovoloval. „Už na vás čekají.“

	Sonea přikývla a zamířila k bočním dveřím – kolem stolu se musela protáhnout bokem, aby se k nim vůbec dostala. Magií si odemkla, vstoupila na: schodiště a zase za sebou zamkla. Celý dveřní rám pak pro jistotu ještě vyplnila magickou bariérou.

	Muž v malé místnosti pracoval pro Ceryho. Pokud Sonea věděla, byl to manžel prodavačky z obchodu se sladkostmi a měl na starosti vymáhání dluhů. Sonea sestoupila po krátkém schodišti a vešla do místnosti ne o mnoho větší, než byla ta nahoře, vybavené jen dvěma židlemi. Na jedné z nich seděl Cery, druhá byla volná. Gol ani Anyi na ni neusedli.

	Sonea si odhrnula kápi a usmála se na starého přítele i jeho dva osobní strážce.

	„Cery, Gole, Anyi. Jak se vám všem daří? Čemu se tak šklebíš, Cery?“

	Cery se zasmál. „Vždycky rád vidím, když máš na sobě něco jiného než černý hábit.“

	Nevšímala si ho a upřela pohled na Anyi s Golem. Oba pokrčili rameny.

	Vypadali, že je jim trochu zima. V místnosti rozhodně teplo nebylo. Sonea se na ně usmála a zlomkem své magie alespoň ohřála okolní vzduch. Oba tělesní strážcové se zamračili, rozhlédli se a pak se na ni zamyšleně podívali. Čarodějka se posadila na židli.

	„Doufám, že už víš, jak bychom mohli Skellina vylákat, abychom zjistili, jak daleko od Imardinu je,“ řekla a podívala se na Ceryho. „Protože já jsem nevymyslela nic.“

	Zavrtěl hlavou. „Nenapadlo mě nic, co by nezáviselo na lidech, kterým nemůžu věřit, nebo čím bych neohrozil příliš mnoho životů. Už tak jsem přišel o spoustu spojenců. Dokonce i ti, kteří se mnou ještě obchodují, zneužívají mých problémů. A Gol dostal už několik nabídek práce.“

	„Já taky,“ ozvala se Anyi. „Jednu zrovna dneska odpoledne. A to mi vlastně vnuklo nápad.“

	Všichni se k ní otočili. Ceryho dcera vypadala příliš mladá na to, aby mohla být osobní strážkyní. Na druhou stranu však měla Sonea poslední dobou pocit, že i nejčerstvější absolventi Univerzity vypadají příliš mladě, než aby mohli být zodpovědnými dospělými.

	„Pokračuj,“ pobídl ji Cery.

	„Co kdybych některou z těch nabídek přijala?“ řekla Anyi se zářícíma očima. „Co kdybych předstírala, že už tě mám plné zuby a že jsem se rozhodla najít si jiného zaměstnavatele, protože s prací pro nejméně mocného Zloděje ve městě to nikam nedotáhnu? Mohla bych přijmout jinou nabídku a špehovat pro tebe.“

	Cery na svou dceru zůstal zírat. Tvář se mu ani nepohnula, ale Sonea v jeho výrazu viděla nepatrné změny: strach, obezřetnost, zamyšlení a pocit viny.

	„V životě by ti neuvěřili natolik, aby tě poslali někam, kde by ses mohla dozvědět cokoli opravdu užitečného,“ řekl pak Anyi.

	Proč prostě neřekne ne, podivila se Sonea. Ale pak si všimla varovného pohledu, kterým po Cerym střelil Gol. On ví, že Cery musí postupovat opatrně. Možná že kdyby ji odmítl přímo, bylo by pravděpodobnější, že se mu vzepře. Tak jako to čas od času dělával Lorkin jí.

	Anyi se usmála. „Ale uvěřili, pokud tě zradím,“ prohlásila. „Mohla bych třeba někomu říct, kde tě najdou. Ty bys to samozřejmě věděl předem a mohl by sis připravit plán útěku.“

	Cery přikývl. „Budu o tom přemýšlet.“ Podíval se na Soneu. „Něco nového od Lorandry?“

	Při pomyšlení na Skellinovu matku uvězněnou v kupoli sebou Sonea trhla. „Někteří z vyšších čarodějů neradi vidí, že s ní mluvívám, a mám podezření, že správce Osen to toleruje jen proto, že mu připadá kruté, aby s ní nemluvil vůbec nikdo. Kallen nám řekl, že Lorandra neví, kde Skellin je, takže nechápou, proč se obtěžuji s jejím výslechem. Netuší, že čtení myšlenek má své hranice a že by mohla uhodnout, kde se její syn ukrývá, pokud jí dáme nějaké podněty. Pochybuji, že kdy získám svolení, abych její myšlenky přečetla já sama.“ Potřásla hlavou. „A jediné, co dělám, je, že k ní mluvím. Ona neřekne ani slovo.“

	„Pokračuj v tom,“ poradil jí Cery. „I kdyby ti připadalo směšné pokládat jí pořád dokola jednu a tu samou otázku. Třeba ji to nakonec unaví.“

	Sonea přikývla a povzdychla si. „Pokud to dřív neunaví mě.“

	Ponuře se usmál. „Nikdo netvrdí, že vyslýchání je snadné. Ale aspoň to nejsi ty, kdo je uvězněný. Musí toho mít až po krk, být tak dlouho zavřená v kamenné místnosti.“

	„Žádnou jinou možnost nemáme. Mluvilo se o tom, že by se někde na pozemcích Společenství vybudovalo vězení, ale to by trvalo několik měsíců.“

	„Proč tedy prostě nezablokují její moc?“

	„Z téhož důvodu, jako se zdráhali přečíst její myšlenky. Její lid by to mohlo urazit.“

	Cery zvedl obočí. „Porušila zákony naší země a se svým synem chtěla ovládnout podsvětí a zotročit čaroděje. A Společenství má obavy, aby neurazilo její lid?“

	„Já vím, je to absurdní. Ale myslím, že kdybychom zablokovali její moc, spolupracovala by ještě méně.“

	„Možná by spolupracovala víc, kdybys jí naznačila, že by blok později mohl být odstraněn.“

	Sonea na něj vrhla káravý pohled. „Měla bych jí lhát?“

	Přikývl.

	„Vy čarodějové ze Společenství jste až příliš hákliví,“ ozvala se Anyi. „Všechno by bylo daleko snazší, kdybyste si pořád nedělali hlavu s pravidly a lhaním nepřátelům nebo urážením něčího lidu.“

	„Jako kdyby byl život Zloděje jiný,“ podotkla Sonea.

	Anyi zaváhala. „To je nejspíš pravda, ale vaše pravidla vás nutí být za všech okolností pořád tak zatraceně milí. To od Zloděje nikdo nečeká.“

	„To ne.“ Sonea se usmála. „Ale jak myslíš, že by Spojené země vypadaly, kdybychom čaroděje nenutili být milí?“

	Anyi se zamračila, otevřela ústa a vzápětí je zase zavřela.

	„Zrovna mě napadlo slovo ‚Sachaka‘,“ zabručel Gol.

	Mladá žena přikývla. „Chápu, jak to myslíš. Ale tu a tam by možná bylo lepší být o něco míň milý, pokud se tak dá vyhnout něčemu opravdu ošklivému. Jako třeba tomu, aby Skellin ovládl město.“

	S očekáváním pohlédla na Soneu a ta potlačila povzdech. Na tom něco je. Podívala se na Ceryho.

	„Znovu si s ní promluvím,“ slíbila. „Ale nepodvedu ji, dokud to nebude nevyhnutelné. Dokonce i malá proradnost většinou mívá ošklivé důsledky.“
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		NÁVŠTĚVA



	Lilia zvedla svou tašku, zastavila se a rozhlédla se po pokoji. Jako většinu studentů Univerzity z nižších vrstev i ji ohromilo, když zjistila, že v sídle noviců bude mít celý pokoj jen pro sebe. Místnosti samozřejmě nebyly větší než obvyklé pokoje náfuků. Byla v nich postel, skříň, stůl a židle. Lůžkoviny i hábity pralo služebnictvo, které zde také uklízelo.

	Věděla, že před několika lety – v době, kdy řady čarodějů kvůli válce prořídly a počty noviců naopak prudce vzrostly poté, co Společenství začalo přijímat i ty z řad chudiny – se kapacita ubytování v sídle noviců rychle naplnila, a novicové z rodů proto směli obývat uvolněné pokoje v sídle čarodějů.

	Teď už tomu tak nebylo. Sídlo čarodějů bylo znovu plné. Kdykoliv se uvolnil pokoj, dostal přednost absolvent z řad chudiny, protože čarodějové z rodů měli většinou úctyhodné domy ve městě. A také někteří chudí čarodějové využili svůj příjem od krále k tomu, aby si koupili či pronajali bydlení mimo pozemky Společenství.

	Sídlo noviců bylo pořád příliš malé a Společenství proto muselo některým náfukům dovolit bydlet doma. Lilia věděla, že se velmi zdráhali to udělat, protože čarodějové se neměli zaplétat do politiky, zatímco rody byly do politiky zapletené vždy. Oddělit bohaté novice od jejich rodin naopak přispívalo k tomu, aby od tohoto světa získali odstup.

	Naki patřila k těm z náfuků, kteří bydleli doma. Tvrdila, že to nesnáší. Lilia své nové přítelkyni tak docela nevěřila a rozhodně ji to neodradilo od toho, aby přijala kamarádčino pozvání a přenocovala u ní.

	Mám všechno? Podívala se na tašku a v duchu se probrala jejím obsahem: nějaké toaletní potřeby, noční košile a náhradní hábit. My čarodějové nepotřebujeme mnoho.

	Zamířila ke dveřím, otevřela je a vyšla na chodbu. K jejímu zděšení kolem právě procházely její přítelkyně ze třídy. Ačkoliv jí poslední dobou kvůli svým chlapcům stěží věnovaly pozornost, určitě si všimnou čehokoliv nezvyklého v Liliině chování. Dívky ji zahlédly, zpozorovaly tašku a zatvářily se zvědavě. Lilia ztuhla.

	Madie vyrazila k ní a Froje ji následovala.

	„Ahoj, Lilie! Kampak se chystáš?“

	„K Naki,“ odpověděla a doufala, že to neznělo příliš samolibě.

	„Ach ták. Přátelé na vysokých místech.“ K Liliině úlevě byl Madiin tón veselý a škádlivý.

	Froje se zamračila a přistoupila blíž. „Víš, co se o tobě povídá, že ano?“ zeptala se tiše.

	Lilia zůstala na dívku zírat s otevřenou pusou. Froje se obvykle o drby a pomluvy nezajímala. I teď se tvářila spíš ustaraně než protivně.

	„O každém se tady něco povídá,“ odpověděla lehce a vzápětí si za to v duchu vynadala. Měla jsem dělat nechápavou a zjistit, co o mně říkají. Ne že bych tomu věřila, ale stejně… třeba by to Naki pomohlo vyhnout se potížím.

	Madie se usmála. „No, nám přece můžeš říct, jestli je to pravda nebo ne, co?“ Podívala se na Froje a kývla hlavou k hlavnímu vchodu sídla noviců. „Užij si to,“ dodala. Pak obě dívky pokračovaly svou cestou.

	Lilia vzala tašku a pomalu vykročila za nimi. Chtěla jim dát čas, aby získaly náskok. Když vyšla ze sídla noviců, uviděla nedaleko stát Naki a nálada se jí okamžitě zlepšila. Zapadající slunce přítelkyni pozlatilo vlasy a rozzářilo bledou pleť. Zbarvilo tváře i ostatním novicům, ale nikomu to neslušelo tolik jako Naki. Polovička chlapců tady z ní nemůže spustit oči. Nemůžu uvěřit, že se někdo tak krásný a oblíbený chce přátelit zrovna se mnou.

	Naki ji uviděla a usmála se. Liliino srdce poskočilo radostí, zároveň se jí ale v tutéž chvíli sevřel žaludek nervozitou – jako už tolikrát od chvíle, co ji Naki pozvala k sobě domů. Nerada bych udělala něco, čím bych si ji pohněvala. Protože já nemám ani krásu ani šarm, pro které by lidé chtěli být mými přáteli.

	„Čeká na nás otcův kočár,“ oznámila jí Naki, když se setkaly.

	„Ach! Promiň, určitě jdu pozdě.“

	„Ale vůbec ne.“ Naki pokrčila rameny a zamířila k cestičce mezi zahradami. „Často ho posílá dřív. Je otravné, že se před Univerzitu vejde jen pár kočárů a i ty to tam ucpou. Co chceš dnes večer dělat? Napadlo mě, že bychom si mohly vyčesat vlasy.“

	Lilia se pokusila netrhnout sebou. Když byla ještě dítě, matka jí s vlasy prováděla nejrůznější věci a ona nenáviděla všechno to tahání, štípání a to, jak ji ze sponek svědila celá hlava. Naki se na ni podívala a zamračila se.

	„Co se děje?“

	„To nic,“ odpověděla Lilia, avšak z dívčiny tváře vyčetla, že jí nevěří. „Matka mi pro zvláštní příležitosti také vyčesávala vlasy. Vždycky mě to tahalo, někdy do mě dokonce zapíchla nějakou sponku.“

	„Neboj se. Slibuji, že ti nevypadne ani vlásek. Bude to zábava.“

	„Já ti to připomenu.“

	Naki se zasmála – hlubokým hrdelním smíchem, který způsobil, že se po nich několik lidí otočilo. Procházely zahradami a přitom si povídaly. Když zahnuly za roh Univerzity, uviděly záplavu čekajících kočárů. Naki vzala Lilii za paži a vedla ji mezi vozy. U jednoho z nich se zastavila a kočí seskočil, aby jim otevřel dvířka.

	Tlačenice kočárů je poněkud zdržela, ale Lilia si toho sotva všimla. Až příliš si hovor s Naki užívala. Vyměnily si několik zábavných historek o střetech mezi sloužícími a jejich pány. Naki dala k dobru vtípek o služebné, se kterou vyrůstala, načež se zarazila a zamyšleně se podívala na Lilii.

	„Víš, hodně mi ji připomínáš. Přála bych si, abyste se mohly setkat.“

	„Copak už pro vás nepracuje?“

	„Ne.“ Nakina tvář potemněla. „Otec ji poslal pryč.“

	Zdá se, že ve všech jejích příbězích je on ten zloduch, napadlo Lilii.

	„Ty ho nemáš ráda, viď?“ zeptala se opatrně, protože si nebyla jistá, jak bude Naki na tak osobní a možná i choulostivou otázku reagovat.

	Dívčin výraz se prudce změnil. Její pohled potemněl a tvář se napjala. „Moc ne. A on mě nenávidí.“ Vzdychla si a pak se otřásla, jako by se snažila zbavit něčeho nepříjemného. „Promiň. Nechtěla jsem nic říkat, aby ses nebála s ním setkat.“

	„Já se tak snadno nevyděsím,“ ujistila ji Lilia.

	„Bude k tobě dokonale zdvořilý. Nakonec, jsi členem Společenství. Bude se k tobě chovat jako k rovné. No, jako k novicce. Možná tě taky začne poučovat.“

	„S tím se dokážu smířit.“

	„A zatím mu nemusíme říkat, že jsi z rodiny sloužících,“ pokračovala Naki nervózně. „Je tak trochu… takový.“

	„To je v pořádku. Hlavní je, že ty taková nejsi. Cením si toho.“

	Naki se usmála. „A mně se na tobě zase líbí, že k nám necítíš nenávist – jako ti ostatní… však víš.“

	Lilia pokrčila rameny. „Moje rodina pracuje u slušné a milé rodiny. Těžko můžu souhlasit s lidmi, kteří tvrdí…“

	„Podívej! Už jsme tady.“

	Naki dychtivě ukázala z okna kočáru a také její společnice vykoukla ven. Zastavili před obrovskou budovou. Lilia sice věděla, že Naki pochází z bohatého a mocného rodu, až do této chvíle jí to ale tak úplně nedocházelo. I když se snažila dokonale se ovládat, vřelo to v ní nervozitou a vzrušením.

	„Neboj se,“ řekla Naki, která její znepokojení nějakým způsobem vycítila. „Uvolni se a všechno nech na mně.“

	Následující hodinu prožila Lilia jako ve snách. Naki ji zavedla do domu. Nejprve ji představila svému otci, lordu Leidenovi, který ji odtažitě a nepřítomně přivítal. Pak se po schodech vydaly do prostorných komnat, které patřily Naki. Kromě hlavní ložnice tu byl pokoj plný šatů a bot a další s vlastní lázní. Naki splnila svůj slib a upravila Lilii vlasy. Nejdřív do nich včesala speciální krém a pak použila hladké stříbrné sponky, které nějakým způsobem uspořádala tak, že Lilii netahaly ani neškrábaly. Pak obě dívky seběhly po schodech dolů na večeři.

	U stolu už seděl Nakin otec. Při pohledu na všechny ty různé druhy příborů Lilii na okamžik zaplavila panika. V tom se objevil posel a lord Leiden vstal. Omluvil se, že je nechá jíst o samotě, a vyšel z místnosti.

	Sotva za ním zapadly dveře jídelny, Naki se na Lilii zazubila. Beze slova sklouzla ze židle a tiše se přikradla ke dveřím. Opatrně je pootevřela a zaposlouchala se. K Liliinu sluchu dolehlo vzdálené klapnutí.

	„Je pryč,“ oznámila Naki. „Vezmi si skleničku.“ Popadla vlastní sklenici, kterou jí před chvílí naplnili vínem, a zamířila ke dveřím, kterými vcházelo služebnictvo. Sotva k nim došla, dveře se otevřely a služebná s podnosem plným misek se zarazila na prahu.

	„Jdeme dolů,“ vysvětlila jí Naki. Žena přikývla, otočila se a zmizela cestou, kterou přišla.

	Lilia se stihla chopit své skleničky a sklouzla ze židle. Naki na ni kývla a společně vyrazily za služebnou. Prošly krátkou chodbou, kde jednu stěnu lemovaly lavice a příborníky plné nádob, příborů a skla. Na jejím konci už služebná sestupovala po schodech. Naki spěchala za ní.

	„Jídávám dole, kdykoliv otec není doma,“ řekla Lilii. „Pak mi nemusí servírovat jídlo na stříbře a já si mám zase s kým popovídat.“

	Schodiště bylo docela dlouhé, takže Lilia usoudila, že se ocitly dvě patra pod jídelnou. Vešly do kuchyně ne nepodobné té z domu, v němž vyrostla. Pracovaly tu tři ženy a jeden chlapec, rukávy vyhrnuté a vlasy zakryté čepci s klapkami, které se zavazovaly vzadu za ušima. Jako dítě Lilia podobné sama nosívala.

	Naki je pozdravila s vřelostí, která sloužící očividně nepřekvapila. Poté, co každého představila, přešla k otlučenému starému stolu a usedla na jednu ze stoliček rozestavených okolo něj. Lilia se posadila vedle přítelkyně. Naslouchala vtipkování mezi Naki a služebnictvem a poprvé za uplynulé tři roky se cítila jako doma.

	Jsme to ale dvojka, napadlo ji. Náfuka, která je milá a přátelská ke služebnictvu, a chuďaska, která necítí nenávist vůči bohatým. A Společenství – a magie – je svedly dohromady. To je ale zajímavá myšlenka. Myslela bych si, že to bude spíš podobným prostředím, ve kterém jsme vyrostly – i když jsme je každá poznaly z jiné strany. Ale ono je to opravdu díky magii. A magie nedělá rozdíly mezi bohatým a chudým, stejně jako nerozlišuje mezi dobrým a zlým

	🙧

	Dannyl se rozhlédl kolem. Stále nemohl uvěřit, že to Tayend dokázal. Panský pokoj sídla Společenství byl plný mocných a vlivných Sachakanů. Byli zde ashakové znepřátelení na život a na smrt. Ne že by spolu vyloženě přímo hovořili, ale byli ve stejné místnosti, což už bylo samo o sobě něco nevídaného.

	Ale nepodařilo se mu sem dostat krále. Tayend tvrdil, že mu poslal pozvánku, ale Achati jej varoval, že Amakira se pravděpodobně nebude moci dostavit. Nejspíš to tak bylo i lepší. Kdyby se monarcha objevil mezi tolika ashaky, celý večírek by nejspíš pokazilo nevyhnutelné politické pletichaření. Tak to aspoň Dannyl slyšel. Sám se tak velkého shromáždění nikdy neúčastnil – a ani žádného, na kterém by byl přítomen král. To největší byla uvítací oslava, kterou pro něj a Lorkina zorganizoval po jejich příjezdu do Arvice Achati.

	Dannyl musel připustit, že to na něj udělalo dojem. Tayendovi se podařilo zorganizovat celou událost během pouhých pár dní od chvíle, co s nápadem na uspořádání „kyralijského“ večírku přišel. Otroky zaměstnané v kuchyni dokonce naučil připravovat několik kyralijských jídel, která servírovali v miskách nebo na talířích. Musel však ustoupit od nápadu nechat otroky procházet mezi hosty s podnosy naloženými jídlem, protože se nedokázali vzdát zažitého zvyku vrhat se před ním nebo před Dannylem – o důležitých Sachakanech nemluvě – na zem.

	Tayendovi se dokonce povedlo najít poněkud střízlivější kyralijský oděv, který si oblékl namísto obvyklé zářivě barevné a okázalé garderoby.

	„Příště uspořádám večírek v elynském stylu,“ zaslechl jej Dannyl říkat. „Nebo možná v lonmarském. Tam aspoň nebude vadit nepřítomnost žen.

	Elyne nemůže být žádný večírek bez trochy vtipné ženské konverzace, která všechny obveselí.“ Tayend se odmlčel, vyslechl si odpověď, která se k Dannylovi nedonesla, a pak se usmál. „V tom případě bych mohl vycvičit nějakého otroka nebo sem třeba na jeden den přivézt několik elynských žen – nebo bych se mohl sám za jednu převléknout! Pro mé sachakanské hosty mi není nic zatěžko.“

	Následoval výbuch smíchu. Dannyl si povzdechl a odvrátil se. Všiml si Achatiho, který hovořil s lady Merrií, a zalila jej vlna vděčnosti. Vzhledem k tomu, že ostatní hosté ji ignorovali, vypadala předtím poněkud nesvá. Dannyl byl zvědavý, jak budou Sachakané na její přítomnost reagovat. Z jejich tváří však vyčetl méně nelibosti a naopak více nejistoty, než předpokládal. Protože hovořit s manželkou někoho jiného tu bylo tabu, Sachakané nebyli zvyklí na to, že by se v jejich společnosti pohybovaly ženy, a nevěděli proto, jak se k nim chovat. I nyní se tedy tvářili, jako by tady velvyslancova asistentka ani nebyla.

	Achati vzhlédl a kývl na Dannyla.

	„Právě jsem lady Merrii vyprávěl o skupině tří Sachakanek, o nichž vím, že se spolu společensky stýkají.“

	„Měl jsem za to, že to se tady nesmí.“

	„Jim to tolerují, protože jsou to vdovy a mají také velmi vážné zdravotní problémy. A také proto, že nenávidí Zrádkyně. Jedna z nich je přesvědčená, že zabily jejího manžela.“ Achati se usmál. „Napadlo mě, že by se s nimi lady Merria možná někdy ráda setkala. Jinak by se tu mohla cítit velmi osamělá.“

	Dannyl se podíval na Merrii. „Co myslíte?“

	Přikývla. „Bude milé poznat pár místních žen.“

	Achati se usmál a obrátil se na Dannyla. „Mám se pokusit zjistit, zda bude vaše asistentka vítána?“

	Teprve opožděně Dannylovi došlo, že jej Achati žádal o svolení, jako kdyby on byl zodpovědný za Merriin společenský život. Pobaveně se na léčitelku podíval. Tvářila se poněkud nepřítomně, jako by otázku ani neslyšela, ale možná byl její výraz spíše důsledkem snahy nedat najevo skutečné pocity.

	„Ano, prosím, udělejte to,“ odpověděl Dannyl.

	Achati se zatvářil potěšeně. „Snad se mi podaří najít nějaké rozptýlení i pro vás,“ zamumlal. Upřeně se na Dannyla podíval, pokynul mu a zamířil k ashakovi, jehož společník se právě vzdálil.

	„Ashaki Ritovo, právě jsem velvyslanci Dannylovi vyprávěl o vaší úchvatné knihovně.“

	Sachakan se obrátil k Achatimu. Ve tváři měl povýšený výraz, který při pohledu na králova zástupce poněkud změkl úctou, ale znovu ztvrdl, když Ritova přelétl očima k Dannylovi.

	„Ashaki Achati, nemusíte se vychloubat za mě.“

	„Přesto k tomu mám neustále sklony. Kromě knihovny v paláci je ta vaše bezpochyby nejlepší sbírkou v celé Sachace.“

	„V porovnání s ní je to jen nuzná kupka knížek.“

	„I přesto jsem si jistý, že velvyslanec Dannyl by užasl nad tím, jak staré některé z vašich exemplářů jsou.“

	Muž znovu pohledem střelil po Dannylovi. „Pochybuji, že byste našel něco zajímavého, velvyslanče.“ Povzdychl si. „Sám nemám čas, abych do knih nahlédl. Neustále mě zaměstnávají smlouvy s východními zeměmi.“

	Potřásl hlavou a spustil svou dlouhou a nudnou tirádu, jejímž jediným cílem bylo kritizovat národy, s nimiž Sachakané obchodovali na Adunském moři. Dannyl by se o nich samozřejmě rád dozvěděl více, brzy si ale uvědomil, že ashakovo hodnocení je poznamenané odporem a předsudky a s realitou nejspíš nebude mít moc co do činění. Když se Achatimu konečně podařilo najít vhodnou záminku, aby se vymanili z Ritovova vlivu, aniž by ho tím urazili, začal se omlouvat.

	„Doufal jsem, že z toho něco získáte,“ zamumlal. „Ale je paličatý jako…“ Zrovna kolem procházel mistr války Kirota, a když si všiml Dannyla, přitočil se k nim.

	„Ashaki Achati. Velvyslanče Dannyle,“ kývl. „Je mi potěšením znovu se s vámi setkat, velvyslanče. Slyšel jsem, že vy a velvyslanec Tayend jste velmi úzce propojeni. Je to pravda?“

	Dannyl přikývl. „Jsme přátelé již velmi dlouho. Jistě více než dvacet let.“ Kirota se zamračil. „Velvyslanec Tayend tvrdí, že když jste se poprvé setkali, žil v Elyne.“

	„Ano, stejně jako já,“ vysvětlil mu Dannyl. „Tehdy jsem byl velvyslancem Společenství v Elyne. S Tayendem jsem se setkal ve Velké knihovně. Pomáhal mi s jistým výzkumem pro Společenství.“

	„O ano! Tayend se o vašem výzkumu zmínil. Jak v něm pokračujete?“

	Dannyl pokrčil rameny. „V poslední době jsem velkého pokroku nedosáhl.“

	Kirota soucitně přikývl. „Takový je život badatele. Mezi velkými objevy bývají dlouhé prodlevy. Přeji vám, abyste brzy dosáhl většího úspěchu.“

	„Děkuji,“ odpověděl Dannyl. „Při našem posledním setkání jste vyjádřil zájem vyplnit mezery ve vašich vlastních záznamech,“ dodal. „Moje nabídka pomoci stále trvá.“

	Tvář mistra války se rozzářila. „A já jí nepochybně využiji.“ Očima zalétl někam za Dannylovo rameno. „Ach. Tamhle jsou další z těch výtečných rassoočích nožek. Tentokrát chci rozhodně ukořistit víc než jednu, než budou všechny pryč. Tohle kyralijské jídlo mi velmi chutná.“ Zazubil se a odspěchal pryč.

	Dannyl vedle sebe zaslechl uchechtnutí a podíval se na Achatiho. Sachakan se usmíval.

	„Vedl jste si skvěle,“ zabručel. „Je dost dobře možné, že když už teď nejste největší novinka, kterou je třeba prozkoumat, bude nejlepší cestou, jak získat to, co potřebujete, vyměnit to za něco jiného.“

	Dannyl přikývl a trochu pookřál u srdce.

	„Ačkoliv pochybuji, že by pro vás Kirota mohl na oplátku udělat něco víc,“ varoval jej Achati tiše. „Nicméně… považujte to za investici.“

	Malá jiskřička naděje pohasla a Dannyl potlačil povzdech. Zahlédl Tayenda, který jej pozoroval z opačného konce místnosti. Bývalý milenec měl ve tváři zamyšlený pohled a Dannyl náhle netoužil po ničem jiném, než aby mohl z večírku odejít.

	Takovou možnost ale neměl, takže napřímil záda a následoval Achatiho k další skupince Sachakanů.

	🙧

	Lorkin očekával nákladnou a okázalou výzdobu. Čekal, že kolem bude postávat místní obdoba sloužících, připravena splnit každé přání své panovnice, a u dveří budou hlídat stráže.

	Ale pokoj královny Zrádkyň nebyl o mnoho větší ani zdobnější než pokoje žen, které poznal, když doprovázel mluvčí Kalii při návštěvách nemocných nebo těhotných. Jediný viditelný strážce byla osamělá čarodějka sedící v chodbě přede dveřmi. Možná že žena, která mu otevřela, když zaklepal, byla také čarodějka, ale na roli královské ochránkyně mu připadala příliš mladinká. Uvítala ho vřelým, přátelským úsměvem, představila se jako Pelaya a uvedla jej dál.

	Nyní se ocitl v kruhu prostých dřevěných židlí. Před jednou z nich stála stará žena, která vypadala, jako by se právě probudila. Stejně jako v den Tyvařina soudu neměla na sobě ani dnes žádné nádherné roucho. Kdyby neznal její tvář, klidně by ji mohl považovat jen za další návštěvnici čekající na přijetí u královny.

	Ale pohled měla pevný a její oči na něj hleděly pronikavě a upřeně. Z jejího postoje vyzařovalo sebevědomí a velitelský přístup. Lorkin si položil dlaň na srdce a čekal na odpověď, jak mu bylo nařízeno, když se měl s královnou setkat poprvé.

	Odmítavě mávla rukou. „Ve svém domě se neobtěžuji formalitami, lorde Lorkine. Na něco takového jsem už příliš stará a unavená. Prosím, posaď se.“ Sáhla za sebe a s očividnými obtížemi klesla na židli. Lorkin bezděčně o krok postoupil, aby jí pomohl. Pak se ale zarazil, protože si uvědomil, že neví, jestli je vhodné, aby se jí dotkl.

	„Počkej na mě, Zaralo,“ ozvala se mírně káravým hlasem Pelaya, která přispěchala, aby staré královně pomohla.

	„Jsem v pořádku,“ opáčila Zarala. „Jenom pomalá.“

	Když se královna usadila, ukázala na židli vedle sebe. Lorkin si sedl a mladá žena zmizela ve vedlejší místnosti. Královna si ho zamyšleně měřila.

	„Tak jak se ti žije v Útočišti?“

	„Je to nádherné místo, Vaše Veličenstvo,“ začal. „Já…“

	„Jen žádné formality,“ přerušila ho královna a zahrozila mu prstem. „Říkej mi Zarala.“

	Přikývl. „Zarala. To je krásné jméno.“

	Široce se usmála. „Lichotky mám ráda, ale nic jimi nezískáš. Jsem příliš stará, než aby na mě takové věci měly vliv. Ne že bys s tím měl přestat, pokud tě to baví.“

	„Rozhodně,“ odpověděl Lorkin. „A pokud by to náhodou bavilo i vás, klidně mě také nějakou poctěte,“ dodal rychle.

	K jeho ulehčení se zasmála. „Dobrá. Pověz mi, jak se ti vede.“

	„Jsem ohromen velkorysostí a přátelstvím Zrádkyň. Vaši lidé mě přijali, poskytli mi jídlo i přístřeší a také povinnosti, díky kterým si připadám užitečný.“

	„Co tě na tom překvapuje?“

	Lorkin pokrčil rameny. „U tak tajnůstkářských lidí bych čekal, že potrvá dlouho, než mezi sebe někoho přijmou.“

	Podívala se na něj pozorněji. „Ty víš, že tomu tak není, že? Myslím, že tě ještě plně nepřijali. Mnoho lidí tě má rádo a mnozí z nich si cení toho, cos udělal pro Tyvaru, ale nikdo není natolik hloupý, aby ti už docela věřil.“

	Opětoval její pohled a přikývl. „Ano, to jsem poznal. A je to pochopitelné. Myslím, že mě jen překvapuje, že to nedávají víc najevo.“

	„Slyšela jsem jen o několika lidech, kteří tě nemají v lásce jako takového. Většina tě naopak nemá ráda z principu.“

	„Kvůli mému otci.“

	„Ano – a kvůli Rivině smrti.“ Všechny známky dobré nálady teď z její tváře zmizely a vrásky na čele se prohloubily. „Chci, abys věděl, že tě neviním z toho, co udělal tvůj otec. Je absurdní myslet si, že by děti mohly být zodpovědné za činy svých rodičů.“

	„Jsem… jsem rád, že to vidíte takto.“

	Naklonila se k němu a popleskala ho po koleni. „Tím jsem si jistá. V opačném případě už bys byl nejspíš mrtvý,“ řekla a v jejím hlase zazněl smích.

	„Už to nezazlívám ani tvému otci,“ dodala, podívala se stranou a znovu zvážněla. Zvážněla a posmutněla. „Přestože mi dceru vzala nemoc, která mohla být vyléčena. Postavili jsme se k tomu špatně. Něco na tvém otci ve mně hned na začátku vyvolalo dojem, že je to čestný muž. Později jsem si myslela, že jsem se v něm zmýlila, ale nakonec jsem pochopila, že tomu tak nejspíš nebylo. Jenom jsem nedokázala vidět, že existuje něco, k čemu byla jeho oddanost silnější.“

	„Společenství? Kyralie?“ navrhl Lorkin.

	Podívala se na něj. „Tys o dohodě, kterou uzavřel, nevěděl, je to tak?“ zeptala se tiše.

	Zakroutil hlavou. „Vyděsilo mě, když jsem zjistil, že dal takový slib a pak jej nedodržel.“

	„Zemřel ještě před tvým narozením. Takže nejspíš neměl možnost, aby ti o tom řekl.“

	„Ani matka se o tom nikdy nezmínila. Určitě o tom neví.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Byla rozhodnutá zabránit mi v odchodu do Sachaky. Kdyby měla důkaz o tom, že by mi od Zrádkyň mohlo hrozit nebezpečí, použila by jej.“

	„Chybí ti?“

	Upírala na něj pronikavý pohled.

	Lorkin přikývl. „A přesto nějaká část mě chce… chce…“

	„Žít svůj vlastní život? Rozhodovat sám za sebe?“

	Znovu přikývl.

	Mávla rukou a do toho gesta zahrnula celou místnost a snad i ještě víc. „A přitom teď vězíš tady, v Útočišti.“

	„Vězet tady není nepříjemné.“

	Souhlasně se usmála. „Doufám, že si to budeš myslet i nadále.“ Pak se úsměv opět rozplynul. „Protože tvůj život tady možná nebude pořád tak pohodlný. Jsem už stará a netuším, kdo mě vystřídá. Všichni vědí, že já bych jako příští královnu nejraději viděla mluvčí Savaru, která tě má ráda, ale to neznamená, že ji lidé zvolí. Rozhodně se to nestane, pokud začnou zpochybňovat má rozhodnutí.“ Ukázala na něj prstem. „Jako třeba to, vpustit do Útočiště kyralijského čaroděje, který se ukázal být až příliš zvědavý.“

	Její pohled byl tvrdý a mírně vyčítavý. Lorkin ucítil horko ve tvářích. Uhnul očima. Nebyl si jistý, co na to říct.

	„Ale když jsem si tě teď pozvala a důkladně ti vyhubovala, třeba je to uspokojí. Savara také usoudila, že bude lépe, když Tyvaře zakáže se s tebou vídat, čímž dá najevo, že s tvým průzkumem jeskyní nesouhlasí.“

	Lorkinovi se sevřelo srdce. Ale vždyť jsme se stejně nevídali, připomněl si. Zarala se usmála a znovu jej poplácala po koleni. „Mám pro tebe přátelskou radu zdarma, mladý Lorkine. Dávej si pozor na to, co budeš provádět. Mohlo by to tobě i ostatním přinést mnohem víc potíží, než si dokážeš představit.“

	Přikývl. „Děkuji ti. Dám na tvoji radu. Žádné potíže.“

	Zatvářila se potěšeně. „Jsi moudrý mladík. No vida – už jsem ti oplatila lichotku. Chtěl bys něco k jídlu?“ Nečekala na odpověď a obrátila se k vnitřním dveřím.

	„Pelayo? Máme tu pro našeho hosta něco k snědku?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla mladá žena. Objevila se ve dveřích s prostým dřevěným podnosem, na kterém nesla sklenice, vodu a mísu koláčků. Očividně jen čekala, až ji královna zavolá.

	„Á, moje oblíbené,“ zamnula si Zarala ruce a zaculila se na Lorkina. „Pelaya je úžasná kuchařka. Všechno to dělá s pomocí magie.“ Mladá žena vkročila do pokoje a královna upřela pohled na malý stolek poblíž. Ten se zvedl do vzduchu, proletěl k nim a dosedl před Lorkinem na zem.

	Možná že je stará a příliš unavená na formality, pomyslel si, ale je mi jasné, proč je královnou. A vsadil bych se, že je stále stejně mocná a moudrá jako v den, kdy se jí stala.

	Když Pelaya položila podnos na stolek a nabídla mu koláček, v duchu uvažoval, kolik z jeho plánů asi královna uhodla. Pochyboval, že mu uvěřila, že by se chtěl mezi Zrádkyněmi spokojeně usadit na věky.

	Možná mu však chtěla naznačit, aby s tím, co zamýšlel, počkal, protože pokud po její smrti nastoupí na trůn Savara, mohl by mít větší šance na úspěch.

	Když jsem ji teď ale poznal, opravdu jsem si ji oblíbil a doufám, že k tomu ještě dlouho nedojde.
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	Po celém nádvoří už svítily lampy, když Sonea zamířila k nejpodivnější z budov Společenství. Kamenný Dóm nebyl ve skutečnosti skalní klenbou, jak by název napovídal, ale dutou koulí z tvrdého kamene. Protože však byl zpola zapuštěný do země, na první pohled vypadal jen jako baňatá kopule. Byl stejně starý jako Společenství samo. Před tím, než čarodějové vybudovali Arénu – magický štít podpíraný obrovskými šroubovitými vzpěrami –, se ty nejnebezpečnější hodiny boje odehrávaly právě v Dómu. Použití stavby k tomuto účelu však mělo řadu nevýhod. Na rozdíl od Arény výuce uvnitř nemohli přihlížet žádní diváci. Tlusté stěny by také nevydržely žádný silnější útok, takže byly zakázány všechny obvyklé údery. Úder, který by do stěny narazil, by mohl kámen rozpálit tak, že by uvnitř vznikl nesnesitelný žár. A jediná cesta, jak dovnitř dostat čerstvý vzduch, byla otevřít zátce podobné dveře.

	Podle starých zápisků, které našel Akkarin, byla „zátka“ v průběhu let při výuce mnohokrát vyražena a jednou dokonce zabila kolemjdoucího sluhu. Nyní ji na místě držela magie. Dvakrát denně však Dóm otevřeli, aby se dovnitř dostal čerstvý vzduch. Současně přinesli jídlo a vodu a vynesli a vyprázdnili vědro, které sloužilo jako toaleta.

	Sonea se nemohla ubránit vzpomínce na vlastní zkušenost zajaté tulačky. Rothen ji tehdy ubytoval ve svých komnatách, a zatímco ji učil o Společenství, postupně si laskavostí a trpělivostí získával její důvěru. Jenže Lorandra – na rozdíl od Soney – nebyla nezkušená mladá žena, která se k magii dostala jen náhodou a byla nebezpečnější sama sobě než komukoliv jinému. Lorandra měla svou moc pevně v rukou a spolu se svým synem osnovala spiknutí proti Společenství.

	Přesto vím, jaké to je, být uvězněná v Dómu. Když vyšší čarodějové přišli na to, že se Sonea naučila černou magii, zavřeli ji tam na noc. Akkarina pak – zatímco připravovali soud – drželi v Aréně. Bylo to tam zatuchlé a skličující. A to jsem tam byla jenom pár hodin. Neumím si představit, jaké to musí být, trčet tam celé měsíce.

	Sonea se zhluboka nadechla a potlačila touhu otočit se a vyrazit jiným směrem. Přestože s Lorandrou docela soucítila, vždycky se zdráhala ženu navštívit. Skellinova matka nikdy nepromluvila ani slovo a vyzařovaly z ní strach a nenávist, neoblomná nenávist matky vůči těm, kteří chtějí ublížit jejímu synovi. Sonea podobný pocit sama zakusila, proto ji dokázala pochopit.

	Ale byl to právě ten strach, co Sonee dělalo starosti. Zvykla si, že se jí lidé trochu bojí kvůli tomu, co udělala v mládí a čeho by mohla být s pomocí černé magie schopna i teď. Jenže Lorandřin strach, to byla čirá hrůza – a to bez ohledu na to, co Sonea udělala, aby dokázala, že je čestný a důvěryhodný člověk.

	A teď Cery chce, abych jí lhala.

	Dva strážci stojící po obou stranách dveří vypadali znuděně a mrzutě, ale když ji viděli přicházet, napřímili se a uctivě přikývli na pozdrav. Oba muži pocházeli z rodů, všimla si Sonea. Zatím tu na stráži nikdy neviděla žádného čaroděje z nižších vrstev. Pochyboval snad správce Osen, že by Zlodějovu matku udrželi ve vězení? Určitě nebyl tak naivní, aby si myslel, že čarodějové z vyšší třídy jsou imunní vůči vydírání nebo podplácení. Zastavila se a ukázala na dveře.

	„Jak je to dlouho, co bylo naposledy otevřeno?“

	„Tři hodiny, černá čarodějko Soneo,“ odpověděl vyšší z čarodějů.

	„Dostali jste pokyny správce Osena?“

	Přikývl.

	„Dobrá. Pusťte mě dovnitř.“

	Oba čarodějové na dveře mlčky upřeli soustředěné pohledy. Místo aby se zátka začala otáčet, jen pomalu vyklouzla ven a pak se sama odvalila stranou a opřela o zeď Dómu. Uvnitř byla tma. Lorandra měla dostatek moci, aby si ve svém vězení mohla svítit. Pokud by to však snad dělala, zhasla světlo, kdykoliv uslyšela, že se otevírají dveře. Sonea se zhluboka nadechla, vyčarovala světelnou kouli a poslala ji před sebou dovnitř.

	Jako obvykle seděla žena na úzkém lůžku uprostřed místnosti. Sonea sešla po svažujícím se oblém „dnu“ a zastavila se několik kroků od ní. Lorandra na ni upřela svůj pohled. Její tvář zůstávala bez výrazu, ale oči měla temné a nepřátelské.

	Sonea přemýšlela, co říct. V minulosti se snažila otázky, které pro ni byly nejdůležitější, nenápadně vmísit mezi ostatní. Odkud roet pochází? Je to droga přivezená z jejich rodné země? Jak se vyrábí? K čemu si Lorandra kupovala knihy o magii? Kolik knih se jí podařilo získat? Kde jsou teď? Proč si Skellin myslel, že se Společenství nechá ošálit a uvěří, že Forlie – nebohá žena, kterou nastražili, aby zabránili dopadení Lorandy – je čarodějka? A kde je Forliina rodina?

	Na některé z otázek už Sonea znala odpověď, o jiných věděla, že na ně Lorandra odpovědět nedokáže. To Cery jí poradil tento postup, protože bylo důležité, aby neodhalila, kolik toho Společenství neví.

	Ale Lorandra neřekla nic.

	Tak se Sonea pokusila být o něco přímější. Kde je Skellin? Jak dlouho žil v Imardinu? Kteří ze Zlodějů jsou jeho spojenci? Které z rodů jsou na něj napojené? Padl do jeho osidel některý z čarodějů? Má spojence v Elyne? Lonmaru? V Sachace? Kolik Zlodějů Lorandra zabila? Pokoušela se zabít Ceryho nebo jeho rodinu?

	Ani při poslední otázce Lorandra nehnula brvou. Přitom odpověď na ni chtěla Sonea znát ze všeho nejvíc. Samozřejmě vedle informace o místě Skellinova úkrytu.

	Kéž by jen Osen k přečtení Lorandřiny mysli při slyšení vybral mě, a ne Kallena. Mohla jsem tehdy odpovědi najít a nikdo kromě Lorandry by se o tom nedozvěděl. To by však také znamenalo, že Forliinu mysl by četl Kallen, a to by Sonea té ubohé, vyděšené ženě opravdu nepřála.

	Vzpomněla si na Lorandřino překvapení a zděšení, když Kallenovi ve čtení svých myšlenek nedokázala zabránit. Snad to znamenalo, že čarodějové v Lorandřině domovině neovládali černou magii – možná o ní dokonce vůbec nevěděli. Podle toho, co tvrdil Kallen, Lorandřini lidé veškerou magii zakazovali. Ti, kdo tento zákaz uvalili, však byli sami čarodějové. Lorandra přestoupila zákon a naučila se magii tajně. Je možné, že vůbec neměla představu o tom, jak mocní tito zákonodárci jsou.

	Společenství se bojí, aby zablokováním její moci neurazilo lid ze země, odkud pochází. Jestli je však pravda to, co Kallen tvrdí, pak je musí urážet už samotná existence Společenství. A Lorandra je pro ně zločincem stejně jako pro nás. Oni by ji chtěli popravit – a nejen ji, ale nás všechny.

	Igra byla daleko odtud a mezi ní a Spojenými zeměmi ležela konejšivě rozlehlá poušť. Lorandra odtamtud odešla před mnoha lety, takže je možné, že už si na ni nikdo nepamatuje, a pokud ano, nejspíš si myslí, že je mrtvá. Jaká škoda, že se hned zpočátku nepřidala ke Společenství. Snad by ji přijalo. Nebo by jí aspoň dovolili žít v Imardinu a třeba i používat – i když s určitými omezeními – magii. Místo toho se stala nájemnou vražedkyní a společně se svým synem zbohatla prodáváním roetu.

	Sonea pomyslela na všechny ty lidi, kteří kvůli téhle ženě trpěli a zemřeli. Tentokrát se nepokusila potlačit svůj hněv ani v sobě objevit nějaký soucit. Tentokrát hněv jen utvrdil její odhodlání.

	„Nepřišla jsem tě vyslýchat,“ řekla ženě tiše. „Jsem tu, abych ti oznámila, že Společenství už brzy zablokuje tvou moc. Nebudeš moci dál používat magii. Dobrá zpráva je ta, že už dál nebudeš zavřená tady. Nedokážu říct, co s tebou udělají potom, ale rozhodně tě nenechají volně se potulovat po Spojených zemích.“

	Lorandřin výraz se nyní nepatrně proměnil – z nenávistného v ustaraný – a Sonea ucítila vlnu triumfu mnohem silnější, než by si ta drobná změna zasluhovala. Odvrátila se a vykročila ke dveřím. Za sebou zaslechla chraplavé zaskřehotání a zaváhala, ale přinutila se pokračovat v chůzi.

	„Počkej.“

	Sonea se zastavila a otočila se. Lorandra zvedla hlavu a v jejích temných očích se odrazilo světlo.

	„Bude to bolet?“ zeptala se šeptem.

	Sonea na ni upřeně hleděla. „Proč bych ti měla něco říkat, když tys na žádnou z mých otázek neodpověděla?“

	Lorandra sevřela rty do úzké čárky. Sonea se odvrátila, pak se zarazila a ohlédla se.

	„Ne, když se proti tomu nebudeš bránit,“ řekla ženě tiše, aby ji stráže neslyšely. Lorandra k ní zvedla oči.

	„A… a není to nevratné,“ dodala Sonea ještě tišším hlasem.

	Pak se přinutila otočit a vyjít ven. Přitom uvažovala, jestli to, co zahlédla v očích potulné čarodějky, byla naděje, nebo podezíravost.

	🙧

	„První věc, kterou si musíte zapamatovat, je ta, že těhotenství není nemoc ani uraz,“ řekla lady Indria třídě. „Existuje ale mnoho problémů, které se v těhotenství nebo při porodu mohou objevit. Na rozdíl od většiny okolností, které otěhotnění překážejí nebo mu brání a jimiž jsme se letos doposud zabývali, i problémy v průběhu těhotenství mohou způsobit smrt – ať už matky, dítěte, nebo obou.“

	Lilia se podívala po svých přítelkyních. Froje i Madie seděly se vzpřímenými zády a soustředěně naslouchaly výkladu lady Indrie. Jsou skoro stejné zaujaté, jako když jsme se učily, jak zabránit otěhotnění, napadlo Lilii. Rozhlédla se po třídě. Většina z noviců vypadala, že je probíraná látka zajímá. Dokonce i chlapci, což ji překvapilo, přestože ode všech léčitelů se očekávalo, že nastávající matce budou umět nejen poradit, ale také jí pomoci přivést dítě na svět.

	Donedávna však několik dívek ve výuce chybělo – všechny z řad náfuků. Rody neměly žádné námitky proti tomu, aby se jejich dcery naučily, jak zabránit početí, dokud se to oficiálně nestalo součástí univerzitní výuky. Žádný z rodičů chudých studentů si naproti tomu nestěžoval. Nikdo z nich si nemohl dovolit vychovávat vnoučata, dokud dcera nedokončí svá studia ve Společenství.

	Taky bych se o to měla víc zajímat, pomyslela si Lilia. A nejspíš bych se i zajímala, kdybych byla do někoho zamilovaná nebo se měla brzy vdávat. To by mi dávalo důvod přemýšlet o budoucnosti a o tom, jestli budu nebo nebudu mít děti. Ale právě teď mi to všechno připadá tak nějak nepravděpodobné. Madie má možná pravdu, když tvrdí, že člověk nemůže vědět, kdy na toho pravého narazí, ale i kdybych někoho takového potkala už tento týden, pochybuji, že bych v příštích pár letech chtěla mít děti.

	Přesto musela dávat pozor. Pokud se chce stát léčitelkou, musí být schopná těhotným ženám pomoci. Přinutila se proto poslouchat a začala si dělat poznámky. Když lady Indria konečně přerušila svůj výklad a začala odpovídat na otázky, ucítila Lilia na tváři Madiin dech, jak se k ní dívka naklonila.

	„Uvidíš se dnes večer s Naki?“ zašeptala jí Madie.

	Lilia se usmála. „Ano. Budeme procvičovat obloukové údery.“

	Madie otevřela pusu, aby něco řekla, ale pak si jen nespokojeně povzdechla.

	„Co je?“ zvedla Lilia hlavu.

	Přítelkyně měla tvář napjatou nerozhodností a obavami.

	„No co je?“ zopakovala Lilia.

	Madie znovu vzdychla a rozhlédla se po třídě. Pak se naklonila ještě blíž.

	„Lidé si začali všímat, že se s ní vídáš. Měla bys vědět, co říkají.“

	Lilii se sevřel žaludek, až se jí udělalo nevolno.

	„Co říkají?“ přinutila se zeptat.

	„Že ona a ty…“ Madie se náhle narovnala, když lady Indria vyslovila její jméno. Lilia poslouchala, jak přítelkyně odpovídá na léčitelčinu otázku. Učitelka jí věnovala strohý pohled, pak se odvrátila a pokračovala ve výkladu.

	Lilia se naklonila k Madii.

	„Tak co říkají?“

	„Pst. Řeknu ti to potom.“

	Po zbytek hodiny se Lilia soustředila ještě mnohem obtížněji než předtím. Co mohli lidé na jejím přátelství s Naki najít, že o tom kolovaly drby? Šlo o to, že jedna byla chuďaska a druhá náfuka? Nebo to mělo něco společného s Nakiným otcem? Naki se zmínila, že opovrhuje chudinou. Možná jim chtěl v dalších setkáních zabránit. Když se konečně ozval univerzitní gong, Liliiny poznámky byly nesourodou změtí útržků a její myšlenky na tom nebyly o mnoho lépe. Společně s Madií a Froje se vyloudala ze třídy.

	„No?“ pobídla je.

	Obě dívky si vyměnily pohledy. Madiin výraz byl skoro prosebný, Froje se tvářila netrpělivě. Pak se k ní Madie otočila a slabě se usmála.

	„Radši to udělejme, než sem přijdou kluci.“ Rychle se rozhlédla po chodbě a pak Lilii i Froje zavedla zpátky do prázdné třídy. Ještě jednou se ujistila, že tam nikdo není, a obrátila se k Lilii.

	„Říká se… lidé říkají…“ Odmlčela se a zakroutila hlavou. „Naki nemá ráda kluky.“

	„No, ona je má ráda, ale ne tak, jak se od dívek očekává,“ dodala Froje.

	Rozhostilo se napjaté ticho. Lilia si uvědomila, že ji to nepřekvapilo. Rozhodně nebyla tak šokovaná, jak její kamarádky předpokládaly. Jako služebná viděla a slyšela spoustu věcí, které novicové vyrůstající v chráněnějším prostředí neznali. Její otec ji také naučil nesoudit druhé příliš ukvapeně.

	Kamarádky si ji sice nijak významně neprohlížely, ale vyzařovalo z nich očekávání. Jak se ticho prodlužovalo, Lilia cítila narůstající paniku. Měla by nějak zareagovat, jinak si budou myslet, že už o tom věděla.

	A že to schvaluje.

	„Ehm,“ začala.

	„Víš přece, co to znamená, ne? Dívky, které mají rády jiné dívky tak jako kluky…“ začala Madie.

	„Vím, co tím myslíš,“ přerušila ji Lilia. Kousla se do rtu. „Je to pravda? Chci říct, lidé si takové věci vymýšlejí v jednom kuse – zvlášť o těch, které z nějakého důvodu nesnášejí. Třeba proto, že jsou hezcí nebo bohatí. Nebo proto, že o ně nemají zájem. Naki už odmítla spoustu kluků – nebo jsem to aspoň slyšela. Třeba jenom proto to vypadá, že má raději dívky.“

	Obě přítelkyně se zamračily a vyměnily si další pohled.

	„Možná,“ řekla Madie, i když v jejím hlase zazněl náznak pochybností.

	„Povídá se taky, že ona a jedna z jejích služek byly… však víš,“ řekla Froje s odporem. „Ale ta služebná to chtěla skončit. Naki se to dozvěděla a nastražila to tak, aby je její otec spolu nachytal. Vyhodil služku i s celou rodinou na ulici. Můj bratranec tu rodinu zná a přísahal, že je to pravda.“

	Obě dívky teď na Lilii upíraly pohled. Zírala zpátky na ně a srdce jí bušilo jako splašené. Cítila, jak se její přátelství s Naki rozplývá, a to vůbec nebylo příjemné. Příběh o služce ji zneklidnil. Opravdu Naki dokázala být tak záludná a mstivá? Možná je to jenom zveličené, třeba si to ta služka všechno vymyslela ze vzteku, protože ji vyhodili – nejspíš oprávněně. Nenáviděla se za tu myšlenku, ale věděla, že ne všichni sloužící jsou čestní a věrní.

	Možná že její kamarádky žárlily, protože si našla hezčí a bohatší přítelkyni, než jsou ony. No, ale to ony mě přece začaly ignorovat, když si našly svoje kluky. Jenže tohle nemohla říct Lilia nahlas. Její sympatie k Naki by jim tak byly ještě podezřelejší. Třeba by přesto mohla najít něco, čím by ji obhájila. Něco, čím by tu pověst popřela.

	„To přece nedává smysl,“ řekla jim. „Naki svého otce nemá ráda. Proč by chtěla, aby o ní něco takového věděl? Mnohem pravděpodobněji tu služku vyhodili za něco úplně jiného a ona si celý ten příběh vymyslela, aby Naki očernila.“

	Froje s Madií se tvářily zamyšleně. Vyměnily si další pohled, tentokrát pochybovačný. Pak se Madie usmála.

	„No, asi máš pravdu. Ty ji znáš osobně, zatímco my jsme jenom slyšely, co se povídá.“ Zamračila se. „Ale i kdyby to nebyla pravda, stejně o tebe máme starost. Lidé tě budou pomlouvat.“

	Lilia pokrčila rameny. „Tak ať pomlouvají. Nakonec je to přestane bavit. Proč by kvůli jedné ošklivé pomluvě Naki neměla mít žádné přátele?“

	Otočila se a vydala se ke dveřím. Dívky zaváhaly, ale pak uslyšela, jak ji následují. Dolehl k ní také tišší zvuk. Rychlý šepot.

	„Proč se obtěžuješ? Už jí nejsme dost dobré.“

	Lilia pokračovala ven na chodbu a předstírala, že nic neslyšela, ale zalil ji hořký pocit zadostiučinění. Takže jsem měla pravdu. Žárlí. Vedle toho však musela potlačit také pocit viny, když ji dohonily. Bylo to tak. Naki pro ni byla mnohem zajímavější kamarádka, než ty dvě kdy mohly být – ať už je rozptylovali kluci, nebo ne.

	Zvlášť jestli to, co o ní tvrdí, je pravda.

	Teď o tom nechtěla přemýšlet. Ne snad proto, že by se bála, že ty příběhy mohou být pravdivé. Měla strach, že přítelkyně nějakým způsobem vycítí vroucí vzrušení, které v ní jejich varování probudilo. A také kvůli nevyhnutelné otázce, která spolu s tím vyvstala.

	Co když je to pravda i o mně?

	Byla si jistá jedině tím, že necítí takové znechucení, jak by cítit měla. Tohle svým přítelkyním – a vlastně ani nikomu jinému – nedokáže nikdy přiznat. Možná dokonce ani Naki ne.

	🙧

	Kočár Společenství se přesouval ulicemi Arvice a Dannyl si všiml, jak lady Merria očima lačně hltá každý výhled, který se jim naskýtá. Přestože přijela teprve před deseti dny, už teď se tu ukrutně nudila. Většinu času totiž trávila zavřená v sídle Společenství.

	Nebo je možná jenom okouzlená tímhle novým místem, napadlo Dannyla. Třeba jsem to jenom já, kdo má pocit, že je tu zavřený.

	V každém případě ji nápad navštívit tržiště nadchl. Přišel s ním předchozího večera Tayend – předtím, než odtančil na další večírek s dobrým jídlem a ještě lepší společností, který pořádal ten či onen ashaki. Ani Dannyl tržiště dosud neviděl, protože cokoliv potřeboval, bleskově do sídla Společenství doručili otroci. Výlet na tržiště dnes tedy podnikli čistě za účelem pobavení – a snad i vzdělávání se. Možná se dozví něco nového o Sachace a o zemích na východě, se kterými Sachaka obchoduje.

	„Jak dopadla vaše návštěva u těch žen, o nichž vám říkal Achati?“ zeptal se Dannyl.

	Merria po něm střelila pohledem a usmála se. „Myslím, že docela dobře. Všechny věří tomu, že manžela jedné z nich zavraždily Zrádkyně. Přesto jedině jeho vdova dávala najevo přesvědčivou nenávist. Mám podezření, že je v tom víc, než říkají. Jedna z nich mi naznačila, že si na něj dotyčná tak stěžovala, až Zrádkyně nabyly přesvědčení, že se ho skutečně touží zbavit.“

	„Takže buď Zrádkyně udělaly chybu, nebo je převezla, anebo musí z nějakého důvodu prohlašovat, že je nenávidí, aby se ochránila.“

	Merria mu věnovala zamyšlený pohled. „Opravdu potřebuji získat více zkušeností, abych v takových situacích dokázala vidět všechny ty složité možnosti, které připadají v úvahu, že?“

	Pokrčil rameny. „To nikdy neuškodí. Je také moudré se na nikoho příliš nevázat.“

	Přikývla a znovu vyhlédla z okna. Tak si naštěstí nevšimla, jak sebou Dannyl trhl, když si uvědomil pravdivost vlastních slov.

	Ze stejného důvodu bych se ani já neměl příliš vázat na Achatiho. Ale s kým jiným si tady mohu popovídat? Navíc ho mám opravdu docela rád – a nejen proto, že se mnou nepřerušil kontakty ani poté, co jsem se stal společensky obtížným.

	„Tohle je tržiště?“ zeptala se Merria.

	Dannyl se posunul blíž k oknu na své straně a vykoukl na cestu před nimi. Ta končila na křižovatce a proti nim se tyčila obrovská bílá zeď s prostou klenutou bránou, jíž neustále proudily davy lidí. Ty, kteří vycházeli, následovali otroci nesoucí krabice, koše, sáčky a stočené koberce. Obě strany cesty lemovaly čekající kočáry.

	„Vsadil bych se, že ano.“

	A skutečně, jejich kočár udělal prudkou otočku, takže zastavil přímo před obloukovým průchodem. Vzápětí se na něj upřely všechny pohledy a mnozí dokonce ukazovali prstem. Merria sáhla po klice, pak zaváhala a ruku stáhla.

	„Raději běžte první, velvyslanče,“ řekla.

	Smutně se usmál a počkal, až jeden z otroků sleze dolů a otevře jim dveře. Když Dannyl vystoupil, muž se vrhl na zem. Z malého davu čumilů, který se mezitím shromáždil, se začalo ozývat tiché mumlání. Když pak vystoupila i Merria, mumlání zesílilo do hlasitého, zaujatého šumu. Merria se zarazila na horním schodku a zamračila se.

	„Nevšímejte si jich,“ poradil jí Dannyl a podal jí ruku. „A nedívejte se nikomu do očí.“

	Sklopila zrak a přijala nabízenou paži, ale po schodcích sestoupila důstojně. Dannyl potlačil úsměv. Merria mu řekla, že je dcerou námořního kapitána, což znamenalo, že sice nevyrostla v bídě nebo chudobě, ale neměla ani výchovu žen z rodů. Po svém nástupu do Společenství si však prostudovala chování a způsoby horní třídy a naučila se je napodobovat. Takový talent přizpůsobit se se jí mohl ještě velmi hodit, jak tady, tak i doma v Imardinu.

	Pustil její ruku, nařídil otrokovi, aby s vozem zajeli na vhodné místo, kde nebudou bránit dopravě, a tam na ně počkali. Pak společně vykročili ke vchodu na tržiště. Ostatní otroci seskočili z vozu a následovali je.

	U vchodu stáli dva strážní a bez zájmu si Dannyla s Merrií prohlédli.

	To jsou určitě svobodní sloužící, pomyslel si Dannyl. Stejně jako ti v paláci.

	Prošli branou a ocitli se na tržišti uspořádaném do vodorovných uliček. Vnější Stánky, postavené po obvodu zdí, byly pevné stavby. Centrální prostor vyplňovaly úhledné řady rozkládacích vozíků a stolků, většinou zakrytých plátěnými stříškami. Dannyl se pustil podél první řady.

	Merria byla zřejmě pro místní mnohem zajímavější než on. Většina z nich nikdy předtím žádnou kyralijskou ženu neviděla, zatímco kyralijských mužů tu bylo dost. Zjistil, že sám je v opačné pozici – dosud se jen zřídkakdy setkal se sachakanskou ženou. Ve stáncích žádné nepracovaly, ale spousta se jich procházela po tržišti – a každá z nich měla mužský doprovod. Oblečené byly v bohatě zdobených pláštích, které je halily od ramen až po kotníky.

	Dannyl proti sobě nechtěl místní popudit tím, že by na ženy zíral, proto svou pozornost raději obrátil k nabízenému zboží. Všude kolem byly voňavky, dokonale vypracované sklo, umělecká keramika a jemné látky. Zřejmě vešli do té části tržiště, kde se prodávalo přepychové zboží. Vzpomněl si, že odtud neviděl vycházet nikoho, kdo by nesl nějakou zeleninu nebo hnal zvířata. Když došli na konec uličky, nakoukl podél řad dopředu. A skutečně, o kus dál se prodávalo i praktičtější zboží. Možná tu byl další vchod, který sloužil k dopravě tohoto druhu výrobků.

	Pustili se další uličkou a zastavovali se, aby si prohlédli zboží ze zemí za Adunským mořem. Merrii obzvlášť okouzlily výrobky ze skla. Ve třetí uličce je oba okamžitě zaujal stánek pokrytý třpytivými řadami drahokamů v těch nejrůznějších barvách. Ale zatímco Merria si prohlížela kameny, Dannyla upoutali stánkaři, ve kterých podle prašně šedivé pleti a dlouhých končetin okamžitě poznal domorodce z kmene Duny.

	Hned si vzpomněl na dunského stopaře Unha, který jemu, Achatimu a ostatním ashakům pomáhal při pátrání po Lorkinovi. Vzpomněl si také na jeskyni, kterou s Unhem objevili v horách a jejíž stěny byly pokryté krystaly. Tehdy se Dannyl dozvěděl, že domorodci z Duny umějí z takových krystalů vyrábět magické drahokamy. Zamyšleně se zadíval na kameny, které se teď třpytily před ním.

	Tady přece nebudou prodávat magické drahokamy. Podíval se pozorněji. Množství vystavených kamenů a hrubé opracování jen podporovalo domněnku, že nejde o nic, co by mělo větší hodnotu než obyčejné cetky.

	„Líbí se vám?“ zeptal se jeden z domorodců, naklonil se k Merrii a široce se usmál.

	Přikývla. „Jsou moc hezké. Kolik stojí…?“

	„Nemáte nějaké hezčí kameny?“ přerušil ji Dannyl. „Nebo zasazené do šperků nebo něčeho podobného?“

	Muž čaroději věnoval přímý pronikavý pohled a zavrtěl hlavou. „Zdejším lidem se náš způsob vsazování nelíbí.“

	Dannyl se usmál. „My ale nejsme zdejší.“

	Muž se zazubil. „Ne, to nejste.“ Přeletěl očima z Merrie k Dannylovi a pak na ně kývl. „Pojďte dovnitř.“

	Obešli stolek s vystavenými kameny a vstoupili do stínu pod plátěnou stříškou. Pod bedlivým pohledem svého zamračeného společníka otevřel domorodec zaprášený starý pytel a vytáhl dva široké pásy. Zvedl je do vzduchu, aby si je Dannyl s Merrií mohli prohlédnout. Oba byly vyrobeny z nějakého druhu neleštěného začernalého kovu lemovaného kůží. V hrubých lůžkách se třpytily drahokamy. Z otvorů po celé délce každého pásu visely malé kovové přívěsky.

	„Připínají se sem,“ muž ukázal na místo těsně nad kolenem. „A další se dávají sem a sem.“ Dotkl se kůže nad loktem a pak látky, kterou měl nařasenou kolem boků. „Na slavnosti je leštíme,“ naznačil kruhový pohyb, „takže se lesknou. Ale jindy ztmavnou, takže nejsou tak…“ Mávl rukou směrem ke své tváři a oči se mu rozšířily. Oslňující, přeložil si Dannyl.

	„Musí vypadat nádherně,“ vydechla Merria.

	Muž se široce usmál a přikývl. „Tančíme. Když tančíme dobře, ženy si nás vyberou.“

	„Nebylo by to poprvé, co se žena za muže vdá kvůli šperkům,“ poznamenala Merria a střelila pohledem po Dannylovi. „Co nosí ženy?“

	Domorodec potřásl hlavou. „Jenom opasky. Hodně prosté. Přes šaty…“ Naznačil rozmáchlý pohyb od krku ke kolenům.

	Merria vypadala zklamaně. „Žádné šperky? Žádné drahokamy?“

	„Drahokamy na opasku.“

	„Některou z těch slavností bych moc ráda viděla,“ povzdechla si Merria toužebně. „Jsou drahé?“ ukázala na jeden z pásků na nohy.

	„Tyhle nejsou na prodej. Ale příště nějaký přineseme. Třeba i opasek, ano?“

	„To bych moc ráda.“ Ohlédla se na stolek s kameny. „Takže… kolik stojí tamty?“

	Vrátili se ke stolku a následovalo krátké smlouvání. Dannyl měl podezření, že domorodec nechal Merrii cenu stlačit níž, než by obvykle přijal. Když byl obchod uzavřen, Dannyl se rozhodl, že nemůže odejít, aniž by se přeptal na stopaře.

	„Znáte Unha?“ nadhodil. „Je stopař.“

	Mužův úsměv se rozplynul, pak se znovu objevil, ale tentokrát působil nepřesvědčivě a nuceně.

	„Ne.“ Ohlédl se na svého společníka, který se teď tvářil rozhněvaně. Ten také zakroutil hlavou. „Ne.“

	Dannyl jen pokýval a pak pokrčil rameny Oběma mužům poděkoval za to, že Merrii ukázali pásy. Dvojice odpověděla se strnulými úsměvy a Dannyl vedl Merrii pryč.

	„Kdo je Unho?“ zeptala se, když byli z doslechu.

	„Stopař, který nám pomáhal pátrat po Lorkinovi.“

	„Ach.“ Ohlédla se. „Zdálo se jen mně, že ho znají, ale nemají příliš v lásce?“

	„Nejen vám.“

	„Zajímavé,“ zabručela. „Doufám, že to neznamená, že mi nějaké ty pásky nepřivezou.“

	Zahnuli za roh a ocitli se v další části tržiště. Dannyl zvedl hlavu, a když uviděl, co leží před nimi, prudce se zastavil.

	Obě strany uličky lemovaly stánky plné knih, svitků a psacího náčiní. Těkal očima z jedné strany na druhou, přitahován hromadami slibných starých foliantů. Náhle pochopil, proč byl v Tayendově hlase lehký náznak samolibosti, když mu návštěvu tržiště navrhoval.

	Nebylo to jen proto, že mi navrhoval něco, co mě samotného nenapadlo. Věděl, že to tady najdu. Nejspíš už tady – vzhledem ke své lásce k hloupým a cizokrajným tretkám – sám byl a usoudil, že já ne. Dannyl náhle k bývalému milenci pocítil prudkou náklonnost, vzápětí ji však vystřídala směs provinilosti a rozmrzelosti, kterou tak dobře znal od chvíle, co Tayend dorazil do Arvice. Budu mu za to muset poděkovat. Jen bych si přál, abych při té představě necítil pochybnosti a strach.

	„Myslím, že se tady nějakou dobu zdržím,“ řekl Merrii omluvně.

	Usmála se na něj. „Napadlo mě to. To je v pořádku. Chcete, abych se podívala po něčem určitém?“
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		VAROVÁNÍ



	Lorkin na chvíli přerušil práci a všiml si, že více než polovina lůžek v Sídle péče je obsazená. Ovšem většina pacientů nejspíš odejde, jen co uvidí Kalii. Skoro všichni měli tutéž nebo podobnou nemoc. Dokonce i v odlehlém a izolovaném Útočišti totiž lidé každou zimu pravidelně uléhali s popotahováním a kašlem. Říkali tomu „zimní horečka“.

	Léčba už byla tak známá a osvědčená, že jen málokdy došlo na nějaké otázky. Kalia každého, kdo si na nemoc stěžoval, prohlédla jenom zběžně a užívání léků, které rozdávala, většinou nemusela ani vysvětlovat.

	V tom byla odbornice. Lorkin dostal za úkol postarat se o ty, kteří sem přišli s jinou nemocí nebo s nějakým zraněním. Žádný pacient se zimní horečkou se k němu nedostal. Pokud byla Kalia příliš zaneprázdněná, usadili se na některé z lůžek, trpělivě ji sledovali a jen občas střelili zvědavým pohledem po Lorkinovi.

	Na zimní horečku se tu nejčastěji ordinovalo tření hrudníku a hořce chutnající čaj. Děti, které čaj odmítaly vypít, dostávaly místo toho cucavé bonbóny.

	I ty však byly docela silné a nechutnaly nejlépe, takže je dokázali sníst jenom ti, kteří byli opravdu nemocní a měli díky tomu utlumenou chuť. Pacienti dostávali tolik čaje a sladkostí, aby jim vydržely pár dní. Pokud potřebovali další, museli přijít znovu na další vyšetření.

	To bylo poprvé, co Lorkin viděl Zrádkyně tak přísně odměřovat příděly. Věděl, že zásoby potravin jsou sledovány a kontrolovány, aby úroda, kterou údolí poskytovalo, vydržela lidem na celou zimu, ale dosud se nesetkal se žádnými tvrdými omezeními. Mluvilo se však o nich a s každým, koho viděli jíst víc, než se považovalo za rozumné, se jednalo se škádlivým nesouhlasem, v němž se ale skrýval i varovný podtón.

	Čarodějové do Sídla péče se zimní horečkou nikdy nepřicházeli, protože byli vůči nemocem přirozeně odolní. Lorkina tedy překvapilo, když do místnosti náhle vstoupila čarodějka s výmluvně červeným nosem i očima. Sklopil zrak a vrátil se ke svému úkolu vyměnit obvaz na noze starého muže, který trpěl vředy. Stařec se uchechtl.

	„Myslel sis, že je to čarodějka, co?“ zaskřehotal.

	Lorkin se usmál. „Ano,“ připustil.

	„Není. Její matka je čarodějka. Její sestra je čarodějka, i její babička jí byla. Ona sama čarodějka není, ale ráda to předstírá.“

	„Ve Spojených zemích musejí všichni čarodějové nosit uniformu, takže je každý pozná. Je protizákonné oblékat se jako čaroděj, když jím člověk není.“

	Stařec se pousmál. „Ó, to by se jim tady nelíbilo.“

	„Protože pak by bylo zřejmé, že si nejsou všichni rovni?“

	Muž si odfrkl. „Ne, protože nemají rádi, když jim někdo říká, co mají dělat.“

	Lorkin se tiše zasmál. Upevnil obvaz a dal starci další dávku léku proti bolesti. Co budu dělat, jestli nám dojde? To, anebo jiné léky?

	Mohl by nemocné začít léčit magií, ale načasování by nebylo vhodné. Pokud budu nucen použít svou léčivou moc, mělo by to být z lepšího důvodu než proto, že nám dojdou medikamenty.

	„Byl jsi někdy ve starých vyhlídkových komnatách vysoko nad městem?“ zeptal se stařec.

	„V těch, které vznikly dávno před tím, než údolí objevily Zrádkyně?“

	„Ano. Tvoje přítelkyně mi řekla, že tam půjde. Chtěla, abych ti to vyřídil.“ Lorkin na muže chvíli zíral, pak se usmál a uhnul očima.

	„Opravdu to řekla?“

	„A já potřebuju, aby mi někdo pomohl zpátky do pokoje.“

	Kalia se netvářila podezíravě, když jí Lorkin vysvětlil, že ho stařec požádal o pomoc, ale důrazně ho upozornila, aby se co nejrychleji vrátil zpátky. Sotva ušli pár set kroků, řekl stařec Lorkinovi, že dál už může pokračovat sám, čaroděj však trval na tom, že jej doprovodí až do jeho pokoje. Teprve potom se rozběhl na vyhlídku. Aby se tam dostal, musel vyšplhat po několika schodištích, a když konečně dorazil ke dveřím první z místností, byl celý udýchaný.

	Sotva prošel těžkými dveřmi, jeho dech se v ledovém vzduchu změnil v rozvlněné obláčky mlhy. Lorkin kolem sebe rychle vyčaroval magickou bariéru a ohřál vzduch uvnitř. Místnost byla dlouhá a úzká a jediný nábytek v ní bylo několik hrubých dřevěných lavic navršených u zadní stěny. Po celé délce místnosti se táhla nezasklená okna.

	O římsu jednoho z oken se opírala žena. Když ji Lorkin spatřil, jeho srdce se zachvělo. Tyvara se slabě pousmála a jemu se podařilo potlačit nutkání oplatit jí širokým úsměvem.

	„Proč to tady prostě nezasklí?“ zeptal se a ukázal na okna. „Pak by bylo mnohem snazší celé to tu vytopit.“

	„Na výrobu takového množství skla nemáme dost materiálu,“ vysvětlila a vyšla mu vstříc.

	„Mohli byste si ho přivézt z nížin.“

	Potřásla hlavou. „Není to tak důležité, abychom kvůli tomu riskovali odhalení.“

	„Určitě jste sem přiváželi suroviny už dříve.“

	„Několikrát ano. Ale raději buď sami přijdeme na to, jak věci vyrobit, nebo se bez nich obejdeme. Takových ale naštěstí není mnoho.“ Ukázala na okno. Údolí pod nimi teď bylo zasypané sněhem a nad bílou pokrývkou se tyčily strohé a šedivé skalní stěny. „Řekl ti Evar, že v jeskyních pěstujeme rostliny, které osvětlujeme a zahříváme pomocí kamenů?“

	„Neřekl.“ Zahořela v něm zvědavost. „A stejně nejspíš přes zimu chráníte i zvířata, že? Zaženete je do jeskyní.“

	„Ano, ale většinu z nich stejně krmíme zrním, a jakmile je dost velký mráz na to, abychom mohli udělat ledové jeskyně, některá z nich porazíme a maso zmrazíme.“

	„Ledové jeskyně. To bych moc rád viděl,“ řekl Lorkin toužebně. „Ale myslím, že teď mě nějakou dobu nikdo na žádnou prohlídku po Útočišti nevezme.“

	Zakroutila hlavou. „To ne.“ Zamračila se a uhnula pohledem. „A já bych s tebou vůbec neměla mluvit.“

	„Já vím. A přesto jsme tady.“

	Slabě se usmála, pak znovu zvážněla.

	„Viděl jsi někdy v poslední době Evara?“

	Zavrtěl hlavou. „A ty?“

	„Ano. Ale mám o něj starosti.“

	Lorkin ucítil bodnutí obav. „Proč?“

	Zadívala se na něj a její výraz byl plný pochyb. Ne však pochyb o sobě samé nebo nerozhodnosti. Zvažovala, jestli mu má něco říct.

	„Mám pro tebe varování, ale nesmím mluvit přímo a taky nechci, aby sis to vyložil jinak.“ Rozhlédla se kolem, pak se k němu naklonila, a přestože v místnosti nikdo jiný nebyl, ztišila hlas. „V příštích týdnech se tě možná řada žen pokusí vlákat do své postele. Ale ty žádnou z těch nabídek nepřijímej – pokud si nebudeš absolutně jistý, že to není čarodějka.“

	Díval se na ni a bojoval s nutkáním rozesmát se.

	„Některé už to zkoušely. Nechtěl jsem…“

	„Tohle je něco jiného,“ mávla odmítavě rukou. „Tentokrát… to nebude proto, že by ses jim líbil. Spíš naopak.“ Upřeně se na něj zahleděla. „Poslechneš moje varování?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil s úsměvem a doufal, že z něj vyzařuje spíš vděčnost než radost. Ona žárlí. Chce mě jenom pro sebe.

	„Vyložil sis to špatně,“ přimhouřila oči. „Skutečně ti hrozí nebezpečí. To, co mají v úmyslu, by ti mohlo ublížit. Mohlo by tě to zabít.“

	V tu chvíli se jeho samolibé nadšení rozplynulo a v žaludku se mu usadil kámen, když náhle pochopil, co naznačuje: Náruč smrti.

	„Chystají se mě zavraždit?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. To by bylo proti zákonu. Ale kdybys náhodou zemřel, zvlášť takovým způsobem…“ nechala větu nedokončenou a jen bezmocně rozhodila rukama. „Trest by byl mnohem mírnější.“

	Přikývl a opětoval její pohled. Teď už mu nedalo žádnou práci tvářit se vážně. „Nebudu spát se žádnou Zrádkyní, dokud mi neřekneš, že můžu.“

	Obrátila oči v sloup a ustoupila ke dveřím. „Musíš si dávat pozor jenom na čarodějky, Lorkine. Co budeš dělat s ostatními, po tom mi nic není. Ačkoliv by bylo vhodné podniknout nezbytná opatření, abys nezplodil hromadu dětí. Už tak tu máme spoustu hladových krků.“ Ohlédla se po něm. „Už musím jít.“

	„Taky se musím vrátit do Sídla péče.“ Povzdechl si. „Ne že bych tak miloval Kaliinu společnost, ale mám podezření, že se tahle zimní horečka ještě značně zhorší.“

	Přikývla a v jejích očích se objevil vřelý souhlas, pak ale náhle zvážněla. „Každý rok k tomu dochází. Pár lidí na ni pokaždé zemře. Většinou příliš staří, příliš mladí nebo ti, které už oslabila nějaká jiná nemoc. Měl bys s tím raději počítat.“

	Přikývl, aby dal najevo, že pochopil. „Děkuji za varování.“ Usmál se. „Za obě.“

	Tyvara mu úsměv oplatila a společně pak zamířili ke dveřím a k teplu na schodech za nimi. Řekla mu, aby šel první. Tak je nikdo neuvidí vracet se do města společně. Lorkin se cestou jedinkrát ohlédl. Stála tam, upírala nevidoucí pohled někam za zdi, které ji obklopovaly, a vypadala ustaraně a odhodlaně zároveň. Znovu ucítil, jak se mu vrací naděje. Setkala se s ním navzdory příkazu, aby se mu vyhýbala. Doufal, že si její neposlušnosti nikdo nevšimne a že ho brzy znovu vyhledá.

	🙧

	„Takže kdy se chce lord Dorrien vydat na cestu domů?“ zeptala se Jonna a naposled přeleštila vinnou skleničku.

	„Zítra ráno,“ odpověděla Sonea. Zvedla hlavu a na tváři své tety a služebné v jedné osobě zachytila zvláštní pohled. „Copak je?“

	Jonna potřásla hlavou, odložila skleničku a rozhlédla se po Soneině pokoji pro hosty. Přistoupila k nízkému stolku, na kterém se měla podávat večeře, a začala leštit příbory. Znovu. „Nic důležitého. Jen přemýšlím o věcech, které by mohly být.“

	Sonea vzdychla a založila paže na prsou. „Pořád lamentuješ nad tím, že jsem si nevzala Dorriena?“

	Jonna rozpřáhla ruce na znamení protestu. „Je to moc milý muž.“

	Ale ne. Tohle už znovu ne. „To je,“ přisvědčila Sonea. „Ale kdybych se za něj provdala, musela bych se přestěhovat na venkov a už bychom se nevídaly.“

	„Nesmysl,“ opáčila Jonna a v očích jí triumfálně zaplálo. „Společenství by tě nikdy nepustilo z dohledu.“

	„Což by Dorriena donutilo zůstat tady – a něco takového by vůči němu bylo kruté. On město nemá rád.“

	Jonna pokrčila rameny. „Až zestárne, možná změní názor.“

	„To je ještě dlouhá…“

	Soneu přerušilo zaklepání na dveře. S úlevou nechala starou hádku být a vyslala trochu magie k západce. Ta cvakla, dveře se otevřely a za nimi se objevil Regin.

	„Černá čarodějko Soneo,“ promluvil. „Mohu s vámi mluvit o samotě?“

	„Lorde Regine!“ odpověděla Sonea snad až příliš nadšeně. „Pojďte dál!“ Vstoupil do pokoje pro hosty a pohledem střelil po Jonně, která vyklouzla do Soneiny ložnice, aby jim poskytla soukromí. Pak si všiml nádobí na stole.

	„Čekáš hosty,“ poznamenal. „V tom případě radši nebudu zdržovat.“ Napřímil se a pohlédl jí do očí. „Přišel jsem, abych ti oznámil, že se objevila rodinná záležitost, která si vyžádá značnou část mého času a pozornosti. A protože ti už nebudu schopen být spolehlivou oporou při snaze o dopadení Zloděje Skellina, mám pocit, že by ti lépe vyhovoval jiný pomocník.“

	Sonea na něj zděšeně zírala. „Ach,“ vypravila ze sebe. „To je…“ Na chvíli se cítila zmatená. Jak se jí má bez Reginova přispění podařit Skellina dopadnout? Měla jsem za to, že naše pátrání už se víc zkomplikovat nemůže. Potřásla hlavou. Těžko se tomu věří, ale je mi hrozně líto, že přicházím o Reginovu pomoc. „… to je opravdu škoda,“ dořekla. „Tvé pomoci si cením a přála bych si, abychom mohli i nadále spolupracovat. Ale tvá rodina samozřejmě vyžaduje tvoji přednostní pozornost.“

	Jeho úsměv připomínal spíše úšklebek. Skoro sebou při jejích slovech trhl. „To ona vždycky.“

	„Doufám, že se ta záležitost vyřeší rychle a pokud možno bezbolestně.“

	„Tak o tom dost poch…“ Regin větu nedokončil, protože se ozvalo další zaklepání. Bleskl pohledem po dveřích, pak se otočil zpátky k Sonee a sklonil hlavu. „Bylo mi potěšením s vámi pracovat, černá čarodějko Soneo. Nyní vás raději přenechám vašim hostům.“

	Sonea znovu otevřela dveře. V chodbě před nimi čekali Rothen s Dorrienem. Při pohledu na Regina jim oči zahořely zvědavostí, ale jen mu zdvořile pokynuli na pozdrav.

	„Lorde Regine,“ zamumlali.

	„Lorde Rothene, lorde Dorriene. Právě jsem na odchodu. Přeji vám příjemnou večeři.“ Oba čarodějové ustoupili a Regin prošel kolem nich. Sonea slyšela, jak se jeho kroky vzdalují, pak její hosté vešli dovnitř a zavřeli za sebou dveře. „Nějaké novinky?“ zajímal se Rothen.

	Zakroutila hlavou. „Ne takové, jaké bychom potřebovali. Naopak, Regin už nám dál nemůže pomáhat. Říkal, že jde o nějaké rodinné záležitosti.“

	„Ach.“ Rothen se zděšeně zamračil.

	„To jsem řekla taky. I když samozřejmě poněkud formálněji a slovy, která vyjadřovala moji vděčnost a rovněž lítost.“

	„Jak jinak,“ uchechtl se Rothen, ale vzápětí se znovu zamračil. „Co bez něj budeme dělat?“

	Dorrien těkal pohledem ze svého otce k Sonee a zpět. „Opravdu jeho pomoc tak nutně potřebujete?“

	„Při pátrání ani tolik ne,“ opáčil Rothen. „To Cery zvládne lépe. Ale při samotném zajetí Skellina ano.“

	Sonea jim pokynula, aby se posadili. Z ložnice se vynořila Jonna a se zvednutým obočím pohlédla na Soneu. Když ta přikývla, zamířila pro jídlo, které už dříve připravila.

	„V tom případě to nemusí být právě Regin. Mohl bych jeho místo zaujmout já?“ zeptal se Dorrien a znovu pohledem přelétl ze Soney na Rothena. Sonea se zamračila. „Ty přece musíš odjet zpátky do své vesnice.“

	„Ano, ale mohl bych tam zařídit, co bude potřeba, a zase se vrátit.“ Usmál se na ni. „Ve vesnici vzdálené asi půl dne jízdy od té mé žije další léčitel. Máme to zařízené tak, že když jeden z nás musí jet do města, ten druhý se mezitím postará i o jeho pacienty.“

	„Ale tohle by mohlo trvat déle než jen pár týdnů,“ varovala jej Sonea.

	„A ty stejně nemůžeš Alinu a děvčata opustit na dlouho,“ přisvědčil Rothen. Otočil se k Sonee. „Až ta chvíle nadejde, mohl bych vám pomoci já.“

	„Ne…“ začala Sonea.

	„Vůbec nevíte, jak silný ten Skellin je,“ přerušil ji Dorrien a nesouhlasně se na otce zamračil. „Co když je silnější než ty? Ty nejsi tak mocný jako lord Regin, sám jsi to říkal.“

	„Budu se Soneou.“

	„A co když ne? Co když se z nějakého důvodu rozdělíte?“ Dorrien zavrtěl hlavou. „Je to pro tebe příliš nebezpečné, otče.“

	Sonea přikývla. Nesouhlasila s Dorrienovými argumenty, protože Rothen nebyl o nic slabší než kterýkoliv průměrný čaroděj, ale stárnul a jeho tělo se stávalo pomalejším, což by mohl být problém v případě, že by museli někoho pronásledovat.

	„Ty ale nejsi o moc silnější než já,“ poznamenal Rothen.

	„Ale jsem,“ prohlásil Dorrien. Podíval se na Soneu a oči mu zazářily. „S Alinou už jsme si stejně říkali, že bychom se měli na chvíli přestěhovat do města, aby si Tylia zvykla na život tady před tím, než nastoupí na Univerzitu. A chtěli jsme tu zůstat ještě aspoň prvních pár měsíců po začátku vyučování.“ Otočil se k otci. „Už jsem o svých plánech mluvil s lady Vinarou, ačkoliv ještě nepadla žádná konkrétní data. Nebude tedy těžké přestěhovat se sem dříve, než jsme původně plánovali.“

	Rothen na syna mlčky hleděl, zjevně chycen v pasti mezi svářícími se emocemi. Moc rád by své vnučky vídal častěji, usoudila Sonea, ale nechce souhlasit s něčím, co by mohlo ohrozit život jeho syna.

	Její srdce však při té představě pookřálo. Bylo by milé mít Dorriena nablízku déle než jen po dobu jeho obvyklých návštěv ve Společenství. A jeho pomoc by se jim skutečně hodila. Sice by ho raději nevystavovala nebezpečí, ale ona vlastně nechtěla vystavovat nebezpečí nikoho. A on je alespoň ochoten s ní spolupracovat, a navíc je dostatečně vnímavý, aby poznal, kdy je potřeba držet tajemství.

	Napjaté ticho přerušilo další zaklepání na dveře. Když se otevřely, do pokoje vstoupili tři sloužící vedení Jonnou. Přinášeli podnosy plné jídla. Jonna povytáhla obočí, když si všimla, že čarodějové v místnosti mlčí, a vrhla na Soneu pohled, který jasně říkal, že má v úmyslu vrátit se a zjistit, o co jde. Pak odešla a své pomocníky odvedla s sebou.

	Když za nimi dveře zapadly, Sonea se naklonila a začala servírovat jídlo.

	„Zajímalo by mě, jaké rodinné záležitosti od nás Regina odvedly,“ prohodila.

	Rothen se tvářil zamyšleně. „Občas si přeju, abych nepřestal chodit do nočního salónku poslouchat drby.“

	„Uvidím, co se mi podaří zjistit,“ pokrčil rameny Dorrien.

	„Za jeden večer?“ pousmála se Sonea.

	Dorrienovi se potutelně zablesklo v očích. „Když člověk navštíví Společenství jen na pár týdnů v roce, jsou všichni celí žhaví podělit se s ním o nejnovější skandály. Budu vás dnes muset opustit o něco dříve, ale pokud existuje odpověď, zítra ráno ji pro vás budu mít.“

	🙧

	Hebká, jemná látka se Lilii přelila přes hlavu a padala k podlaze, ale v poslední chvíli se jí stáhla kolem pasu a zřasila se do umných skladů. Naki o krok ustoupila.

	„Sedí ti dokonale.“ V jejím hlase bylo slyšet pobavení i rozmrzelost. Založila si paže na prsou a zatvářila se nazlobeně. „To není fér. Já jsem ze všech šatů vyrostla a nemá cenu, abych je dávala tobě, protože ani jedna z nás už šaty nikdy nosit nebude.“ Pak se usmála. „Vypadáš v nich skvěle. Běž se podívat do zrcadla.“

	Lilia váhavě přistoupila k zrcadlu a prohlédla si svůj odraz. V oblasti hrudníku sice šaty tak docela nevyplňovala, ale to by šlo napravit vycpávkami. Nikdy předtím na sobě tak krásné oblečení neměla. A i když v podobných modelech často vídala manželku a dcery svého bývalého zaměstnavatele, nikdy se neodvážila si jejich šaty vyzkoušet.

	„Vypadáš překrásně,“ přistoupila k ní Naki zezadu a položila jí ruce na ramena. Prsty měla studené a Lilii z toho zamrazilo. Vzpomněla si, co Madie a Froje říkaly o její nové přítelkyni, ale rychle tu myšlenku zase zahnala pryč. Naki se zamračila. „Jsi celá napjatá. Co se děje? Jsou ti nepohodlné?“

	Lilia zavrtěla hlavou. „Mám pocit, že… no… že děláme něco zakázaného. Čarodějové mají být vždycky oblečení v hábitu.“

	Nakiny rty zvlnil uličnický úsměv. „Já vím. Je to docela zábava, ne?“

	Při pohledu na kamarádku se Lilia nemohla neusmát taky. „Ano, ale jenom proto, že nás nikdo nevidí.“

	„Je to naše nemravné tajemství,“ otočila se Naki. Sehnula se, chytila lem své sukně a jediným pohybem ho zvedla a přetáhla si šaty přes hlavu. Pod nimi měla jenom spodničku, a tak Lilia rychle odvrátila oči.

	„Vlastně bys měla udělat něco opravdu nemravného,“ pokračovala Naki a oblékla si svrchní šat novicky. „Pak budeš schopná dělat ty drobné nemravnosti bez toho, abys kvůli tomu byla tak nervózní.“ Na chvíli se zamyslela a pak se zazubila. „Vím přesně, co bude nejlepší. Zůstaň tady, hned se vrátím.“ Naki vyklouzla ze své ložnice. Lilia využila příležitosti převléknout se, zatímco se přítelkyně nedívá, vyklouzla ze šatů a spěšně si oblékla svůj hábit novicky. Když si zavazovala šerpu, Naki se vrátila a nesla něco malého. Zvedla předmět vítězně do vzduchu.

	Vypadalo to jako miniaturní kovová ptačí klec, oproti té skutečné jenom menší a robustnější. Lilia na předmět zmateně hleděla a Naki se zasmála. Upřeně se na klec zadívala a z otvorů se začal linout dým. Lilii zaplavilo pochopení, zděšení i zvědavost.

	„To je hořák na roet!“

	„Samozřejmě!“ Naki obrátila oči v sloup. „Ty jsi tak nevinná, Lilie. Ani se mi nechce věřit, že jsi dcera z rodiny sloužících.“

	„Zaměstnavatel mé rodiny roet neschvaloval.“

	Naki pokrčila rameny. „To spousta lidí. Nedůvěřují novým věcem. Ale nakonec se přesvědčí, že roet není o nic horší než víno – a v jistém smyslu je dokonce lepší. Není po něm kocovina.“

	Začala hnát dým k sobě a zhluboka jej vdechovala. Po chvíli zavřela oči a spokojeně zapředla. Upřela na Lilii temný, vábivý pohled a pokynula jí. „Pojď blíž. Zkus to.“

	Lilia poslechla. Naklonila se k hořáku a zhluboka se kouře nadechla. Plíce jí naplnil vonný dým. Zakašlala. Naki si zakryla ústa a zachichotala se. Místo aby se Lilia cítila dotčená, že se jí kamarádka směje, zjistila, že jí to nevadí. Znovu se nadechla kouře. Začala se jí točit hlava.

	„Naposledy jsem pro to našla skvělé místo,“ řekla Naki a přistoupila k posteli. Zavěsila hořák na věšák na oblečení a šaty odsunula na druhou stranu tyče. Pak sebou plácla na postel.

	Lilia se znovu zasmála. Naki se k ní otočila, usmála se a poklepala na místo vedle sebe. „Pojď si lehnout. Je to hrozně uvolňující.“

	K Liliině úlevě v ní představa, že si lehne na postel vedle Naki, vyvolala jen mírnou a vzdálenou ozvěnu nervozity, kterou by kdysi cítila. Klesla na matraci vedle přítelkyně.

	„Pořád máš strach, že se dostaneš do problémů?“ chtěla vědět Naki.

	„Ne. Najednou mě nic nezajímá.“

	„Přesně to dělá roet. Přestaneš se starat. Přestaneš mít obavy.“ Otočila hlavu a upřela na Lilii dlouhý pohled. „Poslední dobou vypadáš dost ustaraně.“

	„To je pravda.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli dívkám z mé třídy. Těm, se kterými jsem se přátelila. Říkají o tobě různé věci.“

	Naki se zasmála. „To si myslím. Jaké věci říkaly?“

	Proč jen jsem o tom začala mluvit? Kruci. Nemůžu ji přece říct… nebo ano? Bylo by dobré vědět pravdu… „Říkaly, že… že máš ráda ženy. Místo mužů. Chci říct…“ Lilia se zhluboka nadechla a znovu se rozkašlala, jak jí kouř naplnil plíce. „Tím myslím, že dáváš přednost ženským milenkám – tak jako mají někteří muži raději mužské milence.“ Zakryla si ústa dlaní. Proč jsem to udělala? Proč jsem to vybrebtala? Naki mě bude nenávidět!

	Ale Naki se jenom znovu zasmála. Bezstarostným, uličnickým smíchem. „Vsadím se, že z toho měly celé měsíce zajímavé sny.“

	Lilia se zahihňala. Pokusila se představit si Froje a Madie, jak fantazírují o… ne, nemysli na to.

	„A ty bys chtěla vědět, jestli je to pravda.“

	Lilia překvapeně zamrkala, pak otočila hlavu a podívala se na Naki. Přítelkyně jí pohled oplatila a usmála se. „Je to pravda. A o tobě to platí taky, že? Nebo… si nejsi jistá.“

	Liliina tvář zaplála horkem. Dívka odvrátila pohled. „Já…“

	„No tak. Mně to můžeš říct.“

	„No… myslím, že ano… ehm… nějaké rady?“

	Naki se přetočila a posadila se. „Moje rada je nedělat si z toho hlavu.“ Natáhla ruku a vyhákla hořák, který mezitím dokouřil. „Ženy se do jiných žen zamilovávají už po staletí. Lidé si vždycky myslí, že jsou jenom blízké přítelkyně. Muži naopak blízkými přáteli být nemohou, protože se bojí, že by si ostatní pomysleli, že jsou opravdu zamilovaní.“ Zachichotala se, vstala z postele a pokynula Lilii. „Dívky jako my si svá tajemství snadno udrží, protože nám lidé nevěnují takovou pozornost, jakou by měli. Pojďme do knihovny.“ Lilia se posadila, pak zaváhala a zavřela oči, protože se jí zatočila hlava. „Do knihovny? Proč do knihovny? A proč zrovna teď?“

	„Protože je tam něco, co ti chci ukázat, než se otec vrátí domů. A taky chci další roet.“

	„Ty schováváš roet v knihovně?“

	„To otec.“

	„Tvůj otec užívá roet?“

	Naki se nevesele zasmála. „Samozřejmě že užívá.“

	Dívky vyšly z Nakiných komnat, prošly chodbou a dolů po schodech. Lilia přemýšlela, kolik asi může být hodin. Evidentně bylo dost pozdě, protože nepotkaly žádné sloužící.

	„Rodina mého otce má spoustu nechutných zlozvyků,“ prohlásila Naki. „Třeba pro mého strýce to byly dívky. A tím nemyslím, že měl rád spoustu; žen. Myslím, že měl rád malé holčičky. Sloužící to věděli, a kdykoliv k nám přišel na návštěvu, drželi mě stranou. Ale otec mi nikdy nevěřil, když jsem mu to říkala.“

	Lilia se otřásla. „To je hrozné.“

	Naki se ohlédla a usmála se na ni, ale oči měla tvrdé. „Ach, on za to nakonec zaplatil.“ Odvrátila se a zastavila se u dveří. „Už jsme tady.“

	Otevřela dveře a obě dívky vstoupily do obrovské místnosti. Při pohledu na všechny ty police nacpané knihami a svitky papíru zalapala Lilia po dechu. Dávno zjistila, že Naki připadá přílišný zájem o studium nudný, teď ovšem nedokázala zakrýt svůj úžas a potěšení.

	„Napadlo mě, že se ti to bude líbit.“

	Lilia se podívala na Naki, která se široce usmívala, a pokusila se zatvářit rozpačitě.

	Naki se zasmála. „Jsi mizerná herečka. Pojď se na něco podívat.“

	Zamířila k postrannímu stolku se skleněnou svrchní deskou. Lilia vzápětí zjistila, že sklo zakrývá hlubokou dutinu vyplněnou velmi starými knihami, svitky, několika soškami a šperky. Naki přejela dlaní po straně stolku a ozvalo se tiché cvaknutí.

	„Horní stranu otec zamkl klíčem i magií, ale není natolik mocný čaroděj, aby plýtval magií na ochranu celé skříně,“ zašeptala Naki. Sáhla dovnitř, vytáhla malou knížku a podala ji Lilii.

	Desky byly potažené jemnou kůží, stářím už poněkud zvetšelou, a nápis se dávno setřel. Lilia knihu opatrně otevřela a otočila pár tuhých, křehkých stránek. Bála se, že kdyby se je pokusila ohnout, rozpadnou se jí v prstech. Písmo na nich bylo vybledlé, ale stále čitelné, ve starém formálním stylu, který se nečetl právě snadno.

	„Co to je?“

	„Kniha o tom, jak používat magii,“ odpověděla Naki. „Většinu z toho už známe. Za posledních sedm set let se čarodějové hodně naučili.“

	„Sedm set let,“ vydechla Lilia. „Je úžasné, že je pořád ještě nepoškozená.“

	„Tahle není tak stará. Je to kopie originálu a byla několikrát nově svázaná.“ Naki se na ni upřeně zadívala. „Píše se v ní o jednom druhu magie, který neznáme. Uhodneš, jaká to je?“

	Lilia se zamyslela. „Sedm set let? Před sachakanskou válkou… ach!“ skoro vykřikla. „To nemyslíš vážně!“

	„Myslím.“ Nakiny tmavé oči se zaleskly. „Černá magie.“ Vzala knihu z Liliiných neodporujících rukou a vrátila ji zpátky do stolku. „Říkala jsem ti, že moje rodina má svá temná tajemství.“

	„Ale… neovládají černou magii, že ne?“

	„Ne. No, aspoň si myslím, že ne. Ale víš, nebylo by těžké to skrýt. Černá čarodějka Sonea znala zakázanou magii velmi dlouho, než na to Společenství přišlo. A zjistili to o ní stejně jenom proto, že se nejvyšší lord Akkarin nechal chytit. A chytit se nechal jen proto, že to na něj Sachakané nalíčili.“ Zadívala se na stolek. „Myslím, že by to člověk mohl držet v tajnosti po celý život, aniž by to někdo zjistil. Ale tohle je vážně staré.“

	Znovu sáhla dovnitř a vytáhla prsten. Ve zlatém kroužku byl zasazený bledý kámen.

	„Nosívala ho moje babička z matčiny strany. Ona ho dostala od své babičky, předával se ze ženy na ženu po celá staletí. Matka tvrdila, že ten kámen je magický a že mě jednoho dne naučí, jak ho používat. Ale zemřela dřív, než to stihla udělat, a otec řekl, že ho nemůžu mít.“

	„Co by měl umět?“

	„Říkala, že pomáhal ženám udržet tajemství.“

	„To není moc užitečné, pokud nemáš nějaké tajemství, které chceš skrývat.“

	„Nebo někoho, před kým je chceš skrýt.“

	„Zkoušela jsi zjistit, jak funguje?“

	„Samozřejmě. Tak jsem přišla na způsob, jak se dostat dovnitř. Ale nedokázala jsem už zjistit, jestli má opravdu takové schopnosti. A protože jediné tajemství, které prsten určitě skrýt nedokáže, je to, jestli byl ukraden nebo ne, musím ho pokaždé vrátit zpátky.“

	„Jak by něco takového mohlo fungovat?“

	„Kdo ví? Možná je to jenom hloupý příběh, který si matka vymyslela, aby mě zabavila.“ Naki se pousmála, vrátila prsten do stolku a pak boční stěnu zasunula na místo.

	„Možná tvůj otec černou magii neovládá. V takovém případě by ten prsten určitě nosil – pokud tedy skutečně pomáhá skrývat tajemství.“

	Naki nakrčila nos, jak o tom přemýšlela. Nakonec zavrtěla hlavou. „Myslím, že by se ani nikdy nepokusil ji naučit. Nepatří k těm, kdo by byli ochotní riskovat.“

	Lilia souhlasně přikývla, překvapená úlevou, která ji při Nakiných slovech zaplavila.

	Náhle přítelkyně zvedla hlavu a zazubila se. „Pojďme otci ukrást ještě trochu roetu!“ A aniž by čekala na odpověď, rozběhla se na druhou stranu místnosti. Lilia ji následovala.



		kapitola 7

		ROZHODNUTÍ A ODHALENÍ



	Kdykoliv se vyšší čarodějové setkali ve Dvoraně Společenství, aniž by byli přítomni i ostatní mágové, jejich hlasy se síní rozléhaly způsobem, který Sonee připadal rozčilující. Zadívala se na stoupající řady sedadel, které lemovaly obě delší stěny Dvorany. Mezi nimi byl dlouhý volný prostor, který se zaplnil jen při těch několika příležitostech, kdy se do některého z obřadů zapojovali i novicové. Na vzdálenějším konci byly obrovité dveře. Patřily ještě k původní budově, a přestože byly více než šest set let staré a po několik století – než kolem staré síně vyrostla Univerzita – byly vystaveny působení živlů, stále byly masivní a odolné.

	Na opačném konci síně, v přední části, seděla Sonea a vyšší čarodějové. K prudce stoupajícím řadám sedadel vedla úzká schodiště. Takové uspořádání umožňovalo čarodějům nejen dobrý výhled na celou síň, ale dávalo také jasně najevo, jaká je hierarchie jejich moci.

	Nejvyšší sedadla byla určena pro krále a jeho poradce. Další řada patřila vůdci Společenství, tedy nejvyššímu lordovi, a dvěma nejnovějším vyšším čarodějům – černým mágům.

	Rozhodnutí posadit nás sem nahoru mi nikdy nepřipadlo tak docela správné, pomyslela si Sonea. Přestože v jejích i Kallenových možnostech bylo stát se silnějším než kterýkoliv jiný čaroděj Společenství, neměli větší moc ani vliv než jiní vyšší čarodějové. Nesměli použít černou magii, pokud jim to nebude přikázáno, a na rozdíl od většiny obyčejných čarodějů byli také omezeni v možnosti pohybu.

	Možná nám to chtějí těmito vyššími místy vynahradit. Ale stejně mám podezření, že jim ve skutečnosti šlo jen o to, vyhnout se velkým stavebním úpravám v přední části Dvorany. Na to, aby se dolů usadili další dva čarodějové, tam není místo.

	Správce Osen zvýšil hlas, aby je všechny oslovil, a Sonea tedy opět věnovala svou pozornost schůzi.

	„Ti z vás, kdo jsou pro zablokování Lorandřiny moci, zvedněte ruku.“

	Sonea zdvihla ruku. Spočítala zvednuté ruce kolem a s úlevou zjistila, že většina vyšších čarodějů s rozhodnutím souhlasí.

	„Hlasování proběhlo, Lorandřma moc bude spoutána.“ Osen zvedl hlavu ke Kallenovi. „Spoutání provede černý mág Kallen.“

	Několik čarodějů střelilo pohledem Soneiným směrem a černá čarodějka potlačila neveselý úsměv. Nebyl žádný důvod k tomu, aby spoutání prováděl právě černý mág, ale stalo se to jednou z povinností, které jí a Kallenovi připadly. Nejspíš si všichni myslí, že je to pro nás snadnější, když dokážeme obejít přirozenou tendenci mysli vytlačit nevítaného vetřelce. A možná že skutečně je – než jsem ovládla černou magii, nemusela jsem to nikdy dělat, takže nemám s čím srovnávat.

	Spoutat moc osoby, která s tímto úkonem nesouhlasila, nebyl nikdy příjemný úkol, ale kdyby tak měla získat příležitost přečíst Lorandřiny myšlenky, dokázala by se k tomu Sonea přinutit. Když se jí však správce Osen zeptal, jestli to udělá, musela odmítnout. Jestliže se chtěla pokusit uplatit Lorandru slibem, že její moc jednou zase uvolní, mohla by žena při zablokovávání vycítit neupřímnost tohoto slibu a přestat Sonee věřit. Když důvod svého odmítnutí vysvětlovala Osenovi, nezacházela Sonea do podrobností. Prostě jenom prohlásila, že Lorandře nechce dát další důvod odmítat spolupráci při pátrání po Skellinovi.

	Sonea Lorandru nechtěla podvést, ale její pátrání po potulném čaroději se stále nikam neposouvalo. Přišli o Reginovu pomoc. A Cery vynakládal stejné úsilí na to, aby se držel z dosahu Skellinových lidí a spojenců, jako na to, aby zjistil, kde se Král roetu skrývá. Poslat Anyi, aby pro Ceryho špehovala, nebo přitáhnout do Imardinu celou Dorrienovu rodinu, aby Rothenův syn mohl riskovat svůj život a pomáhat jí, se jí za takových okolností zdálo mnohem horší než obelhat ženu, která se vzepřela zákonům Společenství, vraždila Zloděje a přinesla do jejich země roet, aby s jeho pomocí ze svého syna udělala krále zločineckého podsvětí.

	Připouštím, že zatímco jsem se nemohla dočkat, až Společenství přestane přešlapovat na místě a dojde k onomu očividnému rozhodnutí, se samotným podvodem jsem nijak nespěchala. Dokud nebyla Lorandřma moc spoutána, neměla jsem nic, čím bych ji uplatila. Ale teď… povzdechla si… teď už to nebudu moci dál odkládat.

	Osen prohlásil setkání za skončené a Dvoranou Společenství se rozlehla ozvěna střevíců klapajících na dřevěných schodech, hlasů a šustění hábitů. Rothen počkal, až Sonea sestoupí na úroveň vedoucích jednotlivých oborů, aby ji mohl následovat.

	„Ukázalo se, že Dorrien je v získávání drbů skutečně tak dobrý, jak tvrdil,“ zašeptal jí.

	Došli až dolů a Sonea se za ostatními čaroději trochu zdržela.

	„Co říkal?“

	„Ze lord Regin a jeho žena jsou rozhádaní.“

	„To je opravdu vysvětlení,“ poznamenala Sonea suše. „Zjistil, kvůli čemu se pohádali?“

	Rothen otevřel ústa, ale pak si všiml, že se k nim blíží lady Vinara, takže je zase zavřel a zavrtěl hlavou.

	„Lady Vinaro,“ pozdravila Sonea, když k nim žena došla, a Rothen její pozdrav napodobil.

	„Černá čarodějko Soneo, lorde Rothene,“ odpověděla stará léčitelka a každému z nich krátce pokývla. „Určitě máte radost, že se lord Dorrien s rodinou do Imardinu přestěhují dříve, než původně plánovali.“

	Sonea se na Rothena tázavě podívala, ale ten se netvářil o nic méně zmateně.

	„Takže už se definitivně rozhodl?“ zeptal se Rothen hlasem plným smířeného pobavení.

	Vinara se soucitně usmála. „Ano. Určil datum, takže jsem ho mohla zařadit do rozpisu práce v sídle léčitelů.“ Otočila se na Soneu. „Chtěl by pracovat v nemocnici, ale já jsem usoudila, že než ho vypustíme do města, mohl by mu prospět kratší čas na to, aby zjistil, nakolik ovládá nejnovější léčitelské postupy.“

	Sonea přikývla. „Souhlasím. A děkuji vám,“ dodala s upřímnou vděčností. Nepotřebovala Dorrienovi zadávat úkoly a kromě toho měla tušení, že se nenechá řídit tak snadno jako ostatní léčitelé. Pro Vinaru coby nadřízenou léčitelku, která navíc kdysi byla i jeho učitelkou, bude také jistě mnohem snazší opravit případné zlozvyky, které Dorrien mohl pochytit, než by to bylo pro mladou ženu, kterou poznal ještě jako novicku.

	Vinara přikývla a pokračovala v cestě. Sonea se otočila k Rothenovi a věnovala mu pátravý pohled. Rozpřáhl ruce a vyvalil oči.

	„Nedívej se na mě tak! Já jsem o tom taky nevěděl!“ přehnaně zakroutil hlavou. „Jemu jen došlo, že kdyby nám o tom řekl před svým odjezdem, snažili bychom se ho dotlačit ke slibu, že už se do Společenství nevrátí.“

	Sonea pokrčila rameny. „Bude ti vadit, když se ke mně přidá? To, že se do Imardinu přestěhuje dřív, než plánoval, ještě neznamená, že se musí účastnit pátrání.“

	Rothen zvedl obočí. „Pochybuji, že mu v tom dokážeš zabránit.“

	Křivě se pousmála. „Nedokážu, ne poté, co začne pracovat v nemocnici. Mrzí mě to, Rothene. Udělám, co bude v mých silách, abych zajistila, že bude v bezpečí.“

	„Proč se mi omlouváš?“

	„Protože jsem tvého syna zatáhla do nebezpečného pátrání po odpadlém čaroději.“

	„Neudělala jsi nic, abys ho k tomu podnítila,“ poznamenal. „Naopak, to já bych se měl omluvit, že jsem ze svého syna vychoval takového paličatého a neodbytného muže.“

	Sonea se hořce zasmála. „Myslím, že ani jeden z nás nenese vinu na tom, jak se naši synové vyvedli, Rothene. Některé věci prostě rodiče nedokážou ovlivnit.“

	🙧

	Kroniky, které si Dannyl na tržišti koupil, ho stály malé jmění. Prodejce mu nejdřív nechtěl říct, kde je vzal, ale když Dannyl naznačil, že by rád koupil i další, muž přiznal, že pocházejí z jedné usedlosti na okraji pustin, která – stejně jako řada dalších – kvůli postupujícímu prachu a písku chřadne.

	Obchodník to nejspíš myslel jako stížnost, ale Dannyl při té informaci naopak pocítil hříšné vzrušení. Jestliže i jiné usedlosti prodávají majetek, aby přežily, možná by se mu podařilo koupit také další knihy. Pustiny navíc způsobovaly vysoušení okolí, takže knihy a svitky zůstávaly zachovány v dobrém stavu.

	Dannyla také nijak nepřekvapilo, že zakoupené kroniky se často právě pustinami zabývaly.

	

	Navštívil jsem ashaka Tachiku. Vzal mě s sebou, abych se podíval na škody na jeho državě. Všechno v celé oblasti je spálené. Nezůstaly ani kosti zvířat, které by připomínaly jejich smrt. Je obtížné najít přesnou hranici, protože vítr zavál popel i do nespálené části a v uplynulých týdnech začaly na spáleništi znovu rašit zničené rostliny. Ve vzduchu visel pach dýmu a nezodpovězené otázky. Domluvili jsme se na dvaceti zlatých za pět reber, včetně mladého samce.

	

	Kronika, kterou Dannyl četl, byla psána úsporným jazykem, přesto však autor čas od času přecházel od prostého zaznamenávání k výmluvnějším popisům. Zmínka o rostlinách vyrážejících v pustině tak brzy po jejím vzniku Dannyla zaujala. Znovu mu na mysli vytanula otázka, proč se ta část země znovu nevzpamatovala. Možná že se rostliny nějakou dobu snažily přežít, ale pak zahynuly.

	Pokračoval ve čtení. Uplynulo několik hodin, než znovu narazil na zajímavou informaci. Když k tomu došlo, podíval se na datování a ucítil překvapení. Uplynulo téměř dvacet let, než se autor o pustině zmínil.

	

	Ashaki Tachika prodal svoji državu a přestěhoval se do Arvice. Prohlásil, že než se země zotaví, on už bude mrtvý, a navíc se obává, že obilí tam už nikdy znovu neporoste. Je to velká škoda. Zpočátku měl takový úspěch, ale v poslední době trpí podobným osudem také mnoho jiných držav. Je záhadou, proč tomu tak je.

	

	Dále se zmínky o pustině objevovaly stále častěji. Dannyl si vybral poslední kroniku ze sady a brzy narazil na to, co už začínal tušit.

	

	Poušť se rozšířila i za hranice. Otroci to oznámili Kovoví, a když mi o tom pověděl, jel jsem se přesvědčit na vlastní oči. Trvalo více než třicet let, než se pustina dotkla mé državy, ačkoliv prach sem dopadal už ode dne po velkém výbuchu.

	Země ashaka Tachiky zmizela. Zmizí v příštích třiceti letech i ta moje a Valichova? Zdědí můj syn državu odsouzenou ke zkáze a ztracenou budoucnost? Všichni ashakové to popírají, avšak to, jak odmítají nabídky mého syna na sňatek s jejich dcerami, je usvědčuje ze lží. Možná ale bude lepší, když nebudu mít žádného vnuka, který by zdědil všechny naše potíže.

	

	Nedlouho po tomto zápisu se rukopis změnil. Syn zaznamenal otcovu smrt a po starcově vzoru pokračoval ve stručných zápiscích, zaznamenávajících převážně obchodní dohody. Dannylovo srdce se svíralo soucitem, přestože si připomínal, že šlo o rodinu černých mágů a otrokářů. Ve světě, jaký znali a chápali, se nevyhnutelně řítili k chudobě a zániku.

	Dannyl nahlédl do svých zápisků a zalistoval zpátky na začátek. Kronika začínala několik let po okupaci Kyralie. Původní autor byl mladý, možná ji zdědil po ashakovi, který padl ve válce. Napsal i něco málo o kyralijských vládcích. Toho dne, kdy došlo ke vzniku pustiny, popsal zářivé světlo za oknem a později uvedl, že trvalo tři dny, než byli otroci, které oslepilo, znovu schopni pracovat.

	V kronice nezmínil nic, co by mohlo být příčinou onoho světla nebo zkázy. Možná se bál svěřit papíru jakékoliv obvinění nebo nespokojenost směřovanou vůči Kyraliáncům.

	Z hromady, kterou si Dannyl koupil, zbývala už jen poslední kniha. Byla malá a otrhaná, písek se dostal do každého záhybu či praskliny, takže nejspíš kdysi musela být zakopaná v zemi. Když ji otevřel, uviděl písmo tak vybledlé, že se téměř nedalo přečíst.

	Na to však byl dobře připraven. Knihovníci Velké knihovny v Elyne vyvinuli způsoby, jak staré texty obnovit. Některé z nich knihu úplně zničily, ale jiné byly šetrnější a dokázaly inkoust oživit jen nakrátko. Jejich účinnost závisela na druhu papíru i inkoustu. V každém případě, pokud se postupovalo list po listu, bylo možné tímto způsobem pořídit kopii dřív, než se originál rozpadl nebo písmo opět vybledlo. Dannyl vytáhl ze skříňky na svém stole několik lahviček s roztoky a prášky a pustil se do práce. Každý přípravek vyzkoušel na rožcích několika stránek. K jeho úlevě jedna z těch méně ničivých metod zvýraznila inkoust natolik, že se písmo stalo na chvíli čitelným. Začal pracovat na první stránce, a jak slova vystoupila, srdce se mu rozbušilo.

	Tato kniha, napsaná velmi drobným rukopisem, patřila manželce některého ashaka. Přestože na každé stránce bylo záhlaví, které naznačovalo, že text pojednává o domácích pracích nebo kosmetice, začala se autorka hned vzápětí zabývat politickými záležitostmi. Text nazvaný „Mast na suché vlasy a pokožku hlavy“ například obsahoval sžíravou kritiku císařova bratrance.

	Císař? Dannyl se zamračil. Jestli je to o císaři, pak to muselo být napsané ještě před sachakanskou válkou.

	Pokračoval ve čtení. Každou stránku opatrně ošetřil roztokem a netrpělivě sledoval, jak slova postupně vystupují. Brzy pochopil, že se zmýlil. Žena tímto titulem označovala poraženého císaře, protože neměla jinou alternativu. V té době Sachakané pro svého vládce ještě nepřijali označení „král“.

	Což znamená, že tento deník musel být sepsán krátce po válce, ne déle než dvacet let po ní.

	Pisatelka neuváděla žádná data, takže neměl představu o tom, kolik času uplynulo mezi jednotlivými záznamy. Nikdy také nepoužívala jména, místo toho lidi rozlišovala podle fyzického vzhledu.

	

	Užitečné léky pro ženské období

	Pravidelný měsíční cyklus událostí s sebou nese mnohé neduhy. Před jeho začátkem často dochází ke značnému neklidu, špatné náladě a nadýmání, takže když ta chvíle konečně nastane, může to být úleva, ačkoliv je to vždycky vyčerpávající a únavné. Velmi důležitá je ochrana. Při neopatrnosti může dojít k prosáknutí – kterého si často nevšimnete, dokud není příliš pozdě. Jak jinak bych měla zjistit, co bledí plánují? Důvěřují otrokům, myslí si, že jim za svou svobodu budou vděční. Není těžké přinutit otroka mluvit. Šílený císař to dobře ví. Proto si také přivlastnil zrádcova otroka. Bude lépe nespouštět je z očí. Seberte hrdinovi majetek a v otrokových očích se stanete hrdinou vy. Šílený císař chce, aby si bledí odvedli naše děti a nechali je vychovat vlastními lidmi. Aby nás naši nejmenší začali nenávidět. Ale laskavý se proti takovému plánu postavil a ostatní ho podpořili. Vsadím se, že teď už litují, že svým vůdcem udělali šílence.

	

	Zatímco Dannyl čekal, až se objeví písmo na další stránce, zvažoval poslední přečtené odstavce. Žena se mnohokrát zmiňovala o „šíleném císaři“. Dannyl si nemyslel, že by to byl skutečný císař, jenom vůdce. Jestliže „bledí“ byli Kyraliánci, pak to musel být čaroděj, který je vedl, lord Narvelan. Dannyla zaujala myšlenka, že si Narvelan přivlastnil otroka. Otroka patřícího „zrádci“. Zrádci, který byl rovněž hrdinou. Zamžoural na pomalu vystupující text.

	

	Patřičné chování k návštěvníkům

	Nejprve je třeba projevit úctu ashakovi, potom čaroději, potom svobodným lidem. Napřed mužům, pak ženám. Starším před mladšími. Krádež je nesmírnou urážkou, a dnes byli naši bledí návštěvníci okradeni jedním ze svých lidí. Svým šíleným císařem. Vzal zbraň z našich hrdel a utekl. Mnoho z bledých ho pronásledovalo. Je to velká příležitost. Jsem rozhněvaná a smutná. Moji lidé jsou příliš ustrašení, než aby takové příležitosti využili. Tvrdí, že šílený císař by se mohl vrátit s nožem a potrestat nás. Jsou to zbabělci.

	

	Úhledné písmo se změnilo ve škrábanici. Dannyl z toho usoudil, že záznam byl přerušen a pozdější část byla dopsána spěšně a ve zlosti. Zmínka o zbrani nebyla ničím novým – autorka deníku ji už uváděla jako důvod, kvůli kterému se Sachakané báli povstat proti Kyraliáncům. Ale teď ji Narvelan ukradl. Proč?

	

	Jak reagovat na zprávu o sokově smrti

	Naše svoboda je nevyhnutelná a přichází z rukou hlupáka. Zemi na severozápadě zbrázdil obrovský výbuch magie. Taková moc mohla pocházet jedině ze Zásobního kamene. Žádný jiný artefakt ani čaroděj není tak mocný. Je zřejmé, že se jej šílený císař pokusil použít, když se s ním jeho lidé střetli, ale ztratil nad ním kontrolu. Zbavili jsme se jich všech! Mnoho bledých zemřelo, ale stále je zde několik těch, kteří nás ovládají. Bojíme se, že by mohli mít jinou zbraň. Ale pokud ji sem nepřinesou, naši lidé se probudí ze své zbabělosti a vezmou si naši zemi zpátky. Země spálená Zásobním kamenem se nakonec znovu zotaví. Zase budeme silní.

	

	Dannylovi přejel mráz po zádech. Ve svém vzrušení nazvala pisatelka zbraň jejím skutečným jménem: Zásobní kámen. Pokud se tedy nemýlila, Narvelan kámen ukradl. Pokusil se jej použít, ale ztratil nad ním kontrolu a tak vytvořil pustinu.

	Takhle dohromady to všechno dává smysl. Až na to, že neexistuje žádný zjevný důvod pro to, aby Narvelan kámen kradl. Jenže jestli byl doopravdy šílený, jak ho deník popisuje, možná ani žádný rozumný důvod nepotřeboval.

	Najednou vazba deníku zapraskala a několik listů z ní vypadlo. Dannyl se podíval na první stránku a zjistil, že písmo už zase vybledlo. Vytáhl několik svazků papíru a dolil si inkoust do kalamáře. Pak zavolal otroka, aby mu přinesl sumi a něco k jídlu.

	Tuhle knížku opíšu hned teď, rozhodl se. I kdyby mi to mělo trvat celou noc

	🙧.

	Lilia zaváhala, upírala oči na velkého, stroze vyhlížejícího muže ve dveřích. Ačkoliv se uklonil, bylo to jen symbolické gesto. Bylo na něm něco, co ji znervózňovalo. Když nevklouzla dovnitř za Naki, zamračil se na ni a očima přeletěl ulici za ní, jako by něco kontroloval. Pak otevřel ústa.

	„Jdeš dovnitř nebo ne?“

	Jeho hlas byl překvapivě vysoký a holčičí, a Lilia chvíli bojovala s nutkáním začít se hihňat. Její nervozita se rozplynula. Dívka se protáhla do ošuntělé chodby.

	Vlastně to skoro ani nebyla chodba. Bylo tu sotva dost místa na to, aby člověk prošel kolem strážného a došel ke schodišti. Naki začala stoupat do patra. Zpoza zdí se ozývaly podivné tlumené zvuky a vzduch byl cítit směsicí něčeho zvláštního a známého. Lilia znovu ucítila rostoucí nervozitu.

	Už uhodla, co je to za místo. Z Nakina tajnůstkářského chování – dívka nechtěla prozradit, kam jdou – tušila, že nejspíš nemají namířeno na obvyklou večerní zábavu. Novicové sice vstup na podobná místa neměli zakázán, ale také se nepředpokládalo, že je budou navštěvovat.

	Říkalo se jim varny. Nebo domy potěšení. Dívky vyšly na odpočívadlo na vrcholku schodiště, kde se jim uklonila žena v drahých, ale značně otrhaných šatech a zeptala se, co by si přály.

	„Pokoj s pánví na roet,“ odpověděla Naki. „A nějaké víno.“

	Žena jim pokynula, aby šly za ní, a vyrazila chodbou.

	„Nějakou dobu tě tu nebylo vidět, novicko Naki,“ ozval se za Lilií mužský hlas.

	Naki se zastavila. Lilia si všimla, že když se otočila, neměla ve tváři žádnou dychtivost. Kamarádčin úsměv byl nucený.

	„Keline,“ řekla. „Už je to dlouho. Jak jdou obchody?“

	Lilia se obrátila a v jedněch dveřích uviděla stát nevysokého podsaditého mužíka s šilhavýma očima. Mezi pootevřenými rty byly vidět křivé zuby. Jestli to měl být úsměv, nebyla v něm žádná vlídnost.

	„Moc dobře,“ odpověděl. „Pozval bych tě,“ pohledem zalétl k Lilii, „ale vidím, že máš lepší společnost k rozptýlení.“

	„To skutečně mám.“ Naki o krok postoupila a chytila Lilii pod paží. „Ale díky, žes na to myslel,“ zavolala přes rameno a společně s Lilií vykročila za jejich průvodkyní.

	Ta je zavedla po schodech nahoru, do malého pokoje s prostorným dvoumístným křeslem a malým krbem, před kterým stál na dlaždicích hořák. Úzkým oknem dovnitř vnikala směs světla měsíce a lampy na ulici, která jen stěží konkurovala zastíněným lucernám, zavěšeným po stranách krbu. Vzduch byl cítit vonným kouřem a něčím slabě nakyslým.

	„Malé, ale útulné a budeme tu mít soukromí,“ prohlásila Naki a ukázala na pokoj.

	„Kdo byl ten muž?“ zeptala se Lilia, když se usadily v křesle.

	Naki nakrčila nos. „Rodinný přítel. Kdysi mému otci prokázal nějakou laskavost a teď se chová, jako by byl náš příbuzný.“ Pokrčila rameny. „Ale to je v pořádku, když pochopíš, čeho si cení.“ Otočila se k Lilii. „To je klíč k lidem: poznat, čeho si cení.“

	„Čeho si ceníš ty?“ zajímala se Lilia.

	Přítelkyně zamyšleně naklonila hlavu na stranu. Světlo lampy vrhalo na její profil měkkou záři. V noci vypadá nejlépe, napadlo Lilii. To je její přirozená denní doba.

	„Přátelství,“ odpověděla Nakí. „Důvěry, oddaností.“ Naklonila se blíž a její úsměv se ještě rozšířil. „Lásky.“ Dech se Lilii zadrhl v hrdle, ale přítelkyně se zase odtáhla. „A ty?“

	Lilia se nadechla a vydechla, ale hlava se jí točila. A to jsme ještě nezačaly s roetem. „Stejných věcí,“ vypravila ze sebe a obávala se, že s odpovědí otálela příliš dlouho. Láska? Je to možné? Jsem do Naki zamilovaná? Rozhodně se lépe bavím, když jsem s ní, a je na ní něco, co je vzrušující a taky trochu děsivé.

	Naki na ni upřeně hleděla. Nic neříkala, jenom se dívala. Pak se ozvalo zaklepání na dveře. Dívka odtrhla pohled a pomocí magie otevřela. Dovnitř vešla obsluhující žena s podnosem, na kterém nesla láhev vína, dva poháry a zdobenou krabičku. Lilii zaplavily protichůdné pocity úlevy a zklamání.

	„Ach!“ vykřikla Naki dychtivě a ženiny úklony ani jejího rychlého ústupu si nevšímala. Otevřela krabičku a hrst jejího obsahu hodila do pánve. Z uhlíků vyšlehly plameny, nepochybně zapálené její magií, a do vzduchu začaly stoupat proužky dýmu.

	Lilia zatím otevřela a nalila víno. Když se Naki vrátila ke křeslu, podala jí jeden pohár. Naki ho pozvedla do vzduchu.

	„Na co si připijeme?“ zauvažovala. „No jistě: na důvěru, na oddanost a lásku.“

	„Na důvěru, na oddanost a lásku,“ zopakovala Lilia a obě dívky usrkly vína.

	Rozhostilo se mezi nimi příjemné ticho. Pokojem se vznášel kouř z pánve. Naki se naklonila a zhluboka jej vdechla. Lilia ji se smíchem napodobila a měla pocit, jako by její myšlenky byly stažené svaly, které se zvolna uvolňují a rozplétají. Opřela se a povzdechla si.

	„Děkuji ti,“ uslyšela se říkat.

	Naki se na ni usmála. „Líbí se ti tady? Napadlo mě, že by mohlo.“

	Lilia se rozhlédla kolem sebe a pokrčila rameny. „Je to v pořádku. Děkovala jsem ti za to, žes… žes… za to, žes mě tak trochu vytáhla ze mě samé, ukázala mi, jak se bavit, a… prostě za milou společnost.“

	Nakin úsměv se vytratil a vystřídal ho zamyšlený pohled. Pak se v jejích očích objevil známý poťouchlý výraz a Lilia se bezděčně předem obrnila. Kdykoliv se její přítelkyně takhle zatvářila, vždycky následovalo nějaké překvapení, zpravidla ne zrovna malé.

	Tentokrát se k ní Naki naklonila a rychle, ale odhodlaně ji políbila.

	Lilia, se rty ještě horkými a brnícími, na přítelkyni ohromeně hleděla a cítila až příliš bolestnou naději. Srdce jí prudce bušilo, myšlenky vířily. To tedy rozhodně bylo překvapení, napadlo ji. Ovšem jako všechno, co Naki dělá, to nebylo až tak překvapivé, jak by se mohlo zdát.

	Pomalu a s rozmyslem to Naki udělala znovu, ale tentokrát už neuhnula. Lilii zaplavila vlna různých pocitů a myšlenek, všechny příjemné a žádná, která by se dala přičíst na vrub roetu nebo vínu. Víno… Pořád ještě držela pohár s vínem a chtěla se ho zbavit. Myslím… Nakina paže ji objala kolem pasu a ona se chtěla přítelkyně dotknout – měla bych Naki říkat „přítelkyně“ i po dnešní noci? Pootočila se na bok a pokusila se postavit pohár na podlahu. Myslím, že jsem zamilovaná.

	Ale nejspíš pohár postavila na nějakou nerovnost, protože zaslechla cinknutí a šplouchnutí, jak přepadl a vylil se.

	Ach ne, pomyslela si. A i když nevydala žádný zvuk, zaslechla slabý hlas, který to řekl za ni. Hlas, který přicházel směrem od krbu.

	To je divné.

	Nedokázala se ovládnout. Naklonila hlavu a podívala se na krb, ve kterém se něco zatřpytilo. Podívala se pozorněji a zazdálo se jí, že na ni něco mrklo.

	Někdo nás pozoruje.

	Po zádech jí přejel mráz. Poodstrčila Naki od sebe.

	„Co se děje?“ zeptala se Naki a její hlas byl ještě hlubší a hrdelnější než obvykle.

	„Viděla jsem…“ Lilia potřásla hlavou, odtrhla oči od krbu, který teď vypadal tmavý a obyčejný, a podívala se na Naki. „Já… myslím, že tohle místo se mi nakonec přece jenom nelíbí. Nepůsobí moc… soukromě.“

	Naki zapátrala v jejích očích a pak se usmála. „To je pravda. Dopijeme víno a vypadneme odsud.“

	„Já jsem to svoje rozlila…“

	„To nevadí.“ Naki se sehnula a zvedla pohár. „Tady jsou na drobné nehody zvyklí, i když většinou od zákazníků opilejších, než jsme my.“ Dolila pohár, podala ho Lilii a usmála se. „Na lásku.“

	Lilia jí úsměv oplatila. Cítila, jak se jí vrací povznesená a rozjařená nálada, a předchozí nervozita z ní vyprchala.

	„Na lásku.“
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	Holčičkou sedící na okraji postele otřásal urputný kašel, který ustával, jenom když se potřebovala nadechnout. Když Lorkin její matce – čarodějce, o které věděl, že patří ke Kaliině frakci – předával léčivé bonbony a Kaliiny pokyny, dívenka k němu vzhlédla. V jejích očích uviděl lítost docela jinou, než byl soucit, který cítil on k ní. Ona mě lituje? Proč by měla litovat zrovna mě?

	Její matka přikývla, vzala dcerku za ruku a zamířila pryč. Lorkin sledoval, jak došly ke Kalii. Přestože se to už stalo i dřív a s jinými pacienty, znovu se mu sevřel žaludek.

	Kalia byla zaneprázdněná a on neměl chuť sledovat, jak si u ní žena ověřuje, co jí řekl. Začal se věnovat dalšímu nemocnému, staré ženě s tmavými kruhy pod očima, a co bylo důležitější, se silným kašlem. Když se teď zimní horečka rozšířila po celém městě, bylo v Sídle péče dnem i nocí co dělat, a Kalia byla; tedy nucena zapojit do péče o nemocné i jeho. Většina Zrádkyň to přijala bez námitek, ale tu a tam mu někdo nedokázal důvěřovat – nebo to předstíral, aby ho popíchl.

	„Kolikrát ti to ještě budu muset říkat?“ ozvala se Kalia hlasitě.

	Oči staré ženy zalétly stranou a pak zpátky k Lorkinovi. „To myslí tebe,“ zamumlala.

	Lorkin přikývl. „Děkuji.“ Narovnal se, otočil se a uviděl Kalii, která k němu rázovala. V jedné ruce něco svírala a mávala tím na něj. Matka s dcerou se loudaly za ní.

	„Řekla jsem ti, že ne víc než čtyři za den!“ prohlásila Kalia. „Chceš snad to dítě otrávit?“

	Lorkin se podíval dolů na holčičku, která se široce zubila, vzrušená scénou, jejíž byla součástí.

	„Ovšem že ne,“ odpověděl. „Kdo by mohl chtít ublížit tak hezké holčičce?“ Dívčin úsměv se zachvěl. Usoudil, že se jí lichotka líbila, ale vytušila, že její matka nejspíš nezareaguje přátelsky. Celá zmatená zvedla oči k matce, pak se zamračila a podezíravě se podívala na Lorkina. „Divil jsem se, proč jsi mi řekla, abych jí dal víc bonbonů než ostatním dětem,“ dodal. Nemohl odolat nutkání naznačit, že Kalia svým přátelům dopřává víc, než kolik byl omezený příděl sladkostí.

	„Neřekla jsem ti, abys jí dal šest!“ Kaliin hlas vystoupal do výšky.

	„Ve skutečnosti jsi mu to řekla,“ odpověděl chraplavý hlas.

	Lorkin sebou překvapeně trhl a otočil se ke stařeně, která neochvějně opětovala Kaliin pohled. Ucítil slaboučkou jiskřičku naděje. Jestli se však Kalia zalekla, velmi dobře to skrývala. Zatvářila se, jako by poslušně vzpomínala na svoje pokyny, ale oči měla temné a vypočítavé.

	Ať už byla stařena kdokoliv, měla natolik velký vliv, že se Kalia neodvážila tvrdit, že se přeslechla nebo zmýlila. Lorkin se rozhodl, že jen co bude mít volnou chvíli, musí si zjistit totožnost své nečekané spojenkyně.

	„Možná máš pravdu,“ usmála se Kalia. „Máme tu tolik práce a všichni jsme unavení. Mrzí mě to,“ řekla stařeně, pak se otočila na patě a pohlédla na matku s dcerkou. „Omlouvám se. Tady…“ Vrátila jim bonbony a s tlacháním popostrkovala dvojici k východu.

	„To tedy musí být opravdu unavená,“ zabručela stařena, „jestli si myslela, že té její šarádě někdo uvěří.“

	„Ne každý je tak důvtipný nebo všímavý jako ty,“ opáčil Lorkin.

	Stařeniny oči se rozzářily úsměvem. „Ne. Kdyby byli, nikdy by mě nemohli zvolit.“

	Lorkin se soustředil na kontrolu stařenina pulzu a teploty, poslechl si její plíce a nahlédl do krku. Tajně také naslouchal magickými smysly, aby si ověřil svůj předpoklad. Až na příznaky zimní horečky byla stará žena skutečně překvapivě zdravá. Nakonec, poté, co jí dal rady a léky, jí Lorkin tiše poděkoval.

	Nedlouho poté, co přešel k dalšímu pacientovi, zaslechl v místnosti zaujatý šum a zvědavě se ohlédl. Všechny oči se upíraly ke vchodu, kterým právě dovnitř vlétla nosítka následovaná čarodějkou. Žena se neúspěšně pokoušela skrýt úsměv. Lorkin se podíval na nosítka a srdce mu vynechalo.

	Evar!

	Už několik dní přítele neviděl. V mužské ubytovně se povídalo, že si Evar našel milenku. Uzavíraly se sázky na to, jestli nakonec nakráčí na ubytovnu, aby si sbalil svoje věci, nebo se připlazí se zlomeným srdcem. Nikoho z nich nenapadlo, že by se mohl objevit v bezvědomí na nosítkách.

	Kalia si toho všimla a rozběhla se ho prohlédnout. Bezstarostně odhodila přikrývku a celé místnosti se tak naskytl pohled na Evarovo úplně nahé tělo. Ozval se potlačovaný smích a lapání po dechu. Lorkin ucítil bodnutí hněvu, protože Kalia se nijak neobtěžovala mladíka znovu zakrýt.

	„Nemá nic zlomeného,“ řekla usmívající se čarodějka Kalii.

	„To nech laskavě na posouzení mně,“ opáčila Kalia. Promačkávala Evarovi břicho a šťouchala do něj, nakonec mu sáhla na čelo. „Příliš odčerpaný,“ prohlásila. Zvedla pohled k čarodějce. „Tos byla ty?“

	Žena obrátila oči v sloup. „To sotva. Byla to Leota.“

	„Měla by si dávat větší pozor.“ Kalia znechuceně nakrčila nos a rozhlédla se po místnosti. „Není nemocný a neměl by zabrat postel. Polož ho tamhle na podlahu. Za nějakou dobu se sám zotaví.“

	Čarodějka zamířila i s nosítky do zadní části místnosti, kde Evar bude, k Lorkinově úlevě, skrytý za řadami lůžek. Žena se stále usmívala, ani ji nenapadlo obtěžovat se a Evara zakrýt. Kalia nového pacienta ignorovala, a když Lorkin k příteli zamířil, věnovala mu hněvivý pohled.

	„Nech ho být,“ nařídila mu.

	Tentokrát Lorkin poslechl, ale sotva Kalia zmizela ve skladišti pro další léky, přiběhl k Evarovi. K jeho překvapení měl mladík otevřené oči. Evar se na Lorkina smutně pousmál.

	„Jsem v pořádku,“ prohlásil. „Není to tak zlé, jak to vypadá.“

	Lorkin přes přítele přetáhl přikrývku. „Co se stalo?“

	„Leota.“

	„Použila na tebe černou magii?“

	„Vzala si mě do postele.“

	„A?“

	„To, co pokaždé. Jenom to bylo zábavnější.“ Jako by Evar pokrčil rameny. Oči upíral někam dál za Lorkinovu hlavu i strop místnosti. „Stálo to za to.“

	„Nechat ze sebe odčerpat veškerou sílu?“ Lorkin nedokázal zakrýt hněv a pochybnosti ve svém hlase.

	Evar se na něho podíval. „Jak jinak bych se já mohl dostat nějaké ženě do postele, co myslíš? Podívej se na mě. Jsem vychrtlý a ještě jsem čaroděj. To ze mě sotva dělá dobrý materiál k rozmnožování – a mužským čarodějům nikdo nevěří.“

	Lorkin si povzdechl. „Nejsi vychrtlý. A tam, odkud pocházím já, je každý čaroděj – navíc předurčený – velmi žádoucí materiál k rozmnožování.“

	„A přesto jsi odtamtud odešel,“ podotkl Evar. „A rozhodl ses zůstat tady po celý zbytek života.“

	„Ve chvílích, jako je tato, si říkám, jestli to všechno, co jste mi navykládali, nebyly jen lži. Opravdu rovnostářská společnost. Bude tahle Leota potrestána?“

	Evar zakroutil hlavou. Pak se mu v očích zalesklo. „Pohnul jsem se. To se mi nepodařilo už několik hodin.“

	Lorkin si znovu povzdechl a vstal. „Musím se vrátit k práci.“

	Evar přikývl. „Nedělej si o mě starosti. Trochu spánku a budu zase v pořádku.“ Když Lorkin zamířil pryč, zavolal na něj. „Stejně si myslím, že to stálo za to. Jestli mi nevěříš, zajdi se na ni podívat. Bez šatů.“

	Incident s léky byl nepříjemný, ale Lorkin už byl na takové věci zvyklý. To, co se stalo Evarovi, ho však naplnilo vroucím hněvem. Od chvíle, kdy ho Tyvara varovala, aby od čarodějek nepřijímal žádné nabídky na milostné hrátky, musel odmítnout víc žen než obvykle. Aspoň si tak udělal lepší představu o tom, které čarodějky patří ke Kaliině frakci.

	Opravdu si myslí, že jsem tak hloupý? Takhle se mě přece snažila zabít i Riva! Ucítil bodnutí viny. Měl jsem Evara varovat. Ale myslel jsem si, že Kaliinu synovci neublíží. No, vlastně mu neublížily: Leota ho jen vysála do takové míry, že zůstal bezmocný, a pak jej ponížila tím, že zařídila, aby se o jeho chybě všichni dozvěděli.

	Přesto měl být Evar chytřejší. Musel vědět, že si najdou způsob, jak ho potrestat za to, že Lorkina vzal do Jeskyně tvůrců kamenů. Když ho Leota pozvala do své postele, muselo mu přece být jasné, co má v úmyslu.

	Lorkin potřásl hlavou. Možná je Evar jen příliš důvěřivý vůči svým lidem. To, jak mu jeho důvěru oplatili, Lorkina znechutilo a po zbytek dne se zmítal mezi myšlenkou, jestli bylo moudré přijít do Útočiště, a pochybami, zda by Zrádkyně vůbec někdy mohly dokázat pochopit, jak nerovná jejich společnost ve skutečnosti je.

	🙧

	Zima svírala Imardin stále větší silou. Stojatá voda přes noc zamrzala. Křupání ledu pod nohama bylo zvláštně uspokojující a vyvolávalo vzpomínky na dětství. Člověk se musel vyhýbat hlubším kalužím, pomyslela si Sonea, protože ty měly většinou jen ledový škraloup na hladině. A když se vám voda zpod něj dostala do bot, mrzly vám pak nohy po celý zbytek dne.

	Už mnoho let si nemusela dělat starosti, že si nabere vodu do bot. Boty čarodějů byly ty nejlepší ve městě, a jen co se na nich objevila sebemenší známka opotřebení, sloužící se okamžitě postarali o výměnu. Což je mrzuté, když je člověk sotva stihl rozšlápnout. Naneštěstí nebyly boty, které měla obuté právě teď, ani nepromokavé, ani vyšlápnuté na její nohu. Tyhle byly odložené – součást přestrojení, které používala, když vyrážela na schůzky s Cerym.

	Koš s prádlem, který nesla v náručí, byl plnější a těžší než obvykle. Jednou už se musela zastavit a posbírat prostěradla, která se z hromady svezla na zem. Nemohla přece použít magii, aby je chytila. Tím by prozradila, že není jen obyčejná pomocnice.

	Zpomalila a vklouzla do uličky. Byla to zkratka, kterou místní používali docela často. Dnes však byla prázdná až na ženu s dítětem v náručí, která spěchala v opačném směru než černá čarodějka. Když se Sonea přiblížila, žena k ní vzhlédla. Sonea potlačila nutkání stáhnout si kápi do tváře. Žena pohledem zalétla k něčemu za Soneinými zády, zamračila se a pak znovu rychle pohlédla na Soneu.

	Byl to varovný pohled?

	Odolala pokušení ohlédnout se, zpomalila krok a pozorně poslouchala. A opravdu, brzy rozeznala tiché šourání, zvuk kroků, který se ozýval kousek za ní.

	Sleduje mě někdo? Ulička byla hodně frekventovaná, takže nebylo zas tak zvláštní, že za ní někdo šel. Ženu muselo poplašit něco jiného. Možná jen byla příliš podezíravá. Ale možná taky ne. Sonea si nemohla dovolit ignorovat možnost, že žena měla důvod. Přidala do kroku.

	Došla na konec uličky a zahnula opačným směrem, než kudy měla původně v úmyslu jít, přešla přes cestu a vstoupila do další uličky. Ta byla širší, plná dělníků z dílen stojících po obou stranách. U zdí se vršily hromady dřeva určeného pro výhně a ohniště. Sudy s olejem i jinými tekutinami, veliké, pevně svázané rance hadrů a dřevěné bedny čekaly, až je někdo odnosí dovnitř. Vyhýbala se lidem i překážkám, až se dostala ke sloupci bedýnek naplněných nějakou zvadlou rostlinou, vonící po moři.

	Proklouzla za ni a odložila koš na zem. Dělníci o kus dál si ji zvědavě prohlíželi, ale když si začala třít záda, zdvořile odvrátili oči. Sonea se ohlédla zpátky směrem, odkud přišla. A skutečně, za ní se prodíral malý, hubený mužík s podlým obličejem. Při pohledu na něj dělníci zaváhali a pak se mu klidili z cesty. Stejně jako Sonea poznali i oni člověka, který pracoval pro Zloděje.

	Sonea si prohlédla překážku mezi ním a sebou a pak našla, co hledala. Vyslala trochu magie a přidržela ji na místě. Pak se otočila a znovu spěšně pokračovala dál uličkou.

	V duchu napočítala do dvaceti, pak magii postrčila. Za zády se jí ozval rachot, potom výkřiky a kletby. S hraným překvapením se zastavila a ohlédla se. Její pronásledovatel měl nyní cestu zablokovanou hromadou dřeva, které se zřítilo vlastní vahou. Sonea se otočila a spěchala dál.

	O několik ulic a uliček později, když se ještě několikrát zastavila, aby se přesvědčila, že ji nesleduje nikdo další, dorazila do prádelny, do obchodu se sladkostmi a nakonec i do místnosti pod ním. Když vešla dovnitř, Cery i Gol se zatvářili, jako by se jim ulevilo.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekla a posadila se. „Musela jsem se zbavit pírka.“

	Cery zvedl obočí a pousmál se. „Takhle už dneska nikdo nemluví.“

	Gol vydal tichý zvuk, jako by se dusil. Sonea přelétla očima z jednoho na druhého.

	„Jak takhle? Myslíš nářečím ze slumů?“

	„Ano.“ Cery vstal. „Nebo to aspoň tvrdí moje dcera.“

	„Kde je?“

	Cery se zašklebil. „Hraje si na mého špeha.“

	Sonee se zastavilo srdce. „Tys jí dovolil…?“

	„Anyi v podstatě o svolení nežádala.“ Povzdechl si. „Jak správně podotkla, nic lepšího nás už pár měsíců nenapadlo.“ Popošel pár kroků stranou. „Má v úmyslu přesvědčit svého budoucího zaměstnavatele, že se ode mě doopravdy odtrhla. Tím, že mu prozradí místo mého pobytu.“ Zastavil se a pak přešel na druhou stranu pokoje. „Mně i Golovi se samozřejmě podaří v poslední chvíli utéct.“ Otočil se k ní. „A tehdy se na scéně objevíš ty.“

	„Já?“

	„Ano.“ Potřásl hlavou, aniž by se snažil zakrýt své obavy a pochybnosti. „Ty budeš prvek, se kterým nemohla počítat.“

	„Rozumím.“

	Cery začal znovu přecházet po pokoji. „Doufal jsem, že na to budu mít tebe i Regina, takže kdyby to nestihl jeden z vás, zasáhl by druhý…“

	„Počkej pár dní a budu mít za Regina náhradu.“

	„Opravdu?“ Cery se zastavil. „Kdo je to?“

	„Dorrien, Rothenův syn.“

	„Myslel jsem, že žije na venkově.“

	„To je pravda, ale rozhodl se přestěhovat do města, aby si tu jeho dcera zvykla předtím, než nastoupí na Univerzitu.“

	Cery se uchechtl. „Vsadím se, že Rothen neví, jestli se dřív radovat nebo děsit.“

	Sonea se usmála a přikývla. „Přála bych si, abychom ho do toho nemuseli zatahovat. Přála bych si, abys do toho ty nemusel zatáhnout Anyi.“

	„To už tak je, že nám děti dělají starosti,“ opáčil Cery suše. Pak zvedl hlavu. „Nějaké zprávy o Lorkinovi?“

	Soneu píchlo u srdce. Teď už to ale byla spíš tupá bolest než ta pronikavá hrůza, která ji zaplavila, když poprvé zmizel. „Ne. A nejspíš bych měla být ráda, že on do toho zapletený není.“

	Cery přikývl. „Možná jsem měl Anyi taky poslat do Sachaky.“ Na chvíli vypadal nepřítomně a zamyšleně, ale vzápětí potřásl hlavou a podíval se znovu na Soneu. „Ještě něco?“

	„Ne. A ty?“

	„Taky nic. Až zjistím, co má Anyi v plánu, pošlu ti vzkaz do nemocnice. Můžeš se tu chvíli zdržet pro případ, že tě někdo sledoval?“

	„Jistě. Ale toho… ať už se jim teď říká jakkoliv, jsem se zbavila.“

	„Ale samozřejmě,“ opáčil chlácholivě.

	„Pochybuješ o mé schopnosti zbavit se pírka?“ Založila si paže na prsou.

	„Ani v nejmenším.“

	Přimhouřila oči. Cery se zatvářil jako neviňátko. Pak Gol odsunul panel ve „Jdeme?“ zeptal se.

	Cery se usmál a otočil se k východu. Sonea potřásla hlavou a dívala se, jak vklouzli do tmy a zasunuli panel zpátky na místo. Pak si znovu sedla a čekala, až se dostanou dost daleko odtud, aby se mohla vrátit do nemocnice.

	🙧

	Dannyl měl plný žaludek a ústa ho příjemně pálila po koření, jímž bylo ochuceno jídlo. Spokojeně usrkl vína. Bylo milé uniknout zase jednou mimo zdi sídla Společenství. Jediný sachakanský dům, který v posledních dnech viděl zevnitř, byl ten Achatiho. Byl postaven v tradičním stylu, ale vnitřní zdi byly natřeny jemnější barvou, ne obvyklou ostře bílou. Koberce i výzdoba byly prosté a elegantní a Dannyl dával přednost tlumenému světlu lamp před magickými světelnými koulemi.

	Varna, Achatiho zdrojového otroka a milence, Dannyl od jejich návratu z pátrání po Lorkinovi ani nezahlédl. A Achati už se rovněž znovu nezmínil o svém více než přátelském zájmu o Dannyla – alespoň ne přímo. Dannyl si nebyl jistý, zda se ashaki naděje na takový vztah vzdal a rozhodl se spokojit se s jejich přátelstvím, nebo mu dává čas, aby se s tou představou vyrovnal.

	Na jednu stranu opravdu doufám, že se nevzdal. Na druhou stranu mě fakt, že je Achati tak mocný muž, stejně zaujal, jako rozčaroval. Nemluvě o tom, že je to Sachakan, zatímco já jsem Kyraliánec, a mnozí z jeho druhů nás stále považují za nepřátele. Mít za přítele Sachakana by mohlo být užitečné. Mohlo by to podpořit úctu a porozumění mezi našimi národy. Mít Sachakana za milence by však vzbudilo podezření z neloajality k vlastní zemi.

	„Takže ten poklad, který byl ukraden z paláce, byl předmět sloužící k uskladnění magie,“ prohlásil Achati se zamyšleným výrazem.

	Dannyl zvedl hlavu a přikývl. „Král mi řekl, že kdysi dávno bylo něco ukradeno. Napadlo mě, že by tě mohlo zajímat, k čemu to sloužilo.“

	„Ano.“ Achatimu se pobavením udělaly vrásky kolem očí. „Nepamatovali jsme si, co to bylo, jen že to bylo ukradeno. Kdybychom si jen vzpomněli, že to byl předmět, který byl používán k našemu ovládnutí – předmět natolik mocný, že dokázal vytvořit pustinu – možná bychom si naši rozmrzelost tolik nehýčkali. Anebo taky ano,“ dodal. „Protože to byli vaši lidé, kdo s jeho pomocí stvořil pustinu.“

	„Ta rozmrzelost byla oprávněná.“ Při vzpomínce na mrtvou zemi, přes niž putoval cestou do Arvice, se Dannyl otřásl. „Často jsem si říkal, jak asi Kyraliánci udržovali kontrolu. Pokud vím, kyralijských čarodějů tu nebylo tolik jako těch sachakanských. Možná je odpovědí právě hrozba skrytá v Zásobním kameni.“

	„Krátce po krádeži onoho předmětu se Kyraliánci vzdali nadvlády nad naší zemí,“ poznamenal Achati.

	Dannyl přikývl. „Vždycky jsme si mysleli, že jim pustina připadala jako dostatečná ochrana i výstraha.“

	Achati se ušklíbl. „Rozhodně Sachaku oslabila. Ztratili jsme naši nejúrodnější půdu, a přestože jsme ve válce přišli o tolik ashaků, stále jsme měli víc lidí, než kolik jsme byli schopni nakrmit.“ Nadechl se a pak zvolna vydechl. „Krále bude zajímat to, co jste řekl předtím – že zpočátku se pustina začala zotavovat. Velmi by si přál půdu obnovit.“

	„To by byl skutečně velký úspěch.“

	„Ano, opravdu,“ Achati se zamračil. „Je ale zvláštní, že si Kyraliánci na Zásobní kámen nepamatují.“

	„Předpokládám, že všechny zmínky o něm nejspíš zmizely během zničení Imardinu, k němuž, jak jsem teď přesvědčen, došlo o několik století později.“ Dannyl si povzdechl. „A všechny objevy s sebou nesou jen další otázky. Proč ho Narvelan ukradl? Proč ho použil? Pochybuji, že se to někdy dozvíme, protože on ani ti, s nimiž se mohl střetnout, nepřežili, aby nám mohli odpovědět.“ Achati přikývl. „Zajímalo by mě, kde se Zásobní kámen vůbec vzal. Pocházel z Kyralie? Byl vyroben nebo byl přírodní?“ Potřásl hlavou. „Je mi jasné, že vás to zajímá pro dobro Kyralie i kvůli vaší knize. Kdyby taková zbraň padla do rukou nepřátel, všem by hrozila stejná zkáza, jakou utrpěla Sachaka.“

	„Naštěstí to vypadá, že zásobní kameny nejsou právě běžné. Možná už ani žádný neexistuje.“

	Oba muži chvíli mlčeli a přemýšleli o tom, pak se ashaki znovu usmál. „Musím přiznat, že mě ten váš výzkum začal docela zajímat. Přemýšlel jsem, jak bych vám ještě mohl pomoci.“

	„Obchodníci s knihami na tržišti mi dají vědět, až se jim podaří sehnat další staré kroniky,“ řekl mu Dannyl. Achati už udělal dost, když přesvědčoval různé ashaky, aby velvyslanci Společenství zpřístupnili své knihovny. Dannyl nechtěl, aby jeho nový přítel a spojenec ztratil úctu, kdyby dál podporoval zájmy neoblíbeného cizince.

	„Na to se nemůžete spolehnout,“ namítl Achati. „Prodají je tomu, kdo nabídne nejvíc. A kromě toho, nemusíte přece čekat, až majitel panství začne být natolik zoufalý, že se rozhodne prodat staré záznamy. Vůbec je nemusíte skupovat. Můžeme si pro ně zajet.“

	Dannyl překvapeně zamrkal. „Zajet? Navštívit je?“

	„Ovšem. Jak víte, panství jsou zavázána poskytnout každému ashakovi na cestách jídlo a nocleh a jako králův přítel a zástupce mám nárok na zvláštní pozornost i služby. Když dáme najevo zájem o jejich staré kroniky, je velmi pravděpodobné, že nám je ukážou. Tak nebudete muset nic kupovat. Někdo by si totiž mohl myslet, že chcete využít neštěstí obětí pustiny, kterou vytvořili vaši lidé.“

	„Ale… co vaše povinnosti coby králova rádce a zástupce? Co mé povinnosti velvyslance Společenství?“

	Achati se zasmál. „Král má víc než jen jednoho přítele a rádce a vy taky nejste právě zavalený prací. Pokud by se vyskytlo něco neodkladného, jsem si jistý, že se o to velvyslanec Tayend a vaše asistentka postarají.“ Pak zvážněl.

	„Chci, abyste o zásobním kameni našel co nejvíce informací. Kdyby nějaký stále existoval nebo byl znovu vytvořen, mohlo by to mít strašlivý dopad pro všechny země.“

	Dannyl se zajíkl. Achati měl pravdu: pokud by stále existoval nějaký zásobní kámen nebo by mohl být vytvořen, představovalo by to velké nebezpečí jak pro Sachaku, tak pro Spojené země. Co by udělaly Zrádkyně, kdyby se jim nějaký zásobní kámen dostal do rukou? Povstaly by proti ashakům. A až by dobyly Sachaku, spokojily by se s ní? Nebo by se vydaly i za její hranice?

	Ucítil záchvěv viny a obav. Samozřejmě Achatimu neřekl všechno. Zejména se nezmínil o kamenech, které vyráběli Unho a Zrádkyně. Jediní lidé, se kterými se o tuto informaci podělil, byli Lorkin a správce Osen. A Osen souhlasil, že bude nejlepší udržet to v tajnosti, protože pokud by Dannyl informaci o Zrádkyních předal Sachakanům, mohlo by to Lorkina ohrozit.

	Otřásl se. Mohl bych Sachakany nějak upozornit na možnost, že Zrádkyně dovedou vyrábět kameny, aniž by to vypadalo, že já sám jsem to věděl už dřív? Usoudil, že to nejde.

	Mám přijmout Achatiho pomoc při hledání dalších informací o zásobních kamenech? Pokud nějaké vědomosti o takové zbrani existují, pak budou v Sachace. A jestli je Dannyl neobjeví jako první, Sachakané se k nim nakonec dostanou. Měl by využít toho, že Achatimu nevadí, když pátrání povede Kyraliánec.

	Kde bych tedy měl začít hledat?

	Skoro se usmál, když si uvědomil samozřejmou odpověď.

	„Mohla by ta naše cesta vést poblíž území kmene Duny?“ zeptal se.

	„Duny?“ Achati vypadal překvapeně.

	„Ano. Koneckonců, jsou to obchodníci s drahokamy. Možná by nám dokázali říct také něco o zásobních kamenech.“

	Achati se zamračil. „Nemluví s námi zrovna dvakrát rádi.“

	„Podle toho, co si pamatuji z naší poslední výpravy, jim Sachakané zase dvakrát rádi nenaslouchají.“

	Dannylův přítel pokrčil rameny, pak přimhouřil oči. „To je pravda. Zatímco vy a Unho jste si docela popovídali. Co vás přivedlo k myšlence, že by nám jeho lidé mohli povědět, co vědí o zásobních kamenech?“

	Dannyl opatrně zvažoval slova. „Našli jsme jeskyni, na jejíchž stěnách vyrůstaly plochy drahokamů. Řekl mi, že tyhle jsou bezpečné. Pochopil jsem, jak to myslí, protože v Elyne jsem kdysi narazil na drahokamy s magickými vlastnostmi. Samozřejmě to nebylo nic takového jako zásobní kameny.“

	Achati povytáhl obočí. „Skutečně?“ Když Dannyl neodpovídal, zatvářil se pobaveně. „Takže… Unho věděl, že by mohly být i nebezpečné. Myslíte si, že jeho lidé mají zásobní kameny?“

	„Ne, ale myslím, že by o nich mohli něco vědět. Možná znají jen dávná vyprávění a pověsti, ale ve starých příbězích se může skrývat pravda i skutečná historie.“

	Ashaki o jeho slovech chvíli přemýšlel, až nakonec přikývl. „Tak tedy Duna. Pojedeme navštívit poušt plnou popela. Doufám, že na ně váš šarm a přesvědčovací schopnosti zapůsobí stejně jako na Unha.“ Otočil se k otrokovi čekajícímu poblíž. „Přines nám raku. Musíme začít plánovat.“

	Dannyl se zachvěl vzrušením. Další průzkumná výprava! Jako když jsem s Tayendem… Jeho nadšení zchladil náhlý pocit viny. Co si o mně Tayend pomyslí, když se s Achatim vydám za dobrodružstvím, stejně jako jsme se vydali spolu, když jsme se poznali? Bude žárlit? No, aspoň mu to připomene, co už mezi námi není. To ovšem není příliš laskavý způsob, jak mu oplatit, že mě upozornil na prodavače knih na tržišti.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Achati.

	Dannyl si uvědomil, že se mračí. „Já… budu muset získat svolení od vyšších čarodějů.“

	„Myslíte, že by mohli odmítnout?“

	„Když to podám stejně jako vy teď, tak ne.“

	Achati se zasmál. „Pak byste měl být dobrý napodobitel. Ale ne zase příliš dobrý. Kdyby to vypadalo, že se začínáte měnit v sachakanského ashaka, mohli by vás místo toho odvolat domů.“
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		OČEKÁVÁNÍ A ZRADA



	Damendovy údery prošly Pepeiným obranným štítem. Lilia cítila, jak vnitřní štít, který udržovala, pod útokem slábne, a rychle do něj směřovala další magii.

	„Dobrá práce,“ kývla na Damenda lady Rol-Ley. „Třetí kolo vyhrál Damend. V dalším budou bojovat Froje a Madie.“

	Dívky se ušklíbly, vstaly a zdráhavé se vydaly k učitelce. Lilia rozpustila vnitřní štít kolem Pepey a čekala na další učitelčiny pokyny. Ley pocházela z kmene Lanů, kteří se pyšnili svými válečnickými schopnostmi – a to jak muži, tak ženy. Přesto z jejich země vzešlo jen málo čarodějů, navíc ne příliš mocných, takže Ley sice byla ve skvělé kondici a ovládala strategii, ale k bezpečnému vedení hodiny potřebovala pomoc.

	Ley pohlédla na Lilii. „Chraň Madii, já zaštítím Froje.“

	Lilia natáhla ruku a položila ji Madii na rameno. Pak vyhledala její moc, aby mohla vytvořit vnitřní štít sladěný s Madiinou magií. Kdyby nebyly v souladu, bránil by štít Madii v útoku.

	Neucítila nic. Madie byla ztuhlá a napjatá. Lilia zvedla oči. Přítelkyně prudce odvrátila hlavu, aby se vyhnula jejímu pohledu. V tu chvíli Lilia dívčinu moc zcela zřetelně vycítila a rozmrzele vytvořila vnitřní štít.

	„Nechápu, jaký to má smysl,“ stěžovala si Froje. „Vím, že všichni čarodějové mají svoje bojové schopnosti udržovat pro případ, že bychom byli znovu napadeni, ale my jsme v tom obě nemožné. V bitvě bychom byly spíš přítěží než k užitku.“

	Ley se zasmála. „Možná byste překvapily samy sebe.“

	„Pochybuji. A stejně bychom neměly žádnou moc využitelnou k boji. Všechnu bychom odevzdaly černým čarodějům Sonee a Kallenovi.“

	„Před začátkem boje byste mohly mít ještě celé hodiny – možná i půl dne – během kterých by se vaše síla stihla částečně obnovit, takže byste nebyly úplně bezmocné. A i kdyby byli Sonea s Kallenem poraženi, nepřítel by byl bojem rovněž oslaben. Byla by velká škoda, kdybychom ho nedokázali dorazit a zachránit se tak jen proto, že někteří z nás byli příliš líní procvičovat své bojové schopností. A teď zaujměte svá místa.“

	Obě dívky se neochotně odšouraly ke vchodu do Arény. Ley zakroutila hlavou a povzdechla si.

	„Nebyly by tak špatné, kdyby trochu cvičily,“ prohlásila.

	Lilia pokrčila rameny. „Ony by cvičily, kdyby je to bavilo. A kdyby jim to šlo, tak by je to bavilo.“

	Ley se na ni podívala a usmála se. „Tebe válečnictví baví?“

	„Nejsem v něm dobrá. Nikdy jsem nepřišla na to, jaký úder použít a kdy.“ Učitelka přikývla. „To proto, že nemáš mysl útočníka. Ale jsi silná a taky dáváš pozor. To z tebe dělá dobrého obránce.“

	Lilia pocítila k učitelce vděk. Takže v tom sice nejsem nemožná, ale skvělý válečník ze mě taky nebude. Ulevilo se jí, když si potvrdila, že její rozhodnutí nevybrat si tento obor bylo správné. Teď už se jen musím rozhodnout mezi léčitelstvím a alchymií.

	Dobře, že má na rozhodnutí ještě celý rok a půl. Ale Naki už zbývá jenom půl roku, a ona stále váhá mezi válečnictvím a alchymií. Přestože válečnictví bylo jejím nejoblíbenějším oborem, bála se, že když si je vybere, bude nakonec litovat. Jediné, co se v dobách míru dalo v této oblasti dělat, bylo vyučovat, a Naki si nemyslela, že by byla dobrou učitelkou.

	Zatímco mě víc zajímá alchymie, ale připadá mi trochu rozmařilé ji studovat, protože jako léčitelka bych ostatním mohla být užitečnější.

	Pokud by si obě zvolily alchymii, bylo by to něco, co by měly společného po dobu, než Naki dokončí studia a stane se čarodějkou, která si bude moci dělat, co bude chtít.

	Lilii zamrazilo. Nedokázala se ubránit strachu, že až Naki dokončí studia, brzy ji omrzí, že je Lilia stále svázaná rozvrhem, a najde si jinou přítelkyni. Ale to zbytečně předbíhám, pomyslela si. Vždyť ani nevím, jestli se mnou bude chtít tolik času trávit. Vždyť ani nevím, jestli mě taky miluje.

	Myslí jí teď prolétla vzpomínka na Naki, která si položila prst na rty, pak se naklonila přes uličku v kočáře a přitiskla ukazováček na Liliiny rty. Když odešly z varny, Naki přítelkyni vysadila u sídla Společenství. Lilia tehdy nedokázala zakrýt své zklamání, doufala, že ji Naki odveze zpátky k sobě domů.

	„Uvidíme se zítra,“ řekla jí přítelkyně. „A nezapomeň, nesmíme dát ani náznakem najevo, že bychom mohly být něco víc než kamarádky. Rozumíš? Ani náznakem. Dokonce ani když si budeš myslet, že jsme samy. Nachytá tě vždycky ten hlídač, kterého nevidíš.“

	„Víc než kamarádky.“ To přece musí znamenat, že mě Naki taky miluje.

	Náhlý úder do jejího štítu vrátil Lilii zpátky do Arény. Dívka instinktivně vyslala více energie do své obrany.

	„První kolo vyhrála Froje,“ oznámila lady Rol-Ley. „Začíná druhé kolo.“

	Den po jejich návštěvě varny řekla Naki Lilii, že by o volném dni mohla přespat u nich doma. Lilia se na to snažila nemyslet. Místo toho se zhluboka nadechla a přinutila se soustředit se na dvě dívky bojující v Aréně a na udržování svého štítu.

	🙧

	Jen co Lorkin otevřel dveře, pochopil, proč se Evar ve svých pokynech o chodbě zmiňoval jako o tunelu. Zdi byly hrubě vysekané. Zdálo se, jako by celý jeden dlouhý úsek cesty vedl přírodní puklinou, podlaha byla plná kamenných úlomků a strop se postupně zužoval až do temné praskliny vysoko nad jeho hlavou. Když podlaha náhle skončila, usoudil Lorkin, že měl pravdu. Nahlédl přes okraj a vyslal dolů svoji světelnou kouli. Puklina pokračovala pod úroveň podlahy, která byla skutečně tvořena kamennou deskou vklíněnou mezi stěnami. Lorkin nedokázal odhadnout, jak je propast pod ním hluboká. Světlo jeho zdroje nedokázalo proniknout hustou tmou.

	Otřásl se, otočil se k velkému otvoru proraženému do jedné ze skalních stěn a prošel do další hrubě vysekané chodby. Ta pokračovala poměrně dlouho rovně a Lorkin si po chvíli uvědomil, že už se musel dostat daleko od obydlených jeskyní.

	Doufám, že ještě nejsem za hranicemi města, pomyslel si. V takovém případě bych totiž porušoval zákon. Mohl bych sice namítnout, že jsem nevěděl, že stoky sahají mimo město, ale myslím, že tentokrát by se nenašlo tolik Zrádkyň ochotných uvěřit mé nevině jako posledně, když mě přistihli, jak se potloukám kolem.

	Kdyby jen Tyvara neměla zakázáno se s ním vídat. Pak by ji mohl klidně navštívit v jejím pokoji. Rád by se podíval, jak její bydlení vypadá. Co by mu to o ní prozradilo?

	Někdy mám pocit, že ji skoro neznám, napadlo ho. Vím jenom to, co mi řeknou lidé nebo co jsem se dozvěděl cestou z Arvice do Útočiště. Nikdo mi například nepopíše její komnaty. Jenže i kdyby měla nemožný vkus na nábytek nebo byla nepořádná, stejně bych ji proto nemiloval méně.

	Chodba se začala mírně stáčet. Po několika stech dalších kroků uviděl v dálce světlo. Ztlumil jas své světelné koule, takže zářila jen tak slabě, aby ve tmě nezakopl, a ztišil kroky.

	Jak se blížil k východu z tunelu, dolehl k němu rychlý zvuk. Vykoukl ven, ale nikde poblíž nikoho neviděl. Vykročil tedy z chodby a ocitl se na římse vytesané do stěny obrovského přírodního podzemního tunelu. Zvuk náhle zesílil a Lorkin v něm rozeznal pravidelný rytmus. Naklonil se přes okraj římsy a hluboko pod sebou zahlédl úzkou, ale rychle tekoucí řeku; římsa byla několik výšek domu nad ní. Velké vodní kolo hnalo vodu ven z tunelu, kde se spojovala s větším proudem temnější barvy.

	To bude stoka, pochopil.

	Vzduch nebyl tak „voňavý“, jak se obával, možná i proto, jak daleko temná voda i vodní kolo byly. Když můžete takový mechanismus ovládat na dálku, proč toho nevyužít? A stejně se nejspíš dá použít magický štít, aby zadržel špatný vzduch.

	„Lorkine.“

	Při zvuku hlasu sebou trhl a rozhlédl se kolem, ale nikoho neviděl.

	„Tady nahoře.“

	Zvedl hlavu a nad sebou uviděl dvě ženy, které na něj, usazené na kamenné lavičce vytesané do skalní stěny, shlížely z další římsy. Jedna z nich byla Tyvara a ta druhá…

	Překvapeně a zděšeně zamrkal, když mu došlo, že ta druhá je královna.

	Rychle se vzpamatoval a spěšně padl na kolena s rukou přitisknutou na prsa. Královna se usmála a pokynula mu. Lorkin se rozhlédl na obě strany, ale nikde neviděl žádný žebřík ani schody.

	„Můžeš přece levitovat, nebo ne?“ zeptala se Tyvara.

	Lorkin přikývl. Vytvořil kotouč pod svými chodidly, vznesl se až na úroveň druhé římsy a tam se zůstal vznášet.

	„Nepřekračuji tím nějaký zákon?“ zeptal se královny. „Vím, že Tyvara se mnou nemá dovoleno mluvit.“

	„S tím si nelam hlavu,“ opáčila Zarala a mávla rukou. „Není tu nikdo, kdo by to viděl. Vlastně jsme zrovna mluvily o tobě.“

	Lorkin přelétl pohledem od královny k Tyvaře a zpátky, všiml si záblesku pobavení v jejich očích a vystoupil na římsu. „Samá chvála a obdiv, předpokládám.“

	„To bys rád věděl, viď‘?“ zasmála se Zarala a vrásky kolem očí se jí prohloubily.

	Lorkin si znovu uvědomil, že k ní cítí náklonnost. Napadlo ho, kde je asi její pomocnice. Jak by se sem mohla dostat sama?

	„Tak pročpak jsi vlastně tady?“ zeptala se královna a poklepala na místo vedle sebe.

	Sedl si a podíval se na Tyvaru. „Abych poděkoval Tyvaře za laskavost, kterou pro mě vykonala.“

	„Ale? Jakou laskavost?“

	„Šlo o jistou radu soukromého rázu.“

	Zarala povytáhla obočí a pohlédla na Tyvaru. Mladší žena jí pohled oplatila a v jejích očích byla patrná výzva. Královna se usmála ještě srdečněji a obrátila se zpátky k Lorkinovi.

	„Asi to nemělo nic společného se stavem, do něhož se před několika dny dostal tvůj přítel Evar, nebo ano?“

	Lorkin se zamračil. „Musím říct, že když jsem se dozvěděl, že za to nebude následovat žádný trest, mé mínění o Zrádkyních značně kleslo.“

	Královna zvážněla. „Nikdo ho k tomu nenutil.“

	„Ale zůstat takhle vyčerpaný je určitě nebezpečné.“

	„Ano, bylo to lehkomyslné.“

	„A úmyslné?“

	Věnovala mu strohý pohled. „Buď opatrný na to, z čeho ostatní obviňuješ, lorde Lorkine. Pokud tvrdíš něco takového, měl bys být schopen to také dokázat.“

	„Jsem si jistý, že Evar je jediným svědkem, a těžko bude spolupracovat. Podle všeho si myslí, že za milování se ženou je přirozeně třeba zaplatit ponížením a újmou.“ Záměrně se Zarale podíval do očí.

	Přikývla. „Ani naše uspořádání není bez chyby. Možná nejsme ve všem úplně spravedliví, ale blížíme se tomu ideálu mnohem více než kterákoliv jiná společnost.“

	„Alespoň máme myšlenku rovnosti,“ dodala Tyvara. „Značná část odporu vůči změnám také vychází ze skutečnosti, že jsme jediná společnost, které vládnou ženy. Pokud bychom se neizolovali, mohli bychom skončit jako všichni ostatní.“

	„Ale nemůžeme tak zůstat navěky,“ pokračovala Zarala a její tvář posmutněla. „Naše prostory jsou omezené, stejně jako obdělávatelná půda.“ Sklopila pohled dolů ke stokám. „Dokonce i tohle má své omezeni. Naši předchůdci vytesali tunely a změnili koryta řek tak, aby odpad odváděly na druhou stranu hor. Kdybychom je nechali proudit do sachakanských toků, ashakove by si toho mohli všimnout a sledovat je zpět k jejich zdroji. Ovšem jestli náš počet bude narůstat, elynské řeky nakonec nedokážou všechen nás odpad skrýt, a Elyňané by se mohli začít ptát, odkud se bere.“

	„Někteří z nás chtějí omezit počet dětí, které bychom mohli mít,“ ozvala se Tyvara a podívala se na něj. „Někteří dokonce chtějí nečarodějům úplně zakázat mít děti.“

	Královna si povzdechla. „Nechápou, že i taková opatřeni změní to, čím jsme. Změna je nevyhnutelná. A raději bychom si měli sami vybrat, k jakým změnám dojde, než dovolit, aby naši budoucnost ovlivnily špatné důsledky nedbalosti.“ S úsměvem na něj pohlédla. „Tak jako to udělali vaši lidé.“

	Hleděl na ni a přemýšlel, o jakých změnách asi mluví. Přijímání noviců, kteří nepocházejí ze šlechtických rodů? Nebo – při tom ucítil obavy – omezené přijetí černé magie?

	Myslel jsem si, že o tom nevědí…

	„Jaké změny byste si přála vy?“ zeptal se, aby změnil téma.

	Široce se usmála. „Ó, tak na to si budeš muset ještě počkat.“ Plácla se do kolen a přelétla pohledem z Lorkina k Tyvaře. „No, je na čase, abych pokračovala ve svých pochůzkách a nechala vás dva o samotě.“

	Začala se zvedat a Tyvara starou ženu podepřela. Lorkin rychle udělal totéž. Když byla Zarala na nohou, zaváhala a pak udělala krok dopředu. Vzápětí se začala vznášet pryč. Lorkin uviděl třpytící se vzduch pod jejíma nohama a usmál se.

	Takže takhle se sem dostala.

	„A nenech se příliš rozptýlit, Tyvaro,“ zavolala královna přes rameno. Pak zmizela v tunelu a jen slabá záře její světelné koule ještě chvíli ozařovala stěny.

	Tyvara se znovu posadila. Lorkin ji následoval.

	„Takže… pustila tě Kalia, nebo ses musel vykrást?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny. „Situace se trochu uklidnila, takže jsem ji začal obtěžovat otázkami o lécích, které připravovala.“

	Usmála se. „To muselo zabrat. Proč jsi sem přišel?“

	„Abych ti poděkoval. Mimochodem, děkuji ti.“

	„Za to varování? Mám pocit, žes tvrdil, že stejně nemáš v úmyslu jít s nikým do postele.“

	„To je pravda.“

	Zamyšleně si ho prohlížela, pak otevřela ústa, aby něco řekla, ale znovu je zavřela.

	„Takže… ty to kolo poháníš pomocí magie?“

	„Ano.“

	„To musí být po čase docela nudné.“

	„Připadá mi to uklidňující.“ Zvedla hlavu a povzdechla si. „Někdy až příliš uklidňující.“

	„Mám tu zůstat a zabavit tě?“

	Usmála se. „Jestli máš čas. Nechci tě zdržovat od povinností v Sídle péče.“ Zavrtěl hlavou. „Kalia mi řekla, abych se pár hodin nevracel.“

	Tyvara znechucene zafrkala. „Není přece jediná, kdo zná recepty na léky. Bylo by pošetilé omezit takové vědomosti na jediného člověka.“

	„To rozhodně.“ Lorkin pokrčil rameny. „Na druhou stranu, když nejsem já ochoten prozradit tajemství léčení za pomoci magie, proč by se ona měla dělit o svoje? Krom toho mám díky tomu víc volného času, takže tě můžu navštívit, i když bych neměl.“

	Usmala se. „Kdyby nás přistihli, budeme tvrdit, že jsi celou dobu mluvil jenom ty a já jsem neřekla ani slovo.“

	„To můžeme. Anebo že jestli jsi něco řekla, neslyšel jsem to. Otázkou je, jestli všichni pochopí, jak to myslíš, anebo budou mít spíš za to, že jsem prostě typický chlap.“

	Rozesmála se. „To nedokážu říct, ale jsem si jistá, že nakonec jim to dokážeme vysvětlit.“

	🙧

	„Dnes v noci už možná bude sněžit,“ usoudil Rothen.

	Sonea se na něj podívala a zašklebila se. „První sníh. Kdykoliv ho vidím, nemůžu si nevzpomenout na Očistu. Dokonce i po všech těch letech.“

	Přikývl. „To já také.“

	„Víš, jsou dospělí, kteří ji nikdy nezažili.“

	„A kteří nikdy nepochopí, jak hrozné to bylo – a to je dobře.“

	„Ano. Člověk chce, aby jeho děti považovaly za samozřejmé, že mají lepší život než on, a zároveň doufá, že to za samozřejmost neberou, aby se ty zlé věci kvůli jejich neznalosti znovu nevrátily.“

	„Takové obavy z nás dělají nudné starce a stařeny,“ povzdechl si Rothen.

	Sonea si ho změřila zpod víček. „Kdo tady komu říká, že je starý?“

	Zachechtal se a neřekl nic. Sonea se usmála a znovu se zadívala na budovu Univerzity. Jak je to dlouho, co poprvé viděla její překrásné průčelí, které ji uvádělo v úžas i bázeň? I já už tyhle nádherné věci považuji za samozřejmé.

	„A už jsou tady,“ zamumlal Rothen.

	Sonea se otočila a uviděla, jak se brána Společenství otevírá. Za ní čekal kočár. Sotva byla obě křídla dokořán, koně se dali do pohybu a kočár po cestě dojel až ke schodům univerzitní budovy.

	Kočí přitáhl opratě, vůz se zakolébal a zastavil. Pak se otevřela dvířka, vyklonila se známá postava v hábitu a usmála se na ně.

	„Je hezké, že jste zůstali vzhůru a počkali na nás,“ prohlásil Dorrien. Vystoupil z kočáru, pak se otočil, natáhl ruku a uchopil ozářenou dlaň, která se zevnitř vynořila. Objevil se rukáv a po něm ženská hlava. Ta vykoukla ven, zamžourala na Soneu a pak na Rothena.

	Při pohledu na manželova otce se v Alininých očích objevil záblesk poznání a ona se pousmála. Znovu přelétla pohledem k Sonee a vráska, kterou měla mezi obočím, se prohloubila. Vrhla pohled na Sonein hábit a její výraz zvážněl.

	Dorrien jí pomohl vystoupit a pak nabídl stejnou pomoc i svým dvěma dcerám. Nejprve vystoupila starší Tylia, která, jak si Sonea všimla, se vzhledem podobala své matce. Mladší Yilara otcovu nataženou ruku ignorovala a čile seskočila ze schůdků. A tahle je spíš po Dorrienovi, napadlo Soneu.

	Následovalo uvítání a představování. Soneu pobavilo, že Alina na její pozdrav neodpověděla a místo toho předstírala, že kontroluje, zda jsou její dcery slušně upravené. Když byla spokojená, přijala Dorrienovo rámě a vrhla na Soneu pohled, který byl téměř vzdorovitý.

	Zajímalo by mě, co jsem udělala špatně, uvažovala Sonea. Nebo je na mně něco, co jí připadá odpudivé? Potlačila nutkání hořce se svým myšlenkám zasmát. No, to bude ten černý hábit a magie, kterou představuje.

	Anebo by to mohlo být proto, že Dorrien Alině řekl, že se Soneou kdysi málem měli romantický vztah. A že se jednou políbili.

	To jí určitě neřekl. Možná jí řekl o našem velmi letmém setkání, ale určitě nic víc. Je dost chytrý, aby věděl, že žena, kterou milujete, se nemučí podrobnostmi o vztazích, které jste měli před ní. Vzpomněla si na vlastní žárlivost, když jí Akkarin vyprávěl o otrokyni, kterou kdysi miloval. Přestože věděla, že ta dívka je dávno mrtvá, nedokázala se ubránit mírné rozmrzelosti.

	„Černá čarodějko Soneo!“ zavolal neznámý hlas.

	Otočila se po něm a uviděla posla, který k ní spěchal.

	„Ano?“ odpověděla.

	„Dorazil… vzkaz… ze severní nemocnice,“ lapal muž po dechu. „Přinesl jsem vám… ho hned… jak dorazil.“ Došel k ní a podal jí složený kus papíru.

	„Děkuji ti,“ řekla a rozevřela lístek. „Setkám se Zrádcem u Stromu Pachi v Jednu Hodinu.“ Cery má velká písmena opravdu v oblibě, pomyslela si. „A sežeň pro mě co nejrychleji kočár,“ požádala jej.

	Posel se uklonil a spěchal pryč.

	„Co se děje?“ zeptal se Dorrien.

	Zvedla k němu hlavu, pak se podívala na jeho rodinu a na Rothena. „Omlouvám se, ale dnes s vámi nebudu moci povečeřet.“

	Dorrien udělal pár kroků zpátky k ní, takže Alina musela pustit jeho ruku. Žena se zamračila.

	„Má to něco společného s pátráním? Mohu pomoci?“

	Sonea se pousmála. „Bude ještě spousta příležitostí, Dorriene. Dnes v noci jen pomáhám jednomu příteli. Běž něco sníst a ubytujte se.“

	„Jde o Ceryho?“ Dorrienovy oči zaplály zájmem, zatímco ty Alininy doutnaly hněvem a obavami. Oči dívek byly rozšířené zvědavostí.

	Sonea podrážděně potřásla hlavou. „To ti budu určitě povídat přímo tady, rovnou před Univerzitou. Jestli mi máš být k užitku, budeš se muset naučit být trochu decentnější.“

	Usmál se jejímu škádlivému tónu. „No dobře, dnes ti všechnu legraci přenechám. Ale příště už mě radši nevynechávej.“

	Od stájí k nim dolehlo klapání kopyt a zarachotila kola kočáru. Sonea vyrazila za zvukem. „Uvidíme se zítra,“ zavolala ještě přes rameno.

	Kočí při pohledu na její spěch pobídl koně k větší rychlosti, a když dojel až k ní, prudce zastavil. Řekla mu, kam má namířeno, a vsoukala se do vozu.

	Po cestě přemýšlela o Alinině špatně skrývaném nepřátelství vůči své osobě. Nebo se mi to jen zdálo? Zakroutila hlavou. To si nemyslím. Udělala jsem něco, čím jsem si to zasloužila? Nic, o čem bych věděla. Pokud se tedy v Dorrienově vesnici za hrubost nepovažuje úsměv a přivítání, o čemž pochybuji. Kdyby tomu tak bylo, Dorrien by nám o tom určitě předem řekl.

	Alina navštívila Společenství už několikrát. Poprvé to byla ostýchavá mladá žena, která se tolik soustředila na Dorriena, že si Soney stěží všimla. Podruhé ji natolik zaměstnávalo miminko a i druhé dítě, že ji Sonea ani nezahlédla. Pak měla zase Sonea plné ruce práce s epidemií sezónní horečky, takže se s Dorrienem ani jeho ženou nesetkala.

	No, Dorrien je rozhodnutý zůstat tu, dokud Tylia nenastoupí na Univerzitu, takže mám šest měsíců nebo ještě víc na to, abych zjistila, co Alině tak vadí – ať už je to dávný románek, nebo černá magie –, a ujistila ji, že nemá žádný důvod k obavám.

	Kočár zpomalil, pak zabočil ke vchodu do nemocnice. Sonea rychle vystoupila a spěchala dovnitř, cestou zdravila léčitele i pomocníky. Léčitelka Nikea, hlava léčitelů, kteří Sonee pomáhali chytit Lorandru, ji zavedla do skladiště.

	„Zůstáváš tady nebo jdeš ven?“ zeptala se.

	„Ven,“ odpověděla Sonea. „Ale bez přestrojení,“ dodala, když mladá žena zamířila k truhle, kde byly uloženy Soneiny pracovní šaty. „Jen něco prostého, co si obléknu přes hábit.“

	Nikea přikývla a zmizela v temné části místnosti. Vzápětí se vrátila s rouchem s dlouhými rukávy.

	„Tady,“ podala je Sonee. „Pláště dnes na ulici působí poněkud staromódně. Tohle je oblíbenější.“

	Byl to svrchník z překvapivě lehkého materiálu. Sonea ho přes sebe přehodila. Pod prsa byl šitý jako obyčejný kabát, ale odtud dolů se rozšiřoval. Lem se otíral o podlahu.

	„Je mi trochu dlouhý.“

	„Tak se to teď nosí. Zapíná se jenom do půli stehen, takže přední část se při chůzi rozevírá. Lidé uvidí tvůj hábit, ale budou si myslet, že je to sukně.“

	Sonea pokrčila rameny. „Jenom nechci, aby mě poznali, dokud nebudu až u nich.“

	„V tom případě to bude stačit.“ Nikea se usmála, zkontrolovala, jestli je chodba za dveřmi prázdná, a mávnutím ruky poslala Soneu ven.

	Brzy už Sonea kráčela Severní čtvrtí. Zvolnila tempo. Strom pachi už nebyl daleko a ona nechtěla dorazit příliš brzy. V ulici vedoucí k taverně se z jedněch dveří vynořil jeden z Ceryho důvěryhodných lidí a postrčil před Soneu nevelký košík.

	„Znamení je, že se odsune clona v okně vpravo nahoře,“ řekl muž, vytáhl z košíku zářivě žlutou skleněnou lahvičku a přidržel ji Sonee u nosu. Na její smysly zaútočila odporně přeslazená vůně.

	„A pak?“ zeptala se a zamávala rukou, aby vůni rozptýlila.

	„Půjdete dovnitř. Po levém schodišti rovnou nahoru až do třetího patra. Poslední dveře napravo.“ Zazátkoval lahvičku a hbitě vytáhl jinou, tentokrát světle fialovou. Vůně, která se z ní linula, silně čpěla pižmem. Sonea sebou trhla.

	„Levé schodiste. Třetí patro. Poslední dveře vpravo,“ zopakovala.

	„Správně. Tohle prodává moje žena. Některé vyrábí sama, jiné kupuje na tržišti.“

	Třetí lahvička byla černá. Její obsah voněl kůrou a zeminou, což bylo překvapivě příjemné.

	„Tahle se vám líbí,“ muž povytáhl obočí.

	„Ano, ale neumím si představit, že bych ji nosila.“

	„Používáte parfémy často?“

	„Vlastně… vůbec ne.“

	„No tak zkuste tenhle – je úplně nový.“

	Dalsi lahvička byla nízká a tmavé modrá. Lehká a svěží vůně připomínala Sonee mořský vánek – ale bez pachu rybiny či hnijících řas – nebo snad čerstvou vůni vzduchu po bouřce.

	„Ta je… zajímavá.“

	„Nemusíte ji nosit na sobě,“ řekl jí muž. „Stačí nakapat pár kapek na látku a nechat rozvonět v pokoji.“

	Sonea si uvědomila, že hledá váček s penězi. „Kolik stojí?“

	Muž vyslovil cenu. Neobtěžovala se smlouvat, protože koutkem oka zachytila pohyb, který přitáhl její pozornost k oknu, o němž předtím obchodník mluvil. Odsunula se clona.

	Muž jí podal lahvičku, usmál se a s vděčným pokyvováním zacouval zpátky do dveří. Sonea mu krátce pokývla, zazátkovanou lahvičku vsunula do jedné z vnitřních kapes svého objemného kabátu a vyrazila k taverně.

	Když vešla, několik zákazníků se po ní ohlédlo a očividně si všimli, že nepatří k obvyklému typu návštěvníků. Sonea zamířila ke schodišti stoupajícímu podél levé stěny místnosti. Bylo příkré a ona po něm brzy dorazila do třetího patra. V chodbě stáli dva muži. Upřeli na černou čarodějku podezíravé pohledy. Dveře do poslední místnosti napravo byly otevřené a nesly se odtamtud hlasy. Jeden z nich patřil Cerymu. Zloděj mluvil nahlas a z jeho hlasu byl patrný hněv.

	Ať už Cery s Anyi naplánovali jakékoliv střetnutí, odehrávalo se právě v této chvíli.

	Oba muži vykročili, aby Sonee zablokovali cestu. S pomocí magie je odrazila. Jakmile ti dva pochopili, že síla, se kterou se setkali, byla kouzelná, spěšně před ní ucouvli. Jeden z nich vykřikl varování.

	Ze dveří poslední místnosti vykoukl další muž a uviděl Soneu. O vteřinu později z pokoje vyběhli tři lidé a vyrazili ke schodišti na druhém konci chodby. Sonea si všimla, že jedním z nich byla Anyi. Pochopila, že přišla příliš pozdě, než aby stihla případnému útoku na Ceryho zabránit. Doběhla ke dveřím a nahlédla do místnosti.

	U vzdálenější stěny stáli Cery a Gol s tasenými noži v rukou, ale usmívající se a nezranění. Sonea vydechla úlevou.

	„Zdá se, že jsem dorazila právě včas,“ prohlásila, vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.

	Cery se usmál. „Bylo to dokonale načasováno,“ přikývl. „Díky.“

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohla udělat,“ odpověděla. „Takže, chceš zůstat tady, nebo se chceš vytratit?“

	Cery se podíval po Golovi, který byl poněkud pobledlý a vypadal, že se mu velmi ulevilo. „Myslím, že se radši ztratíme. Připojíš se k nám?“

	„Měla bych?“ odpověděla otázkou.

	Cery se zakřenil. „Neměj obavy. Nevezmu tě nikam, kde bys nechtěla být viděna.“ Zlehka dupnul a v podlaze kousek od něj se otevřela padací dvířka.

	Samozřejmě že měl po ruce únikovou cestu. Ačkoliv pochybuji, že by ji stihl použít, kdybych se neobjevila včas.

	Cery udělal krok k padacím dvířkům, pak se zarazil a uznale na ni pohlédl.

	„A mimochodem,“ poznamenal, „hezký kabát.“



		kapitola 10

		SDÍLENÁ TAJEMSTVÍ



	Něco nebo někdo chytl Lorkina za rameno a zatřásl s ním. Mladík prudce otevřel oči a zjistil, že zírá do tváře zubícímu se Evarovi.

	„Co se děje?“ zeptal se a snažil se zahnat těžkou a vtíravou únavu. „Stalo se něco?“

	„Nic,“ ujistil jej Evar. „Ale jestli nevstaneš, přijdeš pozdě.“

	Lorkin se posadil a zamrkal na prázdná lůžka kolem sebe. Většina mužů byla vzhůru a pryč, takže zpoždění měl už teď. Zasténal, promnul si tvář a zvedl se.

	„Přál bych si, aby Zrádkyně používaly hodiny,“ postěžoval si. „Jak mám včas vstát, když tu nemáte žádný gong, který by mě vzbudil?“

	„Některé ženy je mají. Ale tady… na kdy bychom jej nastavili?“ pokrčil Evar rameny. „Každý z nás chodí spát a vstává v různou dobu.“

	Lorkin si povzdechl a začal se převlékat ze spacího úboru do prostých kalhot a košile, které si ze všeho zrádcovského oblečení oblíbil nejvíc. Evar přinesl jemu i sobě krajíc chleba namazaný vrstvou sladké ovocné pasty tak silnou, že nejspíš musel přestoupit pravidlo o zimních přídělech. Lorkin jedl rychle a namlouval si, že je to jen proto, aby se stihl co nejdříve dostat do Sídla péče, ne proto, aby zakryl důkaz o Evarovu přestupku.

	„Včera večer se mnou mluvila Leota,“ prohlásil Evar mezi dvěma sousty.

	Lorkin přestal jíst a podíval se na přítele. Muž měl ve tváři toužebný výraz.

	„Říkala, že se jí naše společná noc líbila,“ pokračoval Evar a lehce se usmíval.

	Lorkin začal znovu rychle žvýkat a polykat a přitom na přítele upřel káravý pohled.

	„To bych řekl, že ano.“

	Evar se na něj podíval, pokrčil rameny a jeho úsměv se rozplynul. „Já přece vím, že to nejspíš znamenalo, že se jí líbilo odčerpat ze mě všechnu magii. Ale třeba nepředstírala ani to druhé potěšení.“

	„Uvažuješ o tom, že bys to zjistil?“ zeptal se Lorkin.

	Evar zakroutil hlavou. „No, ne – aspoň dokud nezačnu mít zase pocit, že by mi to za to stálo,“ dodal a ukousl si další sousto.

	„Ty bys jí znovu věřil?“ Lorkin nedokázal potlačit rozčarování ve svém hlase.

	„Nevěřil jsem jí ani poprvé,“ opáčil Evar s plnými ústy. Odmlčel se, aby polknul. „Věděl jsem, co se může stát. Jsou tu lidé, kteří byli přesvědčeni, že jsem měl být potrestán za to, že jsem tě vzal do jeskyní. Kdyby to neudělali takhle, našli by si jiný způsob.“ Zazubil se. „Takhle jsem z toho aspoň něco měl. A Leota sice možná využila příležitosti, ale taky má nádherné tělo.“

	Lorkin na přítele zíral a nevěděl, co odpovědět. Těžko můžu říct: „Evare, nejsi tak pitomý, jak jsem si myslel, že jsi.“ A kdybych mu vyčetl, že je stejně krutý jako ženy, asi by se mu to taky nelíbilo. Ale není tak bezmocný ani hloupý, jak se zdál být. Vlastně to možná všechno naplánoval už před naší výpravou do Jeskyně tvůrců i kamenů.

	„A jestli se jí to náhodou líbilo víc než to, že získala nějakou magii a uspokojení z toho, že mě potrestala, třeba se ještě vrátí,“ dodal Evar a pohled se mu znovu rozostřil.

	Nebo to možná vymýšlí za pochodu, dodal v duchu Lorkin. I tak ho za to musím obdivovat. Zdá se, že na každé situaci dokáže najít něco pozitivního.

	„Raději ty než já,“ řekl Lorkin nahlas. Smetl ze sebe drobky a protáhl se. „Ne že bych na to měl čas. Musím do umývárny a pak rychle do práce.“

	Evar se zašklebil. „Slyšel jsem, že tam je to teď čím dál horší.“

	Lorkin přikývl. „Nějakou dobu to vypadalo, že počet nemocných horečkou začal klesat, ale teď nám chodí dvakrát tolik pacientů, a některým je dokonce i ještě hůř než předtím.“

	„To se stává každý rok.“

	„Kalia to taky říkala. Ale já už nevěřím ničemu, co mi Kalia řekne. Co kdyby se mě zase pokusila podvést?“

	„To je rozumný přístup,“ přikývl Evar a nacpal si do pusy poslední sousto chleba. S plnými ústy se s Lorkinem rozloučil a ten zamířil ke dveřím.

	Cestou do umýváren a pak i do Sídla péče se Lorkinovi zdálo, že je město tišší než obvykle. Chodbami i zpoza zavřených dveří se ozývalo kašlání. Teprve když došel až skoro k Sídlu péče, uvědomil si, že tu nějaký zvuk chybí: nepřetržitý šum hlasů, který se obvykle nesl celým městem. Když pak známý hluk konečně zaslechl, přicházel ze Sídla péče – ze zástupu čekajících pacientů, táhnoucího se daleko do chodby před přijímacím pokojem.

	Lidé se při pohledu na něj zamračili. Někteří hleděli hněvivě, jiní odměřeně.

	Kalia už nepochybně rozhlašuje, že mám zpoždění. Zase tak pozdě ale nepřišel. Koupel si odbyl velmi rychle a jen doufal, že pro to nebude jeho společnost ostatním nepříjemná. Kéž by stačila pořádná koupel taky na to, aby i Kalia byla snesitelnější.

	Vešel do místnosti. Když uviděl a ucítil tolik nemocných, padla na něj lítost. Kalia si ho všimla a okamžitě k němu přes celou místnost vyrazila. Lorkin se připravil na spílání, ale ona jej místo toho jenom popadla za loket a vedla ke dvojici postávající nad přibližně šestiletou holčičkou.

	„Vyšetři ji,“ požádala ho. „Pojď sem a řekni mi svůj názor.“

	Lorkin se podíval na rodiče a srdce se mu sevřelo. Oba na něj mlčky upírali temné, zoufalé pohledy. Otočil se k holčičce. Dívka byla bledá, namáhavě dýchala a kašlala jen slabě, zároveň bylo slyšet chřestění zahlcených plic.

	Ještě dřív, než se jí dotkl a vyslal své smysly do jejího těla, poznal, že je víc nemocná, než by měla být. Každý rok si zimní horečka mezi Zrádkyněmi vybrala několik obětí. Nejčastěji to byli staří nebo příliš mladí a pak ti, které už oslabila nějaká jiná nemoc.

	Lorkinovi bylo dávno jasné, že jednou se v takové situaci ocitne, Kalia to věděla rovněž. Už dlouho předtím se rozhodl, jak se zachová. Ale neudělá to teď. Ne když ho tak pozorně sledují všichni tihle lidé.

	A také, uvědomil si, ne dřív, než bude mít možnost zeptat se Tyvary, jestli správně odhadl, jaké to bude mít následky.

	🙧

	Otroci sídla Společenství začali právě podávat večeři a překvapený Dannyl zaslechl z chodby Tayendův hlas.

	„V tom případě se k němu připojím,“ říkal Tayend. O chvíli později se objevil ve dveřích Dannylových komnat. „Chtěl bys u večeře společnost?“

	Dannyl přikývl a ukázal na židli poblíž. Bál se, že by se s Tayendem mohli pohádat nebo jinak střetnout, ale nic takového se nestalo a zatím se zdálo, že se oba bez potíží smířili se svými novými rolemi. A když teď Tayend tak často navštěvoval různé Sachakany, možná by bylo rozumné využít toho a dohnat trochu velvyslanecké práce.

	„Dnes nejsi na návštěvě u žádného ashaka?“

	Tayend usedl a zavrtěl hlavou. „Požádal sem Achatiho o volný večer. Překvapilo mě, že místo toho nepozval tebe.“

	Dannyl zakroutil hlavou. „Jsem si jistý, že má i jiné lidi, které potřebuje navštívit, nejen nás velvyslance. Ale ty se Sachakany vycházíš velmi dobře.“

	Do pokoje přispěchal otrok s talířem a nožem pro Tayenda, aby si mohl začít nabírat z podnosu jídla, které přinášeli ostatní.

	„To je pravda, že? Rozhodně to tak aspoň vypadá. Nebo jsem to špatně pochopil? Podle toho, co mi ashaki Achati řekl, jsi byl i ty oblíbený, když jsi sem dorazil. Možná že časem také přestanu být žádaný.“

	„Ty nemáš žádného asistenta, kterého by mohl někdo unést.“

	„To nemám. I když by se mi nějaký hodil – nejlépe takový, kterého nikdo unést nebude chtít.“ Tayend se ušklíbl. „Ale než sem zatáhnu někoho dalšího, chci zjistit, jaká je zdejší situace. Zda je tu bezpečno a jak všechno funguje.“ Nabral si na talíř porci pikantního masa a nadívané zeleniny, pak otrokům pokynul, že mohou odejít.

	„Mám takové podezření, že přijít na to, jak všechno doopravdy funguje, by trvalo slušných pár let.“

	Tayend se pousmál. „Přesto si myslím, že na pár věcí už jsem přišel,“ prohlásil. „Co kdybych ti zkusil říct, co si myslím, a ty mi povíš, jestli mám pravdu.“ Vložil si sousto do úst, žvýkal a přitom vyčkávavě sledoval Dannyla.

	Ten pokrčil rameny. „Tak do toho.“

	Tayend polkl, loknul si vody a pak si odkašlal. „Přišel jsem na to, že ty a já už nejsme pár.“

	Dannylovo překvapení vzápětí vystřídala provinilost. Přinutil se pohlédnout Tayendovi do očí. Jeho pohled byl pevný.

	„No to asi nejsme,“ přisvědčil Dannyl. Dost chabě, napomenul se v duchu.

	„Zjistil jsem to, když jsi mě ubytoval v pokojích pro hosty,“ pokračoval Tayend. „A netvrď mi, že je to proto, že kdybych spal ve tvé posteli, vyvolalo by to skandál. Sachakané o nás věděli úplně všechno ještě dřív, než jsem sem přijel.“ Posloužil si dalším soustem ze svého talíře.

	Dannyl si nesouhlasně odkašlal. „Přesto by to mohli odsuzovat – natolik, že by požadovali, abychom byli vystřídáni – nebo by mohli odmítnout s námi jednat.“

	„Vždyť tu není o čem jednat. Nemáme tady nic na práci. Nepotřebují obchodovat s našimi zeměmi. To, že jsme tady, je gesto dobré vůle, nic víc. Kromě toho jsme pro Sachakany jenom novinka nebo rozptýlení.“ Tayend odmítavě zamával rukou. „Taky jsem přišel na to, že Achati je hoch a že o tebe má docela velký zájem.“ Přivřel oči. „Ještě jsem ale tak úplně nezjistil, jestli máš zájem i ty o něho.“

	Dannyl znovu ucítil horko ve tvářích, tentokrát ale ne kvůli pocitu provinilosti.

	„Achati je přítel,“ prohlásil.

	„Tvůj jediný přítel mezi Sachakany,“ pokračoval Tayend a pro zdůraznění na Dannyla namířil nůž. „Nemůžeš ho nechávat čekat věčně. Co uděláš, až ho to přestane bavit? Není to typ muže, kterého bych si chtěl pohněvat.“

	Dannyl otevřel ústa, aby protestoval, ale pak je zase zavřel. „To jsi kdysi řekl i o mně,“ hlesl nakonec.

	Tayend se usmál. „Ale pak jsem tě poznal a zjistil, že ve skutečnosti vůbec nejsi tak děsivý. Občas jsi dokonce docela dojemný. Pořád si děláš starosti, co si pomyslí ostatní, a věčně jsi zahrabaný v tom svém výzkumu, aby sis dokázal, že máš nějakou hodnotu.“

	„To je důležitý výzkum!“ namítl Dannyl.

	„Ale ovšem. Nesmírně důležitý. Mnohem důležitější než já.“

	„Kdysi tě taky zajímal. Ale jen co to přestalo obnášet dobrodružné cestování a začalo to vyžadovat víc tvrdé práce, najednou jsi ztratil zájem.“

	Tayendových očích se hněvivě zablesklo, ale pak zaváhal a sklopil pohled. „Myslím, že to tak nejspíš muselo vypadat, jenže já jsem měl pocit, že už ti nemám čím přispět. Psaní bylo vždycky tvoje. A mimo Velkou knihovnu jsem byl jen mizerný učenec.“

	Dannylovo rozhořčení vyprchalo. „Nikdy jsi nebyl mizerný učenec,“ ujistil Tayenda. „Kdybych tušil, že tě můj výzkum stále zajímá, našel bych něco, nějaký způsob, jak tě do něj i nadále zapojovat.“

	Tayend zvedl oči a zamračil se. „Myslel jsem, že se mě snažíš zbavit. A když jsi odjel do Sachaky beze mě, jenom mé to v mém přesvědčení utvrdilo.“

	„Já… bál jsem se, že tu pro tebe není bezpečno.“

	„No, já sám jsem si starosti rozhodně dělal. Když náš král schválil můj návrh a já jsem se stal prvním elynským velvyslancem v Sachace, byl jsem přesvědčený, že jsem se pustil do něčeho mnohem nebezpečnějšího, než se to zatím zdálo být.“

	„Jak se ti ho podařilo přesvědčit?“

	„To udělali ostatní.“ Tayend pokrčil rameny. „Podle všeho všichni považovali za skvělý nápad někoho sem poslat, když to udělala Kyralie, ale nikdo nebyl tak hloupý, aby to navrhl. Každý z nich se bál, aby tu práci nedostal právě on.“

	„Kdo tě podpořil?“ zajímal se Dannyl, převážně ze zvědavosti.

	Tayend se usmál. „To by bylo dlouhé vyprávění.“ Podíval se na svůj talíř. „Měli bychom jíst, jinak nám to vystydne.“

	Dannyl si tiše odfrkl. „Elyňané a jejich komplikovaná politika.“

	„V tom jsme opravdu dobří – a tady se mi to hodí ještě víc. Možná se mi dokonce podaří uchránit před potížemi i tebe.“

	Dannyl se vrátil ke zpola sněženému jídlu a zamyslel se nad tím, co jeho bývalý milenec říkal. „Takže jsi celou tu cestu urazil jenom proto, abys zjistil, co mám v plánu?“

	Tayend znovu přimhouřil oči, ale neodpověděl hned, chvíli jen zamyšleně žvýkal. „Ne,“ řekl nakonec. „Když jsi odjel, pochopil jsem, jak jsem se nudil. Zdá se, že jsi měl pravdu: když má člověk nějaký cíl, život je mnohem zajímavější.“

	„A ten cíl je?“

	Tayend zamyšleně žvýkal další sousto.

	Stát se prvním elynským velvyslancem v Sachace, odpověděl si Dannyl v duchu. Musel připustit, že Tayendova odvaha na něj udělala dojem. Tenhle výstřední muž se navíc pro práci velvyslance opravdu hodil. Měl dobrý smysl pro politiku – přestože se čas od času rozhodl společenská tabu a tradice prostě ignorovat – a byl také velmi vnímavý, pokud šlo o lidi.

	Jen doufám, že není až příliš vnímavý, co se týče Achatiho.

	🙧

	Večeře s Naki a jejím otcem zpravidla obnášela dlouhé chvíle ticha. Lord Leiden se vždycky vyptával na studium obou dívek a Naki obvykle odpovídala zdvořile, ale stručně. Lilie se také ptával na její rodinu, ale protože ta se i s příbuznými nijak zvlášť nevídala, neměla mu moc co říct. Navíc se zdálo, že; ho její odpovědi stejně nezajímají.

	Tentokrát měla Lilia pocit, že večeře trvá snad o celé hodiny déle než obvykle, a pomalu ji začínalo rozčilovat předstírat ze slušnosti zájem. Dokonce ani vynikající chody nemohly zaplašit nudu. Nebyla si jistá, jestli je to proto, že celý dlouhý den netrpělivě čekala, až bude s Naki konečně sama, nebo se: jen nakazila Nakinou náladou.

	Její přítelkyně byla rozhodně ve zvláštním rozpoložení mysli. Její odpovědi otci byly ještě stručnější než obvykle – až to skoro hraničilo s odsekáváním.

	V jednu chvíli se ho pak na někoho zeptala, ale on sebou trhl, nesouhlasně se na ni zamračil a změnil téma. K Lilii se však Naki chovala velmi přátelsky, nakláněla se k ní a poplácávala ji po noze, mrkala na ni nebo dělala obličeje. Lilii se ulevilo, když konečně dojedli poslední chod.

	Jako obvykle ji Naki vedla po schodech do své ložnice. Jen co se za nimi zavřely dveře, dívka začala přecházet tam a zpátky a z úst jí proudila tiráda kleteb zcela nepodobných čemukoliv, co Lilia slyšela od chvíle, kdy ještě jako dítě navštívila přístaviště.

	„Co se děje?“ zeptala se kamarádky.

	Naki si povzdechla a otočila se k ní. „Nemůžu ti říct podrobnosti. Všechno, co ti můžu prozradit, je, že se dozvěděl o malém projektu, kterým jsem se zabývala za jeho zády, a aby mě potrestal, něco mi vzal – ne, ukradl mi to.“ Zatnula pěsti, došla k posteli a klesla na její okraj. Pak zvedla hlavu k Lilii a náhle vypadala velmi zoufale. „Víš, dává mi jenom tolik peněz, abych si mohla zaplatit to, co potřebuji na Univerzitě. Když jsem se chtěla pobavit, musela jsem najít způsob, jak si na to vydělat. A ten způsob už teď nemám.“

	Varna. Víno, které propašovala do Společenství. Pokaždé to zaplatila. Já jsem nezaplatila nikdy nic. Lilia se náhle cítila provinile. Došla k posteli a usedla vedle přítelkyně.

	„Co kapesné, které dostáváme?“

	Naki se ušklíbla. „Ty je dostáváš, já ne. Protože jsem z rodů, nedostávám nic. Předpokládá se, že kapesné dostávám od své rodiny.“

	„Vždycky jsi za všechno platila,“ začala Lilia. „Měla jsem…“

	„Ne!“ skočila jí Naki do řeči. „Nenabízej mi, že budeš platit za moje malé slabůstky.“

	„Naše slabůstky,“ opravila ji Lilia. „Aspoň mě nech platit, dokud… dokud nenajdeš jiný způsob, jak vydělat nějaké peníze. Bylo by hezké, kdybych chvíli mohla rozmazlovat zase já tebe.“

	Naki na ni překvapeně hleděla a její rty se roztáhly do širokého úsměvu. „Ach, Lilie. Ty jsi tak hodná.“ Ovinula kolem ní paže a objala ji.

	Lilia přítelkyni objetí oplatila. Prosté teplo její náruče ji naplnilo štěstím. Když se Naki začala odtahovat, pustila ji, ale druhá dívka se vzdálila jenom malinko. Lilia zvedla oči a zjistila, že na ni Naki upřeně hledí a tváří se zamyšleně.

	Pak se k ní Naki znovu naklonila a políbila ji.

	Liliinu mysl znovu zaplavily všechny ty naděje a představy, které ostatní novicky tak odsuzovaly, a srdce se jí prudce rozbušilo. Oplácela polibek, ale neodvažovala se přemýšlet, co se stane dál. Nechtěla zničit kouzlo okamžiku.

	Jako všechno musela ovšem i tato chvíle nevyhnutelně jednou skončit. Nakiny oči byly temné a tvář nečitelná. Lilia jí toužila říct, že ji miluje, ale váhala. Bála se, že se mýlí a Naki by to mohlo odradit.

	Druhá dívka se náhle široce usmála a vyskočila z postele.

	„Pojďme do knihovny,“ navrhla. „Mám tam schovaný nějaký roet.“

	Copak nemůžeme nic dělat bez roetu? Lilia rozmrzelou myšlenku zahnala a vstala. „Tak dobře…“

	Když se potichu plížily do knihovny, Naki vypadala ještě neklidnější. Její pohyby byly rychlé a plné vzrušení. Sotva zapálila hořák, pobídla Lilii, aby se zhluboka nadechla dýmu. Pak se usadily do dvou velkých lenošek.

	„Nepřijde sem tvůj otec?“ zeptala se Lilia dřív, než droga způsobí, že si přestane dělat starosti s čímkoliv.

	„Už bude spát,“ odpověděla Naki. „Než jsi přijela, stěžoval si, že měl dlouhý den a je moc unavený.“

	Chvíli jen tak odpočívaly a vychutnávaly roet, pak Naki vstala a přešla k zasklenému stolku. Opřela se o něj a chvíli hleděla na jeho obsah, pak se náhle napřímila, jako by došla k rozhodnutí, a otevřela boční stěnu. Sáhla dovnitř, něco odtud vytáhla, a když se otočila zpátky, Lilia uviděla, že je to ta kniha, kterou jí Naki ukazovala minule. Ta, která obsahovala návod, jak používat černou magii.

	Ucítila slabé znepokojení, ale byla zároveň příliš líná, než aby se třeba jen zamračila.

	Naki s povzdechem klesla zpátky do křesla. Zvedla knihu a zamyšleně se na ni dívala. Pak ji otevřela a opatrně otočila pár stránek.

	„Nejspíš bych z ní dokázala citovat celé pasáže.“

	„Kolikrát ses do ní dívala?“ zajímalo Lilii.

	„Víc, než bych mohla spočítat,“ pokrčila Naki rameny. „Můj otec by měl vědět, že když mi něco zakáže, budu to brát jako výzvu.“

	„Přečetla jsi ji celou?“

	Naki k ní zvedla oči a usmála se. „Samozřejmě. Není tlustá.“

	„Takže jsi četla i tu… tu část…“

	Nakin úsměv se ještě rozšířil. „Tu část o černé magii? Ano, četla.“ Pohled sklopila ke knize. „Je to neuvěřitelně přímočaré. Často jsem si říkala, jestli bych to dokázala, kdybych se těmi pokyny řídila.“

	„Ale černou magii se nemůžeš naučit z knížky,“ připomenula jí Lilia. „Jde to jenom prostřednictvím mysli – z jedné mysli do druhé.“

	„To je pravda. Zajímalo by mě, proč se potom vůbec obtěžovali to napsat.“ Naki zalistovala stránkami a pak otevřenou knihu podala Lilii. „Co si myslíš?“

	Navzdory roetu Lilia zaváhala. O černé magii bylo zakázáno dokonce i číst.

	„No tak,“ pobídla ji Naki. „Vždycky jsem to chtěla někomu ukázat a zeptat se na jeho názor, ale nikdy jsem nikomu natolik nevěřila.“

	Lilii se ulevilo, usmála se a natáhla ruku, aby si knihu od přítelkyně vzala. Věří mi. Myslí si, že můj názor má cenu. Sklopila zrak k otevřené stránce a začala číst.

	

	… způsob, jakým toho tělo dosahuje, nelze ani tak chápat jako vycítit. Stejně tak je tomu i u vyšší magie. V počátcích výcviku se učedník snaží představit si svou magii jako nádobu – například skříňku nebo láhev. Jak jeho vědění postupuje, začíná chápat, co mu smysly napovídají: že tou nádobou je jeho tělo a že přirozená bariéra, tvořená kůží, udržuje jeho moc uvnitř. A proto pokud by narazil na trhlinu v bariéře jiného člověka (jako je tomu při rituálu vyšší magie), může své smysly rozšířit do cizího těla způsobem zcela jiným než při léčení a nalézt moc, která se skrývá uvnitř, nikoliv samotné tělo. Tuto moc lze také ovlivňovat, odebírat ji či k ní přidávat. Ačkoliv je možné vycítit, kolik moci osoba pojímá, není možné odhadnout, jak silná je. Můžeme vycítit fyzické vyčerpání člověka, který byl zbaven své magie, což by mohlo nasvědčovat tomu, že pokud je odebrána magická energie, fyzická energie odchází. Pokud však není odčerpána až do bodu, kdy dojde ke ztrátě fyzické síly, není možné vycítit, zda byla vůbec nějaká magie odebrána. Je také obtížné vnímat magii a manipulovat jí a současně také působit na fyzické tělo při procesu léčení…

	

	V tom místě autor odbočil k popisu léčení. Má hrozný styl psaní, pomyslela si Lilia. Mluví a mluví a k jádru věci se nedostane. A vůbec nepoužívá odstavce. Zalistovala stránkami. V celé knize není ani jeden.

	„No? Tak co si myslíš?“ zeptala se Naki a vložila do hořáku další roet.

	Lilia se vrátila ke stránce o černé magii a přinutila se ji znovu přečíst. „Moc tady toho není.“

	„Je to víc, než nám kdo předtím řekl,“ podotkla Naki. „Zkoušela jsem vnímat magii tak, jak to popisuje.“

	Lilia zvedla hlavu. „A?“

	Naki se usmála. „Myslím, že jsem na to přišla.“ Nahnula se dopředu. „Zkus to.“

	„Teď?“ zaprotestovala Lilia chabě. Na zkoušení nějakých triků se cítila příliš líná.

	„Jasně. Jakmile získáš tu správnou představu je to snadné. A když v sobě máš trochu kouře, úplně se ti z toho zatočí hlava.“ Naki se rozzářila.

	Lilia pokrčila rameny a zavřela oči. Chvíli musela bojovat s letargií, ale pak si v mysli vyvolala obraz dveří, které se naučila vnímat jako bránu ke své magii. Otevřela je, všechny smysly ji začaly brnět a účinky roetu poněkud zeslábly.

	Jako vždycky si představila místnost uvnitř sebe sama, malou a jen střídmě vybavenou, která jí připomínala mrňavou ložnici, o niž se dřív dělila se svými sourozenci, i její pokoj v sídle noviců. Naplňovalo ji teplé světlo.

	Ale ta kniha říká, že je to jenom způsob, jak si představit svoji moc. Ty skutečné zdi jsou hranice tvořené mou kůží. Takže bych měla být schopná…

	Nechala stěny být a ony se rozplynuly v temnotě. Teplo i světelná záře postupně vymizely z jejího zrakového i dotekového vnímání, zůstalo jen vědomí jiného druhu. Natáhla se a nahmatala jeho hranice. Neměly tvar nohou nebo paží, a přesto… nějakým způsobem stále vnímala svoji fyzickou formu, jako by se její magie vytvarovala podle obrysů těla.

	Nějakou dobu o tom jen přemýšlela, pak si vzpomněla na Naki a znovu začala vnímat své okolí.

	„To bylo… úžasné,“ vydechla.

	Naki se usmála. „Povedlo se ti to? Věděla jsem, že to dokážeš. Jsi až příliš chytrá.“ Vstala, přistoupila k ní, opřela se o područku křesla a odtáhla Liliiny ruce, aby mohla do knihy sama nahlédnout. „Vyzkoušíme něco jiného. Uvidíme, jestli dokážeš vycítit moji magii.“

	„Ale… abych toho byla schopná, musela by ses pořezat.“

	Naki se naklonila blíž. Její dech voněl po roetu a rty se lákavě zvlnily. „Pro tebe to udělám. Pro tebe bych udělala cokoliv.“

	Lilia na přítelkyni zírala a cítila, jak její srdce zalévá teplo. „A já bych udělala cokoliv pro tebe,“ odpověděla procítěně.

	Naki se při Liliiných slovech úplně rozzářila. „Tak to udělejme,“ prohlásila. Rozhlédla se kolem, dotančila k prosklenému stolku a znovu sáhla dovnitř. Ať už vytáhla cokoliv, bylo to drobné a skrývala to v dlani. „Je už starý, takže nevím, jestli bude dost ostrý… au! Ano, stačilo to.“

	Znovu se usadila na opěrce křesla a natáhla ruku. Na dlani jí ležel drobný nožík a jemnou kůži brázdila tenká rudá linie prýštících kapiček krve. Lilii tak zamrazilo, až skoro vystřízlivěla.

	„Honem, zkus to. Než se to zase zahojí.“

	Pro tebe bych udělala cokoliv. Lilia zdráhavé uchopila nožík do ruky a druhou sevřela Nakinu dlaň. Zavřela oči.

	Nově získané vnímání vlastní magie nebylo těžké znovu nalézt. Intuitivně také rozpoznala, kam vyslat myšlenky, aby našla svou ruku. A pak to ucítila. Druhá přítomnost byla slabá… až na to místo. Rána byla pro její mysl jako světelný záblesk. Přitahovala ji jako příslib slunečního světla na konci tunelu. Natáhla se po něm… a našla Naki.

	Druhá dívka vyzařovala známé neklidné vzrušení a zvědavost, ovšem s podtónem hněvu – starého a namířeného jinam. Nejspíš šlo o přetrvávající zlost na jejího otce.

	Vezmi si něco z mé moci, ozval se Nakin hlas na okraji Liliiny mysli.

	Z trhliny v Nakině bariéře vyšlehl směrem k Lilii záblesk magie. V tu chvíli pochopila, jak snadné by bylo sáhnout dovnitř a vtáhnout tu energii do sebe. Ale nechtěla to, a ani nepotřebovala. Odtáhla se od Nakiny přítomnosti a otevřela oči.

	„Myslím, že to funguje. Ale… je to příliš snadné.“ Zamračila se. „Určitě dělám něco špatně.“

	Po její paži a ruce líně přejel prst. Podívala se dolů a pak zvedla oči k Naki. Dívčiny oči plály dychtivostí. „Teď to zkusím já.“ Významně se na Lilii podívala. „Uděláme to spolu.“

	Lilii zaplavila vlna náklonnosti. Vzala nožík, zatnula zuby a přejela ostřím po zadní straně své paže. Naki se široce usmála a jemně se rány dotkla. Zavřela oči a Lilia udělala totéž. Byla zvědavá, jaké to bude, cítit svou bariéru porušenou.

	Tentokrát vědomí okamžitě nabralo novou podobu. Trhlinu v bariéře bylo snadné najít; vzbuzovala pocit naléhavosti, který dívku znervózňoval. Náhle znovu ucítila Nakinu přítomnost, ale tentokrát z ní nevyzařovaly žádné emoce.

	Zachvátila ji podivná slabost, která se velmi podobala ztrátě vůle způsobené roetem, a ucítila, jak z ní odtéká energie.

	Skončilo to stejně rychle, jako začalo. Naki pustila její paži a Lilia opět začala vnímat okolní svět. Přítelkyně se zamračila a zakroutila hlavou.

	„Myslím, že to nefungovalo.“

	„Ne?“ ozvala se Lilia překvapeně. „Vímjistě, že jsem cítila, jak si bereš moji sílu.“ Naki znovu potřásla hlavou, našpulila rty, došla ke svému křeslu a klesla do něj. „Vůbec nic jsem necítila. Ani trhlinu ve tvé bariéře, ani tebe.“ Vzdychla si. „Celou tu dobu jsem to tak chtěla zkusit… a teď, když mám někoho, s kým se to zkusit nebojím, to nefunguje…“

	„No, kdyby to bylo tak snadné, dalo by se to naučit z knížky. Jestli chceš, můžeme to zkusit znovu,“ nabídla jí Lilia.

	Naki zakroutila hlavou. Upřela mrzutý pohled na hořák, pak ho trochou magie otevřela a zadusila doutnající obsah. Vstala a uklidila nádobu na místo.

	„Pojďme do postele.“

	Lilia už začínala pociťovat závrať a bolest hlavy, které znamenaly, že měla roetu příliš mnoho, takže s úlevou vstala a společně s přítelkyní vyšla z knihovny. Naki prošla kolem dveří své ložnice a vstoupila do pokoje pro hosty, kde přespávala Lilia, když tu byla na návštěvě. Došla k ozdobně vyřezávané truhlici, zalovila pod nějakými balíky a vytáhla láhev vína.

	„Máš žízeň?“

	Lilia zaváhala, potom přikývla. Přestože se jí pořád ještě trochu točila hlava z roetu, měla hrdlo úplně vyprahlé. Naki otevřela láhev, zvedla ji ke rtům a lokla si. Pak se široce usmála a podala šplouchající láhev Lilii. „Nemáme tu skleničky. Otec víno i roet zakázal, ale já mám přátele mezi sloužícími.“

	Lilia z láhve rozpačitě upila. Naki si povzdechla a klesla na postel. Když jí Lilia znovu nabídla víno, jen odmítavě mávla rukou.

	„Není to můj skutečný otec,“ zamumlala. „Matka se za něj provdala až poté, co můj pravý otec zemřel. A když umřela i ona, připadl Leidenovi všechen její majetek, včetně mě. Nikdy jsme se neměli rádi. Vím, že jen co dokončím studia, provdá mě za prvního, kdo si řekne, jen aby se mě zbavil.“ Znovu si povzdechla.

	Lilia odložila láhev s vínem a lehla si vedle přítelkyně. „To je strašné.“ Při pomyšlení, že se Naki bude muset provdat za muže, ke kterému očividně nikdy nedokáže cítit touhu, ji bolelo u srdce. Jestli to její otec udělá, až dokončí studia… vždyť to je už za půl roku! A budou se potom ještě moci vídat? Dokážou svoji lásku udržet v tajnosti?

	„Přála bych si, aby byl mrtvý,“ zašeptala Naki. Otočila hlavu a podívala se na Lilii. „Řekla jsi, že bys pro mě udělala cokoliv. Zabila bys ho, kdybych tě o to požádala?“

	Lilia se usmála a pokrčila rameny. Víno jí stoupalo do hlavy a ona neměla sílu zformulovat odpověď. Musí tu být jiný způsob, jak Nakin problém vyřešit. Vražda je trochu extrémní. Ale co když jiný způsob není? Mohla bych použít černou magii a utajit to? Zaonačit to tak, aby to vypadalo jako nehoda? Naki něco šeptala, ale její slova byla vzdálená a porozumět jim by vyžadovalo příliš mnoho soustředění.

	S hlavou plnou temných myšlenek upadla Lilia do podivného a živého snu, v němž se jí povedlo zbavit Naki všech jejích problémů. Jejich společný život byl pak plný lásky a tajemství a strávily ho ve velkém domě se spoustou schodišť, tajných dveří a pokojů přetékajících záhadnými a tajuplnými knihami.
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		NEDOROZUMĚNÍ



	Kočár se blížil k věži a Sonea se ironicky pousmála.

	Najít pro Lorandru vhodné vězení se ukázalo jako obtížný úkol. Městské stráže odmítly nechat čarodějku – byť čarodějku, jejíž moc byla zablokovaná ve svých šatlavách. Na pozemcích Společenství žádné vězení nebylo a ani v sídle čarodějů se pro ni místo nenašlo – a i kdyby se snad našlo, Sonea pochybovala o tom, že by ostatní čarodějové byli z Lorandry coby spolubydlící nadšeni. Nějakou dobu se uvažovalo o sídle pro služebnictvo, ale to bylo ještě přeplněnější – s čímž se také bude muset brzy něco udělat, jak poznamenal správce Osen. To, že by snad Lorandra mohla zůstat v Dómu natrvalo, bylo navrženo jenom v žertu.

	Dočasným řešením bylo použít jako vězení Vyhlídku. Přestavba věže začala na Akkarinův návrh ještě před vpádem ichanů. Po něm byla dokončena a několik krátkých let ji využívali alchymisté ke sledování počasí. Nakonec ji pod podmínkou, že věž bude udržována a nestále obsazena, zapůjčili pro účely výcviku stráží.

	Strážní sice dali jasně najevo, že ve svém vězení Lorandru nechtějí, ochotně ale souhlasili s tím, že ji budou hlídat ve Vyhlídce. Takže skutečnost, že Lorandra je bývalá čarodějka, jim zjevně zase tolik nevadila. Když to Sonea důkladněji zvážila, dospěla k závěru, že pro stráže bude nejspíš snazší uhlídat před Skellinovým pokusem o matčinu záchranu věž, než by bylo střežit městské vězení. Už mnoha vězňům se podařilo uprchnout díky tomu, že podplatili strážné. Pokud bude Lorandru hlídat menší skupinka mužů, pečlivě vybraných pro jejich věrnost a důvěryhodnost, bude šance, že by se jí něco takového povedlo, mnohem menší.

	Možná také vědí, že na Vyhlídku bude Společenství pravidelně posílat čaroděje, aby jim s hlídáním Lorandry pomáhal. Jak dlouho by ale mágové byli ochotní hlídat ji, kdyby to museli dělat ve špinavém a zatuchlém městském vězení?

	Sonea vystoupila z vozu, zvedla oči k budově před sebou a ucítila lehký smutek. Měl bys radost, že jsme ji dostavěli, Akkarine? Nebo jsi jen chtěl odvést pozornost Společenství od sebe samého, jak si někteří myslí?

	Byla to prostá budova, kruhová věž dvakrát převyšující okolní stromy. Její povrch byl hladký, okna malá. A právě těmi malinkými okny a kameny spojenými magií připomínala celá stavba pevnost. Kolem dokola byly rozmístěny stráže. Když se černá čarodějka přiblížila, ten, který stál u těžkých dřevěných dveří, se uklonil a otevřel jí.

	Sonea vstoupila do rozlehlé místnosti, osvětlené několika malými lampami. Dva další strážní a jejich kapitán vstali a uklonili se jí. Spolu s nimi seděl u stolu mladý válečník, který Sonee uctivě pokynul.

	Kapitán stráží postoupil dopředu a znovu se uklonil.

	„Černá čarodějko Soneo. Jsem kapitán Sotin,“ představil se.

	„Přišla jsem navštívit vězně,“ oznámila mu Sonea.

	„Pojďte, prosím, za mnou.“

	Vedl ji vzhůru po točitém schodišti až ke dřevěným dveřím s čerstvě vyříznutou špehýrkou. Odsunul záklopku a pokynul Sonee, aby se podívala dovnitř. Spatřila postel a stůl a pak i známou starou ženu s načervenalou kůží. Lorandra seděla v křesla a pozornost upírala k něčemu, co držela v rukou.

	„Černá čarodějka Sonea tě přišla navštívit,“ houkl kapitán, až Sonee zalehlo v uchu.

	Žena zvedla hlavu, podívala se na dveře, aniž by ve tváři měla jakýkoliv výraz, a pak oči znovu sklopila ke stále se pohybujícím rukám.

	„Moc toho nenamluví,“ řekl kapitán omluvně.

	„To ona nikdy,“ opáčila Sonea. „Otevřete dveře.“

	Kapitán poslechl. Z opasku odepnul kruh s klíči a postupně odemkl oba zámky. Dva zámky, všimla si Sonea. Musí tu z ní být opravdu nervózní. Vstoupila do místnosti a zaslechla, jak se za ní dveře znovu zavřely. Lorandra znovu vzhlédla, upřela na Soneu tvrdý pohled a pak se zase zahleděla na předmět ve svých dlaních. Sonea se podívala pozorněji a zjistila, že je to nějaký druh látky, kterou žena vyráběla pomocí krátkého silného zahnutého drátu ze silného vlákna. Rychlost, s níž provizorní háček protahovala okrajem látky a vytvářela řetízky smyček, svědčila o mnohaletém cviku.

	„Co to děláš?“ zeptala se Sonea.

	Lorandra na ni pohlédla přivřenýma očima. „Jmenuje se to háčkování a většina žen v mé domovině to ovládá.“

	Látka se v jejích prstech pohnula a ukázalo se, že tvoří jakousi rouru. Překvapená a povzbuzená Lorandřinou ochotou mluvit Sonea rychle zvažovala, čím ženu povzbudit, aby v hovoru pokračovala.

	„A co vyrábíš?“

	Lorandra sklopila oči. „Něco, co by mě trochu zahřálo.“

	Sonea přikývla. No jistě. Do zimního slunovratu není daleko, takže se bude jenom ochlazovat. A ona už nemá svou magii, aby se jí mohla ohřát. Krb tu není a strážní jí určitě nebudou věřit natolik, aby jí dali koš na uhlí. Přesto v místnosti zase až taková zima nebyla. Nejspíš sem nějak proniká teplo z místností dole a chlad trochu rozptyluje.

	„Obvykle používáme dřívko, které má na konci vyřezaný háček, ale oni si myslí, že bych se jím mohla zabít,“ dodala Lorandra.

	Sonea se neubránila úsměvu. „A udělala bys to?“

	Žena pokrčila rameny a neodpověděla. Nečeká, že bych jí věřila, tak proč by se obtěžovala.

	„Zacházejí s tebou dobře?“ zeptala se Sonea.

	Lorandra znovu pokrčila rameny.

	„Mohla bych ti něco přinést?“

	Pochybovačné cuknutí v koutku úst. A znovu žádná odpověď.

	„Co kdybych ti přivedla třeba tvého syna?“ navrhla Sonea a v jejím hlase se objevil náznak nejistoty. Nepřekvapilo ji, když se ani tentokrát odpovědi nedočkala. Potlačila povzdech, došla k lůžku a usedla na jeho okraj. Znovu se zadívala na předmět, o němž byla žena zřejmě ochotná mluvit. Kdyby si zvykla se Soneou rozmlouvat, kdo ví, kam by to mohlo vést. „Co ženy ve tvé zemi pomocí háčkování vyrábějí?“

	Lorandra dál mlčky pracovala, ale výraz v její tváři Sonee prozradil, že si rozmýšlí odpověď.

	„Čepice. Rukavice. Šaty. Přikrývky. Koše. Záleží na druhu vlákna. Měkčí a jemnější je na rukavice. Silnější a odolnější na košíky.“

	„Trvá to dlouho?“

	„Záleží na tom, co děláš a jak silné máš vlákno. Háčkovaná látka pruží, což je na některé věci dobré, ale na jiné ne. Když chceme pevnou látku, tkáme.“

	„Z čeho vyrábíte vlákno?“

	Lorandra upřela pohled do dálky. „Většinou z rebeří vlny. Pak jsou některé trávy, které se dají změkčit a stočit, z těch se dělají košíky, ale na jih od pouště jsem je neviděla. Jsou také jemná, měkká vlákna spřádaná z kukel ptačích molů, která si mohou dovolit jenom boháči.“

	„Moli? Tady moli látky žerou, nedělají vlákna, ze kterých by se dalo oblečení utkat.“ Sonea se usmála. „Jaká je taková látka?“

	„Jemná, ale přitom pevná. Obvykle je uhlazená a lesklá a pak se použije další vlákno, kterým se do ní vyšívají vzory a obrazce.“ Lorandra se zamračila. „Slyšela jsem, že některé ženy nosí sukně, které se vyšívaly celé roky.“

	„Takže ty sama jsi je neviděla?“

	Lorandra se zachmuřila. „Jedinou ptačí látku, kterou jsem kdy viděla, měli na sobě kagarové.“

	Sonea v jejím hlase zaslechla a v očích zahlédla náznak opovržení a strachu. Přemýšlela, kdo by ti kagarové asi mohli být.

	„To jsou ti lidé, kteří zabijí každého, kdo vlastní magii? A kteří jsou sami čarodějové?“

	Lorandra po ní střelila nepřátelským pohledem. „Ano.“

	„Ale proč zabíjejí ostatní čaroděje?“

	„Magie je špatná.“

	„Ale sami ji používají?“

	„To je jejich velká oběť. Pro očištění společnosti.“ V jejím hlase zněla hořkost.

	„Ty si také myslíš, že magie je špatná?“

	Lorandra pokrčila rameny.

	„Myslíš, že kdyby ses tam vrátila teď, když jsou tvoje síly zablokovány, nechali by tě žít?“

	Žena na Soneu upřela pohled.

	„Chcete mě poslat zpátky?“

	Sonea se rozhodla neodpovědět.

	Lorandra si povzdechla. „Ne. Snaží se odstranit magii ze všech rodových linií. Nezáleží na tom, že jsem příliš stará na to, abych mohla porodit děti. Mohla bych to zlo naučit jiné.“

	„To je neuvěřitelné. Nejspíš nemají žádné nepřátele, proti kterým by se museli bránit. Co sousední země? Tam je magie také zapovězená?“

	Žena zavrtěla hlavou. „Nemáme žádné sousední země. Kagarové je všechny porazili už před stovkami let.“

	„Úplně všechny? Kolik jich bylo?“

	„Stovky. Většina z nich byla malá, ale dohromady by rozlohou zahanbily vaše Spojené země.“ Lorandra se ponuře usmála. „Raději doufejte, že se nikdy nezahledí přes poušť, jinak bude Sachaka ta nejmenší z vašich starostí.“

	Sonee se sevřel žaludek strachem, ale pak si vzpomněla, jak Lorandra nevěděla, že Kallen bude schopen přečíst její myšlenky. Lorandřini lidé neovládají černou magii, a navíc se aktivně snaží odstranit magii ze všech pokrevních linií. A přesto porazili všechny svoje sousedy.

	„Pokud by k tomu došlo a pokud opravdu představují hrozbu, pak byste ty a Skellin měli stejné problémy jako my,“ podotkla Sonea. „Škoda že jste se po svém příchodu nepřipojili k nám. My bychom se dozvěděli o nové zemi a vy byste získali naši ochranu. Jestli Skellin…“

	„Černá čarodějko Soneo,“ ozval se hlas zpoza dveří.

	Sonea otočila hlavu a uviděla, jak dovnitř nahlíží kapitán.

	„Ano?“

	„Někdo sem za vámi přišel. Je to… důležité.“

	Sonea vstala a zamířila ke dveřím. Když kapitán odemykal zámky, ohlédla se na Lorandru. Žena její pohled opětovala, pak sklopila oči zpátky ke své práci. Sonea si všimla, že háčkovaná rourka během jejich rozhovoru úctyhodně narostla.

	Zjistila, že na ni čeká jeden z kolegů černého mága Kallena. Vzpomněla si, že je to jeden z čarodějů, kteří ji kdysi měli za úkol sledovat. Snažila se nedat najevo okamžitou nelibost, i proto, že muž vypadal rozčileně a znepokojeně.

	„Omlouvám se za vyrušení, černá čarodějko Soneo,“ oslovil ji. „Ale došlo k vraždě. K vraždě čaroděje. Ve městě. Černý mág Kallen už je na místě a vy máte přijít za ním.“

	Sonea se zhluboka nadechla. Vražda čaroděje byla dost zlá sama o sobě, ale Kallenova přítomnost a skutečnost, že povolali také ji, mohla znamenat jen jedinou věc.

	Oběť musela být zabita černou magií.

	🙧

	Dannyl si povzdechl, opřel se v křesle a rozhlédl se po své pracovně. To, že se konečně mohl při sezení pohodlně opřít, mu připomnělo domov. Také stůl před ním byl typickým produktem kyralijské praktičnosti a funkčnosti, s nimiž se v sachakanských domech nesetkal. Nebýt oblých zdí, mohl by si představovat, že je zase zpátky v Imardinu.

	Možná že v sachakanských domech měli stoly a židle, v soukromých komnatách je ale Dannyl nikdy neviděl. Kdo ví, třeba mají ještě lepší nábytek určený na práci a studium. Pokud ano, rozhodně se jím však nenamáhali vybavit také sídlo Společenství. Ale tohle mi bude stačit.

	Na stole před ním ležely jeho poznámky a knihy, které si koupil na tržišti. Právě dopsal seznam toho, co se mu od jeho příjezdu do Sachaky podařilo zjistit, a připadal si sám se sebou docela spokojený.

	První položka byla: „Důkaz, že Imardin nebyl zničen během sachakanské války.“ Nedlouho po svém příjezdu do Arvice jej Dannyl získal v kronice v knihovně jednoho z ashaků. Pod tím stálo: „Existence Zásobního kamene.“ O tom se ze stejné sbírky kronik dozvěděl pro změnu Lorkin.

	Mezi tyto dva řádky a další výčet vmáčkl: „Obyvatelé Duny uměli (a možná stále umějí) dělat magické drahokamy. Tyto drahokamy jsou vyráběny (nejsou přírodní). Zrádkyně jim tuto vědomost ukradly.“ Tohle všechno se dozvěděl od Unha, domorodce, který mu pomáhal pronásledovat Lorkina a Zrádkyně, které ho unesly.

	Následovala delší řada poznámek vypsaných z kronik, které si zakoupil.

	

	Narvelan, vůdce Kyraliánců vládnoucích Sachace, vlastnil otroka, byl považován za šíleného, ukradl Zásobní kámen a s jeho pomocí vytvořil pustiny – ať už záměrně, nebo při střetu se svými kyralijskými pronásledovateli.

	Právě hrozba použití Zásobního kamene nejspíš udržovala silnější přeživší sachakanské čaroděje pod kontrolou. Poté, co zmizela, byla Kyralie nucena vrátit zemi pod sachakanskou kontrolu.

	Zprvu se zdálo, že se vegetace v pustině začíná obnovovat, ale pak se poušť začala naopak rozšiřovat.

	

	Dannyl usoudil, že je to dobrý seznam. To jenom kvůli zklamání z toho, že v posledních dnech nedosáhl velkého pokroku, měl pocit, jako by nedosáhl vůbec ničeho. Přesto stále zbývaly otázky bez odpovědí.

	Nahnul se dopředu a začal sepisovat seznam toho, co pořád ještě potřeboval zjistit.

	„Důkaz o tom, že Imardin nebyl zničen ve válce se Sachakou, který bych mohl vzít s sebou domů.“ Zdálo se, že Achati by byl raději, kdyby si Dannyl sachakanské kroniky nekupoval, ale nějaká koupě tu a tam by mu možná vadit nemusela. Jestli má Dannyl vůbec někoho přesvědčit o své teorii, že ke zničení Imardinu došlo až později, bude potřebovat dokumenty, kterými by to mohl doložit.

	„Důkaz o tom, že Imardin zničil Šílený učeň.“ Ten však v Sachace nejspíš nenajde.

	„Odkud pocházel Zásobní kámen? Jak byl vytvořen? Vznikl přirozenou cestou, nebo byl vyroben? Existují ještě nějaké další? Ví někdo, jak je vyrobit?“

	Zauvažoval nad tím, jestli by odpovědi na tyto otázky nemohl znát Lorkin. Zrádkyně přece lidem Duny tajemství výroby kouzelných drahokamů ukradly. Pokud tedy zná odpovědi ještě někdo jiný než Dunové, pak to musí být právě ony.

	Dannyl sebou trhl, když si vzpomněl na žádost sachakanského krále, aby s Lorkinem navázal komunikaci. Požádal svou asistentku Merrii, aby se pokusila najít nějaký způsob. Ale koho bychom se měli zeptat? Ashakové už mě na večeře nezvou a stejně jsem ji nikdy nebral s sebou. A otroci budou mít stěží jinou možnost kontaktu s Lorkinem než prostřednictvím Zrádkyň.

	Znovu se zadíval na svoje seznamy. Začal si je sepisovat proto, aby měl jasnou představu o tom, po čem musí při návštěvě kmenů Duny nebo sachakanských vesnických sídel pátrat. Dosud sice získal nějaké odpovědi na otázky týkající se historie, ale pokud chtěl člověk tvrdit, že se nějaká událost seběhla určitým způsobem, vždycky bylo lepší mít několik zdrojů, ze kterých je možné citovat. Proto bude muset dál pátrat po odkazech na skutečnost, že Imardin válku se Sachakou přežil a že Narvelan ukradl Zásobní kámen. Pokud šlo o informace o zásobních kamenech, mohl se spoléhat pouze na jediný zdroj: na Duny. Zrádkyň se zeptat nemohl. Co se toho týče, musel doufat, že Lorkin zaznamená, co vědí, a jednou mu tyto informace předá.

	Na blížící se cestě mu dělalo starosti jen to, jak budou Dunové na něj a na jeho otázky reagovat. Unho byl přátelský, ale domorodci na tržišti nereagovali na zmínku o stopaři právě nejlépe. Ovšem předtím byli také přátelští. Možná že když se o něm nebudu zmiňovat…

	„Velvyslanče Dannyle?“

	Zvedl hlavu. Hlas patřil Merrii a přicházel z hlavní místnosti.

	„Pojďte dál, lady Merrie,“ zavolal. Ozvaly se kroky a pak se žena objevila ve dveřích jeho kanceláře. Pokynul jí a naznačil, aby se posadila do křesla pro hosty. „Jak se vám daří?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Docela dobře. Představovala jsem si, že tu budu mít mnohem více papírování a méně jednání s lidmi vzhledem k tomu, jaký mají Sachakané názor na ženy. Ale zatím je to právě naopak.“

	„Navštěvujete hodně z těch žen, které vám ashaki Achati představil?“

	„Ano, a také jejich přítelkyně. Mají mezi sebou poměrně úzké vazby. Samozřejmě se nikdy nesetkají všechny najednou. Muži by si mohli začít myslet, že je to nějaký tajný vzbouřenecký spolek.“ Její úsměv Dannylovi prozradil, jak jí to připadá zábavné. „Člověk by si řekl, že jim všechny ty ženy, které si navzájem předávají vzkazy, budou připadat podezřelé, ale…“ Pokrčila rameny. „Možná si toho nevšimli.“

	Dannyl přikývl. „O ničem takovém jsem se nedoslechl. Myslíte, že něco organizují?“

	„Původně bych řekla, že ne. Ale jen pár dní poté, co jsem poznamenala, že Lorkinova matka by ráda měla o synovi alespoň nějaké zprávy, jsem dostala vzkaz, že je ve městě Zrádkyň a že je v pořádku. Také mi nabídli, abych na oplátku poslala nějaký vzkaz já jemu.“

	Dannylovi poskočilo srdce. „Kde je ten vzkaz, který vám předali?“

	Merria zavrtěla hlavou. „Byl ústní. Tyhle ženy nikdy nic nepíšou.“

	Dannyl se zamyslel nad tím, co mu řekla. „Myslíte, že ten vzkaz skutečně přišel přes Zrádkyně?“

	Přikývla. „Jestli je ve městě, kam se nedostane nikdo jiný než Zrádkyně, pak nevím, jak jinak by se k němu mohl dostat. Pokud tam nejsou nějací špehové.“

	„To je možné.“

	Zakroutila hlavou. „Myslím, že mnohem pravděpodobnější je, že ženy prohlašují, že Zrádkyně nenávidí, aby jim muži dovolili vzájemně se stýkat.“ Dannyl souhlasně přikývl. „Nikomu jinému o tom neříkejte.“

	Jakékoliv spojení s Lorkinem bylo lepší než žádné. Král Amakira mu sice doporučil navázat s Lorkinem kontakt jiným způsobem než přes Zrádkyně, ale Dannyl tuhle příležitost nechtěl jen tak zahodit. Měl na Lorkina spoustu otázek. I když se samozřejmě nemohl ptát na všechno vzhledem k tomu, že vzkaz by mohl zaslechnout nebo přečíst i někdo nepovolaný.

	Pomocí svého krvavého prstenu by se také měl spojit se správcem Osenem a zjistit, jestli by i Sonea nechtěla Lorkinovi poslat nějaký vzkaz. Určitě by jí to udělalo velkou radost. A čím více vyšších čarodějů se nad obsahem zprávy zamyslí, tím menší je šance, že snad nedopatřením pošlou něco, co by mohlo mít politické důsledky.

	„Zůstaňte tady,“ řekl Merrii. „Zjistím, jak se k tomu vyjádří Společenství.“

	🙧

	Lilia se vzbudila a měla pocit, jako by jí v hlavě bušilo. Zasténala. Už dříve se po roetu cítila otupěle, sklesle a unaveně, ale ještě nikdy jí nebylo takhle špatně. Možná bylo víno silnější než obvykle. Zase tolik ho nevypila.

	Pak se ozvalo jiné bušení, mimo její hlavu. Někdo klepal na dveře. Přinutila se otevřít jedno oko, ale skrze dveře pochopitelně neviděla. Nejspíš to byl nějaký sloužící.

	„Běž pryč,“ zamručela a zase oko zavřela.

	Klepání ustalo. Lilia se zamračila. Možná by jí sluhové mohli dát něco proti bolení hlavy. Otevřela ústa, aby zavolala.

	Dveře se otevřely a Liliina víčka vylétla nezávisle na její vůli vzhůru. Místo sloužících do místnosti vešli čarodějové a jí chvíli trvalo, než si to dokázala uvědomit a pochopit.

	Zvedla se na loktech. Vzápětí si uvědomila, že už na sobě nemá svůj hábit. Kdy se převlékla do noční košile? Popadla přikrývku, přetáhla ji přes sebe a v tu chvíli na dlaních ucítila něco suchého a drobivého. Podívala se na svoje ruce. Zaschlo na nich něco tmavého.

	Víno? Nepamatuji se, že bych si polila ruce. A navíc by musely být lepkavé…

	Čarodějové obstoupili postel. Rozhlédla se po nich, poznala jednoho z přátel lorda Leidena, léčitele, a… srdce se jí zastavilo… černého mága Kallena.

	„Lady Lilia?“ zeptal se Kallen.

	„A-ano?“ Srdce se jí znovu rozběhlo až příliš rychle. „Co se stalo?“

	„Lord Leiden je mrtvý,“ řekl léčitel.

	V hrůze na něj vytřeštila oči. „Jak?“ Už když se zeptala, po zádech jí přejelo. provinilé zamrazení. Včera v noci jsme se zkoušely naučit černou magii? Co jsme si myslely? „Kde je Naki?“

	„JAK JSI TO MOHLA UDĚLAT?“ Hlas zavřískl, ale stále bylo poznat, že patří Naki. Lilia sebou trhla. Její přítelkyně si sice přála, aby její otec zemřel, ale určitě by… Naki se protlačila kolem čarodějů a zachytil ji až léčitel. Snažila se mu vytrhnout a vrhala po Lilii zlobné pohledy.

	„Ty!“ zavrčela na ni.

	„Já?“ Lilia na ni vytřeštila oči.

	„Tys ho zabila!“ vykřikla Naki. „Mého otce!“

	„Nezabila.“ Lilia zavrtěla hlavou. „Usnula jsem. Vzbudila jsem se až teď.“

	Naki zvedla nevěřícně obočí. „Kdo jiný to mohl udělat? Neměla jsem tě tu knihu nechat číst. Chtěla jsem na tebe jenom udělat dojem.“

	Lilii znovu přejel mráz po zádech. Náhle si byla až příliš vědoma pohledu, kterým se do ní Kallen zavrtával. „Jak zemřel?“ zeptala se chabě.

	„Černou magií,“ vyprskla Naki. Sklopila pohled. „Co je to? Co to máš na rukou?“

	Lilia se podívala na tmavé skvrny. „To nevím.“

	„Je to krev, že je to tak?“ Nakiny zorničky se rozšířily hrůzou. „Krev mého otce…“ Oči se jí zalily slzami, otočila se a vyběhla z pokoje.

	Lilia za ní zůstala hledět. Myslí si, že jsem zabila jejího otce. Nenávidí mě. Ztratila jsem ji. Ale… já jsem přece jejího otce nezabila. Nebo ano? Její vzpomínky na předchozí noc byly místy nezřetelné. To se jí stávalo pokaždé, když vypila příliš mnoho vína nebo měla moc roetu. Její sny – a byly to sny? – zahrnovaly i fantazie, ve kterých se zbavila Nakina otce, ale už neukázaly jak.

	„Zabila jsi lorda Leidena?“ zeptal se černý čaroděj Kallen.

	Přinutila se k němu zvednout oči. „Ne. Myslím, že ne.“

	„Naučila ses nebo ses pokusila naučit černou magii?“

	Jak na to má odpovědět? Zjistila, že nedokáže najít slova. Srdce jí bušilo tak silně, až měla pocit, že se musí každou chvíli roztrhnout.

	„Lady Naki se přiznala, že se pokoušela naučit černou magii z nějaké knihy,“ prohlásil léčitel. „Tvrdí, že Lilia se o to snažila také.“

	Lilia ucítila zrádnou úlevu. Přikývla. „Má takovou knihu. No, vlastně je – byla – jejího otce. Má ji schovanou v knihovně, v proskleném stolku. Naki ji vyndala a četly jsme si z ní – ale říkali nám, že černou magii se není možné naučit z knihy.“

	Kallenův pohled byl neoblomný. „Přesto je zakázáno se o to pokoušet.“

	Lilia sklopila hlavu. „Já jsem jejího otce nezabila.“ Ale i tentokrát se do jejích myšlenek vkrádaly pochybnosti.

	„To je ta obviněná?“ ozval se neznámý hlas.

	Čarodějové se otočili za zvukem a Lilii se naskytl výhled ke dveřím. Uviděla přicházet černou čarodějku Soneu a srdce se jí sevřelo. Ne že by příchod dalšího černého mága mohl její situaci ještě zhoršit. Soneu vždycky obdivovala, ačkoliv pomyšlení na to, co ve svém životě udělala, z ní v Liliiných očích činilo velmi hrozivou osobu.

	„Ano,“ odpověděl Kallen a ustoupil od lůžka. „Zajdu do knihovny, abych se podíval na knihu, která má obsahovat návod na používání černé magie. Obě se přiznaly, že ji četly. Můžete přečíst jejich myšlenky?“

	Sonea povytáhla obočí, ale přikývla. Když Kallen vyšel z pokoje, obrátila se ke zbývajícím čarodějům.

	„Měli bychom jí aspoň dovolit obléknout se,“ prohlásila. „Já tu zůstanu.“

	„Zjistěte, co to má na rukou, než si je umyje,“ poradil jí léčitel.

	Lilia se dívala, jak odcházejí, a když za nimi zapadly dveře, vyklouzla z postele.

	„Ukaž mi ruce,“ požádala ji Sonea. Vzala je do svých dlaní, které na tak mocnou čarodějku vypadaly podivně malé. Ne že by magie zvětšovala ruce, pomyslela si Lilia. Teď to bude nepříjemné. Sonea zvedla jednu z Liliiných rukou, očichala ji, pak Lilii odvedla k umyvadlu a nalila do něj trochu vody

	„Umyj se,“ nařídila jí.

	Lilia s jistou úlevou poslechla. Musela skvrny trochu drhnout, aby pustily. Ve vodě se vytvořily barevné víry.

	„Potřebujeme víc světla,“ zamumlala Sonea. Upřela pohled na clony zakrývající okna a ty se začaly odsouvat. Ranní světlo zalilo pokoj. Lilia pohlédla do umyvadla a dech se jí zadrhl v hrdle.

	Barevné víry byly rudé.

	„Ale jak…? Nevzpomínám si…“ zajíkla se.

	Sonea ji chvíli zamyšleně pozorovala a pak o krok ustoupila. „Převlékni se,“ řekla a její tón vyjadřoval něco mezi rozkazem a návrhem. „Pak se podíváme, co si pamatuješ.“

	Lilia poslechla a co nejrychleji se převlékla do hábitu novicky. Přepásala se šerpou a přistoupila k Sonee. Černá čarodějka zvedla ruce a položila je dívce na spánky.

	Lilii nikdy předtím žádný černý čaroděj myšlenky nečetl. Vlastně jí je nečetl ani žádný obyčejný čaroděj. Výuka na Univerzitě sice občas vyžadovala, aby učitel vstoupil do žákovy mysli, ale novicové se hned na začátku učili, jak své myšlenky skrýt za pomyslné dveře. U dobrovolného čtení mysli se naproti tomu od subjektu očekávalo, že vzpomínky ukryté za dveřmi předvede, aby je čtenář mohl vidět.

	Tohle bylo něco úplně jiného. Lilia si přítomnost starší ženy ve své mysli okamžitě uvědomila. Bylo to jen vzdálené, jako když slyšíte hlasy za zdí. Pak zjistila, že něco ovlivňuje její myšlenky Necítila vůli, která se za tím skrývala, takže její instinktivní pokus vzepřít se neměl žádný výsledek. Přinutila se podvolit a sledovala, jak se jí vracejí vzpomínky na uplynulou noc.

	Když si znovu vybavila Nakin polibek, zalily ji rozpaky a strach, ale od Soney necítila žádný nesouhlas. Její vzpomínky byly méně rozmazané, když je zkoumal někdo jiný, ale i tak zůstávaly některé úseky zcela nejasné.

	Jeden z nich se objevil také potom, co si lehla vedle Naki, když spolu pily víno. Zahanbeně si vzpomněla, že myslela na vraždu. Ale nevzpomínala si, že by někoho opravdu zabila. Jen ve svých snech. Ale byly to sny?

	Co když Nakina otce zabila v náměsíčnosti vyvolané vínem a roetem?

	Co když jejich experiment fungoval a ona se černou magii naučila z knihy?

	– Ó, to ses velmi pravděpodobně opravdu naučila, promluvil v její mysli Sonein hlas. Nepředpokládá se, že by to bylo možné. Dokonce i Akkarin si myslel, že to nejde. Ale v historii byl přinejmenším jeden další novic, který se černou magii naučil bez pomoci jiného mága, a čarodějové v té době museli mít důvod, proč se tak usilovně snažili zničit jakékoliv zápisky o ní. Naneštěstí, být tím, kdo dokáže, že jsme se mýlili, není skutek, který by někdo ocenil. Proč jste to zkoušely, když víte, že je to zakázané?

	– Já nevím. Prostě jsem jenom dělala to, co Naki. Řekla mi…

	Řekla Lilii, že jí věří. Bude jí ještě někdy znovu věřit? Miluju ji, a ona mě nenávidí!

	Pocit ztráty i šok se v ní náhle vzedmuly a ona propukla v pláč. Soneiny dlaně se z její hlavy přesunuly na ramena, a jemně, ale pevně ji držely, zatímco se Lilia snažila znovu vzchopit.

	„Nebudu ti tvrdit, že všechno bude v pořádku,“ povzdechla si Sonea. „Ale myslím, že je dokážu přesvědčit, že to nebylo právě úmyslné, a že zvolí mírnější trest. Bude to ale taky záležet na tom, co si pamatuje Naki.“

	Mírnější trest? Lilia se zachvěla, když si vzpomněla, co je učili v hodinách historie. Akkarina poslali do vyhnanství jen proto, že si Společenství nebylo jisté, zda by ho dokázali porazit. Jinak by ho byli popravili. Ale on pomocí černé magie zabíjel lidi. Já jsem nikoho nezabila… doufám.

	Jestli nikoho nezabila, Sonea v Nakině mysli nenajde žádný důkaz. Najednou prudce zatoužila, aby Sonea šla a zjistila to. Všechny zbytky nutkání plakat zmizely.

	„Budeš teď v pořádku?“ zeptala se Sonea.

	Lilia přikývla.

	„Zůstaň tady.“

	Čekání bylo utrpením. Když se Sonea konečně vrátila, doprovázel ji černý čaroděj Kallen a dva další mágové. Tvářila se vážně.

	„Tvoje přítelkyně nebyla svědkem otcovy smrti,“ řekla Lilii. „V její mysli také není žádný důkaz o tom, že bys ho zabila ty, kromě způsobu smrti a krve na tvých rukou. Obojí může být jen shoda náhod.“

	Lilia vydechla úlevou. Neudělala jsem to, řekla si v duchu.

	„Její vzpomínky na minulou noc jsou velmi odlišné od tvých,“ pokračovala Sonea. „Ale ne tak, aby to nebylo možné vysvětlit nedorozuměním.“ Potřásla hlavou. „Navzdory tomu, co si vzpomínáš, že jsi cítila, Naki se černou magii nenaučila.“

	Lilii zalila hořkosladká úleva. Aspoň Naki nespáchala takový zločin jako ona. I když se pokoušela černé magii naučit, takže nejspíš nevyvázne úplně bez trestu.

	Možná že když teď ví, že jsem jejího otce nezabila, budeme tomu moci čelit společně.

	Ale když ji čarodějové vyváděli z pokoje, Naki tam stála a upírala na Lilii pohled tak nenávistný, že se všechny její naděje rozplynuly.



		kapitola 12

		SCHVÁLNOSTI



	Lorkin vykročil z tunelu a okamžitě ho obklopilo hučení podzemní řeky Tyvara seděla na kamenném sedátku, stejně jako minule, a upírala soustředěný pohled na kanalizační vodní kolo. Byl v pokušení mentálně na ni zavolat, ale tím by prozradil, že se setkávají. Kromě toho byla místní pravidla zakazující myšlenkovou komunikaci ještě přísnější než pravidla Společenství, protože Zrádkyně si nemohly dovolit riskovat, že byť i jen ten nejkratší hovor zachytí ostatní čarodějové a Útočiště bude odhaleno.

	A tak čekal, dokud si ho nevšimla a nekývla na něj.

	„Lorkine,“ řekla, když vstoupil na římsu. „Nečekala jsem, že mě přijdeš navštívit tak brzy. Zimní horečka už je přece ve druhém stádiu.“

	Přikývl a posadil se vedle ní. „To je. Proto jsem také tady. Ale nejdřív mi pověz, jak se máš.“

	Pobaveně zvedla obočí. „Vy Kyraliánci. Vždycky jste tak formální. Mám se dobře.“

	„Nudíš se tu?“

	Zasmála se. „Samozřejmě. Ale chodí za mnou návštěvy. A…“ Z prstu stáhla nějaký prsten a chvíli se na něj dívala, než ho zastrčila do kapsy. „Lidé mě informují o tom, co se děje ve městě. Mimochodem, právě jsem se dozvěděla, že Kalia je vzteky bez sebe, protože jsi odešel.“

	Pokrčil rameny. „Nemám čas čekat, až se situace zase uklidní.“

	Tyvara se zamračila. „Nezanedbáváš kvůli mně moje lidi, že ne?“

	„Ano i ne.“ Ušklíbl se. I s čaroději, kteří se přihlásili jako dobrovolníci a pomáhali v Sídle péče, tam byla pořád spousta práce. „Potřebuji tvoji radu.“

	Rázem se zatvářila ostražitě. „Radu ohledně čeho?“

	„Od začátku bylo jasné, že se nakonec objeví někdo tak těžce nemocný nebo zraněný, že bude moci přežít, jen když ho budu léčit pomocí magie,“ začal. „Vždycky jsem měl v úmyslu v takovém případě pomoci. Také jsem od začátku věděl, že to bude mít následky. Chtěl bych ale znát tvůj názor. O jaké následky půjde? A mohu se jim vyhnout, nebo je alespoň omezit?“

	Mlčky si ho prohlížela, tvářila se vážně a nakonec přikývla. „O tomhle jsme se bavili,“ řekla a drobná změna v jejím hlase mu napověděla, že nemá na mysli je dva, ale tu frakci Zrádkyň, ke které sama patří.

	„A?“

	„Savara si myslí, že bys měl odmítnout. Zarala řekla, že to neuděláš, ale budeš čekat, až tě požádají.“

	„Mám čekat? Je Kalia natolik nemilosrdná, že by tu holčičku nechala umřít?“

	„Možná ano.“ Tyvara vypadala rozhněvaně. „Vymluví se na to, že jsi dal jasně najevo, že magické léčení není něco, co bys byl ochoten nám předat, a že tvoje rozhodnutí respektovala, takže tě s tím neobtěžovala. Lidé se budou muset rozhodnout, jestli je horší, že tě nepožádala, nebo žes to sám nenabídl, a ona pravděpodobně vyhraje. Nikdy předtím jsi tu svoje léčitelské schopnosti nepoužil a také jsi nenaznačil, že bys neodmítl, pokud bys byl požádán.“

	„Takže bych neměl čekat. Budou se tví lidé dívat na použití magického léčení jako na vychloubání se něčím, co jsem je odmítl naučit a v čem můj otec selhal?“

	„Je to možné. Ale když to použiješ ve chvíli nejvyšší nouze, v situaci, kdy by nemocný jinak zemřel, nebude to tak zlé.“

	„Co potom ti, kteří trpí bolestmi?“

	„Pokud bys jim pomohl, dal bys tak najevo svůj soucit.“

	„Zkažené zuby také bolí. I mnoho dalších obyčejných neduhů. Za jakých okolností lidé uznají, že je rozumné, abych léčení odmítl? Když jednou začnu, nebudou očekávat, že budu léčit úplně všechno?“

	Zamračila se, pak se najednou široce usmála. „Kdyby to Kalii připravilo o práci, možná by to stálo za to.“ Vzápětí znovu zvážněla a zakroutila hlavou. „Ale to by bylo pošetilé. Kalia má příliš mnoho stoupenců.“ Ramena se jí zvedla a zase klesla v povzdechu, který přes rámusící vodu neslyšel. „Názory na to, jestli je správné, abys léčit pomocí magie odmítl, se budou lišit a názor jednotlivce se může rychle změnit, pokud bude bolestí zubů stižen on sám. Myslím, že většina lidí se shodne na tom, že v určitém okamžiku budeš mít právo odmítnout. Bude zajímavé zjistit, jestli tě nechají, abys o tom sám rozhodoval.“

	Přikývl. „Ještě něco?“

	„Než se do čehokoliv pustíš, postarej se, abys získal souhlas nemocného nebo jeho rodičů,“ dodala.

	„Mám o souhlas žádat také Kalii?“

	Trhla sebou. „To dělalo Zarale největší starosti. Jestli Kalii požádáš o souhlas, zakáže ti použít magii k léčení kohokoliv a bude trvat na tom, abys to místo toho naučil ji. Když nemocný zemře, pořád to bude tvoje vina, protože jsi odmítl. Pokud se jí nezeptáš, řekne, že v ní nerespektuješ svoji nadřízenou, což je u muže obzvlášť špatné. Ale tohle ti lidé prominou, když tím někomu zachráníš život.“ Rozhodila rukama. „Na svoji obranu můžeš říct, že nikdy předtím nikdo Kalii nežádal o svolení, aby mohl léčit nemocnou nebo zraněnou Zrádkyni. Nemocní chodí do Sídla péče dobrovolně.“

	Lorkin si povzdechl. „Kalii naštvu tak jako tak, tomu se nevyhnu. Ale dokážu s tím žít, pokud rozzlobím co nejméně ostatních lidí.“

	„A ještě při tom budeš zachraňovat životy,“ dodala Tyvara.

	Odpověděl úsměvem. „Vy Zrádkyně máte jednodušší rozhodování,“ řekl jí. „I když si tajemství výroby drahokamů necháte pro sebe, nikdo kvůli tomu nezemře.“

	„Ty využíváš dobrodiní kamenů, přestože je sám nevyrábíš,“ podotkla. „Proč bychom my nemohli mít na oplátku užitek z magického léčení?“

	Široce se usmál. „No, takhle to zní velmi spravedlivě a rozumně.“

	„A také by bylo, nebýt toho, že z kamenů má užitek jenom jediný Kyraliánec, zatímco z tvého magického léčení může mít užitek mnoho Zrádkyň.“

	Setkal se s jejím pohledem a našel v něm něco, při čem jeho srdce pookřálo. Ona mi rozumí. A dává mi najevo, že chápe – a možná dokonce schvaluje – důvod, proč tady jsem.

	Náhle pocítil silnou touhu políbit ji, ale odolal. Koneckonců, nedala ani náznakem najevo, že by schvalovala i druhý důvod jeho přítomnosti v Útočišti: lásku k ní.

	„Děkuji ti,“ řekl místo toho a vstal.

	„Hodně štěstí,“ odpověděla.

	Lorkin se zdráhavě otočil a zamířil zpátky do tunelu. Přestože věděl, že rozhodnutí, k němuž dospěl, mu způsobí spoustu problémů, rozhovor s Tyvarou mu dal jistotu, že následky nebudou zbytečně kruté.

	Teď už zbývalo jen stanovit, kdy k tomu má dojít.

	🙧

	Když se Dannyl vrátil z Achatiho domu do sídla Společenství, našel tam Tayenda s Merií, jak si v panském pokoji vychutnávají večerní drink. Zastavil se a chvíli se na ně díval. Achatiho přípravy na cestu do Duny postupovaly nečekaně rychle, takže bude nucen povědět o nich své asistentce a elynskému velvyslanci dříve, než původně očekával.

	Nemá smysl to odkládat, pomyslel si. Došel k nim a kývl směrem k láhvi s vínem.

	„Zbylo ještě nějaké?“ zeptal se.

	Tayend se zazubil a mávl na otroka čekajícího u stěny. „Přines nám další skleničku,“ nařídil mu a poklepal na větší židli, stojící uprostřed pokoje, určenou pro pána domu. „Nechali jsme ti.“

	Dannyl si tiše odfrkl a posadil se. Přestože byl v sídle Společenství osobou s nejvyšším postavením, pochyboval, že mu Tayend nechal židli volnou právě z toho důvodu.

	„Tak co jste vy dva dělali?“ zajímal se.

	Tayend mávl přezíravě rukou. „Navštívil jsem další důležité lidi a nacpal jsem se dalšími lahodnými jídly. A tak podobně.“

	„Užívej si to, dokud to trvá,“ prohodil Dannyl. Pak se otočil k Merrii.

	Ta pokrčila rameny. „Já jsem navštívila své nové přítelkyně a předala jim vzkaz černé čarodějky Soney. A vy?“

	Otrok se vrátil a se skloněnou hlavou a sklopenýma očima Dannylovi podal sklenici. Tayend se chopil láhve a nalil Dannylovi víno. Ten usrkl a pochvalně si povzdechl. „Ashaki Achati a já jsme naplánovali cestu do Duny. Zdá se, že vyrazíme dříve, než jsem očekával: během týdne – možná dokonce už za pár dní.“

	Merrii se překvapením rozšířily zorničky.

	„Kvůli výzkumu nebo kvůli povinnostem velvyslance?“ zeptal se Tayend s vědoucím pohledem v očích.

	„Převážně kvůli výzkumu,“ připustil Dannyl. „Ačkoliv ani politicky to nebude k zahození.“

	„Za to mohou ty knihy z tržiště, je to tak?“ Tayend se tvářil samolibě.

	„Snad jedině v tom, že Achatiho přivedly na nápad uspořádat takovou výpravu.“ K Dannylově spokojenosti se Tayendův samolibý úsměv rozplynul.

	„Takže kdy odjíždíme?“ zajímalo Merrii.

	Dannyl povytáhl obočí. „My?“

	Protáhla obličej. „Vy mě nevezmete s sebou?“

	Zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“

	„To je jeho zvyk,“ zamumlal Tayend. „Vždycky nechává lidi za sebou.“

	Dannyl na něj vrhl vyčítavý pohled a učencovy oči se rozšířily předstíranou nevinností.

	„Určitě na cestě budete potřebovat asistenta,“ naléhala Merria. „Rozhodně víc než tady.“

	„Já – tedy Společenství potřebuje, abyste zůstala tady,“ vysvětloval Dannyl. „Abyste se postarala o každou záležitost, která by se mohla vyskytnout, jakkoliv nepravděpodobně to vypadá. Sídlo Společenství nemůže zůstat bez dozoru čaroděje Společenství.“

	„To je pravda,“ přitakal Tayend tiše. „A mě by vykopli, abych si našel vlastní ubytování.“

	„Ale,“ v Merriině hlase se objevil náznak paniky. „Pokud se objeví něco důležitého, nebudou chtít jednat se ženou.“

	„Nic jiného jim nezbude. Buď to, anebo budou muset počkat do mého návratu. Kdyby to bylo naléhavé…“ Našpulil rty a zamyslel se. Mohl by tady nechat Osenův krvavý prsten, takže pokud by se vyskytlo něco důležitého, Merria by se mohla se správcem poradit. Také by mohla Společenství – a Sonee – předávat vzkazy. Kéž bych si jenom mohl vyrobit vlastní krvavý prsten. Nebo měl prsten někoho jiného… á, ale jistě! Mám přece Sonein prsten. Možná by souhlasila s tím, abych ho tu Merrii nechal. Rozhodl se, že se s ní následujícího dne spojí.

	„Pokud to bude naléhavé, spojíte se s Osenem nebo Soneou pomocí jednoho z krvavých prstenů. Jeden si vezmu s sebou a druhý nechám zde.“ Dannyl se zvedl a položil jí ruku na rameno. „Vy to zvládnete, Merrie. V obdivuhodně krátkém čase jste si našla cestu do utajovaného světa sachakanských žen a navázala spojení se Zrádkyněmi. Nepochybuji o tom, že pokud se něco objeví – což považuji za nepravděpodobné –, budete schopná si s tím poradit.“

	„Ani já o tom nepochybuji,“ dodal Tayend.

	Merriin nucený úsměv připomínal spíše grimasu, ale už vypadala klidněji a méně nejistě, přestože se tvářila zklamaně.

	„Jak dlouho budete pryč?“ chtěla vědět.

	„To ještě přesně nevím,“ odpověděl Dannyl. „Pár týdnů, možná déle. Záleží to na sezónních větrech nebo něčem takovém a taky na tom, jestli se s námi domorodci budou vůbec chtít setkat.“

	Merria si uraženě odfrkla. „Tak teď jste to ještě vylepšil. Tak ráda bych domorodce navštívila taky.“

	„Třeba se tam ještě někdy podíváme,“ navrhl Dannyl. „Až budu vědět, jestli jsou ve svých názorech na ženy stejně omezení jako Sachakané.“

	Oči se jí rozzářily. „Ti muži na tržišti byli přátelští.“

	„Ano, ale z toho ještě nemůžeme usuzovat, že jsou takoví všichni. Obchodníci mají spoustu důvodů pro to, aby kvůli zákazníkům odložili zvyky, které jsou normálně zvyklí dodržovat.“

	Merria se zamračila. „A co když v době vaší nepřítomnosti přijde vzkaz od Lorkina?“

	„Pomocí krvavého prstenu jej předáte jeho adresátovi,“ odpověděl Dannyl.

	Přikývla. „Třeba by vám Zrádkyně mohly taky jeden vyrobit.“

	„Pochybuji, že by byly ve spojení s domorodci,“ podotkl Dannyl. „A možná by bylo moudré příliš se na Zrádkyně nespoléhat. Pokud víme, nejsou to naši; nepřátelé – ale nejsou to ani naši spojenci.“

	🙧

	V kanceláři správce se sešlo mnoho vyšších čarodějů. Jako vždy jich tu bylo v více než židlí a Soneu pobavilo, když si všímala, kdo se posadil a kdo zůstal stát. Vedoucí oborů byli tradičně nejhlasitější z celé skupiny. Lady Vinara, lord Peakin a lord Garrel tedy seděli nejblíže u Osenova stolu. Nejvyšší lord Balkan je sice hodností převyšoval, ale raději zůstal stát opřený o stěnu, s pažemi založenými na prsou.

	Také vedoucí studií, lordové Rothen, Erayk a Telano, a rovněž ředitel Univerzity Jerrik seděli, ale na obyčejnějších jídelních židlích, které sem byly přineseny od malého stolu, který měl správce v pokoji. Sonea si často říkala, jestli tu Osen vůbec někdy pořádá malé večerní sešlosti, a pokud ano, jak často. Ji nikdy na žádnou nepozval.

	Když do kanceláře dorazila, všimla si, že jsou tu rovněž léčitel a alchymista, které viděla v Nakině pokoji pro hosty. Oba se drželi v zadní části místnosti. Po straně seděl také jeden z králových rádců a Soneu, rozhodně ne poprvé, napadlo, jestli jsou skutečně školení v tom, jak se vyhýbat pozornosti – všechno pozorovat, avšak sami zůstat nepozorováni.

	Ona i černý čaroděj Kallen jako obvykle stáli. Když Sonea dorazila, Kallen se hrozivě tyčil nad ostatními, a ačkoliv si říkala, že by bylo jednodušší, kdyby hlášení o svých zjištěních podala vsedě, aby na ni všichni dobře viděli, vzdorovitá část jejího já nechtěla vypadat méně autoritativně než Kallen.

	Dveře se otevřely, všichni se k nim otočili a uviděli vejít ředitele noviců Narrena. Byl mladší, než byl v dobách Soneina noviciátu jeho předchůdce Ahrind, ale byl stejně přísný a beze smyslu pro humor. Když jej Osen přivítal, rozhlédl se kolem a zdvořile všem pokývl. Pak si všiml Soney a Kallena a zamračil se.

	„Kdo hlídá Lilii?“ zeptal se nervózně.

	Sonea se podívala na Kallena a zahlédla v jeho tváři stejný záblesk pobavení, jaké cítila i ona. „Lilia nemá více moci než kdy dřív,“ připomenula Narrenovi. „Ti dva čarodějové, kteří ji hlídají, by s jejím zkrocením neměli větší potíže než já nebo černý čaroděj Kallen.“

	Narren sebou trhl a tvář mu zrudla zářivou červení. „Ach, odpusť mi. Zapomněl jsem.“

	„Takže Lilia si od nikoho sílu nevzala?“ zeptala seVinara s pohledem upřeným na Soneu.

	„Neodhalila jsem u ní žádné nepřirozené množství moci. Mohla si od někoho sílu vzít a pak ji použít, ale na nic takového si nevzpomíná, kromě –“

	Osen si odkašlal a zvedl ruce, aby dal najevo, že se mají ztišit. „Nerad vás přerušuji, ale měli bychom to vzít od začátku.“ Podíval se do zadní části místnosti. „Lorde Roahu a lorde Parrie, povězte nám, prosím, kdy jste se dozvěděli o vraždě lorda Leidena.“

	Léčitel s alchymistou postoupili dopředu. Všichni se k nim otočili. Alchymista promluvil.

	„Právě jsem hovořil s lordem Roahem, když jsem od lady Naki dostal vzkaz, že její otec byl v noci zavražděn. Spěchali jsme přímo do jejího domu, kde nám ukázala tělo lorda Leidena a řekla nám, že ho musela zabít Lilia. Lord Roah Leidena prohlédl a zjistil, že z něj byla odčerpána síla. Já jsem mezitím vyslechl Naki, abych zjistil, proč si myslí, že za to může její spolužačka.“ Odmlčel se a vypadal ustaraně.

	„Přiznala se, že předchozí večer strávila s Lilií studiem knihy o černé magii a že se pokoušely postupovat podle návodu. Myslely si, že se jim to nemůže povést, protože jim bylo řečeno, že černé magii se není možné naučit z knihy. Naki neuspěla a rovněž Lilia tvrdila, že se jí to nepodařilo. Když teď ale její otec zemřel působením černé magie, Naki nenapadl nikdo jiný, kdo by za to mohl být zodpovědný.“ Střelil pohledem po Kallenovi. „Pak dorazil černý čaroděj Kallen a zamířili jsme do pokoje pro hosty. Lilia spala, ale při našem příchodu se vzbudila. Vypadala překvapeně a Nakino obvinění ji šokovalo.“

	„Ale ukázalo se, že má na rukou zaschlou krev,“ dodal léčitel. Podíval se na Soneu. „Byla to krev?“

	Sonea přikývla. „Ano. Bylo kolem lorda Leidena hodně krve?“

	„Jen trochu. Rána byla čistě otřená.“

	„To je podivné,“ promluvila lady Vinara. „Proč by otírala tělo a neotřela si také ruce?“

	„Možná si v tom rozrušení a ve tmě nevšimla, že je má potřísněné,“ navrhl. lord Garrel.

	„Lilia si nevzpomíná, jak se krev dostala na její dlaně,“ řekla jim Sonea. Všichni na ni upřeli pozornost. Podívala se na lorda Parria a ten přikývl na i znamení, že skončil. „Když jsem dorazila, Lilia byla dosud v posteli,“ vysvětlila. „Kallen odešel pro onu knihu, zatímco já jsem prohlédla krev a přečetla Liliiny myšlenky.“

	„Trpěla ošklivou bolestí hlavy způsobenou značným množstvím vína a roetu. Mám podezření, že za její ztrátou paměti stojí právě tyto vlivy. Vzpomínala si, že s nápadem ohledně té knihy přišla Naki. Šly do knihovny, kde Naki vytáhla knihu ze stolku – jako to udělala už i předtím. Naki knihu otevřela a pobídla Lilii, aby v ní četla. Pak střídavě zkoušely postupovat podle návodu. Nejdříve Lilia, pak Naki.“

	Sonea se odmlčela a potlačila úšklebek. „Lilia zcela určitě dosáhla požadovaného stavu mysli, a dokonce se jí povedlo vzít si od Naki trošku síly.“ Místností se rozlehl vícehlasý povzdech. „Také si vzpomněla na to, že Naki si vzala nějakou její moc. Pak se obě vrátily zpátky do pokoje pro hosty, vypily trochu vína a povídaly si. Během hovoru Naki vyjádřila přání, aby se Lilia pokusila odstranit jejího otce, který jí bránil v přístupu k vínu, roetu a penězům. Na nic dalšího si Lilia nevzpomíná až do doby, kdy se ráno probudila,“ vyprávěla černá čarodějka.

	„Naki si vzpomíná na tytéž události, ale z velmi odlišné perspektivy. Vzpomíná si, že ji Lilia přemlouvala, aby knihu přinesla, a pobízela ji, aby vyzkoušely cvičení, které je v ní popsané. Naki souhlasila, aby na ni udělala dojem – a také nevěřila, že by mohly uspět. Návodu však nerozuměla, a když jsem pátrala po vzpomínce na pocity, které se na použití černé magie vážou, nebo dokonce na samotnou schopnost s černou magií nakládat, nic jsem nenašla. Naki však vyslovila přání, aby ji Lilia zbavila otce, čehož teď lituje.“

	„Jak je možné, že mají tak odlišné vzpomínky?“ chtěl vědět Peakin. „Vzájemně od sebe očekávaly příliš mnoho,“ vysvětlila Sonea. „Špatně také pochopily své motivy a přání. Každá z nich měla pocit, že ji ta druhá tlačí, aby zkusila černou magii, a že když odmítne, bude to považováno za slabost. A že tak bude pro tu druhou nudná.“ Znovu zaváhala, zda má odhalit, jaké city Lilia pro Naki chová. Během svého mládí ve slumech se přesvědčila, že mezi dvěma ženami stejně jako mezi dvěma muži může přirozeně vzniknout pouto. Nepovažovala to za horší než milostný vztah mezi mužem a ženou. Věděla však, že mnozí s tím nesouhlasí a že ne všechny takové vztahy, bez ohledu na pohlaví, jsou pro zúčastněné osoby prospěšné. A přestože Liliina láska byla jednostranná, Naki ji v ní evidentně povzbuzovala. Muselo to být jedno z jejích bezstarostných dobrodružství, taková honba za potěšením.

	Lady Vinara si povzdechla. „Mládí dokáže být tak pošetilé.“

	Ach, jak je to pravdivé, pomyslela si Sonea. Ale tohle je soukromá věc a se spáchanými zločiny nemá žádnou souvislost. Bylo by kruté to prozrazovat.

	„Řekli jsme jim, že černou magii se nemohou naučit z knih,“ připomenul jim ředitel Jerrik. „Ale také jsme jim zakázali o ní číst. Určitému druhu lidí připadají zakázané věci vždycky lákavější. A když jsme jim řekli, že čtením o černé magii se jí člověk nemůže naučit, naznačili jsme, že je to bezpečný způsob, jak se vzepřít pravidlům.“

	„Mýlili jsme se,“ promluvil Garrel a Sonea si všimla, že dokonce vypadá lítostivě.

	„Ano, částečně na tom máme vinu,“ přisvědčil Osen. „O to těžší bude naše rozhodování ohledně Naki a Lilie.“

	Sonea si všimla, že mnozí z přítomných přikyvují.

	„Myslím, že nás nikdo nebude moci označit za nedůsledné, pokud zvolíme mírnější trest, než bylo zvykem dříve,“ promluvila Vinara.

	Tentokrát přikývli všichni. Popravit dvě novicky za to, že si pohrávaly s něčím, o čem jsme jim řekli, že je bezpečné, by teď vyvolalo rozhořčení, uvažovala Sonea. Jak jen se přístup k černé magii změnil.

	„Naki se černé magii nenaučila,“ prohlásil Peakin. „Nemůže tedy být obviněna z vraždy svého otce. Její trest by měl být mírnější.“

	Další souhlasná přikývnutí. Sonea pocítila rozmrzelost. Pokud šlo o ni, obě dívky se provinily stejně. Neexistoval žádný důkaz o tom, že Lilia lorda Leidena zabila. Jediný jejich prokazatelný zločin byl ten, že se pokoušely naučit se černou magii. To, že Lilia uspěla, byla jen nešťastná náhoda, ne úmysl z její strany.

	Panují tu snad nějaké předsudky? Naki pocházela z vyšší vrstvy, zatímco Lilia z rodiny sloužících. Naki byla hezká a oblíbená, Lilia byla tichá a měla jen málo přátel.

	„Trest musí být dost přísný na to, aby ostatní novice odradil od pokusů naučit se černou magii,“ dodala Vinara.

	„Navrhuji, abychom odložili Nakino dokončení studií,“ ozval se ředitel Jerrik. „Ztratila otce, to je dostatečně bolestné samo o sobě. Také se coby jediná dědička rodového majetku bude muset vyrovnat s nečekanou zodpovědností. Tak jako tak nejspíš zanedbá svoje studium.“

	„Také by se měla veřejně omluvit,“ dodal Garrel. „A její návrat na Univerzitu by měl být podmíněn tím, že se nedopustí žádných dalších přestupků.“

	„O kolik její dostudování odložíme?“ zajímalo Osena.

	„O rok?“ navrhl Jerrik.

	„O tři,“ promluvila Vinara rozhodně. „Trest má sloužit jako odstrašující příklad, nemají to být prázdniny.“

	„Nějaké námitky nebo návrhy?“ zeptal se Osen. Nikdo nepromluvil. Správce přikývl. „Co Liliin trest?“

	„To záleží na tom, jestli zavraždila lorda Leidena,“ podotkl Peakin. „Máme nějaké důkazy?“

	„Nemáme,“ ozval se Kallen. „Nenašli jsme žádné svědky. Sloužící nic neviděli ani neslyšeli. Víme jen, co usoudila už Naki – že Lilia se naučila černou magii, a jako jediná taková osoba v domě tudíž musí být viníkem.“

	„Když to postavíte takhle, zdá se být očividné, že to byla ona,“ řekla Vinara. Podívala se na Soneu a koutek úst se jí zvedl vzhůru. „Nebýt skutečnosti, že si nic takového nepamatuje. Vypadá jako vražedkyně?“

	Sonea zavrtěla hlavou. „Ne. Byla velmi vyděšená a měla strach, že to mohla udělat ve spánku nebo pod vlivem roetu.“

	„Je možné, aby to spáchala v nějakém drogou vyvolaném stavu, a nepamatovala si to?“ chtěl vědět Peakin. „Nakonec, Naki jí to přece navrhla.“

	Sonea se otřásla. „Už jsem se naučila nebýt překvapená, pokud jde o mnohé zhoubné účinky roetu, ale dosud jsem neslyšela, že by se něco takového stalo. I kdyby však k něčemu tak neslýchanému došlo, stále by to znamenalo, že Lilia lorda Leidena nezabila vědomě a záměrně. Museli bychom to považovat za nehodu.“

	V místnosti se na chvíli rozhostilo zamyšlené ticho. Pak dopředu postoupil nejvyšší lord Balkan.

	„Jedno víme jistě: Lilia se naučila černou magii. Král i lidé očekávají, že se postaráme, aby nepředstavovala žádné nebezpečí, pokud zůstane naživu.“

	„Musíme zablokovat její moc,“ prohlásila Vinara.

	„Je vůbec možné ji zablokovat?“ zeptal se Peakin a přelétl pohledem z Kallena na Soneu.

	„Zablokovat moc černého mága se dosud nikdo nepokusil,“ odpověděla mu žena. „Dokud to nezkusíme, nevíme, jestli to jde.“

	„A pokud to půjde, co s ní potom uděláme?“ zajímalo Garrela. „Už nebude čarodějka, tudíž ani členka Společenství, ale nemůžeme ji jen tak vyhodit na ulici.“

	„Bude muset být pod neustálým dohledem,“ dodal Peakin. „Kdo to bude dělat?“

	Čarodějové si vyměňovali pohledy a tvářili se zachmuřeně. Sonea ucítila, jak jí po zádech přejel mráz.

	„Určitě máme lepší možnost než ji zavřít do Vyhlídky,“ uslyšela se říkat nahlas.

	„Mám dojem, že nemáme na vybranou,“ odpověděla Vinara a ostatní přikývli.

	„Dokud nebude objasněna příčina smrti lorda Leidena, nevíme, zda jí můžeme věřit nebo ne,“ dodal Garrel. „Jestli někoho zabila ve spánku… no, určitě nechceme, aby to udělala znovu.“

	„Společenství nemělo vězně už celé roky,“ zabručel lord Telano. „A najednou máme hned dva.“

	Sonea se znovu málem zachvěla. Posledními vězni byli ona a Akkarin, ačkoliv oni nebyli zavření dlouho.

	„Aspoň se musíme ujistit, že bude mít co největší pohodlí a péči,“ řekl Osen. „Nepřipadá mi správné, aby byl její trest stejně přísný jako u Lorandry, o které víme, že porušila zákony a zabíjela lidi. Shodneme se v tom?“ Všichni souhlasně zamručeli. Osen se podíval na Soneu. „Vypadáš ustaraně, černá čarodějko Soneo.“

	Přikývla. „Souhlasím s tím, že trest by měl být přísnější, ale… Lilia není zlý člověk a je tak mladá. Byla by škoda zavřít ji na celý zbytek jejího života. Snad bychom její případ mohli znovu zvážit za pár let, pokud se bude chovat dobře.“

	Osen zamyšleně našpulil rty. „Za kolik let?“

	„Deset?“ navrhl někdo. Sonea sebou trhla, když ostatní zamumlali na souhlas. Pak se ale Osen obrátil k ní a ona jen přikývla. Nevěřila, že by je dokázala přemluvit ke kratší době.

	„Nuže, kdo zablokuje její moc?“ Osen přelétl očima ze Soney ke Kallenovi.

	„Já to udělám,“ ozvala se. „Pokud nemáte námitky, chtěla bych ještě jednou nahlédnout do její paměti.“

	Osen se usmál a přikývl. „Žádné námitky. Pokud se ti podaří najít další vysvětlení toho, co se přihodilo minulou noc, jen to uvítáme.“ Rozhlédl se po ostatních čarodějích. „A teď musíme zvážit otázku vraždy lorda Leidena. O Sonee i Kallenovi víme, kde v tu dobu byli. Pokud ho nezabila Lilia, kdo tedy?“



		kapitolo 13

		OBTÍŽNÁ ROZHODNUTÍ



	Lilii ze zamyšlení vytrhl škrábavý zvuk. Otočila se a uviděla, jak se dveře Dómu pohybují. Když se úplně odsunuly, objevil se na jejich místě kruh chladného světla, v němž se rýsovala postava čaroděje. Postava jí pokynula, Lilia tedy poslušně vstala a zamířila k východu.

	Poté, co si její oči přivykly na světlo, zjistila, že je pozdní odpoledne. Byla jsem uvnitř méně než jeden den, pomyslela si. Připadalo mi to ale mnohem delší. Nebo to mohlo být den a půl. Ale to bych musela mít hlad. V žaludku jí zaškrundalo. No, rozhodně větší hlad.

	„Je čas, Lilie.“

	Dívka si uvědomila, že tou postavou je černá čarodějka Sonea, a vysekla spěšnou poklonu. Sonea na ni hleděla se soucitným výrazem. O pár kroků dál čekali další dva čarodějové. Lilia se vyhnula jejich pohledům, srovnala krok se Soneou a společně zamířili k Univerzitě.

	„Přála bych si, abychom se tomuto slyšení mohli vyhnout,“ promluvila Sonea. „Obávám se ale, že je to nemožné. Ty i Naki musíte být souzeny před Společenstvím.“

	Lilia přikývla. „Rozumím.“

	„Nebudete spolu smět hovořit,“ dodala Sonea tiše. „Mluvit budeš, jenom když tě vyzvou nebo ti položí otázku.“

	Lilia znovu přikývla. Koutkem oka viděla, že ji Sonea upřeně pozoruje, a uvědomila si, že se od ní čeká nějaký určitější náznak, že ji skutečně slyšela a pochopila a že nereaguje jenom automaticky.

	„Ano,“ vymáčkla ze sebe hlasem drsným od pláče a dlouhého mlčení. „Nebudu mluvit s… dokud mě nevyzvou.“ Nedokázala vyslovit Nakino jméno, ale Sonea vypadala spokojeně a odvrátila pohled.

	Kráčeli přes pozemky Univerzity k hlavnímu vchodu. Otupělost, která Lilii ovládala od chvíle, kdy dorazila do Společenství a zavřeli ji v Dómu, se teď začala rozplývat, a jak stoupali po schodech, vystřídala ji rostoucí hrůza. Bude muset předstoupit před všechny čaroděje z celého Společenství a snášet jejich pohledy a odsudky. Všichni budou přemýšlet, jestli je vražedkyně. Všichni budou vědět, že se naučila černou magii. A bez ohledu na to, jestli to podle nich udělala z hlouposti nebo ze zlého záměru, jí budou opovrhovat.

	Pomyslela na zklamání, které jistě cítí její rodina, a rychle tu myšlenku zahnala. Stačí hanba a ponížení, kterým musí čelit teď.

	Spěšně prošli přenádhernou vstupní halou Univerzity a prošli chodbou do Velké síně. Prostor kolem prastaré budovy stojící uvnitř obrovského sálu byl k její úlevě prázdný. Bála se, že tam proklouzne několik noviců, aby přihlíželi.

	Dveře do Dvorany Společenství se otevřely a Lilii ztuhla krev v žilách.

	Prostor mezi stoupajícími řadami sedadel byl po obou stranách zaplněn židlemi, na kterých seděli novicové v hnědých hábitech. Ti se teď začali otáčet, aby ji viděli vcházet do síně.

	Oči upřela na podlahu. Srdce jí prudce bušilo, když svoje nejisté nohy nutila projít uličkou. Jestli jí některý z noviců něco pošeptal – nebo na ni snad něco zavolal – neslyšela to. Krev jí tepala na spáncích a přehlušila veškeré ostatní zvuky. Soustředila se pouze na svůj dech a na to, aby kladla jednu roztřesenou nohu před druhou.

	Došli do přední části síně a zamířili doprava. Tam Sonea zastavila a zlehka se dotkla Liliina ramene.

	„Zůstaň tady,“ pošeptala jí, pak zamířila dopředu a vystoupala po strmých schodech ke svému místu mezi vyššími čaroději. Lilia si všimla, že někteří z čarodějů se mračí. Jeden z nich něco řekl, ale Sonea mávla rukou v gestu uklidňujícím a zamítavém zároveň.

	Pak se Lilia setkala s pohledem jednoho vyššího čaroděje. Upřeně na ni hleděl, a tak dívka rychle sklopila oči zpátky k podlaze.

	„Slyšeli jste výpovědi několika málo svědků těchto událostí,“ zaduněl mužský hlas. Lilia zvedla hlavu a uviděla správce Společenství, oděného v modrém hábitu, stojícího uprostřed přední části místnosti. Zírala na podlahu tak upřeně, že si ho předtím nevšimla. „Slyšeli jste, co černá čarodějka Sonea objevila v myslích dvou mladých žen, které před vámi stojí. Nyní si vyslechněme, co nám povědí ony samy. Lady Naki.“

	Lilii přejel mráz po zádech. Sledovala Osenův pohled a zjistila, že Naki stojí jen nějakých deset kroků od ní, na levé straně místnosti. Při pohledu na důvěrně známou krásnou tvář její srdce pookřálo, ale ten pocit vzápětí vyprchal a vystřídala jej bolest, která způsobila, že se jí zadrhl dech v hrdle.

	„Ano, správce Osene,“ odpověděla Naki klidně a snad i poněkud chladně. Stála tam vzpřímená, s hlavou vztyčenou. Pod zarudlýma očima měla černé kruhy. Vypadá silná, ale zdá se také, že by se mohla každou chvíli zhroutit, pomyslela si Lilia. Jak asi vypadám já? Celá shrbená a neschopná podívat se komukoliv do očí? Určitě to vypadá, že jsem přesně tak vinná, jak si Naki myslí, že jsem.

	Naki vypověděla svůj příběh. S každým jejím slovem cítila Lilia větší chlad, až ji nakonec mrazilo až do morku kostí. Ale vždyť to byla ona, kdo chtěl číst v té knize a zkusit černou magii! To všechno byl přece její nápad! Když Naki vylíčila, jak našla otcovo tělo, otočila se a upřela na Lilii nenávistný pohled.

	„To ona ho zabila. Kdo jiný to mohl být? Musela se to naučit z té knihy. Možná už to dokonce uměla předtím.“ Nakina tvář se stáhla. Dívka si obličej zakryla rukama. „Proč? Proč jsi to udělala?“

	Liliino srdce se sevřelo soucitem. „Neudělala jsem to, Naki. Já…“ začala, ale správce Osen se na ni zamračil, a tak zbytek věty spolkla.

	Po krátké přestávce, během níž se Naki znovu uklidnila, jí vyšší čarodějové položili ještě několik otázek, ale Lilia z toho měla pocit, že nečekají, že by se dozvěděli víc, než co už jim řekla. Potom se Osen otočil k Lilii. Zhluboka se nadechla a doufala, že její hlas zůstane vyrovnaný.

	„Lady Lilie,“ začal Osen. „Povězte nám, co se přihodilo tu noc, kdy jste byla v domě lady Naki.“

	Pustila se do vysvětlování, ale kdykoliv něco popsala jinak než Naki, druhá dívka vydala tichý znechucený nebo nesouhlasný zvuk, a tak se Lilia nakonec přistihla, že spěchá. Teprve když už v podstatě opustila téma knihy, uvědomila si, že měla zmínit také to, že jí Naki knihu ukázala už dříve. Zdálo se jí ale, že nemá cenu vracet se k tomu kvůli takové drobnosti. Pak se jí Osen zeptal na krev na jejích rukou a ona si najednou vzpomněla, že cítila, jak si od ní Naki bere moc, ale když se to snažila Osenovi říct, vzal to jako pokus odvést pozornost od položené otázky. Nakonec se začal ptát zcela přímo.

	„Pokoušela jste se naučit černou magii?“

	„Ano,“ odpověděla a cítila, jak ve tváři rudne.

	„Podařilo se vám to?“

	„Ano,“ přinutila se přikývnout. „Aspoň černá čarodějka Sonea tvrdí, že ano.“

	„Zabila jste lorda Leidena?“

	„Ne.“

	Osen přikývl, podíval se na vyšší čaroděje a Lilia se v duchu připravila na jejich otázky. Vyptávali se jí víc než Naki. Když bylo její utrpení u konce a Osenova pozornost se konečně přesunula od ní ke zbytku sálu, okamžitě se jí ulevilo.

	„Nemáme dostatek důkazů, abychom mohli kohokoliv obvinit z vraždy lorda Leidena,“ prohlásil správce. „Naše vyšetřování však ani zdaleka neskončilo. Kromě toho bylo učiněno přiznání ke dvěma zločinům: k pokusu naučit se a k naučení se černé magii. Vyšší čarodějové se shodli na patřičném trestu za tyto zločiny, přičemž vzali v potaz věk obviněných i úmysly, které je k jejich činům vedly.“

	Odmlčel se. „Trest pro lady Naki, která se přiznala, že se pokoušela naučit černé magii, ale neuspěla, je tříleté vyloučení z Univerzity a zablokování její moci. Po uplynutí této lhůty bude přezkoumáno její chování, a pokud bude shledáno uspokojivým, bude se moci vrátit a svá studia dokončit.“

	Z davu přihlížejících čarodějů a noviců se ozval slabý povzdech, následovaný tichým šumem diskutujících hlasů, ale všichni se hned zase ztišili, když Osen pokračoval:

	„Trest pro lady Lilii, která se přiznala, že se pokoušela naučit černé magii a uspěla, je vyloučení ze Společenství. Její moc bude zablokována a bude se muset zdržovat na patřičně zabezpečeném místě. Její případ bude přezkoumán po uplynutí deseti let.“

	Tentokrát si mezi přihlížejícími čaroději a novici nikdo nepovzdechl. Místo toho se okamžitě ozval šepot, který začal nabírat na hlasitosti. Osen v něm uslyšel nespokojený tón a zamračil se. Lilia ucítila, jak se jí sevřelo srdce.

	Myslí si, že ten trest není dost přísný. Myslí si, že bych měla být popravena. Oni…

	„Nadržování!“ řekl někdo za ní hlasitě.

	„Naki ji k tomu přinutila!“ prohlásil jiný hlas.

	„Ne! To spodina měla vždycky špatný vliv,“ odsekl další.

	„Prosím, vyveďte lady Naki a lady Lilii ze Dvorany Společenství,“ promluvil Osen a jeho hlas, zesílený magií, přehlušil všechny hádky. Místnost se poněkud ztišila, k Lilii přistoupili dva čarodějové, kteří ji a Soneu doprovázeli už předtím, a pokynuli jí, aby zamířila k nedalekým bočním dveřím.

	„Jsme na tvé straně, Lilie!“ zavolal na ni někdo.

	Její srdce nepatrně pookřálo, ale pak někdo vykřikl „Vražedkyně!“ a ono se zase bolestně sevřelo. Zavřou mě do vězení. Na deset let. Ne, na déle, protože i když se budu chovat sebelépe, pořád budu umět používat černou magii – a to znamená, že budu pořád zločincem. Ach, jak bych si přála, aby mohli zablokovat moji paměť stejně jako moji moc. Proč jen jsem se od Naki nechala přemluvit k tomu, že se zkusíme naučit černou magii…

	Protože Naki milovala. Protože ani jednu z nich nenapadlo, že by to mohlo fungovat. Ale fungovalo, což vysvětlovalo, proč je čtení o černé magii zakázáno. Společenství jen nechtělo přiznat, že je to možné, protože pak by někdo se špatnými úmysly mohl získat nějakou knihu a zkusit to. Mělo mě to napadnout.

	A pak si uvědomila, co ona a Naki udělaly. Teď všichni vědí, že je možné naučit se černou magii z knihy. Odhalily jsme tajemství, které mělo zůstat skryté. A stejně jako černá magie se ani tohle tajemství nedá zapomenout.

	🙧

	Pro Lorkina to byl dlouhý den. Nejen proto, že si na něm Kalia vybíjela svůj hněv nad tím, že se vykradl ze Sídla péče, ale také proto, že musel sledovat, jak se stav nemocného dítěte zhoršuje, a přitom neustále přemýšlel, jak to udělat, aby děvčátko mohl uzdravit, aniž by si toho Kalia všimla a zabránila mu v tom.

	Jeho dilema se však překvapivým způsobem vyřešilo samo. Rodiče holčičky se pozdě večer rozhodli, že nechtějí, aby jejich dítě umíralo ve veřejně přístupném a často hlučném Sídle péče, ale doma mezi svými blízkými. Kalia se jim to pokoušela rozmluvit, ale oni byli odhodlaní.

	To Kalii vyvedlo z míry a působila pak dojmem, jako by byla duchem úplně nepřítomná. Určitě se snaží vymyslet, jak by z této situace mohla něco vytěžit, aniž by tak vrhla špatné světlo na sebe samu.

	Byli tu i další dva nemocní, kteří zimní horečkou těžce strádali: stará žena a dospívající chlapec, který měl kromě toho i jiné zdravotní obtíže. Kalia ze Sídla péče neodešla, aby holčičku navštívila, možná proto, že ji o to nikdo nepožádal. Možná ale měla prostě jen strach, že by Lorkin mohl v době její nepřítomnosti uzdravit jiné vážně nemocné pacienty. Zaměstnávala Lorkina až dlouho do noci a propustila ho teprve tehdy, když se v nemocnici objevila vysoce postavená čarodějka se svým nemocným manželem. Ta se Kalie zeptala, zda je moudré pracovat tak dlouho do noci a vyčerpávat se, když se dobrovolně přihlásilo několik čarodějů, kteří byli ochotní v noci pacienty hlídat.

	Když odešli, Kalia na Lorkina zavolala. Otočil se k ní.

	„Můžeš jít,“ řekla mu. „Nechoď beze mě za Velylou.“

	Přikývl, aby dal najevo, že rozumí. Zamířil k pokoji nemocné holčičky a cestou uvažoval, co ho jeho neposlušnost bude stát.

	Do svého cíle však nedošel.

	Z postranních dveří vystoupila žena a pokynula mu. Poznal v ní jednu ze Savařiných stoupenkyň, přesto ale zaváhal, než za ní vešel do místnosti. Když uvnitř spatřil čtyři čekající lidi, jeho pochybnosti se rozplynuly.

	Ocitli se ve velkém, poloprázdném skladišti potravin. Na provizorním lůžku ležela v bezvědomí Velyla. Nad ní se skláněli její rodiče, vedle nich stála Savara.

	„Lorkine,“ usmála se na něj. „Už jsem si myslela, že tě nenechá odejít,“ řekla.

	Lorkin se ušklíbl. „Myslím, že doufala…“ Vzpamatoval se a podíval se na rodiče nemocného dítěte … doufala, že ta dívka zemře dřív, než budu mít možnost ji vyléčit. To před nimi ale nemůžu říct. Přistoupil k provizornímu lůžku a pak se podíval na nešťastnou dvojici. „Pokusím se ji uzdravit pomocí magie, ale nemůžu vám slíbit, že se mi povede ji zachránit. Magické léčení není úspěšné pokaždé, nikdy jsem ale neviděl, že by uškodilo. Pokusím se o to, pouze pokud mi k tomu dáte svolení.“

	„Dáme,“ řekl dívčin otec a jeho žena přikývla.

	„A já tu zůstanu jako svědek,“ dodala Savara tiše.

	Lorkin se na ni podíval. Tyvara jí musela říct o jeho plánech. Možná že právě Savara přesvědčila rodiče holčičky, aby ji vzali pryč ze Sídla péče. Tak Kalia nemohla do léčení zasáhnout nebo mu zabránit. Nejspíš také uhodla, že mu Kalia zakáže navštívit Velylu bez ní, a zařídila, aby ji přinesli sem.

	Savara se usmála. V jejích očích zahlédl náznak samolibosti i souhlasu.

	Lorkin se znovu otočil k nemocné holčičce, položil jí dlaň na čelo a vyslal svou mysl do jejího těla. Z toho, co uviděl, ho zamrazilo. Nemoc byla všude, napadla každičký orgán. Plíce jí byly plné a dívčino srdce bylo slabé.

	Začal jejímu tělíčku posílat energii. To velmi často stačilo – tělo sílu automaticky použilo k tomu, aby se začalo uzdravovat. Nemoc, která napadla tělo holčičky, však byla příliš zhoubná. Kdyby nahlédl do těl těch, které zimní horečka nepostihla s takovou silou, bezpochyby by viděl, jak se jejich těla brání. Ale Velyla svůj zápas prohrávala.

	Možná že obrana jejího těla byla jen slabá a pomalá a potřebovala pouze dávku energie na to, aby vydržela dost dlouho a nemoc porazila. Ale možná by ji nikdy porazit nedokázala – bez ohledu na to, kolik času navíc by jí poskytl. Jestli neuspěju, Kalia řekne, že jsem jen prodloužil dívčino utrpení. Ale musím to zkusit.

	Z plic malé holčičky pak vytlačil tekutinu – nebylo to nic příjemného, ale aspoň to dívce umožní nějakou dobu pořádně dýchat – a napravil tolik poškození, kolik jen mohl. To ho připravilo o většinu jeho síly, ale při práci v Sídle péče jí stejně mnoho nepoužíval a důkladný spánek mu pomůže energii zase obnovit.

	„Dál jí dávejte Kaliiny léky,“ řekl Velyliným rodičům. „Pomohou udržet plíce čisté a také jí zklidní bolavý krk.“ Podíval se na vyčerpané tělíčko a uviděl, jak se dívčina víčka zachvěla. „Udělal jsem s pomocí magie, co jsem mohl. Dal jsem jejímu tělu druhou šanci porazit zimní horečku. Kdyby se jí přitížilo, mohu to udělat znovu, ale pokud její tělo nebude bojovat…“ Nechal větu viset ve vzduchu nedokončenou a potřásl hlavou.

	Rodiče zachmuřeně přikývli. „Děkujeme ti,“ řekl otec. Zajímavé, že mluví právě on, přestože hlavou rodiny většinou bývá žena, podivil se v duchu Lorkin.

	Na rameni ucítil ruku, otočil se a uviděl vedle sebe stát Savaru. „Raději by sis měl jít odpočinout. Počítám, že to vyžaduje víc magie, než to vypadá.“ Pokrčil rameny, přestože měla pravdu. Savara se podívala na ženu, která ho do místnosti přivedla. Ta teď pootevřela dveře, aby zkontrolovala chodbu za nimi, pak se otočila k nim a přikývla.

	„Běž první,“ zamumlala Savara. „Odejdeme odtud každý sám, aby to nevzbudilo tolik podezření, kdyby nás někdo zahlédl.“

	Lorkin vyklouzl do chodby a zamířil do pokoje mužů. Zdálo se, že Savara chce udržet v tajnosti, že holčičku léčil. Ovšem nebude to podezřelé, když se Velyla zotaví? Zatím však byla dívka stále nemocná a určitě nehrozilo, že by už zítra někoho mohla ohromit tím, že bude v plném zdraví pobíhat kolem. Potrvá několik dní, než znovu získá alespoň část sil – za předpokladu, že se vůbec zotaví. Většina lidí by se nad tím nepozastavila. Ale co Kalia, která ví, jak moc byla dívka nemocná?

	No, to nejspíš brzy zjistím.

	🙧

	Achatiho otroci odnesli poslední zbytky jídla. Dannyl zamířil nalít si další víno, ale pak si to rozmyslel. Byl to obzvlášť silný ročník a jídlo bylo mimořádně kořeněné. Už teď se mu začínala nepříjemně točit hlava.

	Pro čaroděje nebylo nikdy moudré příliš se opít. Všichni mágové si museli neustále udržovat kontrolu nad svou mocí a pod vlivem alkoholu by ji snadno mohli ztratit. Většinou to bylo spíš zahanbující než nebezpečné, ale už tu byli i tací, kteří si po přehnaném hýření nešťastnou náhodou spálili vlastní dům.

	Některé drogy – nebo možná spíše jedy – mohly člověka zcela připravit o sebeovládání, a následky pak byly fatální. Dannyl slyšel o několika případech, k nimž došlo v rané kyralijské historii, převážně ještě v dobách před objevením magického léčení. Tyhle drogy měly naštěstí vedlejší účinky, které oběť varovaly před nebezpečím, díky čemuž získala čas odstranit jed ze svého těla – pokud věděla, jak na to.

	Dannyl se podíval na Achatiho, který jej zamyšleně pozoroval. Okamžitě pocítil nervozitu, ale také lehké zrychlení tepu. Vzpomněl si na den, kdy se mu Achati svěřil se svým přáním, aby byli více než jen kolegové čarodějové a diplomaté. Více než přátelé.

	Dannylovi to polichotilo, ale neztrácel obezřetnost. Achati viděl, že váhá, proto mu navrhl, aby si nechal chvíli na rozmyšlenou.

	Jak dlouho trvá taková chvíle?

	Dannyl musel připustit, že o tom skutečně přemýšlel. Achati se mu velmi líbil. Přitahoval jej úplně jiným způsobem než kdysi Tayend. Achati byl inteligentní a rozhovory s ním byly velmi zajímavé a podnětné. Ne že by Tayend moudrý nebyl, ale měl také sklony být drzý, pošetilý a občas i bezohledný. Achati takový nebýval.

	Něco však Dannyla nutilo váhat a on poměrně přesně tušil, co to je: Achati byl mocný muž, magicky i politicky. Dannylovi to připadalo sympatické, ale jen do chvíle, než si uvědomil, že Achati je Sachakan a černý čaroděj k tomu. Pak se nedokázal ubránit vzpomínce na vpád ichanů a na to, jak blízko byla Kyralie tomu, aby ji dobyli obyčejní vyvrhelové této mocné společnosti.

	Achati není žádný ichani, připomenul si Dannyl. A v Sachace nejsou jen sami ctižádostiví, vražední černí mágové, kteří dychtí po dobývání. Achati je pravým opakem ichanů – je civilizovaný a usiluje o mír mezi našimi dvěma zeměmi.

	Ani tak není moudré míchat politiku a potěšení… pokud to potěšení nespočívá v politice. Jak se dalo soudit podle pletek a tragických milostných vztahů dvořanů ve Spojených zemích, něco takového se mohlo opravdu ošklivě zamotat a alespoň pro jednoho ze zúčastněných dopadnout mimořádně špatně. Ale tohle nebylo jako ty lásky mezi různými národnostmi, které vyústily v tajné svatby nebo skandální aféry. Nic, co by mohlo zpochybnit jeho věrnost Kyralii. Nedokázal si představit, že by Achati mohl mít nerozumná očekávání nebo dával nesplnitelné sliby…

	„O čem přemýšlíte?“ zajímal se Achati.

	Dannyl se na svého společníka podíval a pokrčil rameny. „O ničem.“

	Sachakan se usmál. „Vy Kyraliánci máte zvláštní zvyk tvrdit, že myšlenky, o kterých se vám nechce mluvit, jednoduše neexistují.“

	„Ano, tyhle, anebo ty, které jsou – nejspíš kvůli vínu – příliš zmatené a nesourodé na to, aby se pro ně dala najít správná slova,“ dodal Dannyl.

	Achati se zasmál. „Ano, umím si představit, jaké to asi je.“ Chvíli Dannyla pozoroval a zamračil se. „Je tu něco, co vám musím říct, a nejsem si jistý, jestli vás to náhodou nepopudí.“

	Dannyl ucítil slabé zklamání. Sám sebe už skoro přesvědčil, aby Achatiho nabídku přijal, ale když teď ashaki zvážněl, znovu se mu do myšlenek vkrádaly pochybnosti.

	Jak by asi takový svazek ovlivnil naše postavení v sachakanské společnosti, kdyby se na něj přišlo? A pak si uvědomil, že zakrátko odjíždějí z Arvice. Sejde z očí, sejde z mysli. Tahle výprava by mohla být dokonalou příležitostí…

	„Souhlasil jsem, že na naši výpravu vezmu ještě jednu osobu,“ oznámil mu Achati. „Umí být docela přesvědčivý a já jsem jeho argumenty nedokázal vyvrátit. A už jsem mu slíbil, že kdyby to tady začalo být příliš napjaté, pomůžu mu uniknout pozornosti ashaků.“

	Dannyl ucítil, jak se mu srdce v hrudi zachvělo. Pak jeho zklamání vystřídalo rostoucí podezření.

	„Komu?“

	Achati se usmál. „Souhlasil jsem, že s sebou vezmeme velvyslance Tayenda.“

	Dannyl uhnul pohledem, aby skryl svoje zděšení. „Ach,“ vydechl jenom, protože nevěřil, že by dokázal říct víc.

	„Vy jste nespokojený.“ Achati zněl ustaraně. „Myslel jsem, že spolu vy dva vycházíte dobře.“

	Dannyl se přinutil pokrčit rameny. „To ano.“ Asi Achatiho nemůžu požádat, aby Tayenda nechal tady, aniž by to vyvolalo nejrůznější rozpaky nebo to někoho urazilo. „Je tu však jedna možná překážka. Mám podezření, že vám zapomněl říct něco velice důležitého.“

	Achati se zamračil. „A to je?“

	Dannyl se při té vzpomínce ani nemusel nutit do smíchu. „Tayend trpí strašlivou, nesnesitelnou a téměř smrtelnou mořskou nemocí.“
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	Lilia zírala na své okolí a nebyla si jistá, jestli je vzhůru nebo stále ještě sní. Nějakou dobu zůstala ležet, pak usoudila, že musí být vzhůru, protože neměla pocit blížícího se nebezpečí tak, jako ho mívala ve svých snech.

	Nic se nehýbalo, nic se nezměnilo a nic nevydalo žádný zvuk. Ach. Zmýlila jsem se. Ve skutečnosti tu je jisté nebezpečí, jen záludnější a hrozivější. Je to naprostý nedostatek jakéhokoliv dění. Nebezpečí nekonečných, neměnných hodin, které se potáhnou dál a dál do budoucna.

	Bylo to nebezpečí nudy a promarněných let. Nebezpečí, že už nikdy nebude milovat a nebude milována. Že bude zapomenuta.

	Ale mohlo to být i horší. Rozhlédla se po místnosti a všimla si pohodlného, kvalitního nábytku a vybavení. Málokteré vězení vypadalo takto. Možná dokonce žádné, jen to její. Jídlo, které jí přinesli předchozího večera, bylo stejně dobré, pokud ne lepší, jako to, které jídávala v univerzitní jídelně. Strážní byli zdvořilí, a pokud vůbec něco, zdálo se, že s ní soucítí. Možná jim připomínala jejich vlastní dcery.

	Vsadím se, že žádná z nich se nikdy nedostane do takové šlamastyky jako já.

	Trhla sebou, když si vzpomněla na letmé setkání s rodiči, kteří přišli do Společenství, aby se s ní naposledy setkali, než ji odvedou do Vyhlídky. Byla příliš otřesená, takže toho moc nenamluvila. Vzpomínala si, že často říkala „promiňte“. Matka se jí ptala, proč to pořád opakuje, a ona prostě nedokázala odpovědět. Copak své matce mohla povědět, že miluje jinou dívku?

	Všichni tři plakali. Ta vzpomínka jí teď způsobila víc bolesti než samotné setkání.

	Vstala a oblékla se, jen aby přišla na jiné myšlenky. V chladném vzduchu se z jejího dechu tvořily obláčky mlhy. Někdo zřejmě usoudil, že by měla nosit stejné prosté kalhoty a tuniku jako většina sloužících, jen z kvalitnější látky K tomu patřilo i teplé spodní prádlo. Hábit by v téhle zimě byl příliš tenký, dokonce i kdyby si ho směla obléknout. Zachvěla se. Najednou si plně uvědomila ztrátu magie.

	V místností byl koš na oheň a roura, která odváděla kouř přes obvodovou zeď ven z budovy. Vedle koše ležela hromada dřeva a třísek na podpal. Lilia usoudila, že Vyhlídka byla postavena pro čaroděje, takže s krby a komíny se tu prostě nikdo neobtěžoval. Když pak věž od čarodějů převzala hlídka, nejspíš usoudili, že koše na oheň budou nejjednodušší nemagická cesta, jak místnosti vytopit.

	Dostala také sirky, takže se pustila do rozdělávání ohně. Ani se nepokoušela použít svou moc; byla si jistá, že překážka, kterou její mysl zablokovala černá čarodějka Soneaje neproniknutelná. Stěží si pamatovala, jak to Sonea provedla – její mysl byla ochromená šokem.

	Na něco se mě vyptávala, vzpomněla si. Moc jsem jí toho asi říct nedokázala, ale aspoň se mi pořád snažila pomoct. Nebo aspoň zjistit, kdo zabil Nakina otce.

	Přestane se Společenství pokoušet vraha najít, když teď uvěznili ji? Doufala, že ne. Naki sice svého nevlastního otce nemilovala, ale zdálo se, že jeho smrt nese opravdu těžce. Zasluhuje si vědět, co se doopravdy stalo.

	Zvlášť proto, že i jí může hrozit nebezpečí. Ať už jejího otce zabil kdokoliv, mohl by jít i po ní.

	Liliino srdce začalo tlouct rychleji, ale dívka se několikrát zhluboka nadechla a pak si řekla, že Naki se o sebe dokáže postarat. Jenže sama tomu tak docela nevěřila. Naki se nechala až příliš snadno rozptýlit nejnovějšími požitky. Jak by se dokázala ubránit, když bude omámená svůdným kouřem z roetu?

	No, to je něco, s čím já rozhodně potíže mít nebudu. Tady ve vězení už se k žádnému roetu nedostanu.

	Při tom pomyšlení se nervózně zachvěla a zakroutila hlavou. Ne že by roet potřebovala. Nebo že by po něm tak moc toužila. Ale pomohl by jí na všechno zapomenout. Netrápit se kvůli věcem, které nemůže změnit. Pomohl by jí přestat se cítit jako naprostý hlupák kvůli tomu, že vyzkoušela ten návod z knihy o černé magii. Vyrovnat se s tím, že netuší, jestli Naki nehrozí nějaké nebezpečí. Možná by dokonce udusil i lásku, kterou k Naki cítila. Copak pěvci a básníci neříkají, že láska přináší jenom bolest?

	Kdyby Naki tolik nemilovala, mohla by na ni mít vztek za to, do jaké šlamastyky je obě dostala. Potíž je v tom, že její lehkomyslnost je jedna z těch věcí, které na ní miluji. I když se mi právě tahle část její osobnosti nejspíš už ani trochu nelíbí.

	Koš na dřevo nebyl velký a Lilii z chladu naskočila husí kůže. Vstala, kolem ramen si ovinula přikrývku z postele a začala přecházet po místnosti. Na chvíli se zastavila u jednoho z úzkých oken a zadívala se dolů na les venku. Byl to tentýž les, který se táhl až k pozemkům Společenství. Nikdy si nenašla chvíli, aby se vydala ho prozkoumat. Vyrostla ve městě a představa, že vstoupí do divočiny plné stromů a zvířat, pro ni byla divná a trochu děsivá. Ze svého okna – její cela byla ve druhém patře věže postavené na vyvýšeném místě, takže odtud mohla přehlédnout celý les – viděla, že v prostoru mezi stromy je nepřehledná změť suchých kmenů a porostu. Pokusila se představit si, jak by takovým lesem mohl projít člověk, aniž by zakopl. Nejspíš velmi pomalu.

	Když ji pak zírání na les omrzelo, začala si podrobně prohlížet předměty v místnosti. Všechny byly čistě praktické. Nebyly tu žádné knihy, papír ani psací náčiní. Přinesly by jí stráže něco z toho, kdyby o to požádala?

	Dveře do chodby byly z těžkého a kvalitního dřeva. Malým skleněným čtverečkem byly očividně vybaveny až dodatečně, aby strážní mohli vězně zkontrolovat ještě před tím, než dveře otevřou. Také mezi jejím pokojem a tím, který s ním sousedil, byly dveře. Předchozího večera zkusila vzít za kliku – doufala, že by mohly vést do další místnosti, třeba koupelny, kde by měla trochu víc soukromí –, ale ta se ani nepohnula. Teď k těm dveřím znovu přistoupila a přemýšlela, co za nimi asi může být. Z čiré zvědavosti přitiskla ucho ke dřevěnému povrchu.

	Ke svému překvapení uslyšela hlas. Ženský hlas. Nedokázala porozumět slovům, ale zvuk jí zněl docela melodicky. Možná že ta žena zpívala.

	Zaklepání na dveře vedoucí z chodby způsobilo, že leknutím nadskočila. Nechtěla, aby ji přistihli, jak poslouchá svoji sousedku, a tak spěšně ustoupila ke stolu.

	Dveře do chodby se otevřely a vešel usmívající se strážný s podnosem v rukou. Byl mladý – jen o pár let starší než ona. Na podnose byla typická kyralijská snídaně.

	„Dobré ráno, Lilie,“ řekl strážný a položil podnos na malý jídelní stolek. „Vyspala jste se dobře?“

	Přikývla.

	„Bylo vám dost teplo? Nepotřebujete víc přikrývek?“

	Přikývla a pak zakroutila hlavou.

	„Chtěla byste, abych vám něco přinesl?“ Na muže v uniformě, obvykle spojované s autoritou a silou, bylo jeho chování nezvykle servilní.

	Lilia uvažovala. Měla bych jeho nabídku raději využít. Budu tady hodně dlouho.

	„Knihy?“

	Jeho úsměv se rozšířil. „Podívám se, co se mi pro vás podaří sehnat. Ještě něco jiného?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Hm, vám je snadné udělat radost. To ta vedle chce pokaždé přízi z rebeří vlny, aby mohla vyrábět přikrývky a čepice.“

	Lilia vrhla pohled na stěnu dělící její a sousední pokoj. „Kdo…?“ začala.

	Poprvé za celou dobu se úsměv z obličeje strážného vytratil a on se zamračil.

	„Lorandra. Potulná čarodějka, kterou černá čarodějka Sonea dopadla. Vypadá dost podivně, ale je zdvořilá a nedělá potíže.“

	Lilia přikývla. Už o té ženě slyšela. Také její syn byl čaroděj, ale toho ještě nechytili. Pracoval pro nějakého Zloděje, nebo něco takového.

	„Jmenuju se Welor,“ řekl strážný. „Mám za úkol zajistit, že dokud budete s námi tady ve Vyhlídce, budete mít pohodlí. Mezitím,“ ukázal na podnos, „trocha jídla vám pomůže se zahřát.“

	„Děkuji,“ vymáčkla ze sebe Lilia. Welor přikývl, vyšel ze dveří, a než za sebou zavřel, ještě jednou se usmál.

	Přes veškerou vlídnost a laskavé chování za ním okamžitě a rozhodně cvakl zámek. Lilia si povzdechla, usedla a dala se do jídla.

	🙧

	Když Lorkin toho rána dorazil do Sídla péče, měla Kalia neurčitou náladu. Neutrálním tónem a s netečným výrazem ve tváři Lorkinovi řekla, že stařena, která onemocněla zimní horečkou, během noci zemřela.

	O Velyle nepadlo ani slovo a Lorkin sám brzy na tajné noční léčení pozapomněl. Vetší starosti mu dělalo to, jak budou Zrádkyně reagovat na smrt staré ženy. Obrnil se proti obviněním a kritice.

	Nic z toho se nestalo. Hodiny plynuly a nemocní i návštěvníci v Sídle péče neříkali nic jiného, než že žena už byla velmi stará, a přestože její smrt je smutná věc, nebylo to nic nečekaného. Nikdo na Lorkina nevrhal vyčítavé pohledy, a pokud snad Kalia cítila touhu naznačit, že starou ženu mohl zachránit, odolala a neudělala to.

	Mladistvému chlapci se však také nevedlo dobře. Pomalu se blížil večer a Lorkin už začínal pociťovat únavu z nedostatku spánku minulou noc, když se objevili chlapcovi rodiče a oznámili Kalii, že si jej odvedou domů.

	Z podezíravého pohledu, který Kalia vrhla Lorkinovým směrem, mu přejel varovný mráz po zádech. Snažil se vypadat zmateně, nebo aspoň unaveně a nechápavě. Kalia neřekla nic, jen trvala na tom, že rodinu doprovodí.

	Zastaví mě dnes večer zase, až se budu vracet do mužské ubytovny? Jak dlouho potrvá, než Kalii dojde, co se děje? Pokud už jí to nedošlo.

	Použil trochu magie, aby zahnal únavu, a vrátil se k práci, kterou se zabýval před příchodem rodiny. Netrvalo dlouho a zaslechl kroky od vchodu. Zvedl hlavu, aby zjistil, kdo je nový příchozí.

	Evar se usmál, kývl na Lorkina, rychle se rozhlédl po místnosti a pak zamířil k němu. Nos měl červený a oči napuchlé.

	„Ty si to ale umíš skvěle načasovat,“ poznamenal Lorkin.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Evar a zamrkal s hranou nevinností. Pak zakašlal. „Hepčí,“ kýchl. „Nesnáším zimní horečku.“

	„Ty jsi dostal zimní horečku?“

	„Bolí mě v krku.“

	Lorkin se uchechtl, pokynul Evarovi, aby šel s ním, a zamířil pro léky, které Kalia toho dne přinesla ze skladiště.

	„Kde je Kalia?“ zeptal se cestou.

	Evar pokrčil rameny. „Někam šla. Neviděl jsem kam přesně. Jen jsem počkal, až bude pryč, a šel rovnou sem.“

	Lorkin příteli podal malý sáček čajové směsi. „Dávkování znáš?“

	„Samozřejmě. Mívám to každý rok, co si pamatuju.“

	„A to jsi čaroděj,“ zakroutil Lorkin hlavou. Ne že by čarodějové ve Společenství nikdy neonemocněli, vždycky se však zase rychle zotavili. Dokonce i kdyby měl Evar doopravdy zimní horečku, Lorkina by nepřekvapilo, kdyby se další den ráno probudil a byl zase naprosto zdráv.

	Evar se rozhlédl kolem sebe. „Jak to jde?“

	„Je to trochu lepší. Brzy už sem nebude chodit tolik lidí – hlavně proto, že zimní horečkou už se pomalu nemá kdo nakazit.“

	„Už jsem si začínal myslet, že se tomu letos vy –“

	„Lorkine.“

	Oba muži se otočili a uviděli ve dveřích stát Kalii. Založila si paže na prsou a vykročila k nim. Její kroky se rozléhaly po celé místnosti, oči měla přivřené a rty stažené do tenké linky.

	„Eh, hm,“ vydechl Evar. Když k nim Kalia došla, o krok před ní ucouvl. Kalia se u Lorkina zastavila o něco blíž, než by mohlo být považováno za obvyklé nebo příjemné, a upřela na něj hněvivý pohled.

	Zvedla k němu hněvivý pohled, jak si Lorkin všiml. Bylo to malicherné, ale na její snaze fyzicky zastrašit muže nejmíň o dlaň vyššího bylo něco až komického. Lorkin doufal, že se mu podaří udržet vážnou tvář.

	„Vyléčil jsi Velylu pomocí magie?“ zeptala se ho pomalu a tiše, ale stále dost hlasitě na to, aby ji mohl slyšet každý v místnosti.

	Ozvalo se zašustění látek, jak se nemocní i hosté pohnuli, aby mohli střetnutí sledovat; pak se rozhostilo ticho.

	„Ano,“ odpověděl Lorkin. „Se svolením jejích rodičů,“ dodal.

	Kaliiny oči se rozšířily, ale vzápětí je znovu přimhouřila. „Takže jsi šel do jejich pokojů beze mě. Navzdory mým příkazům –“

	„Ne,“ přerušil ji. „Nešel jsem do jejich pokojů.“

	Vráska na jejím čele se prohloubila. Otevřela ústa, aby něco řekla, pak je beze slova zase zavřela. Zvedla bradu, panovačně se na něj podívala a vzápětí znovu vypochodovala z místnosti.

	Sotva byla pryč, ze všech stran se ozval šum hlasů. Lorkin se podíval na Evara a přítel odpověděl úsměvem.

	„Zuří. Je vzteky úplně bez sebe. Ale to jsi přece čekal, ne? Pomohlo magické léčení?“

	Lorkin se zašklebil. „Podle její reakce soudím, že nejspíš pomohlo.“

	„Chceš říct, že to nevíš?“ V Evarově hlase zaznělo překvapení.

	„Ne. Magie nedokáže vyléčit úplně všechno. Pokud se pacientovo tělo nedokáže nemoci samo bránit, může být choroba navzdory magické pomoci smrtelná. Magie může jenom vyléčit poškození a obnovit síly.“

	Evar potřásl hlavou. „Kdyby to Kaliini spojenci věděli, možná by nebyli tak dychtiví hrát s tebou tuhle hm na vyčkávanou.“

	„No, já doufám, že si tu hru užívají, Evare,“ odsekl Lorkin stroze. „Protože já si s lidskými životy nezahrávám.“

	Evar si přítele zamyšleně prohlédl a přikývl. „Jestli ta holčička přežije, budeš z toho aspoň moci mít dobrý pocit.“

	Lorkin si povzdechl. „To ano.“ Podíval se na Evara. „Asi bys mi nemohl zjistit, jak na tom je, co?“

	Mladík se narovnal. „Můžu to udělat. Domluvíme si znamení pro případ, že Kalia už bude zpátky, než se vrátím: Mrknu na tebe, pokud na tomVelyla bude dobře, pokrčím rameny, když si nebudou jistí, a zamračím se, pokud to bude špatné.“ Široce se usmál. „Hodně štěstí.“

	Evar se otočil a zamířil k východu. Lorkin sledoval, jak odchází, pak někdo zavolal jeho jméno a on se musel vrátit zpátky k nemocným.

	🙧

	„Do západní nemocnice chodí méně místních,“ vysvětlovala Sonea, zatímco Dorriena prováděla hlavní chodbou. „Ale o to víc je tu pacientů z ciziny, protože tady jsme blíže přístavišti a také tržišti.“

	Dorrien se zasmál. „Řekl bych, že oni ve svých domovech nemocnice nemají.“

	„No, vlastně je některé ze Spojených zemí mají,“ opravila ho. „Ve Vinu a Lonmaru je jich několik a Lan se právě chystá na otevření první. Všechny byly založeny buď léčiteli, kteří odešli, aby přiložili ruku k dílu, kdekoliv to bude potřeba, nebo těmi, kteří toužili pomáhat nemocným ve své zemi tak, jako to dělá Kyralie.“

	„A v Elyne žádná není?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale ne proto, že by o to neusilovali. Elynský král to prostě nedovolí. V Elyne stále existuje společenství nemagických léčitelů, založené dlouho před Společenstvím čarodějů, a ti se na možnost, že by je čarodějové obírali o jejich živobytí, nedívají právě s nadšením. A teď, pokoje určené k léčení jsou tady zařízené zhruba stejně…“

	Sonea ukázala na dveře s číslem, o kterém jí řekli, že má hledat. Tiše zaklepala, dveře se za chviličku otevřely a usmála se na ně známá tvář jedné z léčitelek ze Severní čtvrti.

	„Běžte dál,“ řekla Sylia, vyklouzla ven, pokynula jim, aby šli dovnitř, a zavřela za nimi dveře.

	Pokoj se podobal těm v nemocnici v Severní čtvrti. Uprostřed stál stůl se dvěma židlemi pro pacienta a případný doprovod na straně jedné a s židlí pro léčitele na straně druhé.

	Místo léčitele tu na ně čekal Cery. Usmál se, ale jinak byl shrbený a napjatý. Přelétl očima ze Soney k Dorrienovi.

	„Takže tohle je tvůj nový pomocník a osobní strážce?“ zeptal se.

	Sonea si tiše odfrkla. „Pomocník ano. Pokud jde o to, jestli je Dorrien mým osobním strážcem, nebo já jeho…“ Podívala se na Dorriena, který se pousmál. „Budeme muset počkat, jak se věci vyvinou. Cery, tohle je Dorrien. Dorriene, tohle je Cery.“

	Oba muži na sebe zdvořile kývli.

	„Čekal jsi dlouho?“ zajímalo Dorriena.

	Cery pokrčil rameny. „Chvilku. Přišel jsem brzo.“

	„Aby ses tu porozhlídl?“

	„Samozřejmě.“

	„A jak jde podnikání?“ chtěla vědět Sonea.

	Ceryho úsměv se rozplynul a zůstal jen přepadlý a unavený muž. „Nevalně. Je dobré, že jsem si uložil dost peněz stranou právě na takové časy, jako jsou tyhle.“

	„Bude ti to stačit?“

	Cery se zašklebil. „Nejvýš na rok. Nejradši bych tě v tom nechal samotnou a vypadl už dávno z města, nebýt…“ Rozhodil rukama.

	Nebýt Anyi, uhodla Sonea. Doufám, že se jí podaří vypařit se, aniž by vzbudila nějaké podezření.

	Cery dostal vzkaz, ve kterém stálo, že Anyi sem přijde navštívit léčitele. Mohli jenom doufat, že vzkaz pocházel skutečně od Ceryho dcery a nebyl součástí nějaké léčky. A proto jsme tu my dva s Dorrienem.

	Nějakou chvíli si povídali. Sonea Dorriena předem varovala, aby se Ceryho nevyptával na podrobnosti o jeho podnikání, a on naštěstí její rady uposlechl. Pokud se nedozví o ničem, co by byl povinován ohlásit Společenství, nebude v nebezpečí, že by kvůli Skellinovu dopadení přestoupil nějaký zákon.

	Z hovoru je vytrhlo zaklepání a všichni tři se otočili ke dveřím. Sonea k nim přistoupila a pootevřela na škvírku. Při pohledu na Sylii s Anyi vydechla úlevou. Otevřela dveře dokořán, poděkovala Sylii a vpustila Anyi dovnitř.

	Cery vstal a ochranitelsky si dceru prohlížel.

	„Jsi… je všechno… to je modřina?“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla mu Anyi. „Řekla jsem Rekovi, že jsem si možná při cvičení zlomila zápěstí a že se raději nechám prohlédnout. Zraněná strážkyně nedělá svou práci tak dobře jako nezraněná.“

	„Co ti dal za úkol hlídat?“

	Usmála se. „Svou milenku. Ta si podle všeho myslí, že ‚strážkyně‘ znamená totéž, co ‚služka‘ a mě docela baví vyvádět ji z omylu.“

	Cery se znovu posadil. „Takže co pro nás máš za novinky?“

	Anyi se rozhlédla po místnosti a nepřesvědčivě našpulila rty. „Copak ti nestačí moje milá společnost? Copak jsem ti nechyběla?“

	„Neriskovala bys tuhle schůzku, kdybys neměla nějaké zprávy.“

	Obrátila oči v sloup a povzdechla si. „Mohl bys aspoň předstírat, že se ti po mně stýskalo.“ Založila si ruce na prsou. „No, náhodou je to tak, že nějaké novinky opravdu mám. Vím naprosto jistě, že Rek dostává úkoly od Jemmiho, ale v podstatě jde o laskavosti pro Skellina.“

	„Jemmi je Zloděj,“ pošeptala Sonea Dorrienovi.

	„Co je ‚jemmi‘ za zvíře?“ zašeptal jí zpátky.

	„Zloději už si teď nedávají jenom zvířecí jména.“

	„Aha.“

	„Jak často?“ zeptal se Cery dcery.

	„Celkem často.“ Anyiny oči zářily. „Během pár týdnů má dojít k předání zásilky roetu. Můžu se pokusit zjistit, kde to má proběhnout. Ale nevím, jestli u toho Skellin bude.“

	„Ale jeho lidé tam budou, ne?“ ozval se Dorrien.

	Anyi přikývla.

	Dorrien se podíval na Soneu a oči se mu leskly vzrušením. „Takže je chytíme a ty jim budeš moct přečíst myšlenky a zjistit, kde se Skellin schovává.“ Pak se zamračil. „Počkat… to by znamenalo porušit zákony, týkající se černých čarodějů, ne?“

	Sonea zakroutila hlavou. „Osen dal mně a Kallenovi svolení číst myšlenky, pokud to bude potřeba. Ale skutečný problém je tohle: Co když Skellinovi lidé nevědí, kde Skellin je? Pak bychom zbytečně prozradili, že Anyi je špeh.“

	„Hm,“ zabručel Cery a zadíval se na Anyi. „Raději bych tě sice měl zpátky u sebe, ale měli bychom počkat, dokud se nedozvíme o setkání, na které se Skellin dostaví zcela určitě.“

	Anyi pokrčila rameny. „Budu mít uši nastražené. Musí se naskytnout něco lepšího.“

	Společně pak debatovali o různých strategiích a způsobech, jak se dorozumívat, dokud se neozvalo zaťukání na dveře. Sylia jim oznámila, že už si lidé všimli, že jsou tu poněkud déle, než obvykle vyšetření trvá. Anyi se tedy rozloučila s otcem a odešla. Když za ní zapadly dveře, Cery na ně chvíli hleděl, pak si povzdechl a otočil se k Sonee.

	„Máš nějaké zprávy o Lorkinovi?“

	Trhla sebou, jak ji zaplavila vlna obav, a zakroutila hlavou. „Ne, ale Dannyl tvrdí, že Zrádkyně by možná byly svolné předávat nám vzkazy, tak jsem mu jeden poslala pro případ, že by to vyšlo.“

	„To je dobrý začátek,“ usoudil a zmohl se na úsměv.

	Sonea přikývla. „Raději budeme s Dorrienem pokračovat v prohlídce. Ráda jsem tě viděla, Cery. Dávej na sebe pozor.“

	Poté, co ona a Dorrien vyšli z místnosti, vklouzla dovnitř Sylia, aby Ceryho propašovala ven z nemocnice. Sonea vedla Dorriena chodbou vedoucí ke skladišti.

	„To je velice ustaraný muž,“ prohlásil Dorrien, když se ujistil, že jsou sami.

	„To ano,“ přisvědčila Sonea.

	„Myslím na svoje dcery a nejsem si jistý, jestli bych některou z nich dokázal vystavit takovému nebezpečí a poslal ji, aby pro mě špehovala.“

	„To jistě ne, ale on ji tak docela neposlal. Anyi se poslala sama. Je to docela odhodlaná mladá žena.“

	Dorrien se zatvářil zamyšleně. „Nejspíš vyrostla v té tvrdší části města, že? A jako Zlodějova dcera musela mít těžké dospívání.“

	„Nevyrůstala pod Ceryho ochranou. Když ho její matka opustila, vzala Anyi s sebou. Byla to hrdá žena a nedokázala přijmout Ceryho pomoc, ani když s dcerou třely bídu s nouzí. Anyi musela dospět rychle a nebylo to snadné, ale z jiných důvodů.“

	„I tak, ztratit ženu a děti a pak sledovat, jak se tvoje jediná dcera vystavuje nebezpečí…“ Potřásl hlavou.

	„Proto musíme být opatrní. Musíme mít jistotu, že až Skellina najdeme, v žádném případě to neohrozí Anyi ani Ceryho.“

	Dorrien přikývl na souhlas. Dobře, pomyslela si Sonea. Už jsem se začínala bát, že bude příliš dychtivý se osvědčit, a pokud ho nezastavím, skočí po první příležitosti, která se naskytne. Teď se napřed rozmyslí, než se do něčeho pustí.

	Doufala, že s Anyi v roli špeha se brzy naskytne nějaká lepší příležitost – a nejen proto, že Skellina potřebovali dopadnout. Cery vypadal, že nespal celý měsíc.



		kapitola 15

		NEZVANÁ SPOLEČNOST



	Sachaka obchodovala převážně se zeměmi na severu a na východě, tedy za Adunským mořem, a v přístavišti to bylo zřejmější než kdekoliv jinde ve městě. Dannyla vyděsila velikost exotických lodí, které tu kotvily, i jejich množství. Stěžně se kolébaly jako obrovský les bez listí, který se táhl okolo pobřeží až dál do širokého zálivu Arvice.

	Otroci ze sídla Společenství teď ze zadní části kočáru odvazovali cestovní kufry a za pomoci dvou Achatiho osobních otroků je snášeli dolů. Dannyl si všiml, že Achati na všechno pečlivě dohlíží. Kyralijský čaroděj by kufry přenesl pomocí magie, ale Sachakané by se k takové podřadné práci nesnížili. Otroci používali lana a naviják vestavěný k tomuto účelu do zadní části vozu, ale z toho, že čtyřem hubeným mužům nedělalo zvedání těžkých kufrů žádné potíže, Dannyl usoudil, že jim jejich pán stejně pomáhá magií.

	Achatiho kufr museli nést dva muži. Tayendův byl téměř stejně velký, zatímco Dannylův výrazně menší. Má to svoje výhody, když člověk musí po většinu života nosit uniformu, napadlo Dannyla. Ale měl s sebou ještě jeden kufr – spíš větší truhličku – obsahující psací náčiní, zápisníky a prostor pro záznamy nebo předměty, které se mu podaří získat.

	Jeho pozornost upoutalo povzdechnutí, které se ozvalo za jeho zády. Merriina zamračená tvář se jen mírně rozjasnila, když se na ni podíval. Jeho asistentka se dosud hněvala, že ji nevzali s sebou. A od chvíle, kdy se dozvěděla, že Tayend jede na výzkumnou výpravu také, s Dannylem stěží promluvila.

	Odolal nutkání podívat se na Tayenda. Elynský velvyslanec stál vedle něj a ve svých drahých zdobených botách se lehce pohupoval. Dannyl s ním od svého návratu z Achatiho sídla skoro nepromluvil, jen se bývalého milence zeptal, proč chce jet s nimi.

	„Ach, jako velvyslanec bych se o této zemi opravdu měl dozvědět co nejvíce,“ opáčil Tayend. „Z Arvice jsem toho viděl spoustu, je čas nahlédnout také za městské hradby.“

	Od té doby Dannyl rovněž neslyšel, že by se mezi sebou bavili Tayend a Merria. Sídlo Společenství tak teď bylo velmi tiché, když spolu většina jeho obyvatel nemluvila.

	Přemýšlel o Tayendově výmluvě. Opravdu v tom bylo jen tohle? Pochybuji, že jede proto, že by ho zajímal můj výzkum. Nebo ano? Jestli ví o Zásobním kameni, možná má stejně jako Achati a já obavy z toho, že by mohl existovat nebo být vyroben další. Ale jak by se o něm mohl dozvědět? Já jsem mu to neřekl a Achati určitě také ne…

	Možná tu byl jiný důvod. Tayend už přece dal najevo, že ví o Achatiho zájmu o Dannyla. Chce se ujistit, že se Dannyl a Achati nestanou milenci?

	Dannyl se zamračil. Proč by to dělal? Ze žárlivosti? Hm, to ne. Tayend je přece ten, kdo poukázal na to, že on a já už nejsme pár. Nikdy neřekl, že by na tom chtěl něco změnit.

	Tayend si vedle něj odkašlal. Odmlčel se, pak se nadechl, aby promluvil.

	„Velvyslanče?“

	Dannyl se k němu neochotně otočil.

	„Jsi si jistý, že ti nevadí, že pojedu s vámi?“

	„Ovšem že ne,“ odpověděl Dannyl.

	Vrátil se k pozorování otroků. Achatiho dvojice nebyla tatáž, která je doprovázela při pátrání po Lorkinovi. Dannyla napadlo, co se asi stalo s Varnem. Pak ucítil, že se na něj Merria dívá, a vrátil se myšlenkami ke svým společníkům. Otočil se k ní a ona se usmála. To ho zarazilo. V jejím úsměvu byla stopa pobavení a on se nedokázal ubránit pocitu, že se baví na jeho účet.

	„Tamhle přichází kapitán,“ oznámil jim Achati. Ukázal na loď, ke které otroci nesli kufry. Byla menší než cizokrajná obchodní plavidla kolem ní a na rozdíl od nich byla také určena pouze k přepravě cestujících – významných cestujících. Na kajutě měla vyřezané jméno Inava. Písmena byla vykládána zlatem, které se na slunci třpytilo. Na palubě stál Sachakan, oblečený ve vší nádheře, kterou by Dannyl očekával od ashaka, a čekal, až přejdou po úzkém můstku nataženém mezi přístavním molem a jeho lodí. Otroci s kufry zamířili ke druhému můstku o kousek dál.

	„Je čas rozloučit se,“ dodal Achati.

	Dannyl s Tayendem se obrátili k Merrii a ta se zářivě usmála.

	„Přeji vám šťastnou cestu, velvyslancové. Ashaku,“ řekla a zdvořile kývla.

	Pak se jí v očích objevil vědoucí, poněkud samolibý pohled. „Doufám, že si vzájemně nepolezete na nervy.“

	Takže tohle jí připadá tak zábavné, pochopil Dannyl. „Sbohem, lady Merrie,“ odpověděl. „Vím, že sídlo Společenství nechávám ve schopných rukou.“

	Její úsměv zmizel a ona se zatvářila rezignovaně. „Děkuji.“

	Ucouvla ke kočáru a udělala gesto, jako by je odháněla. „Nenechte kapitána čekat.“

	Dannyl se otočil, vykročil za Achatim po můstku a pak na palubu. Vzájemně se představili a kapitán je uvítal na své lodi.

	„Takže jste připraveni vyplout?“ zeptal se Achatiho.

	„Ano. Je snad nějaký důvod ke zdržení?“ odpověděl Achati.

	„Vůbec ne,“ ujistil jej kapitán. Pak zamířil pryč a cestou vykřikoval rozkazy určené otrokům. Achati odvedl Dannyla s Tayendem na bezpečné místo, odkud mohli sledovat přípravy.

	„Po všem tom městském životě to bude příjemná změna,“ poznamenal Achati, když odrazili od mola.

	Dannyl přikývl. „Už je to dávno, co jsem naposledy cestoval lodí.“

	„Ano. Dobrodružství pro nás všechny,“ dodal Tayend poněkud přiškrceným hlasem. Dannyl si všiml, že jeho bývalý milenec už trochu pobledl.

	Achati se na elynského velvyslance usmál. Byl to shovívavý úsměv, téměř laskavý. Najednou Dannyla napadlo, že Achati s nimi Tayenda vzít chtěl. Usoudil, že Tayend ashaka politicky a společensky zahnal do kouta. Obrátil se k Elyňanovi.

	„Dej mi vědět, kdybys potřeboval pomoc,“ nabídl se.

	Tayend vděčně přikývl. „Mám léky, které mi doporučil Achati.“

	„Jako váš průvodce jsem povinen postarat se, aby vaše cesta nebyla příliš strastiplná,“ řekl mu Achati. „Ale nezapomeňte: mohou mít vedlejší účinky.“ Tayend sklonil hlavu. „Nezapomněl jsem. Já… myslím, že si teď sednu.“ Přešel k lavici opodál. Dannyl potlačil nutkání podívat se na Achatiho a pátrat po známkách… nebyl si jistý, čeho vlastně.

	Možná že i s Tayendem chce být víc než jen přítel.

	A možná že už jsou víc. Možná že Tayendovo varování ohledně Achatiho bylo vyvolané žárlivostí.

	Ale nebudí směšný, okřikl sám sebe.

	Jak se loď vzdalovala od břehu, přistihl se Dannyl, že si přeje, aby Achati – nebo dokonce i Tayend – zapředl hovor, který by ho odvedl od všech těch podezření, která vířila v jeho hlavě. Když ani jeden z nich nepromluvil, začal přemýšlet, o čem by začal sám.

	Věděl, o čem by chtěl mluvit, ale v Tayendově přítomnosti se o účelu jejich výpravy bavit nemohl. To pro případ, že by Elyňan o Zásobním kameni nevěděl.

	Pak Achati ukázal ke břehu.

	„Vidíte tu budovu? To je jedno z několika málo sídel starších než dvě stě let, které není postavené v sachakanském stylu. Vybudoval jej…“

	Dannyl tiše vydechl úlevou. Díky ti, Achati, pomyslel si. Nejspíš ses právě sám odsoudil k tomu, vyplňovat po zbytek cesty trapné chvilky fakty a historií, ale aspoň to vyřeší dny plné rozpačitého ticha

	🙧

	Lilia si vždycky myslela, že účelem vězení, kromě jiného, je nedat vězni na práci nic jiného než rozjímání nad svými zločiny.

	Myslím, že u mě to nefunguje, uvažovala. Anebo ano, strávila jsem spoustu času lítostí nad tím, že jsem se naučila černou magii, a opravdu jsem se kvůli tomu cítila jako hlupák. Ale mnohem víc času jsem věnovala myšlenkám na Naki, a to je ještě mnohem horší.

	I když se pokoušela myslet na něco jiného – na to, jestli už dopadli vraha lorda Leidena –, věděla, že ve skutečnosti se strachuje o Naki.

	Jelikož Společenství nenašlo žádný důkaz, že by Leidena zabila, usoudila, že ona sama to být nemohla. Kvůli Naki ale doufala, že někdo brzy zjistí, kdo to udělal. Jestli Leidenova vraha dopadnou, určitě za mnou někdo přijde a řekne mi to. Na jejím trestu by to nic nezměnilo, protože ten byl za to, že se naučila černou magii, ale aspoň by ji Naki přestala nenávidět. Černá čarodějka Sonea by mi to řekla, uvažovala. Ještě lepší by bylo, kdyby mi to přišla říct Naki. Možná mě bude chodit navštěvovat pravidelně… ne, raději si nebudu dělat plané naděje. Deset let je dlouhá doba. Ale jestli mě miluje tak jako já ji, pak určitě přijde.

	Snažila se myslet pozitivně, ale její myšlenky vždycky nějak ztrpkly. Bylo to stejné, jako když byly s Naki ve varně a jí se zdálo, že je někdo pozoruje. Její mysl prostě vždycky nějak přeladila na ponuré záležitosti.

	Čas od času se snažila rozptýlit. Tehdy obcházela místnost a pokládala ucho na boční dveře. Někdy se jí podařilo zaslechnout, jak si ta druhá žena pro sebe pobrukuje.

	Znovu se vrátila k oknu, kam si přitáhla židli, a opřela se o římsu. Aspoň výhled na okolní krajinu se občas změnil, i když to byl jenom pták letící nad vrcholky stromů nebo tvar stínů měnící se s pozvolným plynutím času. Z pohledu na její celu se jí dělalo čím dál víc zle.

	Její myšlenky přerušilo zaklepání. Lilia se napřímila a otočila se k hlavním dveřím. V okénku zahlédla část něčí tváře, která vzápětí zmizela. Zámek cvakl a dveře se otevřely.

	Dovnitř vešel Welor s podnosem. Vždyť já ani nemám hlad…

	„Dobrý večer, lady Lilie,“ pozdravil a položil podnos na jídelní stolek. „Vaše jídlo – a mám pro vás ještě něco jiného, co jsem vám slíbil.“

	Z podpaží vytáhl dva tvrdé obdélníkové předměty. Liliino srdce poskočilo radostí, když poznala, co to je. Knihy!

	Dřív, než si to sama uvědomila, vyskočila na nohy a rozběhla se k němu. Welor se zazubil, když si od něj knihy brala.

	„Jsou z knihovny Společenství,“ řekl jí. „Možná nejsou tak zajímavé jako knihy o magii, ale některé příběhy v nich jsou opravdu vzrušující.“

	Přečetla si názvy a její nadšení poněkud opadlo. Na jedné obálce bylo v ozdobném rámečku drobným písmem vytištěno Bitvy vinské flotily před vznikem Aliance a na druhé Strategie pro účinnou kontrolu davu během procesí a různých událostí. Zvedla oči k Welorovi a zjistila, že ji vyčkávavě pozoruje. Doufala, že svoje zklamání nedala příliš najevo.

	„Děkuji,“ řekla.

	„To je všechno, co se mi povedlo sehnat,“ vysvětlil. „Dokud nedostanu volno.“

	„I tak je to víc, než jsem vůbec mohla očekávat,“ odpověděla se sklopenýma očima.

	„No… máme se starat, abyste se cítila pohodlně.“ Pokrčil rameny. „Jestli se vám tyhle budou líbit, můžu přinést další. Nebo možná… moje žena má ráda takové ty romantické dobrodružné příběhy. Nevím, jestli máte stejný vkus, ale jsem si jistý, že by vám je půjčila.“

	Lilia se usmála. „Můžu to zkusit. Pokud si myslí, že jsou dobré.“

	Welor se široce usmál. „Ona je má moc ráda.“ Narovnal se. „No, raději se najezte, než to vystydne.“

	Nedbale se uklonil a odešel.

	Nebyl tu nikdo, koho by čtením u večeře mohla urazit, takže Lilia si první knihu prohlédla při jídle. Úvod byl zdlouhavý a suchopárný a první kapitola nebyla o mnoho lepší. Nebyla si jistá, jestli má Welora obdivovat, že tak náročnou knihu přečetl, a dokonce v ní nalezl potěšení, nebo ne. Ne všichni muži, kteří vstoupili ke stráži, uměli číst a ti, kteří si mohli dovolit vzdělání a přesto se spokojili s kariérou strážného, to většinou udělali proto, že na lépe placené místo nebyli dost chytří.

	Třeba je Welor výjimka. Možná je u stráže rád. Zamyšleně našpulila rty. Ale proč by potom skončil na podřadném místě vězeňského strážného?

	Tohle tajemství bude muset teprve rozluštit. Nebo to možná žádné tajemství nebylo a vypadalo to tak jen v jejím malém světě.

	Dojedla večeři, vzala obě knihy a zamířila k oknu, ale když míjela boční dveře, uslyšela tři ostrá ťuknutí.

	Ztuhla, pak se otočila a podívala se na dveře. Čtyři… pět úderů srdce a znovu se ozvala tři ťuknutí.

	To je šílené. Stačí sebeslabší zvuk zvenčí a já hned znervózním. Přistoupila ke dveřím, sehnula se a přiložila k nim ucho.

	„Nenech se obalamutit tím, co říká o své ženě. Líbíš se mu.“

	Lilia uskočila zpátky a zírala na dveře. Pak v ní vzplál hněv a ona ke dveřím znovu přistoupila.

	„Myslíš, že lže? Že žádnou ženu nemá?“

	Ze druhého pokoje se ozval tichý zvuk, ztlumený dveřmi. Nejspíš uchechtnutí.

	„Možná nemá. Nebo ti o ní říká proto, abys mu důvěřovala.“

	„Určitě mi o ní řekl proto, abych ho nepochopila špatně.“

	„Špatně v čem?“

	„V tom, že mi dělá laskavosti. Že se chová mile.“

	„Možná. Ale dávej si pozor. Jestli ti začne vykládat, jak je osamělý, nebud překvapená, když za ty laskavosti bude chtít něco na oplátku.“

	Lilia se ode dveří poodtáhla. Mohla ta žena něco získat z toho, když Lilia Welorovi nebude důvěřovat?

	„Proč mi to vlastně říkáš?“

	„Jen ti chci pomoct. Jsi mladá a nikdy předtím jsi ve vězení nebyla. Chceš se cítit bezpečně, ale neměla by ses tou touhou nechat zaslepit vůči nebezpečím, která ti ve tvé situaci mohou hrozit.“

	Lilia se nad tím zamyslela. Z té myšlenky jí nebylo dvakrát dobře, ale to, co žena říkala, dávalo smysl. Jsem tu teprve dva dny, a už se tu cítím až příliš pohodlně!

	„Jmenuji se Lorandra,“ řekl hlas.

	Lilia se naklonila a opřela se hlavou o dveře. „Já jsem Lilia.“

	„Jsem tady proto, že čarodějové z cizích zemí musí buď vstoupit do Společenství, nebo nesmí používat magii,“ řekla jí Lorandra. „Nechápu, proč bych k nim musela vstupovat, když nechci.“

	Přestože Lilia věděla, proč je žena uvězněná, najednou jí to připadalo trochu nespravedlivé. Proč by cizozemští čarodějové museli vstupovat do Společenství? Možná že kdyby si tahle žena nemusela vybrat mezi Společenstvím a skrýváním se, nebyla by se zapletla se Zloději.

	„Proč jsi tady ty?“ zajímala se Lorandra. „Jestli ti nevadí, že se ptám.“

	„Já jsem tu proto, že jsem se naučila černou magii – ale udělaly jsme to jen z hlouposti a já jsem ani nečekala, že to bude fungovat.“

	Na druhé straně bylo dlouhou dobu ticho.

	„To je magie, kterou provozují ti v černém?“

	„Ano.“ Lilia se přistihla, jak přikyvuje, přestože věděla, že ji Lorandra nemůže vidět, a přestala. „Černí čarodějové Sonea a Kallen.“

	„Taky zablokovali tvoji moc?“

	„Ano.“

	„A tys podle svých slov nečekala, že to bude fungovat. Tím myslíš, že nebude možné se to naučit?“

	„Ano. Říkali nám, že černou magii se není možné naučit bez pomoci černého čaroděje, takže jsem si myslela, že to, co jsem dělala, bylo bezpečné.“

	„Takže se mýlili. To nezní moc spravedlivě.“

	„Ale zkoušet se to naučit je zakázané taky.“

	„Aha. Tak proč jsi to zkoušela?“

	Lilia se zamyšleně zadívala na dveře. Nejspíš by s tou ženou vůbec neměla mluvit. Ale s kým jiným si tu mohla popovídat? Dokud nebude popisovat, jak se černou magii naučila – a nechá si pro sebe svoji touhu po Naki –, neřekne Lorandře nic, co by neměla. Navíc Lorandra stejně nemůže nic z toho, co by jí řekla, využít ani předat dál.

	A tak se zhluboka nadechla a pustila se do vysvětlování.

	🙧

	Lorkin si nebyl jistý, proč jednoduše neodešel ze Sídla péče a nezamířil rovnou do postele, nebo proč aspoň neignoroval Kaliin příkaz začít brzy. Poslední dobou ho tu zdržovala tak dlouho, že za poslední dvě noci spal stěží čtyři hodiny. Nepochybně ho trestala za to, že se mu povedlo léčit někoho magií a nevysloužit si tím nepřízeň Zrádkyň. Zato se o nějakou postaral jí. Bylo také velmi pravděpodobné, že se mu snaží zabránit v návštěvě a léčení mladíka nemocného zimní horečkou.

	Ale nemohla ho nechat pracovat celou noc a nakonec ho musela propustit. Lorkina ani nepřekvapilo, když ho cestou do pokoje mužů zase zastavili a odvedli k nemocnému mladíkovi. Kvůli nedostatku spánku měl už tak dost velké problémy zotavit se po prvním léčení, ale po tom druhém se vyčerpáním skoro potácel. Nezůstala mu žádná magie, aby mohl vyléčit svoji únavu.

	Zítra budu Kaliin časný začátek ignorovat. Vlastně možná ani nebudu mít na vybranou. Až usnu, museli by na nás zaútočit, abych se probudil.

	Zahnul za roh a nutil nohy, aby ho nesly dál. Už nebyl daleko od mužské ubytovny. Jen ještě sto kroků… nebo dvě stě…

	Něco mu přistálo na tváři. Zvedl ruku, aby to odhrnul, a v tu chvíli si uvědomil, že už nevidí, že ve vzduchu cítí pach suché zeleniny a že se mu něco pevně ovinulo kolem ramen.

	Pytel? Ano. Je to pytel. Pokusil se strhnout si pytel z hlavy, ale něco jej udeřilo do zad a srazilo na zem. Instinktivně sáhl po magii. Ach, ale já žádnou nemám. Silné ruce mu sevřely paže, zkroutily mu je za záda a on pochopil, že není nic, co by mohl udělat.

	Jak to mohli vědět? Nebo to bylo připravené? Kalia mě nezdržovala tak dlouho jen proto, aby mě potrestala, že ne?

	K jeho překvapení se pytel, který mu zakrýval tvář, nadzvedl, i když ne tolik, aby viděl víc než kousek podlahy a dva páry nohou. Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu.

	Ale to byla chyba. K nosu a ústům se mu něco přitisklo a nozdry mu naplnil známý pach. Přestože se rozkašlal a zadržel dech, do těla mu stihlo proniknout dost drogy, aby se mu začala točit hlava. Zalapal po dechu a začal ztrácet vědomí.

	Poslední, co uslyšel, byl hluboký drsný hlas, ze kterého čišelo znechucení a uspokojení.

	„Příliš snadné,“ řekl hlas. „Zvedněte ho. Pojďte za mnou.“



		ČÁST DRUHÁ
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		OBAVY A ZÁJMY



	Když kočár vyjel z brány Společenství, Sonea se podívala na Rothena a všimla si zamyšleného výrazu na jeho tváři.

	„Co se děje?“

	„Ještě před několika měsíci bys potřebovala povolení, abys mohla navštívit Dorriena a jeho rodinu,“ poznamenal starý čaroděj. „Teď to nikdo nezpochybňuje. Jak rychle se situace může změnit.“

	Sonea se nevesele usmála. „Ano. Ale stejně rychle se může změnit zase zpátky. Stačila by jedna nešťastná náhoda, a rázem bych mohla dělat společnost Lilii.“

	Rothen se zatvářil ublíženě. „Ona se přece úmyslně snažila naučit černou magii.“

	„To je pravda. Zajímalo by mě, jestli by to udělala, i kdyby nebyla omámená roetem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Říká se, že způsobí, že člověku přestane na lecčems záležet. Což je lákavé, pokud máš starosti, na které chceš aspoň na chvíli zapomenout, nebo když potřebuješ trochu falešné odvahy. Ale roet také zbavuje všech obav z následků tvých činů – a zdá se, že to dělá mnohem účinněji než pití.“

	„Myslíš, že by i jiní mohli udělat stejnou chybu jako Lilia?“

	„Jenom pokud by pod vlivem roetu náhodou narazili na nějakou knihu obsahující návod, jak se naučit černou magii. To záleží na tom, jestli se mezi lidmi nějaké takové knihy nacházejí.“ Sonea si povzdechla. „Lord Leiden porušil zákon, když ji neodevzdal Společenství.“

	„Měli bychom snad začít prohledávat soukromé knihovny?“

	„Pochybuji, že bychom cokoliv našli. I kdyby si majitel nebyl vědom toho, že má své knihovně něco takového, při první zmínce o možném prohledávání by odstranil nebo schoval všechno, co by mohlo být jen trochu podezřelé.“ Rothen souhlasně přikývl. „Stejně by to trvalo léta, než bychom důkladně prohlédli některé větší knihovny,“ dodal. „Už jsme nějak pokročili v pátrání po Leidenovu vrahovi?“

	Sonea zakroutila hlavou. „Očividně se černou magii naučil ještě někdo jiný. Buď to, nebo to byl Kallen a lidé, kteří tvrdí, že ho tu noc viděli, lžou. Jsem překvapená, že nás Osen ještě nepožádal, abychom jeden druhému přečetli myšlenky.“ Kočár zvolna zastavil. Sonea otevřela dvířka, vystoupila a pak se otočila a čekala, až vystoupí také Rothen.

	„Slyšel jsem, že bylo dostatečné množství svědků, kteří potvrdili, že jste v době vraždy byli oba někde jinde, takže čtení myšlenek nebylo nutné.“ Překvapeně se na něho podívala. „To je od něj hezké, že mi o tom řekl. Nechat si číst myšlenky, nebo číst ty Kallenovy není něco, na co bych se zvlášť těšila.“

	„Jsem si jistý, že kdyby ses zeptala, řekl by ti to. Půjdeme dovnitř?“

	Otočila se ke dveřím budovy. Společenství ji mělo pronajatou, aby se tak vypořádalo s nedostatkem pokojů pro čaroděje na svých pozemcích. Když Dorrien navštěvoval Společenství sám, bydlíval se svým otcem. V Rothenových komnatách ale nebylo dost místa pro další dva dospělé a dvě starší dívky.

	Zvenčí budova vypadala jako jediný, byť velký rodinný dům. Sonea došla ke dveřím a zaklepala. Otevřel jim muž v uniformě sloužícího Společenství. Pozdravil je, pak ustoupil stranou a hluboce se jim uklonil, když kolem něj prošli do vstupní síně.

	Byla to marnotratně vyzdobená místnost se schodištěm vinoucím se až do druhého patra. Kdysi to bylo sídlo jedné bohaté rodiny z rodů, ale nyní byla budova rozdělená do čtyř částí, ve kterých byli ubytováni čtyři čarodějové se svými rodinami. Původně byl nápad rozdělit velký dům na několik částí zavrhnut, protože se předpokládalo, že čarodějové budou příliš hrdí, než aby sdíleli jednu budovu s ostatními. Ale mezi mladšími čaroději pocházejícími z nižších vrstev se ten koncept ukázal jako oblíbený. Okamžitě pochopili, že takto budou mít jejich děti mnohem více prostoru než v komnatách v sídle čarodějů.

	Sluha je po schodech zavedl k velkým dveřím, ke vchodu do bytu, který dříve býval vchodem do chodby. Muž zaklepal, a když Dorrien přišel otevřít, znovu se uklonil a formálně návštěvníky představil.

	„Děkuji ti, Ropane,“ řekl Dorrien a pokynul Sonee s Rothenem, aby vešli do prostorného pokoje pro hosty Na dvou židlích seděly Tylia s Yilarou a Sonea si všimla, že jejich šaty už více odpovídají městskému stylu. „Vítejte v našem novém domově. Je to tu čtyřikrát větší než náš dům na vesnici. Alina si dělá starosti, že si tu tak zvykneme, že až se přestěhujeme zpátky, bude nám tam těsno. A tady ji máme.“

	Z bočních dveří se vynořila jeho žena, ruce sepnuté a na tváři úzkostlivý výraz. Střelila očima k Sonee a jejímu černému hábitu; její výraz ztvrdnul a hned vzápětí Alina uhnula pohledem. Když ji Dorrien pobídl, aby se k nim připojila, jen se nervózně usmála. Obě dívky zdráhavé vstaly a uklonily se; pak postávaly o pár kroků stranou, zatímco si dospělí vyměňovali zdvořilosti.

	„Tak jak se vám tady líbí?“ zeptala se Sonea Aliny.

	Žena se podívala na Dorriena. „Chvíli to potrvá, než si tady zvykneme,“ odpověděla pak tiše. „Já nejradši vařím sama, ale Dorrien tvrdí, že to mám přenechat sloužícím.“

	„Kde tady vaří?“

	„Ve sklepě,“ odpověděla Alina. „Vaří pro všechny rodiny, které tady bydlí. Zdá se, že dnes je tu více sloužících než obvykle. Doufám, že to není naše vina.“

	Dorrien se usmál. „Lord Beagir má dnes také hosty,“ prohlásil. Podíval se na Rothena se Soneou. „Pojďme do jídelny.“

	„Tak jídelna, co?“ Rothen se uchechtl a otevřel ústa, aby řekl ještě něco dalšího, ale Dorrien se zamračil, zavrtěl hlavou a významně mrkl na Alinu, která se odvrátila. Zdá se, že Alině všechen ten přepych okolo příliš nevyhovuje, napadlo Soneu. Dorrien nechce, aby ho kvůli tomu Rothen popichoval a ona se kvůli tomu cítila ještě hůř.

	Přesunuli se do pokoje vybaveného velkým stolem a osmi židlemi. Ve výklenku na konci místnosti stál gong o velikosti jídelního talíře. Když se všichni usadili na místa, Dorrien na gong upřel pohled, palička se pohnula a pokojem se rozlehlo příjemné zazvonění. Alina sevřela rty a potřásla hlavou.

	Nejspíš to vypadalo jako rozmařilá výstřednost, ale zvuk gongu dal služebnictvu na vědomí, že rodina je připravená k jídlu. A skutečně, záhy se objevila dvojice sluhů, nesoucích podnosy naložené mísami a talíři s jídlem. Rozestavěli všechno jídlo na stůl, zasunuli si podnosy pod paži a zeptali se, jestli někdo bude chtít něco k pití. Dorrien požádal o víno a vodu a muži spěšně odešli.

	Dorrien pominul starobylý zvyk, kdy hostitel sám obsluhuje každého hosta, a vyzval je, aby se pustili do jídla. Všichni si tedy nabídli z připravených mís a začali jíst. Alina se s vážným výrazem podívala na Soneu.

	„Tak jak pokračuje váš hon na toho ničemu?“ zeptala se.

	„Právě teď se z toho stalo cvičení v trpělivosti,“ odpověděla jí Sonea. „Čekáme na informace. Na dobré informace, protože naše zdroje nechceme ohrozit tím, že bychom jednali příliš ukvapeně.“

	„Myslíš toho špeha, který pracuje pro toho druhého Zloděje? Dceru tvého přítele?“

	Sonea se odmlčela a potlačila nutkání podívat se na Dorriena. Dal své ženě mnohem víc informací, než kolik by Sonee bylo milé. Čím méně lidí bude vědět o tom, že se s Cerym stále přátelí, tím lépe. Ovšem pokud by se tahle informace proslechla, ničí život by to neohrozilo. Pokud by se ale přišlo na to, že Anyi je Ceryho dcera, rozhodně by byla v nebezpečí.

	„Ano,“ odpověděla. „Je to nebezpečný úkol a vím, že můj přítel o ni má velké starosti.“

	„Jestli je to nebezpečné pro ni…“ Alina se podívala na Dorriena, pak zvedla hlavu a otočila se zpátky k Sonee. „… je to nebezpečné pro nás?“

	Sonea překvapeně zamrkala. „Ne.“

	„Protože nikdo z nás není čaroděj.“ Alina pod slovo „nás“ gestem zahrnula své dcery a sebe. „Co když tihle lidé, které pronásledujete, zjistí, že Dorrien ti pomáhá, že má rodinu a že bydlíme tady, a ne na pozemcích Společenství?“ Alina poněkud zvýšila hlas. „Co jim zabrání v tom, aby sem přišli, když bude Dorrien pryč, a vyhrožovali nám – nebo ještě něco horšího?“

	Sonee se povedlo zachovat vážnou tvář a skrýt pobavení, které cítila. Alina si opravdu dělala starosti. Má skutečně důvod k obavám? Scénář, který nastínila, nebyl úplně nemožný, jen nepravděpodobný. Musel by to být obzvlášť odvážný a mazaný vrah nebo únosce, aby vstoupil do domu čaroděje, zvlášť do takového, kde bydlelo čarodějů několik. Někdo stejně odvážný a mazaný jako ten, kdo zavraždil Ceryho rodinu? Možná, ale tohle nebylo žádné ukryté zlodějské doupě, kde utajení současně zajistilo i to, že si nikdo nevšimne, že k napadení vůbec došlo, a tudíž ani nikdo nepřijde na pomoc.

	„To, jak tady bydlíte, pro vás znamená velkou výhodu,“ řekla Sonea Alině. „Protože poblíž vás žijí další čarodějové, a i kdyby tu Dorrien právě nebyl, vždycky budete mít koho zavolat na pomoc, případně vám pomoc mohou sehnat sluhové. Jeden čaroděj v domě je poměrně dost zastrašující, ale vy tu máte čtyři. Takže nikdo zvenčí také nedokáže odhadnout, jestli jsou všichni doma, nebo ne,“ uklidňovala černá čarodějka hostitelku.

	„Měli byste si vytvořit pravidla a těch se držet,“ dodala Sonea, když Alina otevřela ústa, aby něco namítla. „Koho do svých komnat vpustíte a koho ne. Jak zůstat v bezpečí, když se vydáte do města. Co dělat, když budete mít pocit, že vás někdo sleduje, nebo se snaží dostat do domu.“ Podívala se na Dorriena, který smířeně přikývl. „Jsem si jistá, že společně dokážete něco vymyslet.“

	Jak Sonea doufala, Alinina pozornost se teď přesunula k Dorrienovi. „Dokážeme,“ řekla žena. Letmo se na Soneu podívala. „A děkujeme za rady.“

	„Čím dřív Skellina dopadneme, tím dřív se budeš moci přestat strachovat.“

	Rothen souhlasně zabručel. „A jestli ho nenajdeme, nebude v bezpečí nikdo.“

	„Co se stane, když ho nenajdete?“ zajímala seYilara.

	Sonea se na dívku podívala a usmála se na znamení, že její zájem schvaluje. „Chce získat kontrolu nad…“ Přerušilo ji zaklepání na hlavní dveře.

	„Půjdu se podívat, kdo to je,“ řekl Dorrien, vstal a spěšně vyšel z pokoje.

	Ostatní pokračovali v jídle a v tiché zvědavosti poslouchali, jak Dorrien otevírá dveře, mluví s nějakým dalším mužem a pak dveře zase zavírá.

	Zvuk kroků jim napověděl, že se vrací k nim. Vešel do dveří jídelny a podíval se na Soneu.

	„Byl to vzkaz pro tebe. Osen chce, aby ses okamžitě vrátila do Společenství. Lady Naki zmizela.“

	🙧

	Po jednodenní plavbě zakotvili Achati, Dannyl a Tayend v menším přístavu severně od Arvice. Achati zařídil, aby mohli noc strávit na břehu, v usedlosti patřící ashakovi, který pěstoval raku. Ashaki Chakori pro ně poslal kočár, aby je odvezl z doků. Vůni pražených bobů raky ucítili ještě dlouho před tím, než dojeli na místo.

	Na rozdíl od většiny sachakanských domů nebyly toto sídlo ani výrobní budovy obehnány zdmi. Z jedné či dvou kruhových staveb stoupal sloup kouře a vytvářel temnou skvrnu na pozadí jednolitých mračen.

	„Drahý bratranče,“ řekl Achati, když bylo formální představování u konce. „Rád tě zase vidím.“

	Dannyla překvapilo, že jim Achati předem neřekl, že je s hostitelem spřízněný. Ale protože se jeho přítel zhostil organizace celé cesty, připadalo Dannylovi hrubé, aby se vyptával na příliš mnoho podrobností.

	Ashakj Chakori vyzařoval směsici síly a sebedůvěry. Pocházel ze staré a mocné sachakanské rodiny, což mu umožňovalo žít mimo město a dělat to, co ho bavilo nejvíc – pěstovat a vyrábět raku –, aniž by přitom riskoval, že přijde o své postavení mezi ashaky.

	„Naši otcové byli bratři,“ vysvětlil Achati, když si všiml Dannylova zvědavého pohledu. „Mladší zdědil rodinné sídlo, starší tuto usedlost.“ Otočil se k Chakorimu. „Jak se vede tvému synovi a manželce?“

	„Kavori je v Elyne, zjišťuje tam případné možnosti obchodování. Inaki se daří dobře.“

	Achati povytáhl obočí. „V Elyne? A jak to tam jde?“

	„Ne tak dobře, jak jsme doufali.“ Zamyšleně se na Tayenda podíval. „Panuje tam přesvědčení, že raka je nápoj nižších vrstev. Je to tak, velvyslanče?“

	Tayend přikývl. „Poslední dobou však získává na oblibě. Díky čarodějům, kteří se vrací ze studií ve Společenství, kde se ji naučili pít.“

	Chakori se otočil k Dannylovi. „Takže v Kyralii to není nápoj obyčejných lidí?“

	„Býval,“ odpověděl Dannyl omluvně. „Ale posledních dvacet let umožňuje Společenství, aby se jeho členy stali lidé ze všech společenských tříd. Ti, kteří přišli z řad obyčejných lidí, představili raku ostatním, a teď je oblíbená zejména mezi studenty, kteří se učí dlouho do noci.“

	„To bych řekl,“ zasmál se Chakori. „Ale je tu i další cizokrajný produkt začínající na ‚r‘, který Kyraliánci v posledních letech přijali za svůj, nemám pravdu?“

	„Roet.“ Dannyl potřásl hlavou. „Z toho se stal poměrně velký problém.“ Ashaki přikývl. „Otroci na jedné z jižnějších usedlostí nedávno nějaký získali, ačkoliv netuším jak. Možná ho přes hory přivezl nějaký podnikavý kupec z Kyralie. Jeho účinky byly znepokojivé, otroci se pod jeho vlivem bouřili nebo odmítali pracovat. Jejich majitel jim zakázal roet užívat – a také vlastnit – a doporučil ostatním, aby se zařídili stejně.“

	„To je dobrý nápad,“ přisvědčil Dannyl. Ale přesto… pokud roet přiměl otroky ke vzpouře, mohl by to být klíč k ukončení otroctví v Sachace. Jenže kdyby pak veškerá pracovní síla byla nepoužitelná, celá země by se ocitla v problémech. Něco takového by mohl udělat jenom nemilosrdný nebo zoufalý nepřítel. A pokud by se výroba roetu uchytila v Sachace, co by to znamenalo pro Kyralii?

	„Chcete něco pojíst, nebo ještě počkáte?“ zeptal se Chakori. „Pokud nejste unaveni z cesty, mohl bych vás provést po sídle.“

	Achati se podíval na Dannyla s Tayendem. Dannyl pokrčil rameny, aby dal najevo, že je přístupný oběma možnostem, Tayend přikývl.

	„Obě nabídky jsou lákavé,“ odpověděl Achati bratranci. „Cokoliv ti vyhovuje lépe.“

	Ashaki se usmál. „V tom případě vám napřed ukážu svou usedlost, protože jsem pro vás nechal připravit speciální jídlo a to se vždycky musí vařit aspoň tři hodiny.“

	Chakori je provedl domem. Přestože sídlo bylo netypické tím, že nebylo obehnané zdmi, vnitřní uspořádání i výzdoba byly tradiční. Hlavní chodba vedoucí z panského pokoje, kde je Chakori uvítal, ovíjela dva shluky pokojů, ale na rozdíl od sídla Společenství se pak rozvětvovala a cesta, kterou Chakori zvolil, je zavedla k zadnímu východu.

	Prošli na rozlehlý dvůr a zamířili k výrobním budovám. Vedle dvou vysokých kruhových staveb vypadalo sídlo malé a skromné. Vůně pražených bobů raky ještě zesílila.

	Chakori ukázal na budovy. „Ta nalevo slouží k uskladnění a fermentaci; v té napravo se praží a balí.“ Zamířil ke skladišti a těžkými dřevěnými dveřmi je provedl do lampami osvětlené místnosti. Nad hlavou mu zaplála koule magického světla a ozářila celý vnitřní prostor.

	Místnost byla rozdělená dřevěnými stěnami, které vedly z jejího středu, na různá oddělení. Jednu ze stěn otroci odstranili a hráběmi přehrnovali velkou hromadu bobů do sousedního prostoru. Další skupina shrnovala boby do vozíků. Jeden z otroků přecházel mezi oběma skupinami a očividně na celý proces dohlížel. Dannyl šokovaně zjistil, že ho poznává.

	To je Varn!

	Chakori zavedl své hosty doprostřed a otroci se při pánově příchodu vrhli na zem, Varn se otočil a očima přelétl z Chakoriho k Achatimu. Na nepatrný okamžik překvapeně zaváhal, pak se vrhl na zem jako ostatní.

	Dannyl se podíval na Achatiho. Varnův bývalý pán vypadal překvapeně a poněkud zděšeně, ale rychle se zase uklidnil.

	„Tvého dohlížejícího otroka jsem kdysi vlastnil,“ řekl Chakorimu.

	Jeho bratranec přikývl. „Vím, muž, od kterého jsem ho koupil, mi řekl, že Varn dřív patřil tobě. A že je to dobrý dělník.“

	„To ano. A také dobrý zdroj. Nevíš, proč ho Voriki prodal?“

	Chakori pokrčil rameny. „To nevím. Mám podezření, že potřeboval peníze. Mrzí tě, žes ho prodal? Chtěl bys ho ode mě koupit zpátky?“

	Dannyl byl rád, že stojí za oběma Sachakany a ti si tak nemohli všimnout, jak sebou trhl, když slyšel, jak ledabyle mluvili o prodávání a kupování lidí.

	Achati neodpověděl hned. „Je to velmi lákavé a někdy skutečně lituji, že jsem ho prodal, ale ne.“

	Chakori přikývl, přikázal otrokům, aby pokračovali v práci, a začal popisovat proces uskladnění a fermentace. Dannyl odolával nutkání ohlédnout se na Varna, aby zjistil, jestli se dívá ashakovým směrem a jestli je jeho pohled vyčítavý nebo ne. Nemohl si nevzpomenout, jak ty dva zahlédl během pátrání po Lorkinovi. Tehdy si mysleli, že jsou nepozorováni a že si nikdo nevšimne zjevné lásky a touhy mezi nimi. Ale co že to Achati řekl později?

	„Teprve když víš, že by tě ten druhý mohl snadno opustit, dokážeš ocenit, když zůstane.“

	Je tohle důvod, proč Achati Varna prodal? Začal ho podezírat, že svoji náklonnost jenom předstírá? Nebo to věděl, protože si přečetl Varnovy myšlenky?

	Když Chakori skončil se svým výkladem, vyzval je, aby se po místnosti porozhlédli. Obešli části určené k uskladnění a prohlíželi si lesklé boby. Poblíž ležela hromada vyhozených listů, které připomínaly velké protáhlé misky. Když došli k Varnovi a otrokům shrabujícím fermentované boby, Dannyl se otočil k hostiteli.

	„Jak rostliny raky vypadají?“ zeptal se ho.

	Chakori se usmál, otázka jej očividně potěšila. „Jsou to stromy vysoké asi jako dva dospělí muži. Boby na nich rostou v luscích – jako jsou tyhle.“ Chakori zamířil k vyhozeným listům a Dannyl jej následoval, ale Achati zůstal pozadu. Chakori zvedl dva listy a podal je Dannylovi s Tayendem. Byly tuhé a nepoddajné jako kůže gorina.

	„Děláte s nimi něco?“ zajímalo Tayenda.

	„Dávám je svému sousedovi, který je drtí a sype jimi pak pole. Dušuje se, že odpuzují hmyz a že rostliny po nich rostou rychleji.“ Chakori pokrčil rameny.

	„Vypadají jako maličké lodičky,“ poznamenal Tayend. „Nebo by se možná daly použít jako misky. Hoří? Je kouř z nich cítit po race?“

	Dannyl se ohlédl po Achatim. Jeho přítel hovořil s Varnem. Otrok klopil oči k zemi, ale mírně se usmíval a přikyvoval. Achati vypadal, že se mu ulevilo. Dannyl se otočil zpátky a uviděl, jak Tayend tře vnitřek lusku.

	„Boty,“ zabručel. „Zajímalo by mě, jestli by se z nich daly vyřezat boty.“

	Achati se náhle objevil vedle Dannyla. „Nechtěl bych v nich jít nikam daleko,“ poznamenal.

	„Ne, máte pravdu,“ souhlasil Tayend. Vrátil lusk Chakorimu, který jej pohodil zpátky na hromadu.

	„A teď,“ pokračoval Chakori, „bych vám chtěl ukázat, jak probíhá pražení.“

	🙧

	Lorkin objevil něco, co nevěděl nikdo jiný v celém Společenství, a možná dokonce ani jeho matka ne.

	Pokud je někomu znovu a znovu opakovaně odčerpávána magie, způsobí to dotyčné osobě strašlivou bolest hlavy.

	Jeho věznitelé mu nedovolili zásoby magie obnovit a odčerpávali ji z něj v pravidelných intervalech. Lorkin byl proto úplně bezmocný, nedokázal si ani sundat pásku z očí. A i když v sobě našel nějakou sílu k pohybu, těch několik málo pokusů zbavit se šátku, kterým mu oči zakryli, třením hlavy o zeď mu vysloužilo takovou ránu do hlavy, až mu z toho zvonilo v uších.

	Naprostý nedostatek magie také způsobil, že se nedokázal zbavit ani únavy a bolesti způsobené rukama svázanýma za zády a bezesnými hodinami strávenými na studené a nerovné kamenné podlaze. Neměl by ho však zbavit schopnosti vyslat volání svou myslí. Tomu bránilo něco jiného, ale Lorkin si nebyl jistý, co to je. Myšlenka, že zatímco byl v bezvědomí, mohl někdo zablokovat jeho magii, způsobila, že se cítil velmi zranitelný a zhanobený. Teprve o něco později si uvědomil, že kdyby tomu tak bylo, neodčerpávali by z něj magii tak často.

	Hodiny, které míjely, byly dlouhé a mizerné.

	Nemohl dělat nic jiného než přemýšlet a pokoušet se přijít na způsob, jak se z celé té šlamastyky dostat. Jeho věznitelé nejspíš patřili ke Kaliině frakci. Bylo dost nepravděpodobné, že by v Útočišti žili i lidé, kteří by stáli mimo, ačkoliv to nemohl úplně vyloučit. Možná se ho Společenství pokouší osvobodit a najalo k tomu nespokojené Zrádkyně. Nebo jim výměnou za jeho záchranu něco slíbili – například znalost magického léčení. Možná už tu sachakanský král má svoje špehy a chce Lorkina dostat z Útočiště dříve, než zaútočí.

	Potíž byla v tom, že ani do jednoho z těch scénářů tenhle způsob únosu nezapadal.

	Nejspíš v tom opravdu mají prsty Kaliini lidé, usoudil znovu.

	Opakoval si, že se ho neodváží zabít, ale současně se nemohl zbavit strachu, že se mýlí. Vražda Zrádkyně se trestala smrtí, ale Kaliina frakce by nejspíš argumentovala tím, že Lorkin ve skutečnosti do jejich společenství nepatří. Nebo by se možná jeden z jejích lidí obětoval, jen aby se Lorkina zbavili.

	Když sám sobě položil otázku, jaké jiné plány by s ním mohli mít, jeho srdce se v odpověď rozbušilo strachem i hněvem zároveň.

	Ať už se mnou zamýšlejí cokoliv, rozhodně mi přečtou myšlenky. A pak z nich vyhrabou všechno, co vím o léčení pomocí magie.

	To ho přivedlo k úvaze, co by udělal, kdyby ty vědomosti požadovali výměnou za jeho život. Bylo to sice velmi nepravděpodobné, protože jeho spolupráci ve skutečnosti nepotřebovali, ale čtením myšlenek bylo možné posbírat základy léčení, ovšem nemohlo to nahradit zkušenosti a cvičení.

	Kdyby to udělali… dal bych jim je? Je utajení těchto vědomostí důležitější než můj život?

	Někdy si myslel, že ano. Nikdy těmto lidem nechtěl bránit v přístupu k vědomostem, které by jim mohly pomoci. Nemohl jim mít za zlé, že se uchýlili k bezohlednému chování, jen aby je získali.

	Ale to rozhodnutí nepříslušelo jemu. Tyto vědomosti patřily Společenství a jen ono mohlo rozhodnout, zda je někomu předá. Budou očekávat, že při ochraně tohoto práva zemře?

	Opravdu se musím sklonit před autoritou Společenství? Řekl jsem Dannylovi, aby se všichni chovali, jako kdybych Společenství opustil. Myslel jsem to vážně? Nebo se stále považuji za čaroděje Společenství?

	Nedostal šanci rozvažovat dlouho. Zaslechl zvuk otevírání a zavírání dveří a srdce se mu znovu prudce rozbušilo. Uslyšel kroky. Něco v jejich rytmu způsobilo, že se mu srdce sevřelo a zároveň se v něm vzedmul hněv. Ten krátký, rázný krok by poznal kdykoliv.

	Kalia.

	„Kde jsi byla? Hlídáme ho tu už celé hodiny,“ postěžovala si nějaká žena. Jedna z těch, které ho hlídaly a vysávaly z něj magii, usoudil Lorkin.

	„Nemohla jsem odejít dřív. Sledují mě,“ odpověděla Kalia.

	„No ovšem. Tohle by měl udělat někdo jiný,“ odsekla druhá strážná.

	„Já jsem léčitelka Útočiště,“ odpověděla Kalia šelmovsky. „Je mojí povinností zajistit, aby naši lidé dostali tu nejlepší péči.“

	Na to ani jedna z žen nic neřekla. Kroky se přiblížily k Lorkinovi, pak uslyšel skřípání kloubů a kůže pod páskou jej začala brnět. Něco studeného a živého se dotklo jeho čela.

	Podvědomě sebou trhnul, aby ruku setřásl. Něco mu sevřelo hlavu a pevně ji přitisklo k podlaze. Zátylkem bolestivě narazil na tvrdý povrch. Studený dotek se vrátil.

	Na okraji myšlenek ucítil něčí přítomnost. Bez námahy vklouzla do jeho mysli. Přestože věděl, že tím svou bolest hlavy ještě zhorší, snažil se bojovat, aby si svoje vzpomínky uchránil. Ale bylo to zbytečné. Nic té lačné přítomnosti nemohlo zabránit v pátrání a zkoumání.

	Tohle ti neprojde, pomyslel si směrem k útočnici. Pokud použiješ magii k léčení, lidé budou vědět, že jsi mi tyto vědomosti ukradla.

	Ale tys mi je dal dobrovolně, opáčila Kalia. Těsně před tím, než ses vydal zpátky domů. Samozřejmě jim povím, že jsem se pokoušela ti to rozmluvit. Že jsem ti říkala, abys počkal, než ti seženu nějaký doprovod, a že jsem tě varovala, že bys mohl umrznout k smrti. Ale jako typický nevědomý Kyraliánec jsi byl příliš pyšný, než abys moji nabídku přijal. Je to jenom tvoje vina, žes zemřel.

	Nebudou ti věřit.

	Samozřejmě že nebudou. Ale budou to muset přijmout, protože žádní jiní svědkové nejsou.

	Zoufalství, které Lorkin ucítil, hrozilo zvítězit nad jeho sebeovládáním. Potlačil je, a jak se Kalia znovu a znovu nořila do jeho vzpomínek a pátrala po znalostech magického léčení, snažil se ji rozptýlit jinými myšlenkami. Nevšímala si jich, byla příliš dychtivá zjistit, co věděl. Teprve když uspokojila svoji zvědavost, její pozornost se odchýlila. A tehdy z jeho mysli vytáhla vzpomínky a skutečnosti, o kterých Lorkin nechtěl, aby věděla.

	Jeho mysl byla zrádce a nepotřebovala příliš pobízet. Normálně by tyto vzpomínky dokázal ukrýt za imaginární dveře ve své mysli, bezpečně z dohledu. Normálně by čaroděj, který by do jeho mysli vstoupil, takové dveře zdvořile ignoroval. Ale ne Kalia.

	Pásla se na jeho vzpomínkách na dětství ve Společenství. Bavilo ji, když viděla, jak si ho dobírali kvůli matčinu nízkému původu i kvůli tomu, že není vdaná. Cítila škodolibou radost, když zjistila, jak mu jeho první láska, Beria, zlomila srdce. Vysmála se jeho představám, že by mohl dokázat něco stejně hrdinského jako jeho otec, a s opovržením si odfrkla nad jeho náklonností k Tyvaře…

	Nějaký zvuk prolomil Kaliino soustředění. Podle všeho byl hlasitý, ale Lorkinova pozornost se soustředila dovnitř mysli, takže ho nevnímal. A pak se jeho vědomí prudce vrátilo do hmotného světa.

	„Co je?“ vyštěkla Kalia.

	„Někdo tě sledoval. Pokusily jsme se je zmást, ale nemáme moc času, než si to uvědomí.“

	Chvíli bylo ticho. Lorkin slyšel, jak Kalia dýchá.

	„Jsi s ním hotová?“ zeptala se jedna ze strážných.

	„Možná,“ odpověděla Kalia zamyšleným tónem, ze kterého Lorkinovi přejel mráz po zádech. „Zvedněte ho. Vím o dokonalém místě, kam ho schovat.“

	Lorkinovi se stále točila hlava, i když teď už spíš z nedostatku jídla a vody. Ucítil ruce, které ho zvedly na nohy a pak postrčily do chodby, která byla podle ozvěny velmi úzká.
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	Sníh, který napadl předchozí noci, ležel v hromádkách po obou stranách cesty ve stínech stromů, kam sluneční paprsky ještě nedosáhly. Sonea se nahnula blíž k oknu kočáru, aby viděla na Vyhlídku, a napadlo ji, jestli je tam ještě chladněji než v domech ve městě. Něco přitáhlo její pohled k oknům ve druhém patře.

	Dívá se snad odtud někdo ven? Zamračila se a zahleděla se tím směrem pozorněji. V jednom z oken rozeznala tvář mladé ženy. Lilia.

	Dívka pozorovala kočár. Na okamžik se zdálo, jako by se jejich pohledy setkaly, ačkoliv Sonea byla příliš daleko, než aby dokázala říct, jestli to nebyla jen její představivost. Pak kočár zabočil a věž zmizela z dohledu.

	Deset let je dlouhá doba, pomyslela si Sonea. Ale aspoň je naživu a v bezpečí.

	V myšlenkách se vrátila k Naki. Dívku postrádali už týden. Služebnictvo její zmizení neohlásilo, dokud to netrvalo déle než obvykle. Očividně měla ve zvyku tu a tam se na pár dní bez vysvětlení vytratit. Čarodějové všechny sloužící vyslechli a prověřili každý tip, který od nich dostali, ale všechna pátrání zatím skončila neúspěchem. Spojili se také s příbuznými, ale nikdo z nich o dívce neslyšel.

	Naki v poslední době neměla žádné návštěvy, zato dostala spoustu dopisů. Jedna ze sloužících jim řekla, že Naki po přečtení těch dopisů vypadala nespokojeně a všechny je okamžitě spálila magií.

	Když na to Kallen podotkl, že Nakina moc byla zablokována, takže magii použít nemohla, služebná se zatvářila zamyšleně. Pak řekla, že nedávno viděla, jak Naki vhodila dopis do ohně, ale myslela si, že to bylo ze vzteku. Nenapadlo ji, že to bylo proto, že Naki už svou magii nemůže používat.

	Kallen chtěl vědět, jestli dopisy po Nakině zmizení chodit přestaly. Sloužící se nad tím zamyslela, pak přikývla. Chytrý Kallen, pomyslela si Sonea. Já sama jsem se chtěla zeptat, kdy ty dopisy začaly přicházet, ale nenapadlo mě zeptat se, jestli chodí dál.

	Kočár zpomaloval, až úplně zastavil u paty věže. Sonea vystoupila a ucítila, jak ji obklopil mrazivý vzduch. Strážní stojící kolem věže byli důkladně oblečení. Sonea odolala zvyku vytvořit kolem sebe štít a ohřát vzduch uvnitř něj. Chladný vzduch byl osvěžující a ona vždycky milovala pohled na svůj dech sražený v obláčcích mlhy. Jako dítěti jí to připadalo kouzelné, přestože to obvykle také znamenalo, že se třásla zimou.

	Hlavou jí probleskla vzpomínka na dětství: Choulila se ve starém kabátě, s nohama rozbolavělýma mrazem, který pronikal prošoupanými botami. Pak se dveře Vyhlídky otevřely a vzpomínka se rozplynula. Strážný se jí uklonil a zároveň jí spěšně pokynul; nechtěl, aby do budovy pronikl studený vzduch.

	Po obvyklé výměně zdvořilostí s kapitánem a čarodějem ve službě se Sonea vydala po schodech nahoru. Další strážný otevřel malou špehýrku ve dveřích Liliina pokoje.

	„Máte návštěvu, lady Lilie,“ zavolal dovnitř. Špehýrku zase zavřel, odemkl zámek a pak ustoupil stranou, aby mohla Sonea vstoupit.

	Lilia stála vedle židle přitažené k oknu. Oči měla rozšířené a s nadějí je upírala na Soneu. Pak se vzpamatovala.

	„Černá čarodějko Soneo,“ řekla s úklonou.

	„Lilie,“ odpověděla Sonea. Rozhlédla se po místnosti a všimla si, že je pohodlně vybavená a je v ní teplo. Na malém stolku vedle židle ležely dvě knihy. „Přišla jsem ti položit několik otázek.“

	Dívčin výraz plný naděje se změnil v rozčarovaný a rezignovaný. Přikývla a ukázala na malý stolek a dvě židle. „Prosím, posaďte se.“

	Sonea nabídku přijala, počkala, až se Lilia usadí naproti ní, a pak jí znovu pohlédla do očí.

	„Naki je už víc než týden nezvěstná.“ Všimla si úleku v Liliině tváři. „V jejím domě jsme nenašli žádné známky násilí ani žádný vzkaz nebo vysvětlení. Prohledali jsme všechna místa, o kterých sloužící vědí, že je Naki ráda navštěvovala. Věděla bys ty o nějakém místě, kam by mohla jít? Navštěvovala místa, o kterých oni třeba nevědí?“

	Lilia se ušklíbla. „Pár varen.“ Vyslovila několik jmen.

	Sonea přikývla. „O těch se sluhové také zmínili. Něco jiného?“

	Lilia zakroutila hlavou.

	„Neměla jiné přátele – třeba i takové, se kterými už se nepřátelila?“

	„Ne. I když… ve Společenství se říkalo, že se přátelila s jednou služkou, ale její otec pak celou tu rodinu vyhodil.“

	„Ano, navštívili jsme je, ale ani oni ji neviděli. Neusilovali o ni nějací chlapci, přestože se o ně nezajímala?“

	Lilia sklopila oči k zemi a její tvář zrudla. „Nikdo, o kom bych věděla.“

	„Nebyla… nebyla ve spojení s nějakými zločinci – třeba s prodejci roetu?“

	„To… to nevím. Řekla bych ale, že od někoho roet musela kupovat. Pokud nekradla z otcových zásob.“ Lilia zvedla hlavu. „Už jste zjistili něco o jeho vrahovi?“

	Sonea se odmlčela, trochu podrážděná změnou tématu. Ale chápu, že je dychtivá to zjistit, protože její přítelkyně z toho obviňuje ji.

	„Ne,“ odpověděla Sonea. „Nebo se aspoň čarodějové, kteří ten případ vyšetřují, nedozvěděli nic důležitého, co by oznámili vyšším čarodějům.“

	„Takže… vy sama to nevyšetřujete?“

	Sonea se pousmála. „Přála bych si, abych mohla, ale musím pátrat po potulném čaroději. Tohle má na starosti černý čaroděj Kallen.“

	„Ale pátráte přece po tom, kde je Naki.“

	„Nabídla jsem se, že tě vyslechnu, protože už jsme spolu mluvily.“

	Lilia přikývla.

	„Podle služebnictva chodily Naki dopisy, které ji zneklidnily. Dostávala je už nějakou dobu před smrtí lorda Leidena, a to až do dne, kdy ji naposledy viděli doma. Víš o těch dopisech něco?“

	Lilia zavrtěla hlavou, pak si povzdechla. „Moc užitečná vám nejsem, že?“

	„To, co někdo neví, může být stejně užitečné jako to, co ví,“ řekla jí Sonea. „Je zajímavé, že Naki byla ochotná důvěřovat ti v případě knihy s návodem pro černou magii, a přitom ti neřekla o těch dopisech. Naznačuje to, že by mohlo jít o mnohem větší tajemství.“

	„Co by mohlo být horší než černá magie?“ zeptala se Lilia tiše.

	„To já nevím.“ Sonea vstala. „Ale máme v úmyslu to zjistit. Děkuji ti za pomoc, Lilie. Kdyby tě ještě něco napadlo, požádej strážné, aby pro mě někoho poslali.“

	Lilia přikývla. „Udělám to.“

	Vědoma si dívčina pohledu na svých zádech, vyšla Sonea z místnosti. Když za ní strážný zamykal, podívala se na sousední dveře. Lorandra. Má smysl, abych za ní znovu chodila? No, když už jsem tady…

	🙧

	Co asi děláš, Naki? Kde jsi? Šla jsi tam dobrovolně, nebo tě někdo unesl?

	Jsi vůbec ještě naživu?

	Lilii se znovu sevřelo srdce. Otázky se jí celý den znovu a znovu převracely v hlavě. Zpočátku je vítala, doufala, že odpovědi nějakým způsobem vyplavou na povrch, takže bude moci zavolat Welora a poslat ho pro Soneu. S její pomocí by Naki mohla být zachráněna – nebo aspoň nalezena. Její přítelkyně by mohla pochopit, že jí Lilia nikdy nechtěla ublížit. Společenství by mohlo být vděčné za její pomoc a možná…

	Mě pustit na svobodu? O tom pochybuji. Lilia si povzdechla. To by se stalo, jenom kdybych nějakým způsobem zapomněla černou magii.

	Přinutila se přestat přecházet po pokoji, sedla si a otevřela jednu z knih. Přestože už začala chápat, proč se Welorovi tak líbily – autor měl zjevnou zálibu v popisování bitev –, ani ten nejvíc vzrušující příběh nedokázal její pozornost upoutat nadlouho. Nemohl, když osoba, kterou milovala nejvíc na celém světě, byla nezvěstná. Znovu knihu odložila.

	Zvuk ozývající se ze sousední místnosti přitáhl její oči k postranním dveřím. Zaposlouchala se do Soneina rozhovoru s Lorandrou. Byla to podivná konverzace, převážně jednostranná, protože Lorandra na Soneiny otázky příliš neodpovídala, a když už promluvila, často úplně změnila téma. Žádná z obou žen sice neřekla nic, co by mohlo být považováno za nezdvořilé nebo výhružné, ale z celého toho setkání měla Lilia pocit nepřátelství. Lorandra nechtěla spolupracovat. A Lilii pak příliš nepřekvapilo, když to Sonea vzdala a odešla.

	Když už nebylo co poslouchat, začala zase přecházet po pokoji. Zaklepání na dveře způsobilo, že málem nadskočila.

	„Už ses uklidnila?“ zeptal se tlumený hlas.

	Lilia se pousmála. Když si zvykla poslouchat druhou ženu, nebylo žádné překvapení, že i Lorandra poslouchala ji.

	„Prozatím,“ odpověděla.

	„Dozvěděla ses nějaké špatné zprávy?“

	„Ano. Moje přítelkyně se ztratila.“ Lilia sice Lorandře pověděla o Naki, ale popsala ji jen jako blízkou přítelkyni.

	„Víš, kde je?“

	„Nevím.“

	Lorandra musela slyšet, jak to říkám… ale nejspíš předpokládala, že bych Sonee mohla lhát.

	„Vsadím se, že by sis přála jít do města a najít ji.“

	„To ano. Hrozně moc.“ Lilia si povzdechla. „Ale i kdybych nebyla zavřená tady, stejně bych nevěděla, kde hledat.“

	„Co myslíš, že je pravděpodobnější: že ji unesli proti její vůli, nebo že se skrývá?“

	Lilia se zamyslela. „Proč by se ukrývala? Dávalo by to smysl, kdyby se naučila černou magii, ale to by černá čarodějka Sonea v její mysli musela vidět. Takže ji nejspíš unesli proti…“ Nedokázala větu dokončit. Otřásla se. A přesto se cítila o něco lépe. Konečně měla aspoň nějakou odpověď, i když nebyla dobrá.

	„Kdo by to mohl chtít udělat?“

	„To netuším.“

	„Co má, co by mohli chtít ostatní?“

	„Peníze. Když její otec zemřel, zdědila celý jeho majetek.“ Srdce jí poskočilo. „Možná už přišla na to, kdo ho zabil!“

	„Jestli ano, pak je nejspíš mrtvá.“

	Lilii se stáhlo hrdlo. Nechtěla na to ani pomyslet.

	„Co když není mrtvá?“ zeptala se. „Co když ji drží v zajetí? Nebo ji vydírají?“ Co když se ji někdo pokouší přinutit prozradit pokyny z té knihy o černé magii?

	Lorandra několik okamžiků mlčela. „Myslím, že se to nedozvíš, dokud to Společenství nezjistí a nebude se obtěžovat dát ti vědět. Myslíš, že to udělají?“

	Lilia sklopila hlavu. „To nevím.“

	„Znělo to, jako by Sonea měla svoje pochybnosti.“

	„Opravdu?“ Lilia se snažila vzpomenout si, ale nedařilo se jí to. Její myšlenky ovládal šok a obavy o Naki.

	„Ano.“ Lorandra tiše zaťukala na dveře, jako kdyby v zamyšlení bubnovala prsty. „Kdysi bych to pro tebe dokázala zjistit. Mám ve městě svoje známosti. Spoustu, spoustu známých. Většinou to nejsou tak docela bezúhonní lidé, ale to je součást toho, proč jsem tady. Kdybych byla volná, mohla bych ti pomoci tvou přítelkyni najít, nebo aspoň zjistit, co se s ní stalo.“

	Lilia se usmála, ačkoliv věděla, že to žena nemůže vidět. „Děkuji ti. Je hezké vědět, že bys to udělala, kdybys mohla.“ Zvláštní, že tahle žena, kterou Společenství považuje za zločince, rozumí lépe než kdokoliv jiný tomu, čím procházím. No, říká se, že pro Zloděje a lidi v podsvětí je věrnost důležitá.

	„Než tě sem zavřeli, zablokovali tvoji moc, je to tak?“

	„Jistě.“ Lilia se nad změnou tématu zamračila.

	„Pokusila ses ten blok někdy prorazit nebo ho obejít?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Já… proč se tím obtěžovat? Vložila ho tam černá čarodějka Sonea. Sotva bych mohla prorazit blok, který ona vytvořila. Jenom bych si přivodila bolest hlavy.“

	„Takže… záleží na tom, jak silný je čaroděj, který blok vytvořil? Nebo jestli je to černý čaroděj?“

	Lilia zakroutila hlavou. „To já nevím. Vím jen to, že to oddělí tvou vůli od tvé moci, takže nezáleží na tom, jak silná jsi.“

	„Ale nemůže to izolovat veškerou kontrolu. Jinak bychom byly obě mrtvé.“

	„Samozřejmě.“

	„Tak jak to dělají?“

	„To nevím.“ Trhla sebou. Toho dne říkala „to nevím“ opravdu často. „Mám z toho pocit, že černí čarodějové nejsou jenom silnější než ti obyčejní, ale používají také jiný druh magie. Jiný způsob, jak ji ovládají.“

	„Nejsou silnější, pokud si nevezmou moc od jiných lidí,“ opravila ji Lilia. „Před tím, než se Sonea s Kallenem naučili černou magii, byli silnější než většina ostatních čarodějů, ale nejsou silnější než tehdy. A magii si od ostatních nesmějí brát bez dovolení, a to by dostali jenom v případě, že by Spojené země napadl nepřítel nebo došlo k jinému ohrožení.“

	„Opravdu? V tom případě mám pravdu. Je to jiný druh magie.“

	Lorandra to řekla tónem, jako by se právě něco dozvěděla a to něco ji velmi potěšilo. Jestli to nevěděla… měla jsem jí to říkat? Ale má pravdu. Černou magii jsem se nenaučila tím, že bych si od někoho vzala moc, ale tím, že jsem zkusila jiný způsob, jak ji vnímat.

	„Takže mají jiný druh moci,“ zdůraznila Lorandra. „Dokážou dělat věci, kteří ostatní čarodějové neumí. Jako třeba číst myšlenky. Na rozdíl od obyčejných čarodějů dokážou proniknout přes něčí obranu.“

	„Ano.“ To bylo vcelku zřejmé.

	Lorandra se znovu odmlčela, ale ne na dlouho.

	„Taky si myslím, že když se svou myslí dokážeš dělat jiné věci, znamená to, že i blok bude muset být ve tvém případě jiný. Vložila Sonea do tvé mysli obvyklý druh bloku? Neodpovídej mi,“ dodala. „Jenom přemýšlím nahlas. Ale jestli můžeš, odpověz na tohle: zablokoval už někdo někdy předtím moc černého čaroděje?“

	„Nevím o tom, že by se to stalo. V hodinách historie nám neřekli nic, co by to naznačovalo.“

	„Myslím, že by ses měla pokusit proniknout přes svůj blok. Jestli nikdy předtím nikdo žádného černého čaroděje nezablokoval a jestli černá magie dokáže obejít obvyklá omezení, jak potom mohou vědět, že to udělali správně?“

	Lilia na dveře vytřeštila oči. Srdce jí tlouklo o něco rychleji než obvykle. Chtěla namítnout, že Sonea by ji prostě zablokovala znovu. Pokud by zjistila, že původní blok zmizel. Dokud bych magii nepoužila v něčí přítomnosti, nikdo se o tom nemusí dozvědět. Ale ignorovala to, co se samo nabízelo, pokud by uspěla: Lorandra by se nespokojila s tím, že zůstane ve Vyhlídce. Bude chtít, abych nás dostala ven.

	Za normálních okolností by Lilia odmítla. Zůstala by tu trčet, protože jí bylo jasné, že Sonea s Kallenem by ji dopadli a trest za útěk by byl horší než pouhé vězení.

	Nejspíš by mě popravili.

	Ale kdyby se jí podařilo najít Naki, možná by to za to stálo. Rozum jí říkal, že město nezná tak dobře, aby přítelkyni našla dřív, než ji dopadne Společenství, ale byla tu žena, která se v Imardinu vyznala velmi dobře. A znala také podsvětí, kde Naki nejspíš věznili. Žena, která byla ochotná Lilii pomoct.

	Lilia chtěla Naki najít víc než cokoliv jiného na světě, ale co chtěla Lorandra?

	No, výměnou za svou pomoc bude chtít, abych ji dostala z vězení, pomyslela si Lilia. Ale měla bych se s ní domluvit na nějakých podmínkách.

	„Jak dlouho myslíš, že potrvá, než Naki najdeme?“

	Lorandra se zasmála. „Ty jsi ale rychlá, lady Lilie. To ti nedokážu říct přesně. Musela bych najít svoje lidi a ti, pokud už to nevědí, by k jejímu nalezení také potřebovali nějaký čas.“

	„Myslíš, že bychom mohly vždycky v noci vyklouznout a ráno se vrátit, aniž by si toho stráže všimly?“ Tak bychom získaly víc času, než kdybychom utekly úplně a Společenství se pustilo do pronásledování. Kdyby to bylo potřeba, mohly bychom po Naki pátrat celé týdny. A kdyby náhodou někdo zjistil, že se v noci vytrácíme, třeba by mi odpustili, když se pokaždé vrátíme. Mohly bychom Naki najít a Společenství by vůbec nemuselo zjistit, že jsme Vyhlídku opustily.

	„Možná.“ Z Lorandřina tónu nebylo možné nic uhodnout. „To záleží na tom, jestli se dokážeme dostat ven a zase zpátky bez povšimnutí. Kdybych dokázala používat svou moc, mohla bych levitovat…“

	„To já umím taky,“ řekla Lilia rychle. Nechtěla se nechat přesvědčit, aby odstranila také Lorandřin blok. Bude už tak dost špatné pustit ji na svobodu. Ale pustit ji do města s plnou vládou nad jejími silami, to by bylo něco úplně jiného. „Takže… jestli se mi podaří nás odtud dostat, slibuješ, že mi pomůžeš najít Naki?“

	„Ano.“

	„A že se pokusíme bez povšimnutí vyklouznout a zase se vrátit?“

	„Ano.“

	„V tom případě to udělám. Jestli se mi podaří odstranit ten blok.“

	„Jestli ses naučila černou magii na první pokus, myslím si, že i teď to bude stejné. Buď to dokážeš, nebo ne.“

	„Doufám, že ano. A zatímco se o to budu pokoušet, ty zkus vymyslet, jak se odtud dostaneme.“

	„Dobrá. Hodně štěstí.“

	Lilia ucouvla ode dveří. Rozhlédla se, pak přistoupila k židli u okna a posadila se. Zavřela oči a začala dýchací cvičení, které mělo pomoci zklidnit myšlenky a soustředit se.

	Když cítila, že je připravená, vyslala své vědomí dovnitř. Okamžitě blok ucítila. Když to dělávala dříve, vždycky v sobě hned našla kouli energie. Ale teď jí něco stálo v cestě. Připomínalo to magický štít nebo bariéru, ale zároveň to bylo jiné.

	Opatrně do toho dloubla. Odporovalo to. Zkusila zatlačit, ale blok byl jako tvrdá, chladná zeď. Musím se víc snažit. Bude to bolet. Musím na to být připravená. Snažila se obrnit proti bolesti, ale neměla ponětí, jak to v duchu udělat. V její mysli nebyly žádné svaly, které by mohla zatnout.

	Sebrala všechno odhodlání, které cítila, a vrhla svou vůli proti zdi. V hlavě jí okamžitě vybuchla ostrá bolest. Zalapala po dechu, otevřela oči a chytila se za hlavu, ve které jí teď tepalo hůř než kdykoliv předtím.

	Au. To bylo zlé. Kolébala se na židli, znovu se soustředila na svůj dech a čekala, až bolest postupně odezní. Zavřela oči a znovu prozkoumala blok. Zaplavila ji silná neochota zasahovat svými smysly kamkoliv do jeho blízkosti.

	Miluju Naki. Musím jí pomoct. Musím najít způsob, jak se přes to dostat.

	Znovu se nad blokem zamyslela. Jak je asi silný? Necítila z něj sílu. Proste tam jenom byl.

	Přemýšlela o tom, co Lorandra říkala – že černá magie je jiný druh magie. Vzpomněla si na instrukce v knize.

	„V počátcích výcviku se učedník snaží představit si svou magii jako nádobu – například skříňku nebo láhev. Jak jeho vědění postupuje, začíná chápat, co mu smysly napovídají: že tou nádobou je jeho tělo a že přirozená bariéra tvořená kůži udržuje jeho moc uvnitř.“

	Mé tělo je nádoba, řekla si Lilia a pokusila se rozšířit své vědomí tak, jako to udělala předtím. Povedlo se jí to okamžitě a ona ucítila nával vzrušení. Zapátrala po bloku. Stále tam byl.

	Ale teď už na něm nezáleželo. Blok chránil místo, kam ji naučili sahat pro magii, ale magie vyplňovala celé její tělo. Mohla si ji nabrat odkudkoliv…

	Otevřela oči. Sáhla po své magii a ucítila, jak reaguje. Nasměrovala ji a s její pomocí zvedla Welorovy knihy ze stolu. Zaplavil ji pocit vítězství.

	Dokázala jsem to!

	Vyskočila ze židle a přeběhla ke dveřím.

	„Povedlo se mi to!“ vykřikla. „Měla jsi pravdu!“

	„Výborně. Ale teď běž od těch dveří a buď zticha,“ řekla Lorandra tiše. „Slyším, jak sem někdo jde.“

	Lilia se zarazila. Ucouvla ode dveří a zaposlouchala se. Opravdu, zaslechla slabý zvuk něčích kroků.

	„Večeře,“ řekla. „Přijdu si promluvit potom.“

	„Hodné děvče.“

	Lilia se odvrátila ode dveří, přešla ke stolu, kde jídávala, a čekala, až Welor vstoupí. Střídalo se v ní nadšení z toho, co dokázala, s pocitem viny kvůli tomu, co se chystala udělat.

	Dělám to kvůli Naki, opakovala si. Pokud bude v bezpečí, nezáleží mi na tom, co se pak se mnou stane.

	🙧

	Lorkinovi připadalo, že na smrt čeká už celé dny. Netušil, jestli mu do konce života zbývají ještě minuty nebo hodiny. Přestože úspěšně bojoval s pocitem paniky, který se ho neustále snažil ovládnout, nevolnosti se ubránit nedokázal. Kdykoliv se jeho kůže dotkla čepel oznamující další odčerpání moci, kterou postupně znovu získával, napadlo jej, jestli už z něj tentokrát neodsají tolik niagie, že se z vyčerpání propadne až do zapomnění. A pokaždé, když čerpání skončilo, zalila jej hořká úleva.

	Pochybuji, že mě dorazí některá ze strážných, říkal si. Kalia to bude chtít udělat sama.

	Nebo ne? Možná by pro ně bylo bezpečnější, kdyby ho odpravila některá níže postavená čarodějka. Pak – pokud by jeho smrt někomu připadala podezřelá – by se Kalia mohla bránit tím, že ona ho nezabila. Kdyby jí však přečetli myšlenky, neuměl si představit, jak by mohla zakrýt skutečnost, že vydala příkaz k jeho vraždě.

	Zaslechl nový zvuk a srdce se mu rozbušilo: dveře se otevřely a zavřely. Pak se ozval další zvuk, z něhož mu hrůzou přejel mráz po zádech: Kaliin hlas.

	„Už je čas?“ zeptala se strážná.

	„Ještě ne. Chci si být jistá, že mám všechno, co potřebuji.“

	Lorkinovi se sevřelo srdce. Slyšel přibližující se kroky a už ho ani nepřekvapilo, když ho magie přitlačila k zemi. Kaliino namáhavé zabručení, jak si k němu musela přidřepnout, mu poskytlo alespoň nepatrný pocit zadostiučinění. Jeho čela se dotkly studené prsty a Lorkin se zachvěl, když mu do mysli vnikla její odporná přítomnost.

	Okamžitě ucítil její spěch. Narychlo se probírala jeho vzpomínkami a sbírala ty, které se týkaly léčení, sotva se objevily. Pak se zdálo, že se přinutila dát si víc na čas a znovu prozkoumat to, co se dozvěděla předchozího dne. Kalia očividně chápala, že vědomosti je nutno aplikovat různě a že je třeba je přizpůsobovat druhu nemoci či stavu pacienta, ale neměla čas, aby z Lorkina tahala podrobnosti. Zbytek se bude muset naučit metodou pokusů a omylů. Teď se chtěla hlavně dozvědět, jak se nejlépe vyhnout škodám.

	„Mluvčí…“

	Hlas strážné zněl tlumeně, jako by mluvila zpoza zdi nebo dveří. Kalia zaváhala, zdráhavé uvolnila Lorkinovu mysl a zmizela z jeho smyslů.

	Ucítil unavený, ale narůstající hněv. Jestli se někdy dozvíš pravdu, Tyvaro, pomyslel si, postarej se, aby dostala, co si zaslouží.

	„Žádná jiná cesta odtud nev…“

	„Buď zticha,“ vyštěkla Kalia. Její hlas zazněl blízko, jako by se nad ním pořád skláněla.

	A pak Lorkin uslyšel to, čemu naslouchaly ony. Kroky. Hlasy.

	Kalia zaklela.

	K Lorkinovi dolehl zvuk otevíraných dveří. Někdo se šokovaně nadechl.

	„Okamžitě z něho slez!“

	„Ne, Tyvaro,“ přikázal jiný hlas.

	Tyvara! Lorkinovo srdce poskočilo. Síla, která jej tiskla k zemi, zmizela. S námahou se zvedl do sedu a začal hlavou drhnout o stěnu za sebou ve snaze zbavit se pásky přes oči. Náhle mu po tváři znovu přejely něčí prsty, ale tentokrát teplé.

	„Počkej, sundám ti to,“ zašeptala Tyvara. Páska mu pomalu sklouzla z očí. Zamrkal v nezvykle jasném světle, pak uviděl Tyvaru, která se k němu s tváří plnou obav skláněla, a široce se na ni usmál.

	„Není ti nic?“ chtěla vědět.

	Zakroutil hlavou. „Ne. Když jsi tady, tak ne.“ Nemohl se přestat usmívat. „Budeš mít problémy z toho, že se mnou teď mluvíš?“

	„Nebuď hloupý. Otoč se.“

	Poslechl a ucítil, jak mu z rukou spadla pouta. Zároveň z jeho mysli zmizela zábrana, kterou předtím jen nejasně vnímal. Podíval se dolů a v kupce obvazů zahlédl světle žlutý drahokam.

	Svázaly mě obvazy. Skutečnost, že k jeho spoutání použily materiál určený k léčení, způsobila, že jimi pohrdal ještě víc. Bránil mi ten kámen v mentální komunikaci? Zrádkyně nejspíš něco takového musely vyrobit, aby nějaký vězeň nevyzradil polohu jejich sídla.

	Tyvara vstala a pomohla Lorkinovi na nohy. Cítil slabou závrať. Zaplavila jej úleva, když si uvědomil, že už se dál nemusí strachovat, co se s ním stane. Odolal náhlé touze políbit ji. Tyvara se otočila do místnosti, a tak z ní neochotně spustil oči a rozhlédl se po Zrádkyních postávajících okolo.

	Proti Kalii stály dvě mluvčí. Jednou z nich byla Savara, druhá byla Halana.

	V chodbě za nimi postávaly další čarodějky.

	„Naučila ses od něj, jak se léčí pomocí magie?“ zeptala se Savara.

	Kalia pokrčila rameny. „Možná.“

	Savara se podívala na Lorkina. „Zjistila to?“

	Přikývl a otřásl se, když si vzpomněl na mysl přehrabující se v jeho vzpomínkách. Úleva a nadšení ze záchrany už vyprchaly. Uvědomil si, že na tohle nikdy nezapomene. Bude se to k němu vracet v nočních můrách.

	„Porušila jsi naše zákony,“ řekla Savara Kalii. „Budeš muset být souzena.“

	„Samozřejmě,“ opáčila Kalia. „Tak se do toho dejme.“ S bradou zdviženou vykročila z místnosti. Halana ji následovala.

	Savara se ještě otočila do místnosti a její pohled padl na obě strážné. „Vezměte je s sebou taky,“ rozkázala. Čekající čarodějky vešly dovnitř a vyvedly dvojici za Kalií.

	Tyvara se nepohnula, aby je následovala. Lorkin se na ni podíval. Upřeně na něj hleděla a ve tváři měla zvláštní výraz.

	„Copak?“

	Usmála se. Pak vzala jeho hlavu do svých dlaní a políbila jej.

	Lorkinem projela touha, vzápětí vystřídaná závratí. Chytil se jí, aby ji přitáhl k sobě a zároveň aby neupadl. Zasmála se a o kousek poodstoupila.

	„Nejsi tak úplně v pořádku, viď?“ zeptala se. „Musely tě neustále vysávat. Daly ti vůbec najíst?“

	„Uhm,“ odpověděl dřív, než se přinutil nad jejími otázkami zapřemýšlet. „Ano, ano a ne.“

	„Tomu neříkám být úplně v pořádku,“ pokárala ho.

	„Pochybuji, že by s tebou ostatní Zrádkyně souhlasily.“

	„Dokonce i Kalia by musela připustit, že být neustále vysáván proti své vůli je škodlivé. Právě proto máme zákony, které to zakazují. Bude…“

	Už toho dohadování na něj bylo moc. Umlčel ji dalším polibkem. Byl dlouhý a pomalý a k Lorkinovu překvapení to byl on, kdo jej přerušil.

	„To, co píšou v knížkách, není pravda,“ poznamenal pak.

	Tyvara se zamračila. „V jakých knížkách?“

	„V těch, které kyralijské ženy tolik zbožňují. V těch příbězích pokaždé muž zachrání ženu. Prý to není obráceně, protože pak by to nebylo vzrušující a nikdo by takové knihy nečetl.“

	„A ty nesouhlasíš?“

	„Ne.“ Zazubil se. „Je to velice vzrušující.“

	Obrátila oči v sloup a bez ohledu na jeho protesty se vymanila z jeho objetí. „Tak už pojď. Z tohohle skandálu bude celé Útočiště vzhůru nohama a lidé budou chtít slyšet tvoji verzi.“

	„Nemůže to počkat?“

	„Ne.“

	Povzdechl si. „Tak dobře. Nejspíš mám strach, že až vyjdeme z téhle místnosti, už mě nebudeš chtít znovu políbit. Co způsobilo, že jsi na mě změnila názor?“

	Tyvara se usmála. „Nezměnila jsem názor na tebe. Jen jsem změnila názor na to, co s tebou.“

	„To skoro vypadá, že bych za to měl Kalii poděkovat.“

	Vystrčila ho do chodby. „Ať tě to ani nenapadne.“



		kapitola 18

		NA LOVU



	V kanceláři správce Osena bylo velmi teplo. Až příliš teplo, usoudila Sonea. Napadlo ji, jestli to byla Osenova práce nebo za to mohl některý z ostatních vyšších čarodějů. Vyrobit pomocí magie teplo bylo velice snadné, ale obráceně už to bylo mnohem těžší.

	Vyšší čarodějové se usadili na svých obvyklých místech, což jako obvykle znamenalo, že ona a Kallen stáli po obou stranách Osenova stolu. Všichni se tvářili zachmuřeně a mlčky čekali.

	Dveře kanceláře se otevřely a všichni se otočili. Do místnosti vstoupil kapitán Sotin a nějaký mladý strážný, doprovázeni válečníkem, který měl předchozí noci službu ve Vyhlídce. Pod zkoumavými pohledy vyšších čarodějů všichni tři poněkud zbledli. Trojice došla k Osenovu stolu a zastavila se – muži zjevně váhali, jestli mají zůstat stát tváří ke správci, nebo se otočit k ostatním čarodějům.

	Nakonec se kapitán uklonil Osenovi a mladý strážný ho spěšně následoval.

	„Správce,“ začal kapitán energicky.

	„Kapitáne Sotine,“ odpověděl Osen. „Děkuji, že jste za námi přišel. A tohle je?“ oči upřel na mladého strážného.

	„Strážný Welor, správce. Měl za úkol starat se o potřeby lady Lilie. Minulou noc nebyl ve službě, ale je to – byl to – jediný strážný, který s ní byl pravidelně v kontaktu.“

	Osen přikývl a ukázal na zbytek čarodějů. „Povězte nám, co víte, kapitáne.“

	Muž se otočil tváří do místnosti. „Muži, kteří byli ve službě, tvrdí, že si nikdo z nich ničeho nevšiml, a přísahají, že nikdo z nich během služby neusnul, neopil se a ani se nenechal jinak rozptýlit. Z pokojů vězňů ani zvenčí nebyly slyšet žádné zvuky. Přesto byly najednou dveře do pokoje lady Lilie otevřené, stejně jako vnitřní dveře spojující její pokoj s pokojem Lorandry.“

	„Jak myslíte, že byly otevřeny?“ zeptal se nejvyšší lord Balkan.

	„To nedokážu říct. Nenašli jsme žádné stopy násilného otevření. Takže musely být buď odemknuty, nebo otevřeny magií.“ Kapitán se zašklebil. „Na dveřích do Lorandřina pokoje byl ještě jeden zámek, mimo dosah, takže se k němu paklíčem nedalo dostat, ale na vnitřních dveřích už takový nebyl.“

	„A hlavní dveře Liliina pokoje?“

	Kapitán pokrčil rameny. „Ty bývaly také zamčeny na dva zámky. Ale když už tam byla… no, nepředpokládali jsme, že by si dokázala nějak odemknout.“

	„A protože nemůže ani používat magii, musíme předpokládat, že Lorandra odemkla vnitřní dveře i dveře vedoucí z Liliina pokoje,“ prohlásila lady Vinara. „Poté, co se dostaly z pokoje, jak se mohly dostat ven z věže?“

	„Po schodišti vedoucím do přízemí se ven dostat nemohly, protože to končí ve služebně a vždycky jsou tam nějací muži,“ usoudil kapitán. „Myslíme si, že šly na střechu. Tam obyčejně stráže nejsou, ale padací dvířka, vedoucí ven, byla zamčená zevnitř a zablokovaná magií…“ Podíval se na válečníka, který měl v té době službu.

	„Obojí bylo netknuté,“ zamumlal mladík.

	„… ale zjistili jsme, že kupole staré observatoře se uvolnila a je možné ji nadzvednout natolik, že někdo s drobnou postavou by se tudy mohl protáhnout,“ dokončil kapitán.

	„Je skleněná a velice těžká,“ podotkl lord Peakin a potřásl hlavou. „Pochybuji, že lady Lilia a ta stařena by ji dokázaly zvednout, i kdyby se o to pokoušely obě současně.“

	„Muselo se jim to podařit,“ usoudila Vinara.

	„Jak se v tom případě dostaly ze střechy dolů?“ chtěl vědět lord Garrel. „Našly se nějaké stopy použití lan nebo žebříků?“

	Kapitán zavrtěl hlavou.

	„Jste si jistý, že vaši muži říkají pravdu?“ zeptala se kapitána lady Vinara.

	Muž se napřímil a přikývl. „Všem jim věřím. Jsou to vzácně čestní lidé.“ Odmlčel se. „A pokud by nebyli a opravdu umožnili vězňům uprchnout, určitě by si vymysleli nějakou báchorku o tom, že je omámili. Nebo jinou výmluvu. Místo toho jsou zmatení a stydí se, některým z nich jsem dokonce musel vymlouvat rezignaci.“

	Strážný vedle něj sklonil hlavu.

	„Strážný Welore,“ oslovil jej Osen. „Všiml jste si v chování lady Lilie něčeho, co by napovídalo, že by mohla plánovat útěk?“

	Mladý muž zavrtěl hlavou. „Myslím, že ještě neměla dost času, aby o tom přemýšlela. Pořád ještě se snažila pochopit, co se jí to vlastně stalo. Dnes ráno jsem našel tenhle vzkaz.“ Z náprsní kapsy vytáhl složený list papíru, rozložil jej a podal Osenovi. „Bylo to v knize, kterou jsem jí přinesl, takže si myslím, že chtěla, abych to našel.“

	Správce vzkaz očima přelétl a povytáhl obočí.

	„Musím najít Naki. Do rána se vrátím,“ přečetl nahlas.

	„Ale nevrátila se,“ poznamenala Vinara. „Buď lhala, nebo jí v návratu něco zabránilo.“

	„Proč by lhala?“ zajímalo Peakina.

	„Možná si myslela, že tak získá víc času,“ opáčil Garrel. „Kdybychom na její útěk přišli už v noci, mohli jsme čekat, abychom zjistili, jestli se vrátí.“

	„Ale jak se mohly dostat dolů ze střechy?“ vrátil se k předchozí otázce Osen. „Jak vysoko to je – nebo jak daleko k nejbližším stromům?“

	„Kdyby sešplhaly dolů po zdi, stráže pod nimi by si jich musely všimnout. A stromy jsou o hodný kus dál po svahu, proto jsou nižší než věž,“ vysvětlil kapitán. „Provaz by musel být úplně napjatý a spíš by se po něm klouzalo, než sešplhalo. Ale ze všeho nejdřív by se tam nahoru musel někdo nepozorovaně dostat.“ Potřásl hlavou. „Vždycky jsme si říkali, že jestli se Skellin pokusí svou matku zachránit po střeše, nejspíš bude muset levitovat.“

	„Vsadím se, že to udělal, a nikdo si toho nevšiml,“ usoudila Vinara. „Ale proč by s sebou bral Lilii…?“ Pak se v její tváři objevilo zděšené pochopení. „Ach.“

	Místnost úplně ztichla. Sonea se podívala na Kallena. Přemýšlela, jestli ho už napadlo to, co si Vinara právě uvědomila. Ve tváři měl výraz nucené trpělivosti. Ano, je si toho nebezpečí velice dobře vědom – a dychtí s tím něco udělat. Odolala pokušení usmát se, věděla, že by to bylo špatně pochopeno.

	„Proč jste je vůbec dali vedle sebe?“ zeptal se Garrel najednou. „Mazanou podvodnici a čern-… snadno zmanipulovatelnou mladou ženu. K téhle katastrofě nemohlo nedojít. Lilia mohla Lorandře popsat, jak používat černou magii, aniž by některá z nich vůbec opustila svůj pokoj.“

	Někteří z vyšších čarodějů se podívali na kapitána, zatímco Garrel a několik dalších upírali pohledy na Soneu nebo Kallena. Sonea pohlédla na Rothena a ten její pohled opětoval s vědoucím výrazem ve tváři. Varoval ji, že by ji snadno mohli obvinit z Liliina útěku, protože Lorandru i Lilii několikrát navštívila a žádné závady, co se týče jejich uvěznění, si nevšimla.

	„Řekli nám, abychom zajistili, že s nimi bude dobře zacházeno,“ odpověděl kapitán. „Mysleli jsme si, že když jsou to obé ženy, mohly by si délat společnost. Teď… teď už chápu, že to byla chyba.“

	Sonea k němu pocítila sympatie. Vždyť to ani nebyla jenom jeho vina, že ty dvě uprchly. Pak se zamračila. Snaží se vzít všechnu vinu na sebe, aby ochránil svoje muže?

	„A teď dělají Lilia s Lorandrou společnost Skellinovi,“ zabručel Osen. „Já…“

	Zmlkl, když někdo zaklepal na dveře. Zvedl hlavu, podíval se na ně přivřenýma očima a dveře se rozlétly.

	Dovnitř vstoupil Dorrien. „Omlouvám se za vyrušení, správce,“ začal. „Ale mám informaci, která by pro vás mohla být důležitá.“

	Dveře se za ním zavřely a správce mu pokynul. „O co jde, lorde Dorriene?“

	„Dnes ráno přišla do nemocnice žena, která pracuje ve Vnitřním městě, v jednom z těch domů, které stojí naproti zdi sídla Společenství,“ začal. „Nějakou dobu trvalo, než se dostala k léčiteli, protože očividné nebyla nemocná,“ dodal kysele. „Řekla nám, že včera v noci zahlédla přes zeď šplhat dvě ženy, jen pár hodin po setmění. Jedna z nich byla stará a tmavé pleti, zatímco druhá mladá a bledá. Když se doslechla o vězeňkyních, které uprchly ze Společenství, vzpomněla si na to a přišla nám o tom povědět.“

	„Nikdo jiný s nimi nebyl?“ chtěl vědět Osen.

	„Ne.“

	Sonea se zamračila. Jestli je nevysvobodil Skellin, tak jak se potom…? Do mysli se jí vkradlo podezření a náhle už jí v místnosti nebylo tak teplo. To jistě ne… „Proč šla do nemocnice?“ zajímal se lord Peakin. „Proč nepřišla sem?“ Dorrien se pousmál. „Její služby nejsou právě z nejpoctivějších.“

	„A jak víte, že mluvila pravdu? Řekla si o peníze?“ otázal se Garrel.

	„To nevím a ne, neřekla si,“ odpověděl Dorrien. „Pravděpodobně byla, stejně jako zbytek obyvatel, vyděšená představou, že se po městě volně pohybují odpadlá a černá čarodějka.“

	„Jak je možné, že se ty zprávy tak rychle rozšířily?“ rozhlédla se Vinara po místnosti.

	Osen si povzdechl. „Nejspíš si někdo prostě nedal pozor na jazyk,“ usoudil. „Ale to je teď jedno; musíme se soustředit na to, co tahle informace znamená. Lorde Dorriene, děkuji, že jste nám to přišel říct.“

	Dorrien se zlehka uklonil a vyšel z pracovny. Správce se obrátil ke kapitánovi, k jeho podřízenému a válečníkovi z Vyhlídky a poděkoval jim za spolupráci. Ti jeho narážku pochopili a také se rozloučili. Když už byli v kanceláři zase jen vyšší čarodějové, Osen přešel ke svému stolu a založil si paže na prsou.

	„Zbývá nám tedy jen nepatrná naděje. Skellin buď Lorandru a Lilii opustil poté, co je osvobodil, anebo je nezachránil on. Jak se jim povedlo z Vyhlídky uniknout, ovšem teď není tak důležité jako to, abychom je našli dříve, než se k němu připojí.“ Otočil se ke Kallenovi. „To je váš úkol. Najděte je.“

	Kallen přikývl a zamířil ke dveřím.

	Správce se obrátil k Sonee.

	„Skellin je jako obvykle váš. Najděte ho.“

	Teď nebyl čas vyvolávat pochybnosti námitkami, že kdyby to bylo tak snadné, už by ho dávno měla – ani dávat najevo nelibost nad tím, že jí Osen rozkazuje jako nějakému tupému vojákovi. Otočila se a vyrazila ke dveřím.

	Pokud jde o Společenství, jsem jen tupý voják, pomyslela si kysele, když vyšla do chodby. Proto mi taky dovolili zůstat. Jsem jejich černá čarodějka. Mám za ně bojovat a dělat, co řeknou, ne navrhovat, jak by se to mělo dělat. Ale jestli chtějí, abych kvůli ochraně jejich životů riskovala svůj vlastní, budou se muset smířit s tím, že to občas udělám po svém.

	Dorrien na ni čekal na schodech Univerzity a nedaleko stál připravený kočár Společenství.

	„Napadlo mě, že možná budeš chtít svézt,“ usmál se.

	Nečekaně ucítila bláznivou touhu obejmout ho, ale odolala. Věděla, jak by se Alina cítila, kdyby je někdo zahlédl a pověděl jí o tom.

	„Musíme se setkat s Cerym,“ řekla rozhodně, když se usadila ve voze. „Co nejdřív.“

	„Taky mě to napadlo,“ přisvědčil Dorrien. „Doufám, že jsem neudělal chybu, když jsem mu už poslal vzkaz.“

	Přikývla. „Děkuji. Ale jestli to bylo správné… opravdu doufám, že ano. Myslím, že bych si nikdy neodpustila, kdyby Anyi zemřela jen proto, že Společenství chce věci uspěchat.“

	Dorrien zvážněl. „Ani já bych si to neodpustil.“

	🙧

	Přestože byla Inava malá loď stavěná pro rychlou plavbu, uvnitř byla překvapivě prostorná. Posádka, tvořená otroky, přespávala v podpalubí. Dannyl tam jednou nahlédl padacími dvířky: řady houpacích sítí vlnících se jako zplihlé, ochablé lusky nějakého exotického stromu. Na palubě byly jen dvě úhledné kajuty – jedna pro kapitána a druhá pro hosty.

	V kajutě pro hosty byla dvě skládací lůžka a stůl, který se dal rozložit na větší postel. Za poslední tři dny využil svoje lůžko jenom Tayend – celou dobu, co byli na moři, strávil ve spánku pod vlivem léku na mořskou nemoc. Noci trávili na souši, v sídlech podél pobřeží.

	Lék proti mořské nemoci, který dal Tayendovi Achati, způsobil, že Elyňan byl omámený a ospalý. Smířil se s tím však bez reptání a většinu každého dne strávil tichým pochrupováním v kajutě. Dannyl s Achatim se za dobrého počasí bavili na palubě a za bouřek uvnitř. Ráno třetího dne přineslo déšť a studený jižní vítr, takže zůstali v teple kajuty.

	„Tohle mi dal včera večer ashaki Nakaro,“ řekl Achati tiše, aby nevyrušil Tayenda, a položil na stůl knihu. „Říkal, že bychom v ní mohli najít něco užitečného o Duně.“

	Dannyl vzal svazek do ruky. Nebyl na něm žádný nápis, ale to se vysvětlilo hned, jak knihu otevřel a uviděl data a záznamy. Tohle byla další kronika. Stránky se otevřely v místě tenké černé splétané záložky. Podobné už Dannyl našel v mnoha sachakanských kronikách.

	

	Dorazili jsme do tábora. Můj první dojem byl, že je příliš velký, než aby se mu ještě dalo říkat tábor. Mnozí ashakové už přijali zvyk otroků a říkají mu stanové město. Počítám, že ho brzy po někom pojmenují. Ne po králi – pro případ, že by ten podnik neuspěl. Spíš po ashaku Hanivovi.

	

	„Haniva,“ řekl Dannyl nahlas. „Není to to místo, kam máme namířeno?“

	Achati přikývl. „Je to přístav ležící nejblíže území Duny. Tábor ležel o kus dál ve vnitrozemí, na vrcholku valu, ale Haniva byl dost chytrý na to, aby jim zabránil pojmenovat ho po něm. Věděl, že snahy Sachakanů ovládnout a osídlit Dunu už v minulosti mnohokrát neuspěly, a nechtěl riskovat, že by se na jeho jméno vzpomínalo ve spojení s nějakou další.“

	Dannyl sklopil oči ke knize, prolistoval pár stránek a zběžně je přelétl očima. „Takže tohle je kronika zaznamenávající jeden z těch pokusů?“

	„Ano. Ale je to spíše deník než kronika.“

	„Je necelých sto let stará.“

	Achati přikývl. „Dokonce i v dnešní době tu hloupost zkoušíme znovu a znovu. Někdo se rozhodne, že si získá slávu dobyvatele, a Duna se zdá jako nejsnazší kořist. Mnohem snadnější než Kyralie nebo Elyne. Vlastně, nejeden král poslal v minulosti některého příliš ctižádostivého ashaka do Duny, jen aby ho něčím zaměstnal.“

	„A Duna jim za to určitě byla vděčná.“

	„Přežili to obdivuhodně dobře. Člověk by si myslel, že se taková zaostalá země ovládající jen nepatrné množství magie nebude umět nijak zvlášť bránit. Ale to je přesně ono. Tak nás pokaždé porazí: oni prostě nebojují. Stáhnou se na sopečná území a čekají, zatímco my se pokoušíme obsadit jejich zemi. Nakonec nám dojdou zásoby, takže se sbalíme a vrátíme se zpátky na jih.“ Achati se krátce, nevesele uchechtl. „To, že se Kariko rozhodl napadnout Kyralii, bylo neobvykle chytré a odvážné.“

	„I tak doufám, že to ostatní nepovažují za dobrý nápad,“ zamračil se Dannyl.

	„Ne.“ Achati se zasmál. „I když mám podezření, že krále Amakiru už napadlo, že kdyby zase narazil na nějakého dalšího ctižádostivého ashaka, který by byl příliš chytrý na to, aby se dal nachytat na vpád do Duny, Kyralie se také dokáže docela dobře ubránit.“

	Dannylovi přejel mráz po zádech. Podíval se na Achatiho, který se lišácky usmíval.

	„Raději to ani nezkoušejte,“ doporučil Dannyl a opatrně volil slova. „Nejen proto, že pokud by se zmýlil, mohl by tento přehnaně ctižádostivý ashaki nadělat mnohem větší potíže než předtím. Ale také proto, že pokud bychom jej porazili, mohlo by se stát, že se nespokojíme jen s tichým nesouhlasem jako Duna.“

	„Ujišťuji vás, že o tom doopravdy neuvažuje.“

	„To opravdu rád slyším.“

	Achati ukázal na knihu. „Čtěte dál,“ vybídl Dannyla.

	Ten tedy pokračoval, kde skončil. K jeho překvapení popisoval majitel deníku, jak domorodcům platili, aby jim z údolí pod válem přinášeli jídlo. Opravdu lidé Duny tak snadno zapomínali na úmysly Sachakanů?

	

	Začíná být zřejmé, že tito vůdcové nemají nad svými lidmi absolutní moc, a proto nám nemohou předat nadvládu nad svou zemí. Podle všeho se o moc dělí s domorodci, kterým se říká ‚strážci tradic‘. Ashaki Haniva mě požádal, abych se s těmito strážci setkal. To však zřejmě není možné. Po spoustě zmatků a nedorozumění se ukázalo, že nikdo neví, kdo ti strážci vlastně jsou. Bylo to velké zklamání.

	

	Dannyl pokračoval ve čtení. Potěšilo ho, když zjistil, že Haniva se zřejmě pokoušel vyjednat mírové převzetí země. Nebylo to žádné surové dobývání… zatím. Haniva to zkoušel mnohokrát, různými způsoby, ale přestože se zdálo, že lidé Duny spolupracují a myšlence na prodej země jsou přístupní, nedokázali I najít žádného vlastníka.

	

	Zdá se, že svou zemi považuji za majetek všech a nikoho zároveň. Když se ashaki Haniva zeptal, zda to znamená, že ji tedy vlastní i on, odpověděli, že ano. Možná je tohle důvod, proč nikdy předtím našim snahám o obsazení neodporovali.

	

	Dannyl se zamyslel nad tímto podivným pojetím země. Lidé Duny si podle všeho mysleli, že se nedá vlastnit. Zajímavý přístup. A ne příliš vzdálený názoru, že ani člověk by neměl být vlastněn. Není divu, že Sachakané s tou svou oblibou v otroctví nedokázali dunský způsob myšlení pochopit.

	Tento přístup by ovšem nebyl příliš praktický, kdyby se v Duně nežilo tak obtížně. Jak Dannyl pročítal stránky deníku, zjistil, že Haniva a ostatní ashakové se nakonec přestali snažit o získání oficiálního dokumentu potvrzujícího prodej země. Lidi Duny jednoduše vyhnali a usadili se tam. Z posledních záznamů ale začínalo být zřejmé, že obilí v Duně podle všeho neroste tak, jak doufali.

	Zatímco si Dannyl četl, Achati psal do svého vlastního deníku. Když Dannyl knihu zavřel, ashaki vzhlédl a odložil pero.

	„Tak co jste se z toho dozvěděl?“

	„Dunové musí být zajímaví lidé. Očividně mají velmi odlišný způsob uvažování.“

	Achati přikývl. „Je zázrak, že dokázali tak dlouho přežít.“

	„Musíme si promluvit s těmi strážci tradic – pokud ještě existují.“ Dannyl se zamračil. „Ale jestli nikdo neví, kdo vlastně jsou, asi to bude obtížné.“

	„Obtížné? Bude to nemožné.“

	„Předpokládám, že strážci sami vědí, kdo jsou.“

	Sachakan se zatvářil zamyšleně, pak se usmál. „No ovšem. Takže se prostě budeme vyptávat a uvidíme, jestli to někdo z nich připustí.“

	„Je mi jasné, že se nad tím budou muset zamyslet a ujistit se, že pro ně nepředstavujeme hrozbu. Měli bychom dát na vědomí, že chceme mluvit s některým ze strážců, a uvidíme, jestli za námi někdo z nich přijde.“

	Achati se zamračil. „To by mohlo trvat příliš dlouho. Lidé Duny navíc považují Sachakany za hrozbu.“

	„Přesto s vámi stále spolupracují. Co třeba Unho? A obchodníci na tržištích?“

	„Při stopování ani obchodování nevyzrazují tajemství svého lidu.“

	„To ne,“ připustil Dannyl. „Proto musíme počkat, až přijdou oni za námi. Tohle není něco, co bychom od nich mohli získat násilím. Jinak už byste to dávno měli.“

	Achati přikývl. „To je pravda. My Sachakané nejsme trpělivý národ.“ Podíval se na Dannyla a usmál se. „Nepochybuji o tom, že vy byste je dokázal okouzlit natolik, aby s vámi mluvili. Jen doufám, že je od toho neodradí moje přítomnost.“

	Dannyl mu pohlédl do očí. „Urazilo by vás, kdybych to chtěl podniknout sám?“

	Muž zavrtěl hlavou. Dannyl z něj nespouštěl oči.

	„A pokud se s vámi nepodělím o všechno, co zjistím?“

	Achati povytáhl obočí a jeho pohled ztvrdl, ale přesto znovu zakroutil hlavou. „Chápu, že to pro vás může být z politických důvodů nezbytné. Ale pokud tu bude něco, co si budete muset nechat pro sebe, bude asi nejlepší, když mi vůbec neřeknete, že se něco takového objevilo. Doufám ale, že mi povíte všechno, co by se týkalo bezpečnosti Sachaky. Od národa, který se snaží stát naším spojencem, bych to očekával.“

	Dannyl přikývl. „Jsme si vědomi toho, že všechno, co by mohlo ohrozit Sachaku, by pravděpodobně ohrožovalo i Kyralii. A samozřejmě jsem vám i králi Amakirovi zavázán za to, že jste mi pomohli dostat se do Duny.“

	Achati se usmál a odmítavě mávl rukou. „To nic nebylo. Ale jestli to považujete za laskavost, kterou byste mi rád oplatil, slibte mi, že mě jednou vezmete na cestu po Kyralii. Moc rád bych viděl vaše Společenství.“

	Dannyl zdvořile přikývl. „Tak tohle je něco, co vám slíbit mohu.“

	🙧

	Lilia neměla ponětí, kde je.

	Byla unavená, vyděšená a taky plná pochybností, jestli byl útěk s Lorandrou opravdu dobrý nápad. Už přestala počítat, kolikrát si opakovala, že to dělá pro záchranu Naki, a nevnímala už ani všechna ta místa, kde s Lorandrou byly. Netušila, kde se to ocitla, věděla jen, že je to někde ve městě.

	Ze všeho nejdřív šly do varny ve Vnitřním městě, do té, kam Lilii vzala také Naki. Lorandru tam okamžitě poznali a chovali se k ní s úctou. Zatímco si odešla promluvit s nějakým mužem, objevil se další, který se zastavil a začal se na Lilii zubit. Neříkal nic, jen tam tak stál a uculoval se, dokud se Lorandra nevrátila. Tehdy zbledl a rychle odešel.

	Lilia s Lorandrou pak kočárem odjely na místo za starými městskými hradbami. Z pokojů se tam ozýval smích a z jednoho bylo slyšet zlověstné sténání, které Lilii děsilo. Když však prošly kolem otevřených dveří, zahlédla uvnitř spoře oděnou ženu.

	Připadala si po tom zážitku velmi naivní a pošetilá, ale mělo to být ještě horší. Pěšky s Lorandrou procházely promrzlými uličkami plnými bahna a odpadků. Tu a tam se u dveří choulily roztřesené postavy. V jednu chvíli se uprchlé vězeňkyně schovávaly ve stínech a čekaly, až tři lupiči zmlátí jiného muže do bezvědomí. Lilii vyděsilo, když se pak Lorandra ke trojici vydala, ale ještě více, když se ukázalo, že muži stařenu znají.

	Pozvali ji do domu, ze kterého se vyklubal domov několika členů gangu, který se nechával najmout na „silové práce“. Lilia jen tiše naslouchala. Došlo jí, že oficiálně tato živnost obnáší stěhování a přenášení věcí, ale všichni věděli, že to znamená také bití a zabíjení lidí.

	Byli k ní překvapivě laskaví, zeptali se, jestli nemá hlad, a nabídli jí nejméně opotřebované křeslo v pokoji pro hosty. Lilia se sice zachovala podle Lorandřina příkladu a řekla, že není hladová, ale jejich vůdce stejně jednoho z gangu poslal koupit pro ni u místního pekaře ještě teplý chléb. Když jí pak vtiskl do dlaní džbánek bolu, Lilia usoudila, že by nebylo moudré odmítnout.

	Bol byl odporně sladký a chtělo se jí z něj spát. Zdálo se, že Lorandře pozdní hodina nevadí, neúnavně se procházela kolem a rozmlouvala s ostatními. Následovala o něco delší cesta matoucí řadou pokojů, chodeb a tunelů, ze kterých se jen občas vynořily do nočního vzduchu. Konečně se zastavily ve vytopeném pokoji, a když Lorandra ukázala na židli, Lilia se na ni zhroutila.

	Židle byla překvapivě pohodlná. Vůbec to tam vypadalo mnohem novější než domy a budovy, kterými procházely. Lilia zvedla hlavu a všimla si, že i ostatní vybavení a nábytek v pokoji jsou velmi drahé. Zaslechla svoje jméno a uvědomila si, že muž, který sedí naproti ní a pozoruje ji přivřenýma očima, je opravdu velice nákladně oblečený. Usmál se a ona se přinutila úsměv oplatit.

	„Tohle je přítelkyně té ztracené dívky,“ řekla mu Lorandra.

	Přikývl, zvážněl a otočil se ke stařeně. „V tom případě Naki musíme najít. Slunce je docela vysoko. Od vašeho útěku už uplynulo mnoho hodin. Jestli chcete, mám tu pokoje, kde můžete přespat.“

	Lorandra zaváhala.

	Slunce je vysoko? Lilia se prudce narovnala. Poslední část jejich cesty vedla chodbami a tunely a ona si uvědomila, že celé hodiny oblohu ani nezahlédla. „Ale my se musíme vrátit!“ vykřikla.

	„Mrzí mě to, Lilie,“ řekla Lorandra. „Slunce vyšlo už před nějakou dobou, propásly jsme naši šanci vrátit se. Nevěděla jsem, že najít někoho, kdo by nám niohl pomoci, bude trvat tak dlouho. Chceš se teď vrátit?“

	Lilia na starou ženu vytřeštila oči. Jestli se teď vrátíme, Společenství se postará, abychom už nikdy znovu neuprchly. Nedokážeme Naki pomoci.

	Měla tušit, že to tak dopadne. Myslela si, že budou pátrat každou noc, dokud Naki nenajdou a nezachrání, a vždycky se do Vyhlídky vrátí dřív, než si jejich nepřítomnosti někdo všimne. Ale už když levitovaly ze střechy věže, pochopila, že jejich útěk nebude snadné zopakovat. Měly velké štěstí, že jeden ze strážných prakticky spal vestoje a díval se na věž mnohem méně často než do lesa. Měly štěstí, že nezvedl hlavu, když nad ním prolétaly. Takové štěstí už se nemuselo znovu opakovat.

	„Ne,“ odpověděla Lorandře.

	Žena se usmála a souhlasně přikývla. „Neboj se. Naki najdeme. A až jim ji přivedeš zpátky, odpustí ti, žes utekla.“

	Lilia se zmohla na úsměv. „Děkuji, že mi pomáháš.“

	Lorandra se otočila zpátky k muži. Nejspíš to bude Zloděj, napadlo Lilii. A ona je přece potulná čarodějka. To mám ale vybranou společnost. Naki by to pobavilo.

	Když Lilia vstoupila do imardinského podsvětí v Lorandřině doprovodu, vyděsilo ji to mnohem víc než předtím s Naki. Ale varny nejspíš byly tím nejbezpečnějším místem, kde se dalo na zločince narazit. Chtěly přece zákazníky přilákat, ne odpuzovat. S Naki do toho světa jen nakoukly. Lorandra ji přivedla přímo do jeho středu.

	Nemusí mi pomáhat. Já jsem svůj díl dohody splnila: dostala jsem ji z Vyhlídky. Kdyby na ni nebyl spoleh, mohla mě prostě někde nechat a zmizet. Ale ona dělá to, co slíbila – pomáhá mi hledat Naki.

	Vědomí, že Lorandra dodržuje svou část slibu, bylo v tomhle neznámém, nebezpečném světě to jediné, co ji alespoň trochu uklidňovalo. Bylo riskantní důvěřovat jí, ale Lilia měla pocit, že má smysl tohle riziko podstoupit.

	Jak je to zvláštní, že ta hloupost, kterou mě Naki přiměla vyzkoušet – naučit se černou magii – je tatáž věc, která nás dostala z Vyhlídky a do společnosti někoho, kdo ji může zachránit.
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		UPRCHLICE



	Lorkin otevřel oči, a když vedle svého lůžka uviděl sedět Tyvaru, usmál se. „Myslel jsem, že máš zakázáno vídat se se mnou.“

	Oči se jí rozšířily a naklonila se nad něj.

	„Jak se cítíš?“ zajímala se.

	„Dobře. Lépe. To jsi tady seděla celou tu dobu, co jsem spal?“

	Pokrčila rameny a rozhlédla se po pokoji. „Stejně jsem neměla nic moc dalšího na práci.“ Pak se otočila zpátky k němu a v koutcích jí zacukalo. „Pořád lepší než pozorovat stoku.“

	„Jsem rád, že si to myslíš.“ Posadil se a protáhl se. Právě včas si uvědomil, že je pod přikrývkami úplně nahý. Tyvara sjela očima k jeho hrudi a zvedla obočí.

	Pak vstala a ukázala na židli, přes niž byly přehozené nové kalhoty a tunika. „Měl by ses umýt a obléknout. Soud s Kalií začne každou chvíli a ty smrdíš hůř než stoka.“

	Vyklouzla z pokoje a zavřela za sebou dveře. Lorkin vylezl z postele, v přístěnku našel velké umyvadlo s vodou a žínky a důkladně se umyl. Jeho únoskyně mu sice přinesly vědro, ale když si potřeboval ulevit, žádné pomoci se od nich nedočkal. A s páskou přes oči a rukama svázanýma za zády to bylo docela obtížné. Nebylo divu, že byl cítit.

	Poté, co jej zachránili a trochu se najedl, se dokázal jenom svléknout a padnout na postel. Byl tak vyčerpaný, že usnul hned vzápětí. Teď se konečně rozhlédl a přemýšlel, kde to vlastně je. Pokoj byl nevelký a jediný nábytek kromě postele byly dvě židle.

	Umytý a oblečený otevřel dveře a překvapením zamrkal. Vedly do chodby plné lidí. Vedle dveří stála Tyvara, a sotva se objevil, vzala jej pod paží.

	„Výborné načasování,“ pochválila ho a zamířila doprava. Jak šli, lidé se po něm otáčeli. Někteří se tvářili přátelsky, jiní nevraživě. Kalií zosnovaný únos byl víc než jen pouhý skandál a uprostřed zimy, kdy se lidé museli po většinu času zdržovat v Útočišti, možná přitáhl více pozornosti, než kdyby k němu došlo jindy.

	Mezi Zrádkyněmi nejspíš kvůli tomu vznikly další rozpory, pomyslel si. Doufám, že jim to nezpůsobí potíže. Byla by to další věc, kterou by mi tu mohli dávat za vinu.

	Netrvalo dlouho a společně s Tyvarou dorazili ke vchodu do Komnaty mluvčích. Prošli dovnitř a nějaká čarodějka je okamžitě odtáhla stranou, kde měli u zdi počkat. Lorkin se rozhlédl kolem.

	Všechny mluvčí kromě Kalie byly na svých místech. Kalia stála naproti Tyvaře a Lorkinovi, hlídaná dvěma čarodějkami. Zbytek místnosti byl přeplněný lidmi, všichni stáli a jejich hlasy se slévaly v hlasitý hukot.

	Ozval se hlas zvonu. Hlavy všech se otočily a hovor utichl. Lorkin si všiml, že ředitelka Riaya drží zvonek mnohem menší, než by tak hlasitému zazvonění odpovídalo. Přihlížející, kteří dosud stáli v řadách v přední části místnosti, si posedali, zatímco ostatní se stáhli ke stěnám. Když se všechno uklidnilo, vstoupila do místnosti další osoba. Okamžitě se rozhostilo absolutní ticho. Mluvčí vstaly ze svých sedadel, aby pozdravily královnu, strnule kráčející ke svému místu.

	Před tím, než usedla, otočila se Zarala tváří ke svému lidu. Všichni si přitiskli dlaň na srdce a Lorkin je napodobil. Královna se uklonila obecenstvu, poté mluvčím a nakonec se posadila. Mluvčí znovu zaujaly svá místa.

	„Zahajujeme soud nad mluvčí Kalií, která je obviněná z únosu a násilného čtení myšlenek jiného Zrádce. Předvolávám Lorkina.“

	Oči všech se upřely k Lorkinovi, který vykročil vpřed a zastavil se před mluvčími.

	„Pověz nám, co se ti stalo.“

	Lorkin vylíčil svůj příběh od chvíle, kdy se na něho ve tmě vrhli. Popsal, jak se probudil spoutaný, se zavázanýma očima a neschopný mentální komunikace. Napřáhl paže, aby ukázal řezné rány – Tyvara mu poradila, aby si je zatím neléčil –, a vysvětlil, že ho jeho věznitelé udržovali slabého a často z něj vysávali moc.

	Překonal svoji neochotu a popsal, jak Kalia četla v jeho mysli, aby získala vědomosti o léčení pomocí magie, i to, jak v jeho vzpomínkách pátrala po všem, co by proti němu mohla využít. Mezi přihlížejícími to vyvolalo šuškání. Pokračoval dál a řekl jim o Kaliině záměru zavraždit ho a tvrdit, že z Útočiště odešel. Na to celá místnost překvapivě ztichla. V mnoha tvářích viděl šok, ale v jiných nedůvěru. Svoje vyprávění zakončil tím, jak ho našly Tyvara se Savarou.

	„Dal jsi nebo jsi naznačil svolení, aby někdo četl ve tvé mysli nebo z tebe odčerpal magii?“

	„Ne.“

	„Dostával jsi jídlo a pití?“

	„Ne.“

	„Kolik čarodějek tě hlídalo a vysávalo?“

	„To netuším. Vždycky tam byly dvě, ale nedokážu říct, jestli to byly pořád ty stejné. Musely se střídat, protože mi magii odčerpávaly i v noci.“

	Riaya se významně podívala na mluvčí a pak se obrátila zpátky k Lorkinovi. „Svolíš ke čtení myšlenek, abys svoji výpověď dokázal?“

	Lorkin se nad tou otázkou zamyslel. Z představy, že by se mu v myšlenkách měl přehrabovat někdo další, mu běhal mráz po zádech, ale radši by snesl tohle než riskovat, že Kalia zůstane na svobodě a bez trestu za svoje zločiny. Každá Zrádkyně, kterou by vpustil do své mysli, by se dozvěděla tajemství magického léčení, ale tohle tajemství už mu stejně bylo ukradeno. Podělila se o ně Kalia s někým? Třeba to ještě nestihla. Ale pokud by ona přistoupila na čtení mysli, stejně by tu znalost získal někdo další.

	Cítil na sobě pohledy. Zkus získat čas, pomyslel si. Ať se napřed pokusí najít jiný způsob, jak zjistit pravdu.

	„Svolím, ale jenom pokud se nenajde žádný jiný způsob,“ odpověděl. Riaya se znovu rozhlédla po mluvčích. „Nějaké další otázky?“

	Ženy zakroutily hlavami. Riaya kývla na Lorkina. „Můžeš jít.“

	Došel zpátky na své místo vedle Tyvary, která se usmála a přikývla na souhlas. „Předvolávám mluvčí Savaru, aby nám objasnila svůj podíl na celém případu.“

	Savara vstala. Z její výpovědi se Lorkin dozvěděl, že to Evar ji upozornil na jeho zmizení. Savara začala zjišťovat, jestli neodešel z Útočiště, a také po něm pátrala uvnitř, ale kromě toho nařídila, aby sledovali každého, kdo proti Lorkinovi v poslední době vystupoval. Tak se nakonec dostala až do opuštěné jeskyně nedaleko nestabilní části města, kde Kalii přistihla přímo uprostřed čtení Lorkinových myšlenek.

	Riaya řekla Savaře, že se může posadit, načež se obrátila ke Kalii.

	„Mluvčí Kalie, předstup, abys mohla být souzena.“

	Kalia nakráčela do středu místnosti a otočila se tváří ke Stolu. Záda měla rovná jako ocelový prut a ve tváři povýšený výraz.

	„Je Lorkinova výpověď pravdivá?“ zeptala se Riaya.

	Kalia zaváhala a pak přikývla. „Ano.“

	„Provinila ses, nebo neprovinila únosem Zrádce a čtením jeho myšlenek proti jeho vůli?“

	„Provinila – tedy pokud ho považujete za Zrádce.“

	Riaya sepnula ruce. „V tom případě není celou věc potřeba dále vyšetřovat.“

	„Mohu promluvit k lidem?“ požádala Kalia.

	Riaya pohlédla na mluvčí. Šestice žen nevypadala překvapeně. Všechny přikývly, některé dychtivě, jiné rezignovaně.

	Kalia se otočila tváří k přihlížejícím. „Mí lidé. Cítila jsem nutkání porušit naše zákony pro vaše dobro. Jako vaše pečovatelka a léčitelka mám povinnost zajistit, že když přijdete do Sídla péče, nebude vám ublíženo. Kyraliánec Lorkin byl nedávno požádán, aby provedl léčení pomocí magie, což je dovednost, kterou nás odmítl naučit. Jak jsem si mohla být jistá, že to, co dělá, je bezpečné? Že to nezpůsobí víc škody než užitku? Tvrdil, že jeho léčení má svoje hranice, ale jak si můžeme být vy nebo já jisti, že jeho magie někomu z nás neublíží?

	Z laskavosti k nově příchozímu jsem ho přijala a dala mu práci. Poskytla jsem mu veškeré učení a výcvik, které jsme s mými předchůdci vždy sdíleli. Na oplátku mě neuposlechl, vzepřel se mi a bez dovolení či dozoru používal nevyzkoušenou magii.

	Pokud odmítá dodržovat mravy Zrádkyň, je skutečně jedním z nás? Já říkám, že není. A pokud není Zrádcem, pak to, co jsem udělala, není protizákonné. Bylo to oprávněné a nezbytné kvůli ochraně našich lidí.“

	Lorkin viděl, že se mnozí přihlížející tváří zamyšleně. Podíval se na mluvčí, které se mračily.

	„Mohu promluvit, Riayo?“

	Hlas patřil Savaře. Kalia se otočila a přimhouřenýma očima pohlédla na svoji nepřítelkyni.

	„Můžeš promluvit, mluvčí Savaro,“ přisvědčila Riaya. „Mluvčí Kalie, prosím, odejdi z pódia.“

	Savara opět vstala. Rty měla odhodláním sevřené. Počkala, dokud se Kalia nevrátila na své předchozí místo, a pak zvedla bradu.

	„Když se Lorkin rozhodl přijít do Útočiště, měla jsem o něm své pochybnosti,“ začala. „Proč by se čaroděj z kultivované, mocné země vzdával bohatství a moci, které měl, a přijímal omezení, která jsme na něj uvalili? Věděl o nás jen velmi málo. Podstupoval tím velké riziko, ale důvěřoval nám a spoléhal na to, že jsme spravedliví a dobří lidé.

	Proč to udělal? Aby ochránil jednu ze Zrádkyň. Aby zachránil členku národa, který ani není jeho, jen proto, že bylo správné to udělat. Kolik z nás by dokázalo něco takového?

	Tajemství magického léčení mu nepatří, aby je mohl sám dát. Kdyby se někdo z našich lidí dostal do situace, ve které je Lorkin, rovněž bychom předpokládali, že naše tajemství neprozradí. Předpokládali bychom, že to jeho hostitelé budou respektovat a nepokusí se je ukrást nebo získat násilím.“

	Savara mluvila hlasitě a přísně. „Tohle není zločin jednoho člověka proti druhému. Kalia neukradla vědomosti jen Lorkinovi; Zrádkyně ukradly tajemství celé Kyralii a také ostatním zemím, s nimiž se Kyralie spojila – z nichž jedna leží hned za horami. Můžeme jen doufat, že nám tak Kalia nepřipravila dlouhou budoucnost, během níž bychom se museli skrývat před zeměmi obklopujícími nás ze všech stran, nejen před zbytkem Sachaky jako dosud.“ Do ticha, které následovalo, se ozvalo jen několik slabých zašeptání. Savara se posadila a kývla na Riayu.

	„Mluvčí Kalia se přiznala ke zločinům, z nichž je obviněná,“ oznámila ředitelka. „My mluvčí se nyní musíme poradit o jejím potrestání.“

	Mluvčí a vedoucí Stolu se daly do hovoru mezi sebou a místnost se naplnila hlasy, jak všichni ostatní začali diskutovat o tom, co bylo řečeno. Lorkin ucítil dotek Tyvařina ramene, jak se k němu naklonila.

	„Nedělej si příliš velké naděje,“ zašeptala.

	Podíval se na ni. Tvářila se trpce. „Jak to myslíš?“

	„Oni Kalii nepopraví,“ odpověděla a uhnula pohledem.

	„No…“ Podíval se přes celou místnost na Kalii a otřásl se. „To je nejspíš dobře. I když mě chtěla zavraždit. Znamená to totiž, že ostatní Zrádkyně jsou lepší lidé než ona.“

	Když se znovu ozval zvon, Lorkin se překvapeně podíval na mluvčí. To bylo rychlé.

	„Došly jsme k rozhodnutí,“ oznámila Riaya, když se místnost ztišila. „Mluvčí Kalia bude zbavena svého titulu a už nikdy se nebude moci ucházet o místo mluvčí. Celý rok bude vykonávat manuální práce pro dobro města. Pokud k tomu nedostane přímý rozkaz, nesmí používat ani vyučovat magické léčení. Pokud se osvědčí jako důvěryhodná, bude moci znovu požádat o práci v Sídle péče, ale nikdy na vedoucím místě.“

	Mezi přihlížejícími se ozvaly nesouhlasné hlasy. Lorkin měl pocit, jako by ho někdo udeřil do žaludku. Tohle přece není trest. To je pouhý odklad. Nakonec, až usoudí, že se tvářili zkroušeně už dost dlouho, jí dovolí používat vědomosti, které mi ukradla. Cítil se zrazený. Podvedený. Možná to tak bylo naplánováno od začátku. Vzpomněl si na Tyvařino varování…

	Najednou všechny námitky utichly a on se rozhlédl, aby zjistil důvod. Královna vstala ze svého místa, jednou rukou opřená o područku, aby neztratila rovnováhu.

	„Jako odškodnění za týrání, které musel snášet,“ prohlásila, „a tajemství, která mu byla ukradena, se Lorkin naučí umění vytváření drahokamů.“

	Lorkin zůstal na královnu překvapeně zírat. S očima jiskřícíma pobavením mu pohled oplatila. Uvědomil si, že na ni civí, rychle se ovládl a sklopil oči. Zaplavilo ho vzrušení. Konečně! Nová magie, kterou přinese zpátky do… Jak rychle vzrušení přišlo, tak zase odeznělo. Tyhle vědomosti Společenství nikdy nepřinese. Uvízl tady, v Útočišti, odkud má zakázáno odejít. A navíc, opustit Útočiště by znamenalo opustit také Tyvaru.

	Když teď Zrádkyně získaly znalosti magického léčení, neměl už nic, čím by je mohl navnadit k obchodování se Společenstvím a Spojenými zeměmi. Když se na to podíval takhle, pochopil, že selhal. Zrádkyně získaly magické léčení, ale Společenství vyrábět kameny stále neumělo.

	Nesmím ztrácet naději. Třeba mě jednoho dne nechají odejít. Mohl bych se pokusit uprchnout, ale kdyby se mi to nepodařilo, Zrádkyně už by mi nikdy znovu nedůvěřovaly. Musím být trpělivý.

	Znovu se podíval na královnu. Kývla na něj a otočila se zpátky k mluvčím.

	Šestice žen měla ve tvářích velmi rozdílné výrazy. Některé vypadaly zděšeně, jiné souhlasně pokyvovaly a Savara se zdála překvapená a poněkud ustaraná. Mezi přihlížejícími se rozšuměl hovor. Lorkin zachytil pohledy znepokojené i znechucené, stejně jako souhlasné úsměvy.

	Znovu se ozval Riayin zvon. Vedoucí Stolu vstala.

	„Rozsudek nad Kalií byl vynesen, trest byl určen. Tento soud je skončen a zákony Útočiště byly dodrženy. Ať kameny stále zpívají.“

	Obecenstvo zamumlalo nadšenou odpověď, pak místnost naplnila kakofonie hlasů a kroků a lidé začali proudit ke dveřím. Lorkin zaslechl zvenčí výkřiky, jak se zprávy šířily chodbami.

	„No, jsem rád, že je to za mnou,“ prohlásil.

	„Ne tak docela,“ opáčila Tyvara.

	Podíval se na ni.

	„Někdo tě bude muset naučit, jak vytvářet kameny.“

	„Ty?“

	Zakroutila hlavou. „Lidi, které posíláš jako vyzvědače mezi nepřátele, přece neučíš svá největší tajemství. Navíc jsem na to nikdy neměla dost trpělivosti.“

	„Raději ses vydávala za otrokyni, než abys vyráběla kameny?“ zamračil se. „Jak moc je to těžké?“

	Poplácala jej po rameni. „Nedělej si starosti. Jak jednou pochopíš, co dělat, není to nic nebezpečného. Pojď. Na rozdíl od tebe jsem já neměla dlouhý spánek ani obrovskou snídani. Pojďme si najít něco k jídlu.“

	Vzala ho pod paží a společně zamířili do davu lidí, proudícího na chodbu, kde se Lorkinovi, k jeho překvapení a radosti, dostalo mnoha omluv a soucitných poplácání. Přes všechny své chyby jsou to dobří lidé, usoudil. Zvlášť když si vzpomněl, že to, co mu Kalia provedla, se tisícům otroků ve zbytku Sachaky děje dnes a denně.

	„A ano, teď už se s tebou smím vídat,“ dodala Tyvara. Široce se na ni zazubil a ona mu odpověděla úsměvem.

	🙧

	Sonea zaklepala na dveře ošetřovny. Otevřely se a ona uviděla Dorriena, který k jejímu pobavení vypadal, že se mu ulevilo.

	„Á, konečně,“ prohlásil. „Moje směna je tedy u konce?“

	„Ano. Jak sis vedl?“ zajímala se.

	Povzdechl si. „Je to docela vysilující, nemyslíš? Na konci dne úplně cítím, jak jsou moje zásoby magie vyčerpané.“

	„Když je to náročný den, tak ano.“ Sonea pokrčila rameny a posadila se na jednu ze židlí pro pacienty. „Ale když svoji moc nepoužíváme každý den, tak jí vlastně plýtváme.“ Ačkoliv pokud by se vyčerpával příliš, nebude mi při střetu se Skellinem k ničemu. Musím si promluvit se zdejšími léčiteli o tom, kolik práce mu dávají.

	„Ó, já si nestěžuji. Souhlasím s tebou. Jenom na to nejsem zvyklý.“ Zašklebil se. „Ani Alina s děvčaty na to nejsou zvyklé.“

	Sonea se zamračila. „Potřebuješ doma používat magii? Myslím, že bychom mohli snížit…“

	„Ne, v tom to není. Jenom… no, myslím tím, že když jsem unavený, jsem pak trochu nevrlý. Alina je nejspíš…“ Mávl rukou a zamračil se, jak hledal správné slovo. Sonea čekala. Přestože bylo pár slov, která ji napadla – žárlivá, tnajetnická, nejistá –, žádné z nich nepopisovalo chování jeho manželky právě zdvořile.

	„Musí si zvykat na spoustu věcí,“ řekla mu. „Na unaveného manžela, který bývá pryč častěji než dřív, na město, které je pro ni nové, na to, že je daleko od lidí, kteří ji znají a chápou – a nejsem si jistá, jestli se o tebe také trochu nebojí.“

	Dorrien přikývl. „Někdy…“

	Sonea čekala, ale Dorrien se zatvářil nešťastně a potřásl hlavou.

	„Někdy co?“ pobídla ho jemně.

	Sklopil oči ke stolu. „Někdy,“ odpověděl tichým, provinilým hlasem, „si přeju, abych se s ní byl neoženil.“

	Sonea na něj zůstala překvapeně hledět. Předtím ho pobídla k hovoru, protože si myslela, že se chce přiznat, že i on se někdy bojí. Zvedl k ní pohled, zastřený a nečitelný.

	„Měl jsem se oženit s čarodějkou. Měli bychom… více společného.“

	Sonea uhnula očima a chopila se první věci, která ji napadla, aby ho přivedla na jiné myšlenky. Jakkoliv Alinu nesnášela, nechtěla, aby Dorrien své rodině ublížil. Když se přestěhovali do města, rozdíly mezi ním a jeho ženou se tím zvýraznily. Odvádělo ho to od toho, co měli společného.

	„Spojuje vás přinejmenším vaše vesnice a také lásku k tomu kraji. Teď se to možná nezdá tak důležité, ale vždycky jsi přece měl pocit, že právě tam patříš.“ Dorrien na ni nešťastně hleděl, pak svěsil ramena a přikývl. „Máš pravdu. Kvůli Alinině nedůvěře se sám sebe ptám, jestli nevidí něco, co já nevnímám. Ty její otázky už mě unavují.“

	„O nemocnici? A o pátrání?“

	Přikývl. „Mimo jiné.“

	„Tak ji sem někdy přiveď. Ukaž jí, co tady děláme. Aspoň jednu stránku své práce tak zbavíš tajemství.“

	Po tváři mu přelétl zamyšlený pohled, pak se podíval na Soneu a vstal. „No, asi bychom si měli vyměnit místa.“

	Přikývla a zvedla se, počkala, až vystoupí zpoza stolu, pak za něj sama vklouzla a usedla na židli, kterou uvolnil.

	„Od Ceryho žádné vzkazy nepřišly?“ chtěla vědět.

	„Ne,“ odpověděl.

	Sonea si povzdechla. „Správce se rozhodl, že bude náš pokrok kontrolovat tolikrát denně, jak jen to půjde,“ varovala jej. „Nebuď překvapený, kdyby se objevil u vás doma.“

	Dorrien sebou trhl. „Alina by z toho byla nadšená. Dobrou noc, Soneo.“

	Usmála se na něj. „Dobrou noc, Dorriene.“

	Když za ním zapadly dveře, rozhlédla se po místnosti, aby se ujistila, že má po ruce všechny léky, obvazy i nástroje, které by mohla potřebovat. Pak se znovu posadila. Netrvalo dlouho a ozvalo se zaklepání.

	Přitáhla si trochu magie a vyslala ji ke dveřím. K jejímu překvapení za nimi stál Dorrien s léčitelkou Nikeou.

	„Právě dorazil vzkaz,“ oznámil Sonee.

	„Sem s ním.“

	Nikea Dorrienovi předala proužek papíru, usmála se na Soneu a zamířila chodbou zpátky. Dorrien vešel dovnitř, zavřel za sebou dveře a podal lístek Sonee.

	Velká schůze dnes večer. Přijďte na večeři. Přineste zákusek.

	Vzhlédla k Dorrienovi, tep se jí zrychlil.

	„To je ono,“ vydechla. „Příležitost, na kterou jsme čekali.“

	Domluvili se s Cerym, že každé potvrzené setkání mezi Skellinem a Anyiným novým šéfem nebo Zlodějem, pro kterého pracoval on, budou označovat jako „velké“. „Večeře“ znamenala hodinu po západu slunce. A žádost o zákusek znamenala, aby přišli za Cerym do místnosti pod cukrárnou.

	„Měl bych mít větší radost, než mám,“ zabručel Dorrien.

	Sonea se nevesele usmála. „Nedělej si starosti. Zjistím, jestli se k nám nepřipojí některý z místních léčitelů. Raději bych poslala pro někoho do Společenství, ale na to nemáme čas. I když bychom to mohli aspoň zkusit, třeba se v sídle léčitelů ve Společenství najde někdo, kdo by nám dnes večer mohl pomoct.“

	Dorrien přikývl. „Za zkoušku to stojí.“

	🙧

	Když se Lilia pár hodin prospala a pojedla s lidmi, které nedávno viděla ubít jiného člověka málem až k smrti, cítila se mnohem klidnější. Obavy z následků toho, že se nevrátila do Vyhlídky, ze své mysli vytlačila. Důležitější jí teď připadaly obavy o lidi, kterým důvěřovala.

	Byla si celkem jistá, že se jí nepokusí ublížit, protože ovládá magii. Byly tu však i jiné způsoby, jak by ji mohli zneužít. Mohla jenom doufat, že Lorandra dodrží svou část dohody. Zatím to sice vypadalo, že to stařena dělá, ale Lilia pochybovala, že v tom bude pokračovat, pokud by ji pátrání po Naki přivedlo do střetu s některým spojencem nebo by cena byla příliš vysoká.

	Zdá se, že její snaha pomoci mi ji stojí více úsilí, než kolik stálo mě, abych pomohla jí. já jsem ji jenom dostala z vězení. Nemusela jsem nikoho žádat o jakoukoliv laskavost. Když jsem teď poznala svět, do kterého patří, myslím, že moji oběť nedocení. I když mi to přinese jen další potíže se Společenstvím. Nechápe, že se chci vrátit, že doufám, že se jednoho dne budu ke Společenství znovu moci připojit. Protože ona se k němu nikdy připojit nechtěla.

	Zloděj, který se jmenoval Jemmi, jim zařídil schůzku s jiným Zlodějem, který by mohl vědět, kde se Naki nachází. On, Lorandra, Lilia a muž se ženou, kteří byli podle všeho osobními strážci, se zhruba před hodinou vydali podzemní cestou do nějakého skladiště. Když odtamtud vyšli, vynořili se v temné uličce a zachumlaní v těžkých kabátech s kapucemi zamířili deštěm do hostince.

	Po schodišti všichni vystoupali do malého pokoje, vybaveného dvěma malými židlemi a stolem. V pokoji bylo chladno a Lilia byla v pokušení vzduch ohřát, ale Lorandra ji varovala, aby magii nepoužívala, dokud to nebude nutné. Mužský strážce se přiblížil k Jemmimu a něco mu řekl. Zloděj se zamračil a obrátil se k Lorandře.

	„Než budeme pokračovat, musíme se domluvit na ceně.“

	„Na jaké ceně?“ Lorandra přimhouřila své zvláštně tvarované oči. Pak se podívala na Lilii. „Zůstaň tady,“ řekla jí. „Nebudeme daleko.“

	Zamířila ke dveřím. Jemmi se podíval na svého strážce a trhnutím hlavy naznačil, aby je doprovodil ven. Strážce se podíval na svou kolegyni, a než vyšel do chodby a zavřel za sebou dveře, dal jí rychlé znamení.

	Zmatená Lilia se posadila na jednu ze židlí.

	Strážkyně se přesunula ke dveřím, očividně poslouchala slábnoucí hlasy za nimi. Lilia ji sledovala a přemýšlela, jak se asi žena dostane k takovéhle práci. Je mladší, než jsem si zpočátku myslela, napadlo ji. Podívala se pozorněji a všimla si několika jizev na ženiných pažích a jedné na krku. Ze způsobu, jakým se pohybovala látka jejího kabátu, také usoudila, že pod ním skrývá nějaké předměty. Možná nože. Meč určitě ne…

	Žena se otočila a upřela pohled na Lilii. Tvářila se nerozhodně. Zakroutila hlavou, pak si povzdechla.

	„Víš, komu se tě chystají dát?“

	Lilia zamrkala. „Mě?“

	„Ano. Tebe.“

	„Mají mě vzít za dalším Zlodějem.“

	„To ti řekli.“ Žena našpulila rty. „Ten Zloděj se jmenuje Skellin. Víš, kdo to je?“

	Skellin? Lorandřin syn je Zloděj. Lilia na kůži ucítila ledové prsty strachu. Proč mi Lorandra neřekla, že mě vezme za svým synem? Myslela si, že mi dojde, že je to čaroděj, vylekám se a pokusím se utéct? Polkla. Nejspíš měla pravdu. Je děsivější než Lorandra, protože má stále kontrolu nad svou mocí.

	Žena na ni vyčkávavě hleděla.

	„Myslela jsem, že než se k němu připojím, pomůže mi najít Naki,“ vysvětlila Lilia. „Lorandra tvrdila, že se setkáme s někým, kdo má větší šanci ji najít, a že je to možná ten nejlepší…“

	„Skellin je čaroděj.“ Žena poodstoupila ode dveří, sevřela područky Liliiny židle a upřeně na ni hleděla.

	„Já vím.“

	„A ty ovládáš černou magii. Opravdu si myslíš, že tvoji přítelkyni najde zadarmo? Neudělá pro tebe nic, dokud ho nenaučíš černou magii.“

	„Neudělám to, dokud nenajde Naki.“

	Ženin pohled nezakolísal. „Za předpokladu, že na to přistoupí, co potom?“ Lilii nenapadala žádná vhodná odpověď. Strážkyně se krátce ohlédla ke dveřím a pak si znovu povzdechla.

	„Nemusíš zradit všechny ostatní, abys svou přítelkyni našla,“ prohlásila. „Jsou i jiní, kteří ti mohou pomoci. Kteří tě nebudou vydírat, protože vědí, že je pro všechny lepší, když Zloději nemají přístup k magii. Zvlášť k černé magii.“

	„To… to jsem nevěděla.“

	Žena pustila židli a narovnala se. „Myslela jsem si to.“

	Lilia potřásla hlavou. Připadala si hloupá, bezmocná a vyděšená. „Já… asi už je pozdě, že? Co jiného můžu dělat?“

	Žena se znovu ohlédla ke dveřím a pak zpátky na Lilii. „Ještě není pozdě.“ Její šepot zněl velmi naléhavě. „Můžu tě odsud dostat a seznámit tě s lidmi, kteří tvou přítelkyni dokážou najít. A nebudou po tobě chtít, abys někoho učila černou magii. Ale musela bys se mnou jít hned.“

	Lilia se podívala na dveře. Lorandra slíbila, že jí pomůže. Uzavřela s ní dohodu a tvářila se, že ji dodržuje. Ale abych získala Skellinovu pomoc… ten bude chtít nejspíš uzavřít vlastní dohodu… Jestli mám šanci dostat se odtud, musím to zkusit.

	„Víš jistě, že dokážeš Naki najít?“

	„Ano.“ Ženin pohled byl neochvějný a hlas plný sebedůvěry.

	Lilia vstala a doufala, že toho nebude litovat.

	„Dobrá.“

	Žena se na ni pochmurně usmála.

	„Pojď za mnou.“

	Jediným plavným pohybem se vyhoupla na stůl a zvedla ruce ke stropu. Padací dvířka, kterých si předtím Lilia nevšimla, se tiše otevřela. Žena k ní natáhla ruku, pomohla jí na stůl, pak ji uchopila kolem pasu a zvedla ji nahoru. Lilia spolkla zajíknutí nad takovým hrubým zacházením. Hlavou a rameny se ocitla v prostoru pod střechou. Vzepřela se o rám poklopu a s pomocí zdola se vytáhla nahoru.

	Po ní se v otvoru objevila i strážkyně, vyhoupla se nahoru a padací dvířka zase přiklopila. Přitiskla si prst na rty a pak se začala pomalu a tiše po kolenou krást k protější zdi. Lilia ji následovala, přitom se snažila klást ruce i kolena na stropní prkna tiše a nešourat po nich nohama. Poslouchala, jestli se ozvou zvuky naznačující, že jejich zmizení bylo odhaleno, ale žádné výkřiky ani volání k ní nedolehly.

	Co to dělám? Měla jsem zůstat s Lorandrou. Ale něco Lilii říkalo, že strážkyně měla pravdu. Lorandra by jí možná dokázala pomoci najít Naki, ale cena za to by byla strašlivá. Doufám, že se ta strážkyně neplete. Jestli Naki nedokáže najít, řeknu jí, aby mě zavedla zpátky k Lorandře.

	Konečně se dostaly ke štítu. Uprostřed bylo jediné okno a k němu žena zamířila. Když ho otevřela, vnikl dovnitř studený vzduch a větrem hnané proudy deště. Žena se zvedla do dřepu, prostrčila oknem jednu nohu, pak se ohnula a opatrně se otvorem protáhla.

	Lilia ji následovala a ocitla se na střeše. Strážkyně si přitáhla kabát k tělu, přešla po hřebeni a na okraji se přikrčila. Podle vzdálenosti, která střechu dělila od zdi sousední budovy, Lilia usoudila, že dole musí být ulice. Opatrně si vybírala cestu. Střešní tašky byly kluzké od deště. Když došla až ke strážkyni, žena ucouvla od okraje.

	„Chtěla bych se dostat tamhle na tu budovu.“ Ukázala přes cestu na třípatrový kamenný dům. „Vidíš ta lana?“ O pár domů dál napnul někdo přes cestu dvojici provazů. Lilia přikývla.

	„Po nich se dostaneme na druhou stranu, pak se po střechách vrátíme a tamtím střešním okýnkem vlezeme dovnitř.“

	Lilia se podívala na lana a pocítila k ženě nečekaný obdiv.

	„Ty tohle děláš pořád, že?“

	Strážkyně se usmála. „My jsme je sem dali. Nikdy nevíš, kdy se budeš potřebovat odněkud dostat.“

	Lilia kývla směrem k cestě. „Dívá se někdo?“

	Žena se nahnula přes okraj, podívala se na obě strany ulice a zavrtěla hlavou. „V tom případě mám pro tebe lepší způsob,“ řekla jí Lilia. „Chyť se mě a nekřič.“

	Použila svou magii a vytvořila disk pod nohama svýma i ženy, která ji doprovázela. Strážkyně, vyvedená z rovnováhy, rozhodila rukama a Lilia ji za ně chytila, aby jí pomohla udržet rovnováhu. Vůlí disk zvedla a přenesla sebe i ji přes ulici na střechu na protější straně. Když se jejich nohy dotkly střešních tašek, strážkyně na ni zůstala zírat.

	„Rek se mýlil. Ty jsi svoji moc získala zpátky.“

	Lilia přikývla a ohlédla se na střechu hostince. „Ale ona ne.“

	„To je ta nejlepší zpráva, kterou jsem za celou noc slyšela.“ Žena se přesunula k podkrovnímu okýnku. Bylo zabedněné zevnitř, ale jediným rychlým kopnutím je uvolnila.

	Zatímco se Lilia protahovala za ní, žena přeběhla ke dveřím, otevřela je a zaposlouchala se. „Nic. Zdá se, že nikdo není doma. Což je dnes v noci druhá nejlepší zpráva.“

	„Vloupala ses dovnitř, aniž bys věděla, jestli je někdo doma.“

	Žena pokrčila rameny. „Poradila bych si.“

	Lilia usoudila, že raději nechce vědět jak. Její zachránkyně se vydala do ložnice a Lilia ji následovala. Žena obezřetně přistoupila k oknu.

	„Nechoď moc blízko,“ varovala ji. Pak strnula. „Á. Tamhle jsou. Kdybychom se zdržely déle, byli by si nás všimli.“

	Lilia se přesunula stranou od okna a opatrně vykoukla ven. V ulici pod nimi pobíhaly postavy. Pak její pozornost přitáhl pohyb nahoře, kde na střeše balancovali dva lidé – jeden z nich ukazoval na natažená lana a druhý se rozhlížel po okolních střechách.

	„Radši to okno zajdu zase zakrýt,“ zabručela žena. Vyběhla po schodech nahoru a Lilia za chvíli zaslechla tlumené údery. Jen doufala, že nejsou slyšet i ven. Naštěstí se rozpršelo silněji. Déšť snad zvuky přehluší.

	Strážkyně se vrátila a tentokrát nesla dvě židle, které postavila po obou stranách okna. Když pak na jednu z nich klesla. Lilia usedla na druhou.

	„Zůstaneme tady,“ řekla žena Lilii, když se znovu zadívala do ulice. „Procházejí všechny známé cesty, ale domy neprohledávají.“ Zazubila se. „Kdybych byla věděla, že máš zpátky svoji moc, a Lorandra ne, mohly jsme odtamtud prostě odejít. Jenže pak by nás určitě sledovali. A navíc mě docela těší, že jsme se jen tak ztratily a pak se ukryly rovnou jim pod nosem.“ Náhle se její úsměv rozplynul a místo toho se zamračila, jako by se přihodilo něco zlého.

	„Co se děje?“

	Žena se zašklebila. „Kromě toho, že jsem právě přišla o práci, jsem měla udělat ještě něco jiného. Jsou lidé, kteří čekají na můj vzkaz, a teď si o mě budou dělat starosti.“

	„Ach.“ Lilia ucítila bodnutí viny. „No… děkuji ti, žes mi pomohla – a taky za nabídku, že mi pomůžeš najít Naki. Ale víš jisté, že to dokážete?“

	„Dokážeme. A nebudeme po tobě chtít, abys při tom zradila Spojené země.“ Žena se napřímila. „Nicméně, zatím nás nikdo oficiálně nepředstavil. I když myslím, že jsem uhodla, kdo jsi.“

	„Ano. Jsem Lilia, ta novicka, která se náhodou naučila černou magii,“ řekla Lilia kysele.

	„Je mi ctí tě poznat, lady Lilie.“ Žena se mírně uklonila. „Já se jmenuju Anyi.“
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	Noc, kterou strávili na moři, byla drsná a Dannylovi se skutečně ulevilo, když Inava časně odpoledne zaplula do malé chráněné zátoky. Přestože Achati cestu naplánoval tak, aby většinu nocí strávili na pevnině, čím dále na sever pluli, tím se vzdálenost mezi přístavními městy zvětšovala. Tayend si předchozí noci musel vzít dvojnásobnou dávku léku proti mořské nemoci a hned nato usnul. Dannyl už mu to skoro začínal závidět. Sám se sice účinků mořské nemoci dokázal zbavit pomocí magie, ale kvůli prudkému kolébání lodi bylo občas docela obtížné udržet se v posteli. Konečně, jen pár hodin před úsvitem bouře pominula a jemu se podařilo trochu se vyspat, ale až příliš brzy musel zase vstát.

	Achati zajistil, aby mohli zůstat v sídle jednoho jeho přítele, který byl právě na návštěvě ve městě. Měli tedy celý dům jenom pro sebe – otroci byli samozřejmostí. Ti, kteří dostali příkaz o hosty svého pána pečovat, už pro ně měli připravené lahodné jídlo a zavedli je do lázní vybudovaných kolem přírodního horkého pramene, o kterých Achati tvrdil, že si je určitě nemohou nechat ujít.

	Zdálo se však, že Tayend o ně stejně přijde. Z lodi ho museli napůl vynést otroci, kteří jej pak také naložili do čekajícího kočáru. Celou cestu až do sídla hlasitě chrápal a vzbudil se jen na tak dlouho, aby se nechal odvést do komnat pro hosty. Otroci pak Achatimu oznámili, že jakmile se Tayend dotkl lůžka, znovu okamžitě usnul.

	Achati s Dannylem společně zamířili do lázní. Ukázalo se, že je to jediná dlouhá místnost s dveřmi na obou koncích, bez oken, ale zato s otevřeným stropem, který umožňoval výhled na noční nebe poseté hvězdami. Po celé délce místnosti byly bazénky s vodou, z nichž šla pára, a každý se vléval do následujícího. Podél nich se vlnila cestička a přes jedno z jezírek vedl klenutý niostek. Ve vzduchu visela kovová, slaná vůně.

	„Nejbližší bazének je teplý,“ řekl Achati Dannylovi a začal se svlékat. „Ten slouží k očištění a má samostatný odtok. Poté, co se očistíte, se můžete přesunout do dalšího jezírka a postupovat místností, až najdete to, které vám bude vyhovovat nejlépe. V těch uprostřed je voda horká, pak postupně zase čím dál chladnější a poslední je úplně studené.“

	„Končí se studeným jezírkem?“

	„Ano. Aby vás to probudilo. Je to velmi osvěžující. Ale pokud si přejete jít hned po lázni spát, doporučuje se skončit v některém z těch teplejších. Tamhle jsou savé pláště, do kterých se můžete zabalit, abyste zůstal v teple.“ Achati už byl jenom v kalhotách a teď se podíval na Dannyla, který se ještě nezačal svlékat. „Otroci vám oděv vyčistí a přinesou zpátky do pokoje.“

	Dannyl přikývl a začal odkládat šaty. Společné koupele vyšly v Imardinu z módy přibližně před sto lety. Bylo známo, že lázně (a některé kroniky poněkud sarkasticky tvrdily, že i koupání samotné) do Kyralie přinesli Sachakané poté, co ji dobyli. Koupání už v oblibě zůstalo, ale ne tento jeho veřejný prvek. Lázně ve Společenství byly rozděleny na jednotlivé soukromé pokoje, stejně jako tomu bylo v ostatních zařízeních toho druhu ve městě. Dannyl jen zaslechl, že některé lázně spojené s nevěstinci mají větší bazény určené pro společné koupání.

	V Elyne měli několikerý veřejné lázně doposud, ale muži a ženy je používali odděleně a nosili cudné tuniky z těžké látky. Když tam byl Dannyl ještě velvyslancem, několikrát je navštívil s Tayendem. Stalo se tam módou naříkat nad ztracenými starými dobrými časy, kdy se lidé koupali nazí, ale nikdo se neodhodlal vyzkoušet, co je na zdánlivě všeobecně sdíleném názoru pravdy, a svléknout se úplně.

	Ze všech kontroverzních sachakanských obyčejů, jako je otroctví nebo černá magie, by měl být tenhle jistě nejsnáze přijatelný. Ale v Arvice jsem neslyšel o žádných veřejných lázních. Možná že i v Sachace už to vyšlo z módy. Taky si neumím představit, že by svým ženám dovolili koupat se veřejně.

	Achati se mezitím svlékl úplně a vkročil do prvního bazénku. Jeho tmavá kůže byla najednou výraznější, a přestože byl ashaki menší postavy než průměrně vzrostlý Sachakan, měl stejně široká ramena a robustní postavu. Dannyl se zhluboka nadechl, setřásl ze sebe svrchní čarodějský hábit a stáhl si kalhoty. Přinutil se otočit, dojít k jezírku a vstoupit do vody.

	Předpokládal horkou vodu, ale byla jenom vlažná. Achati, jenž měl na tváři neutrální výraz, ukázal na mísu na kraji bazénku, ve které ležely kusy mýdla. Kolem něj už se na hladině vznášel mýdlový povlak a zakrýval jeho tělo ponořené pod vodou. Jezírko bylo velké. Byla tam spousta místa pro dva lidi – možná snad dokonce i pro čtyři. Dannyl se snažil soustředit se na podrobnosti, nechtěl příliš uvažovat nad skutečností, že je nahý ve společnosti muže, který mu kdysi naznačil, že by byl rád, kdyby mezi nimi bylo více než přátelství.

	Mýdlo bylo zvláštní. Obsahovalo hrubý písek, který Dannylovi poškrábal kůži a zanechal po sobě rudé čáry. Když Achati vystoupil z vody, Dannyl si všiml, že Sachakan na kůži žádné takové stopy nemá.

	Vydrhnul se, vstal a následoval Achatiho do dalšího bazénku.

	Tento byl horký a v jeho stěnách byla zabudovaná sedátka. Dannyl cítil, jak. jej horká voda štípe na těle. Achati v jezírku nezůstal dlouho, ale přesouval se z jednoho do druhého, dokud nenašel to, které prohlásil za nejpříjemnější.

	„Je dost teplý?“ zeptal se Dannyla.

	Čaroděj přikývl. „Až moc.“

	„Tak běžte do dalšího. Já zůstanu tady. Budeme sedět vedle sebe a pořád si můžeme povídat.“

	Dannyl se tedy vydal do sousedního bazénku. Byl příjemně teplý. „Ach, ano. To je ono.“ Usadil se v sedacím výklenku, v němž se mohl snadno otočit a mluvit s Achatim.

	Postupně si sice začínal na svoji nahotu zvykat, ale musel připustit, že se mu trochu ulevilo, když je teď dělila nízká zídka mezi jezírky.

	Achati se zasmál.

	„Čemu se smějete?“ chtěl vědět Dannyl, když mu jeho společník důvod svého veselí nevysvětlil.

	Sachakan se pousmál. „Vám. Myslel jsem si, že se otočíte a utečete.“

	„Odtud?“ Dannyl pokrčil rameny. „Musím připustit, že je to nezvyklé, a ne tak docela příjemné.“

	„A přece jste to vydržel. Navíc se mnou tady.“

	Dannyl se pokoušel vymyslet co nejlepší odpověď, ale než se mu to podařilo, ashaki pokračoval.

	„Velmi dobře se vám daří držet si mě od těla.“

	Ani teď Dannyla nenapadlo nic chytrého, co by odpověděl.

	„Opravdu?“ vymáčkl ze sebe.

	„Ano. To, jak jste požádal Tayenda, aby jel s námi, byl chytrý tah.“

	Dannyl se prudce napřímil překvapením i rozhořčením. „Já jsem ho ale nepožádal, aby jel s námi.“ Zamračil se. „Přišel s tím nápadem sám od sebe.“

	Achati povytáhl obočí a zamyšleně se na Dannyla zadíval. „Myslím, že vám věřím.“

	„Je to pravda.“ Dannyl se snažil, aby to neznělo uraženě, ale neuspěl tak úplně. „Ale je také pravda, že si vás držím od těla.“

	„Proč?“

	Dannyl uhnul pohledem a povzdechl si. „Kvůli možným důsledkům. Střet loajalit a takové věci.“

	„Chápu,“ odpověděl Achati tiše. Chvíli mlčel, pak náhle vstal a přesunul se do jezírka k Dannylovi. Usadil se a zhluboka vydechl. „Takhle je to lepší.“ Pak se zadíval na Dannyla. „Děláte si starosti kvůli nesprávným věcem, velvyslanče.“

	Dannyl mu pohled oplatil. „Skutečně?“

	„Ano. Moje věrnost patří v prvé řadě Sachace a mému králi.“ Ashakovi se zablesklo v očích. „Vaše patří Kyralii, vašemu králi, Společenství a Spojeným zemím – ne nutně v tomto pořadí. Na tom se nikdy nic nezmění, a také by nemělo.“ Pak se pousmál. „Uvažujte o tom takto: kdyby mi můj král přikázal vás zabít, udělal bych to. Bez váhání.“

	Dannyl na muže zíral. Achatiho oči byly tvrdé a výraz vyzývavý. To, co říká, myslí vážně, ale neudělal bych já totéž, kdybychom byli nepřátelé? Nejspíš ano. Bylo by mi to líto, ale… jaká je vůbec pravděpodobnost něčeho takového? Odsunul tu myšlenku stranou. Jenže kvůli tomu bych se cítil mizerně bez ohledu na to, jak blízcí bychom si byli. Přitom neexistuje nic, co bychom mohli udělat, aby kvůli tomu ostatní museli pochybovat o naší loajalitě, nemůžeme mít děti nebo uzavřít manželství…

	Achati ho nenutil do žádných závazků. A Dannyla to lákalo. Přestože měl být zděšený jeho přiznáním, že pokud by dostal rozkaz zabít ho, udělal by to… ve skutečnosti to bylo zvláštně vzrušující.

	„Takže… byste neváhal. Ani trochu?“ zeptal se.

	Achati se usmál, odrazil se od stěny bazénku a připlaval doprostřed.

	„No, možná trošičku. Mohl byste přijít sem za mnou a přesvědčit mě, že bych třeba chvíli váhat měl.“

	Dannyl se přítelovu pozvání zasmál a zamířil do středu jezírka. Pár úderů srdce a oni stále jen hleděli jeden na druhého. Zdálo se, že čas zpomalil, až se nakonec úplně zastavil.

	Pak oba ztuhli, když se od vchodu ozvaly tlumené hlasy. Rychle se od sebe vzdálili a vstali, aby viděli, kdo tam je. Dannyl s úlevou zjistil, že dveře jsou stále zavřené.

	Hlasy utichly a vzápětí se ozvalo zaklepání na dveře. Achati střelil pohledem po Dannylovi a jeho hněv byl tak patrný, až to velvyslanci zalichotilo. „Dal jsem otrokům příkazy, aby nás nerušili, pokud to nebude naléhavé.“

	„Raději byste měl zjistit, co se děje,“ odpověděl Dannyl.

	Achati vystoupil z bazénku a pomocí magie si přitáhl koupací plášť. Přehodil ho přes sebe a zamířil ke dveřím.

	„Vstupte.“

	Dveře se otevřely. Dannyl rychle ovládl svůj výraz, když uviděl, jak dovnitř nakukuje Tayend. Čím rozmrzeleji budu vypadat, tím podezíravější bude. Uvnitř však cítil, jak to v něm vře hněvem.

	„Neruším?“ chtěl vědět Tayend. „Otroci mi řekli, že jste tady, a když jste říkal, že tyhle lázně prostě musíme vyzkoušet, připadalo mi nezdvořilé sem nezajít a neprohlédnout si je.“

	„Samozřejmě nerušíte,“ opáčil Achati. Ukázal Tayendovi očistné jezírko a vysvětlil mu celý postup.

	Když se pak znovu připojil k Dannylovi, usmál se na něj a nehlasně pronesl svůj slib.

	Později.

	🙧

	Nedlouho poté, co se vrátil do Sídla péče, se objevila čarodějka, která měla Lorkina doprovodit do Jeskyní tvůrců kamenů. Mladík se poněkud zdráhal odejít, protože žena, která nahradila Kalii, pořád ještě zjišťovala, kde je co uložené a z jaké choroby se který pacient na lůžku zotavuje. Když ale doprovod dorazil, vystrčila Lorkina ze dveří.

	„Běž,“ nařídila mu. „Já na to přijdu.“

	„Potom se zase vrátím,“ slíbil jí.

	Čarodějka, která ho doprovázela, se na něj stydlivě usmála a cestou do jeskyní téměř nepromluvila. Pro Zrádkyni byly stydlivost a rozpaky tak neobvyklé, že Lorkin odolal a nepokusil se s ní zapříst rozhovor. Pokud jí vyrůstání na místě, kde vládly ženy, nedodalo odvahu a sebedůvěru, musela mít její rozpačitost velmi hluboké kořeny – a kdyby to pokoušel, mohl by napáchat víc škody než užitku.

	Čarodějka ho vedla hlouběji do města a dál do středu pohoří, kde už většina Zrádkyň příliš nechtěla žít. Chodby se začaly vlnit a po obou stranách několikrát míjeli vstupy do jeskyní. Posledně, když ho tudy odváděli z jeskyně, kterou mu ukázal Evar, usoudil, že by nebylo moudré dávat zájem o další jeskyně příliš najevo. Ale teď do nich mohl bez obav nahlédnout.

	Jeskyně se lišily velikostí i tvarem. Na některých místech byla patrná snaha vyrovnat podlahu, ale nepravidelné a lomené zdi byly zjevně nedotčené.

	V jedné větší místnosti si Lorkin všiml na stěnách přichycených lávek, které měly umožnit dostat se i k výše položeným místům.

	A ve všech jeskyních viděl plochy třpytivých barev, rozkládající se po stěnách, stropech a v několika případech dokonce i po podlaze.

	Žádná z jeskyní neměla dveře. V části města, která ukrývala magická tajemství, působilo takové opomenutí podivně. Ale možná že z kamenu nelze žádná tajemství získat. Možná se dají předávat jenom z mysli do mysli, tak jako černá magie. Nebo je mají v knihách uložených někde v bezpečí.

	Křivolaká chodba končila další jeskyní. Průvodkyně ho zavedla dovnitř a dál, kde se na ni napojovala další jeskyně a pak ještě jedna. Ve stěnách i v podlaze v chodbě byly praskliny, které se však daly snadno překročit. Tady už ale museli větší pukliny překonávat po mostech tvořených deskami ze stejného kamene, z něhož byly i stěny.

	A pak konečně dorazili ke dveřím.

	Lorkinova průvodkyně zaklepala, pak se na něj usmála, a dřív než jí mohl poděkovat, rychle odešla. Když se otočil, zjistil, že dveře jsou otevřené.

	„Pojď dál, Lorkine,“ zavolal na něj hlas zevnitř.

	Poznal, že patří mluvčí Savaře. Vešel a uviděl kruh tvořený pěti sedadly. Na jednom seděla Savara a na druhém mluvčí Halana. Savara ukázala na jedno z míst a on se posadil.

	„Víš, jaká je zodpovědnost každé z mluvčích?“ zeptala se ho Savara.

	Přikývl. „Ano. No, znám aspoň některé. Mluvčí Riaya organizuje setkání, volby, soudy a podobně, mluvčí Kalia zodpovídá za zdraví, mluvčí Shaiya řídí výrobu potravin a přísun vody a ty máš na starosti obranu.“

	„Správně. Mluvčí Lanna zodpovídá za bydlení a mluvčí Yvali za vzdělání. Mluvčí Halana,“ kývla na svoji společnici, „má na starosti výrobu kamenů.“

	Lorkin se podíval na mluvčí Halanu a uctivě sklonil hlavu. „Takže ty budeš moje učitelka?“

	Žena přikývla. „Ano. Pokud s tím budeš souhlasit.“

	Usmál se. „Nenapadá mě žádný důvod, proč bych neměl.“

	Halana mu úsměv neoplatila, přestože se jí v očích objevil náznak pobavení. Něco v jejím výrazu způsobilo, že Lorkina varovně zamrazilo. Zamračil se a podíval se na Savaru.

	„Je tady důvod, proč bych neměl?“

	Nevesele se usmála. „Možná. Už jsem se asi zmínila, že jsem kdysi cestovala do Kyralie. Nějakou dobu jsem byla v Imardinu – před tím i během toho, čemu vy říkáte invaze ichanů.“

	Překvapeně na ni vytřeštil oči. „Tys viděla invazi?“

	Její tvář teď byla zcela vážná. „Ano. Hlídáme ichany, protože jsou neustále v pohybu a čas od času zabloudí příliš blízko k Útočišti. Většinou bývají neškodní, jsou natolik pohlceni boji a půtkami, které mají mezi sebou, že nám potíže nedělají. Ale jistě si umíš představit, že jakékoliv známky toho, že by se mohli spojit, jsou znepokojivé. Naštěstí pro nás, když se spojili naposledy, nebylo to proto, aby dělali problémy nám. Naneštěstí pro tvůj lid se jejich pozornost upřela ke Kyralii.

	Všimli jsme si, že do Kyralie začali posílat otroky, takže jsem se tam vydala zjistit, co mají za lubem. Z událostí, kterých jsem byla svědkem, bylo naprosto zřejmé, že Společenství nepoužívá vyšší magii, a dokonce ji i zakazuje.“

	Lorkin přikývl a sklopil pohled. „My jí říkáme ‚černá‘ magie. A už není zakázaná.“

	Savara přivřela oči. „Ale její používání je stále omezené. Jen pár čarodějů ví, jak s ní nakládat.“

	„Ano.“

	„A pokud se naši špehové nemýlí, vědomosti těch několika jsou stále neúplné.“

	Podíval se jí do očí. „To nevím, protože nepatřím k těm několika málo, kteří ji smí používat.“

	„Nepatříš,“ řekla a pevně mu hleděla do očí, „nebo jsi nepatřil?“

	Uhnul očima. Ptá se ho… na co se ho to vlastně ptá!? Jestli se stále považuje za čaroděje Společenství. Ale za touto otázkou se skrývá ještě jiná, nevyslovená: chce si ponechat možnost, že by se jím jednou znovu stal? Pokud by se naučil černou magii, už nikdy by se ke Společenství nemohl znovu přidat.

	Savara mu možná jen nabízela, že ho místo vyrábění kamenů naučí černou magii, ale o tom pochyboval.

	Možná to byla zkouška, aby zjistila, jestli nemá v úmyslu s tajemstvírnj výroby kamenů hned utíkat zpátky ke Společenství. Ale to nedávalo smysl. Královna neřekla nic o tom, že by se o tyhle vědomosti nesměl podělit. Jenže neřekla, ani že smí.

	„Ptám se tě na to proto,“ ozvala se Savara tiše, „protože abychom tě naučily vyrábět kameny, musíme tě naučit vyšší magii.“

	Překvapeně k ní vzhlédl. „Aha.“

	„A ptám se tě také, jestli ti to zabrání vrátit se jednou do Společenství.“

	„Chápu…“ Najednou to celé dávalo smysl. Královna měla pocit, že mu výměnou za znalosti magického léčení, o které byl okraden, dluží něco stejně cenného. Jediná magie, kterou neznal, byla černá magie a výroba kamenů. A protože to druhé se nemohl naučit bez toho prvního, mohl získat oboje za tutéž cenu: nikdy se nebude moci vrátit domů. A také to musí znamenat, že zvažovali možnost, že by mě jednou propustili…

	Jak by Společenství reagovalo na zprávu, že se naučil černou magii? Odpustili by mu, kdyby jim prozradil, že pro ně našel nový způsob obrany? Pak zesmutněl. Doufal jsem, že najdu způsob, který by černou magii nahradil, ne využíval. Jestli je k vyrábění kamenů potřeba používat černou magii, pak jsem selhal. Společenství to možná nikdy nepřijme.

	Pak si uvědomil, že tomu doopravdy nevěří. Společenství by nikdy nezavrhlo možnost ovládnout nový druh magie, zvlášť pokud černá magie není k používání kamenů potřeba. Museli by jen omezit okruh lidí, kteří se je budou moci naučit vyrábět.

	Jestliže by chtěli mít užitek z magických drahokamů, bude Společenství muset přijmout skutečnost, že Lorkin se černou magii naučil, aby je pro ně získal. A pokud ne… no, mohou mít buď mě i s kameny, nebo nic. Stejně jako já musím přijmout skutečnost, že můžu mít černou magii a magii kamenů, nebo ani jedno.

	A kdyby jej Společenství zavrhlo… no, pak by se vrátil do Útočiště. Společnost Zrádkyň nebyla bez chyb, ale která země a kteří lidé ano? Přesto v něm představa, že by se do Imardinu neměl už nikdy vrátit, probudila lítost. Musí existovat způsob, jak by mohl navštěvovat matku, Rothena a své přátele.

	Ale to budu muset vymyslet později. Tohle je důležitější. Kdyby se ashakové zmocnili tajemství magických drahokamů dříve než Společenství, mohla by to být katastrofa. Nemůžu se spojit s Osenem a požádat ho, aby kvůli tomu svolali schůzi. Musím příležitost naučit se vyrábět drahokamy využít a budu doufat, že mě za to Společenství nezavrhne.

	Podíval se na Savaru.

	„Když se naučím černou magii, možná už se nikdy nebudu moci natrvalo vrátit,“ řekl jí. „Možná mi dovolí jen návštěvy. Jsem ochotný riskovat to, pokud mi slíbíte, že v Útočišti vždycky najdu domov.“

	Chvíli ho pozorovala, poté se podívala na Halanu. Druhá žena přikývla. Savara se otočila zpátky a usmála se. „Dokud neporušíš naše zákony, budeš mezi námi vítán.“

	„Děkuji ti.“

	„A teď,“ vstala a ukázala na Halanu, „je čas doplnit tvé vzdělání.“ Když ho míjela, poplácala ho po rameni. „Určitě máš větší obavy z vyšší magie. Ale neboj se. To je ta snadná část.“

	Halana obrátila oči v sloup a zamlaskala. „Nevšímej si jí,“ řekla. „Má pravdu v tom, že vyšší magii se naučíš snadno, ale na vytváření kamenů opravdu není nic těžkého, pokud máš trpělivost, píli a soustředění.“

	Lorkin se ohlédl za Savarou, a než za sebou žena zavřela dveře, všiml si, jak kroutí hlavou. „A pokud nemám?“ otočil se zpátky k Halaně.

	Mluvčí pokrčila rameny. „To potom záleží na kameni, který vytváříš. Když má vytvářet teplo a ty ztratíš soustředění… dají se tou tvou léčivou mocí zahojit popáleniny?“

	Lorkin polkl. „Ano.“

	Halana se usmála. „Tak dobrá. S takovou výhodou se nemáš čeho obávat.“

	🙧

	Soneu nijak zvlášť nepřekvapilo, že Cery v místnosti pod cukrárnou nečekal. Místo toho tam našla vzkaz s pokyny, jak ho najít. S Dorrienem a Nikeou se přestrojili za manžele s dcerou, kteří se snaží rozšířit svůj podnik, zabývající se; sběrem a přípravou hadrů pro výrobu papíru. Vzkaz je zavedl do hostince, na malé noční tržiště a do lázní a nakonec vylezli z nějakého sklepa a zjistili, že Cery si na noc zabral útulný a překvapivě dobře vybavený dům.

	Sonea se neodvažovala zeptat, kde jsou jeho skuteční majitelé. Všude kolem však byly stopy jejich přítomnosti, od hraček v ložnici až po zpola sněženou večeři na stole. Ceryho našli v tmavé místnosti, kde seděl u okna. Gol, který je předtím přivítal ve sklepě, je varoval, aby nerozsvěceli žádné světlo.

	„Setkání se má konat v tamté místnosti, ve druhém patře,“ řekl jim Cery a ukázal z okna.

	Sonea se podívala přes ulici a uviděla lampami ozářený pokoj pro hosty. Ulička byla tak úzká, že kdyby je nedělily dvě stěny, stačilo by udělat jen pár kroků, a ocitla by se ve druhém pokoji.

	Začali vymýšlet, jak se k druhému domu přiblížit a jak odříznout viditelné únikové cesty. Nikdo z Ceryho lidí se nedokázal nepozorovaně dostat natolik blízko, aby mohl zjistit, jestli z domu nevede tajná cesta. Dům, v němž teď čekali, byl nejblíže, kam se odvážili. Až schůzka začne, bude úkolem čarodějů najít si cestu dovnitř.

	Sonea s Dorrienem a Nikeou dali dohromady jakýsi plán, ale šanci uvést ho do pohybu zatím neměli. Místnost naproti zůstávala prázdná.

	Noc zvolna míjela a s každou další hodinou byl Cery odtažitější. Mluvil čím dál méně a nakonec všichni mlčeli, aby nemuseli vyslovit své obavy. Z jejich svěšených ramen a zklamaných tváří přímo čišelo, že žádná schůzka neproběhne a oni Skellina ani nikoho jiného nezajmou. Když stíny na ulici za oknem začaly světlat, Nikea konečně prolomila ticho.

	„Co si myslíte? Vypadá to, že tu schůzku odvolali?“

	Vzájemně si vyměnili pohledy, jen Cery dál zíral do prázdna.

	„Počkáme na další zprávy,“ ujistila jej Sonea.

	„Kdyby se Anyi podařilo vyklouznout nebo po někom poslat vzkaz, kam by to bylo?“ zeptal se Ceryho Dorrien.

	Cery se zamračil ještě víc. „Sem by nešla a ani by sem neposílala vzkaz, aby k nám nepřitáhla pozornost.“ Vstal. Po hodinách mlčení a strnulosti působil takový pohyb prudce. „Pojďte za mnou.“

	Poslechli ho, vrátili se do sklepa a po vlastních stopách do lázní. Tam k Cerymu nervózně přistoupila žena středního věku a podala mu proužek papíru.

	„Omlouvám se. Přišlo to před pár hodinami,“ vysvětlila. „Nevěděla jsem, co s tím mám udělat. Nikdy jsi neříkal, že bych měla přebírat vzkazy nebo kam je posílat.“

	„Nepředpokládal jsem, že by to bylo potřeba,“ ujistil ji. „Ale díky, žes ho pro mě schovala.“

	Žena vypadala, že se jí ulevilo, a rychle odešla z místnosti. Cery si přečetl vzkaz a vydechl úlevou.

	„Je živá a v bezpečí,“ řekl svým společníkům. „Ale odhalili, že je špeh.“ Zakroutil hlavou. „Kéž bych jí byl zajistil učitele psaní.“ Ukázal jim lístek se dvěma škrábanci. „Vymysleli jsme si šifru, ale tou se nedají popsat podrobnosti.“

	„Můžeš se s ní setkat a zjistit, co se stalo?“ chtěl vědět Dorrien.

	Cery přikývl. „Ano. Ale jak brzy to bude, záleží na tom, kolik toho o ní její zaměstnavatel a Zloděj, který mu šéfuje, vědí a jestli po ní půjdou.“ Znovu zvážněl. „Jakmile něco zjistím, dám vám vědět.“

	Sonea ho vzala za ruku. „Doufám, že je v pořádku. A vyřiď jí naše díky.“ Zmohl se na chabý úsměv. „Tohle všechno, a Skellina jsme stejně nechytili.“

	„Myslím, že než to prohlásíme za úplné fiasko, měli bychom si poslechnout, co nám Anyi řekne. Třeba pro nás má aspoň nějaké užitečné informace.“

	Přikývl. „To bych vás měl raději dostat zpátky do Společenství, než se prozradí vaše totožnost.“ Pokynul jim. „Pojďte se mnou. Udělal jsem nějaká opatření.“
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	Noc strávily v podkroví domu, do kterého se vloupaly. Protože se zatím vrátili jeho majitelé – rodina s hlučnými dětmi –, vládlo mezi nimi nervózní ticho. Následoval den neklidného spánku v mrňavém pokojíku pod hostincem. Lilia pomalu začínala přemýšlet nad tím, jestli se už navždy bude její život odehrávat spíš v noci než ve dne.

	Pokud by to tak být mělo, doufala, že si na to brzy zvykne. Přestože ji Anyi ujistila, že se s majitelem hostince zná, a byla natolik sebejistá, že na jedné z úzkých postelí okamžitě usnula, Lilii budil každý hlasitější zvuk. A spánek ve sklepě hostince znamenal spoustu hlasitých zvuků. Nakonec si na to ale nejspíš přece jen zvykla, protože ji Anyi musela probudit šťouchnutím.

	„Je čas vstávat,“ oznámila Lilii. „Sehnala jsem ti nějaké šaty a pak povečeříme se ženou, které tohle místo patří.“

	Lilia se posadila, zazívala a pak z hromádky šatů v nohách lůžka zvedla nejvrchnější kus. Byla to tunika ze silné látky. Zamračila se. Tunika byla čistá, ale lokty měla téměř prodřené.

	„Tvoje šaty jsou moc dobré,“ řekla jí Anyi. „Lidé by si hned všimli, že sem nepatříš. Jestli chceš zůstat schovaná, dokud nenajdeme tvou přítelkyni, musíš se oblékat tak, jako bys sem patřila.“

	Lilia přikývla. „Když to může dělat černá čarodějka Sonea, můžu já taky.“

	Anyi se uchichtla. „Než se převlékneš, podívám se ven.“

	Obnošené šaty byly cítit dřevěným kouřem a mýdlem. Přestože byly z hrubší látky než šaty, které Lilia dostala ve Vyhlídce, probudily v ní pocit uklidňující známosti.

	Připomínají mi můj život před tím, než jsem se stala novickou. Jsou jako šaty sluhů, kteří dělali horší, špinavější práci.

	Když se převlékla, došla ke dveřím a na skulinku je pootevřela. Anyi čekala venku, a když Lilii uviděla, kývla na ni.

	„Pojďme nahoru,“ řekla jí. Pokojík byl pod schodištěm, po kterém teď vyšly i o dvě patra výš. Anyi zaklepala na nějaké dveře. „Pojďte dál,“ ozval se zevnitř hlas. Anyi se na Lilii usmála, otevřela dveře a vešla.

	„Tak tady je, Donie,“ řekla a ukázala na Lilii. V půlkruhu židlí pro hosty stála žena středního věku. „Tohle je Lilia.“

	Žena se uklonila. „Myslím, že správné oslovení je ‚lady Lilia‘.“

	Lilia se začervenala. „Ne tak docela. Já už nejsem čarodějka. Alespoň ne čarodějka Společenství.“

	Anyi ukázala na ženu. „To je Donia, majitelka tohohle hostince. Za svých mladých let byla přítelkyní černé čarodějky Soney.“

	Lilia na ni překvapeně vykulila oči. „Je to pravda?“

	„Ne tak docela,“ Donia potřásla hlavou a smutně se pousmála. „Provdala jsem se za jednoho z jejích přátel, který před pár lety umřel. Prosím, posaďte se. Nechám sem přinést nějaké jídlo. Dáte si trochu vína?“

	Lilia zaváhala. Naposledy pila víno tu noc před smrtí Nakina otce. Anyi však její vzpomínky přerušila, když ji postrčila směrem k židlím. Dívka se tedy na jednu z nich usadila.

	„Já bych si dala bol,“ požádala Anyi Donii. „Jestli nějaký máš.“

	Donia se usmála. „Samozřejmě. Dala by sis i ty raději bol, Lilie? Obávám se, že zdejší voda není tak dobrá jako v lepších částech města.“

	„Raději víno, prosím,“ odpověděla Lilia, která si vzpomněla na nechutně sladké pití, které jí dali lupiči, a málem se otřásla.

	Donia přistoupila k úzkému stolku a udeřila do malého gongu. Za dveřmi se ozvaly kroky, pak dovnitř nakoukla mladá žena a tázavě povytáhla obočí.

	„Džbánek bolu, dvě skleničky a láhev dobrého vína,“ požádala ji Donia. Dívka přikývla a dveře zase zavřela. Donia se s povzdechem posadila. „Za chvíli to přinese. Takže… Lilie. Povíš nám, jak ses dostala do města a proč jsi mířila na setkání se Skellinem?“

	Otázka byla položena jemným, nevtíravým způsobem a Lilia vytušila, že kdyby řekla, že na ni odpovědět nemůže, žena by to přijala. Ale hrozně moc si toužila s někým promluvit, podělit se o to, co se jí stalo, a zjistit, jestli se rozhodla správně nebo ne. Je moudré mluvit právě s touto cizí ženou? Měla pocit, že kdykoliv po ní někdo něco chtěl, nakonec jí to přineslo jen další potíže.

	Nejdřív to byla Naki, která naléhala, aby se zkusila naučit černou magii, pak Lorandra, která ji přesvědčila, aby uprchly z Vyhlídky.

	Neznám Donii. Vlastně neznám ani Anyi, ale z nějakého důvodu jí věřím. Mohla mě odvést rovnou do Společenství, ale neudělala to. Když Lilia poslouchala, co Anyi řekla, zatím jí to z problémů spíš pomohlo. Stejně asi nemám jinou možnost než jí věřit. Buď tohle, nebo se pokusit najít Naki na vlastní pěst.

	„Donii můžeš věřit,“ ozvala se Anyi. „O mě se starala celá léta. Čím víc nám toho povíš, tím větší šanci budeme mít, že se nám povede najít tvoji přítelkyni.“

	Lilia přikývla. Vylíčila oběma ženám tu noc, kdy se ona a Naki vypravily do knihovny a vyzkoušely návod na používání černé magie. Začala právě tam, protože pak jim musela povědět o vraždě Nakina otce, která mohla mít nějakou spojitost s dívčiným zmizením. A pak jim vylíčila všechno, co se jí přihodilo až do chvíle, kdy ji Anyi zachránila před blížící se schůzkou se Skellinem. Odmlčela se jen ve chvíli, kdy se vrátila služebná s vínem a dvěma sluhy, kteří přinesli jídlo. Víno jí rozvázalo jazyk ještě víc, takže se přiznala i k temným myšlenkám, které si zatím nechávala pro sebe. Řekla jim třeba, že se bojí, že Nakina otce opravdu zabila, ale kvůli vínu a roetu si to nepamatuje.

	„Plíseň,“ vyplivla Anyi s neskrývaným odporem. „Nepřekvapilo by mě, kdyby způsobila, žes ho zabila.“

	Lilia sebou trhla. „Takže myslíš, že jsem to udělala?“ zeptala se slabým hláskem.

	Anyi vykulila oči. „To ne! Nemyslím si, že bys toho byla schopná. Jenže… plíseň nutí lidi dělat věci, na které by za jiných okolností ani nepomysleli. Ale mám za to, že nemůže způsobit, aby pak zapomněli, čeho se dopustili.“ Pak se zamyslela. „Měla jsi od toho večera ještě nějakou plíseň?“

	Lilia zavrtěla hlavou.

	„A… chtěla bys ji? Toužíš po ní?“

	Lilia nad tím chvíli uvažovala a potom znovu zakroutila hlavou.

	Anyi povytáhla obočí. „To je zajímavé. U čarodějů by to nemělo být jiné.“

	„Někteří lidé po roetu netouží jako ostatní,“ ozvala se Donia.

	Anyi se na ni podívala. „To zní, jako by sis tím byla jistá.“

	Donia přikývla. „Viděla jsem to u zákazníků. Někteří lidé s plísní nedokážou přestat, ale jiní ano. Je to stejné jako s pitím, i když bych se vsadila, že na plísni je závislých víc lidí než na pití.“ Pokrčila rameny. „Je to zatracená smůla, když se to týká tebe nebo tvých příbuzných.“ Podívala se na Lilii a zamyšleně nakrčila čelo. „Máš za sebou docela slušné dobrodružství. Spousta z těch věcí nedává smysl. Říkáš, že ses černou magii naučila snadno, a tvoje přítelkyně se řídila stejným návodem, ale nenaučila se to. Jejího otce zabila černá magie, ale ty ani tvá přítelkyně jste to neudělaly – což musí být pravda, protože Sonea četla i její myšlenky. Víme jen o dvou dalších černých čarodějích, ale Společenství si nemyslí, že by to udělali oni. Takže někde venku musí být ještě jiný černý čaroděj.“

	„Jestli tady je, Skellin ho určitě neovládá, jinak by se Lorandra tolik nesnažila dostat k němu Lilii,“ uvažovala Anyi. „A ze stejného důvodu je jasné, že Skellin nemůže být černý čaroděj.“

	„Nakina otce zabili až poté, co byla Lorandra uvězněna,“ podotkla Donia. „Kdyby Lorandra věděla, že Skellin ovládá černou magii, Sonea by si to přečetla v jejích myšlenkách. Jestli se ale černou magii naučil až v době, kdy už nebyla na svobodě, nemusela o tom vůbec vědět.“

	Anyi vytřeštila oči. „To mě nenapadlo. Kdo ví, co by s Lilií udělal, kdyby ji už nepotřeboval! Nejspíš by ji zabil.“

	„Pokud by se mu to podařilo. Ona je přece taky černá čarodějka,“ připomenula jí Donia.

	„To ano, ale Lilia si od nikoho nevzala žádnou moc.“ Anyii se otočila k Lilii. „Nebo vzala?“

	Lilia zakroutila hlavou.

	„A tenhle černý čaroděj ano, protože zabil Nakina otce.“ Anyi se ušklíbla. „Možná je dobře, že k té schůzce nedošlo. Co kdyby se tam objevil černý čaroděj silnější než Sonea i ti ostatní čarodějové?“

	Donia rozhodila rukama. „Co se stalo, stalo se.“

	Lilia těkala pohledem ze starší ženy na mladší.

	„Na té schůzce měla být Sonea?“

	Anyi sebou trhla. „Ano. No, vlastně ji měla spíš přerušit. Víš, pracovala jsem pro Reka jako osobní strážkyně, abych ho mohla špehovat. Můj skutečný zaměstnavatel – osoba, která ti pomůže najít Naki – pomáhá Sonee v pátrání po Skellinovi.“

	Lilia se zamračila. „Ty pracuješ pro Společenství?“

	„Ne. Zaměstnává mě někdo, kdo se Společenstvím spolupracuje – ale nemusíš mít strach. Nemám v úmyslu tě jim vydat.“

	„Proč ne?“ chtěla Lilia vědět.

	„Protože… protože jsem ti slíbila, že ti pomůžu najít Naki, a já svoje sliby držím –“ Anyi se potutelně usmála. „Musí pro tebe být opravdu důležitá, když kvůli ní tolik riskuješ.“

	Lilia ucítila, jak jí rudnou tváře. Přikývla, uhnula pohledem a v duchu se snažila odehnat vzpomínku na jejich polibek. „Je to moje přítelkyně. Ona by to pro mě udělala taky.“

	„Musíš o tom říct Cerymu,“ ozvala se Donia.

	Anyi se napřímila. „Ne. On by ji určitě předal Sonee.“

	Donia se usmála. „Bude to chtít udělat, ale ty ho budeš muset přesvědčit o tom, že to není dobrý nápad.“

	Anyi se znovu opřela, spojila dlaně a zabubnovala prsty o sebe. „Řeknu mu, že jsem Lilii slíbila, že jí pomůže najít Naki. Určitě mě nebude nutit, abych porušila slib.“

	Donia se zasmála. „Jestli si myslíš, že tohle zabere, zřejmě ho pořád ještě neznáš dost dobře. Musíš ho přesvědčit, že když si Lilii nechá pro sebe, bude to pro něj mnohem užitečnější než předat ji Společenství.“

	Lilia na ženu zděšeně zírala. Zdálo se, že tahle osoba jménem Cery je mnohem nemilosrdnější a o dost vypočítavější, než to z Anyina vyprávění vypadalo.

	Anyi přimhouřila oči. „To bych mohla udělat.“ Pak se podívala na Lilii a ve tváři se jí objevilo znepokojení. „Nemusíš mít strach. Nebudeme tě nutit používat černou magii. Ani dělat nic, co bys nesměla nebo nebyla ochotná udělat.“ Také Donia se na Lilii podívala a přikývla. „Mluví pravdu. Na rozdíl od většiny mužů v jeho postavení má Cery jisté hranice, které by nikdy nepřestoupil.“

	„Jenom jsou o něco pružnější než u většiny lidí,“ zazubila se Anyi a podívala se na Donii. „Může Lilia mezitím zůstat tady?“

	„Samozřejmě.“ Donia se podívala na Lilii a usmála se. „Jestli tu chceš zůstat, jsi vítána. Budeš ale muset spát v tom pokojíku pod schody. Jiné volné postele nemáme.“

	Lilia přelétla očima z jedné ženy na druhou a přikývla. „Děkuji ti. Zůstanu tu, a jestli je nějaký způsob, jak bych si mohla odpracovat nocleh a jídlo…“ Donia odmítavě mávla rukou. „Anyina přítelkyně je i mou přítelkyní. A přítelkyni bych nikdy nic neúčtovala.“

	Anyi si odfrkla. „To bych měla říct Cerymu.“

	Žena si ji změřila přivřenýma očima. „Jenom v případě, že máš v úmyslu za ten bol zaplatit.“

	🙧

	V hlavním pokoji křídla pro hosty Dannyl právě naslouchal Achatiho výčtu všech husarských kousků, které on a majitel sídla prováděli jako mladíci. Jeho pozornost přitáhl pohyb u dveří, otočil se a kývl na otroka, který tam postával.

	Muž se vrhl na zem. „Večeře je připravená, mistře. Přejete si už jíst?“

	„Ano!“ odpověděl Achati. Pak se podíval na Dannyla. „Už mi docela vytrávilo.“

	Dannyl se v duchu usmál, když si vzpomněl na Achatiho tichý slib. Přestože Tayend ashaka zaměstnával po celý den, někdy přece musí spát.

	Možná že jeho vztah s Achatim nebude dlouhý, možná v budoucnu přinese nepříjemné důsledky, ale v tuhle chvíli mu to připadalo správné. Kromě toho, uvažoval Dannyl, s Tayendem jsme spolu byli celé roky, a stejně to skončilo. A nebylo to bez bolesti, ani bez lítosti.

	Jako by ho těmi myšlenkami přivolal, Tayend se vynořil ze svého pokoje. Zmateně na ně zamžoural a přelétl očima z Achatiho k Dannylovi. „Copak se nepřevléknete?“

	Dannyl se podíval na svůj koupací plášť. Achati nedal nijak najevo, že by se chtěl vrátit k obvyklému zdobnému oděvu, takže ani Dannyl se nepřevlékl – navíc si užíval pocit, že na sobě má něco jiného než hábit čaroděje.

	Achati se zasmál. „Připadalo mi zbytečné se oblékat. Za pár hodin stejně půjdeme spát.“

	Tayend nakrčil nos. „Počítám, že já nejspíš zůstanu vzhůru. V poslední době jsem toho naspal až až.“

	Dannyl cítil, jak se jeho dobrá nálada rozplývá, a zaplavilo ho podezření. Odolal nutkání podívat se na Achatiho, aby zjistil, jestli si i on myslí totéž. Jestli Tayend zůstane vzhůru…

	„Je čas povečeřet!“ přerušil je ashaki a kývl na dalšího otroka, který se objevil ve dveřích. „Máte také hlad, Tayende?“

	Do pokoje zavanula lahodná vůně a při pohledu na podnos v rukou otroka se v Tayendově tváři objevil výraz zájmu.

	„To mám.“

	„V tom případě se posaďte a najezte se,“ vyzval jej Achati.

	Tayend se usadil na jednu ze stoliček a všichni se pustili do jídla.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se Achati Tayenda po chvíli. „Žádné problémy s lékem na mořskou nemoc?“

	„Ne.“ Elyňan pokrčil rameny. „Když jsem se probudil, cítil jsem se trochu otupěle, ale koupel mě osvěžila. Kdy zase vyrážíme?“

	„Zítra ráno.“

	Tayend přikývl. „Jenom doufám, že už nás nepotká žádná bouře.“

	„Snad ne.“

	„Dnes večer si nejspíš budu číst. Od našeho vyplutí jsem k tomu neměl mnoho příležitostí.“

	„Potřebujete něco ke čtení?“ zajímal se Achati. Dannyl poslouchal, jak debatují o knihách a záznamech popisujících snahu podmanit si kmeny Duny, které Achati získal. Ashaki věnoval Tayendovi plnou pozornost, ale to se dalo pochopit, neboť bylo pravděpodobné, že Tayend celý další den prospí. A nejspíš každý den, který stráví na palubě lodi. Což by znamenalo, že mnoho příležitostí k hovoru s Achatim nebo Dannylem mít nebude.

	Musím si přiznat, že z toho mám sobeckou radost. Většinu Achatiho pozornosti mám pro sebe, přestože necestujeme sami. Zatímco my dva jsme vzhůru, Tayend díky léku na mořskou nemoc většinou spí.

	Díky léku, který dal Tayendovi Achati.

	Nemyslím si, že… Mohl to mít Achati od začátku v plánu? Je to chytrý způsob, jak Tayenda odklidit z cesty? Z naší cesty?

	Nejspíš to byl jen příhodný vedlejší účinek. Nakonec, Achati sám říkal, že na každého lék tak silně nepůsobí. Dannyl se nabídl, že Tayendovu mořskou nemoc vyléčí pomocí magie, ale Elyňan jeho nabídku odmítl. Byl příliš hrdý, než aby přijal jeho magickou pomoc. Ne, když měl jinou možnost. Uhodl snad Achati, že je takový?

	Jak by se asi Tayend tvářil, kdyby věděl, o čem jsme se s Achatim v lázni bavili? Na chvíli se Dannyl cítil provinile, ale sám si nebyl tak úplně jistý, z jakého důvodu. Bylo to snad proto, že jeho nový milenec by mohl Tayenda mrzet, nebo proto, že ignoroval Tayendovo varování ohledně Achatiho?

	Nakonec na to Tayend přijde, nebo mu to budeme muset říct. Ale zatím má Achati pravdu: bude lépe neříkat mu nic, dokud musíme společně trávit hodiny zavření v těsné kajutě lodi. Jsem si jistý, že Tayend dá svůj nesouhlas patřičně najevo. Jen mu budu muset vysvětlit, že mu rozumím a že je to jen krátkodobá záležitost.

	Při poslední myšlence ho hryzlo svědomí. A co když to přestane být krátkodobá záležitost?

	O to se budu starat, až taková situace nastane. Jinak bych byl zatraceně nepříjemný společník. Zase.

	🙧

	Přestože skladiště nemocnice bylo prostorné, nyní bylo přeplněné lidmi. Všichni postávali kolem stolu poblíž dveří. Na jedné straně stála Sonea s Dorrienem na druhé Cery a Anyi. Na jedinou židli se nikdo neobtěžoval usednout. Druhá židle scházela a Sonea si v duchu udělala poznámku, aby o tom některému z léčitelů řekla.

	„Kéž bych byla věděla, že Lorandra svou moc nezískala zpátky,“ lamentovala Anyi. „Pak bych neodešla a vy byste je mohli chytit oba. Takhle jsem si nebyla jistá, jestli byste je oba dokázali zvládnout. Prostě jsem vás musela varovat.“

	Sonea se usmála. „To jsi nemohla vědět,“ prohlásila. „Musel to pro tebe být šok, ocitnout se s ní ve stejném pokoji. Víš jistě, že tě nepoznala ze slyšení?“

	Anyi se zamračila. „Myslím, že ne. Nechovala se tak, ale mohla se přetvařovat, aby mě nevyplašila. A pak, až by dorazil Skellin, by mu mohla říct, aby se o mě postaral.“

	„Nebo si nebyla jistá, že by jí Jemmi a Rek uvěřili, kdyby jim řekla, že jsi špeh.“

	„Možná ji přesvědčili, že jsem Ceryho zradila.“

	„Kdybych byl na jejím místě, trval bych na tom, aby si Jemmi našel jiného strážce,“ podotkl Cery.

	„Ale ona to neudělala, takže je pravděpodobnější, že Anyi prostě nepoznala,“ uvažoval Dorrien. „Jinak by v přítomnosti někoho, kdo v minulosti, byť nepřímo, pracoval pro Společenství, byla určitě nervózní. Zvlášť když se měla setkat se svým synem.“

	„No, ať už měla jakýkoliv důvod, naše šance chytit Skellina je pryč,“ povzdechl si Cery. Podíval se na Soneu. „Dokáže Skellin odstranit blok z Lorandřiny mysli?“

	„Možná ano.“ Sonea se podívala na Anyi. „Nezmínil se někdo z nich o Lilii?“

	Dívka zakroutila hlavou.

	„Hm, doufejme, že to znamená, že ji Lorandra nechala jít, když už jí nebyla k užitku. Nebo že Lilia měla dost rozumu, aby šla sama.“

	„A že ji Lorandra nezabila, když už ji nepotřebovala,“ dodal Dorrien ponuře.

	Sonea se zašklebila. „Zřejmě jí aspoň Lilia neřekla, že se naučila černou magii. Nebo pokud jí to řekla, Lorandra si neuvědomila, že by ji to Lilia mohla taky naučit. Kdyby to věděla, nikdy by ji nenechala jít.“

	„Lorandra nevěděla, kvůli čemu Lilii uvěznili, pokud jí to neřekla ona sama nebo některý ze strážných,“ dodal Dorrien zamyšleně. „Ale když se teď rozšíří zprávy o tom, že ty dvě uprchly, Lorandra brzy zjistí, co Lilia umí. Můžeme jen doufat, že neví, kde teď to děvče je, a že si tam pro ně nepřijde. Musíme Lilii co nejdříve najít.“

	„Ne. My ne,“ řekla Sonea rozhodně. Když se na ni všichni zmateně podívali, černá čarodějka si povzdechla. „Musí ji najít černý čaroděj Kallen. Já mám pátrat po Skellinovi.“

	„Předpokládám, že to znamená, že se s Kallenem budeš muset sejít a povědět mu, co se včera v noci stalo,“ usoudil Cery a vrhl na ni soucitný pohled. „Ano. Bez prodlení.“

	Přikývl a gestem ji odháněl. „Tak tedy utíkej. Stejně už ti nemáme co říct.“ Anyi přikývla na souhlas.

	„Běžte si sami,“ opáčila Sonea a napodobila jeho gesto. „Nezapomínej, že to vy jste v mé nemocnici.“

	Cery se zazubil. „Ach, to je pravda.“

	Obrátil se a spolu s Anyi zamířili zpátky ke skrytým dveřím, kterými se předtím do místnosti dostali. Sonea počkala, dokud dvojice nezmizela, a pak se otočila k Dorrienovi.

	„Už ses seznámil s Kallenem?“

	Čaroděj vykročil a otevřel jí dveře. „Ještě ne. Je něco, co bych měl vědět před tím, než se s ním setkám?“

	Sonea vyšla do chodby a všimla si, že se k nim blíží nějaký léčitel, a tak si rozmyslela, co chtěla původně říct.

	„Snad jen to, že nemá příliš velký smysl pro humor.“

	„To už jsem někde slyšel,“ poznamenal Dorrien, když za ní vyšel z místnosti. „Ačkoliv, když o tom teď tak přemýšlím, říkala jsi to ty.“

	„Bere svoji práci velice vážně.“

	„To je jistě dobrá věc.“

	Sonea se na něj podívala a Dorrien se široce usmál. Zakroutila hlavou. „Všechno má své meze.“

	„Co všechno? Brát svou práci vážně?“

	„Ne, popichovat mě a myslet si, že ti to projde,“ opáčila stroze.

	Došli do průjezdu vedle nemocnice. Kočár, ve kterém Sonea přijela, na ně čekal, protože obvykle trvala na tom, aby Dorrien s jejím příchodem skončil směnu a jel domů. Požádala kočího, aby je odvezl zpátky do Společenství, a pak nastoupila za Dorrienem.

	„Něco mi na tom všem nesedí,“ uvažoval Dorrien, když kočár vjel do ulice.

	Sonea se na něj podívala. „Na čem?“

	„Na včerejší noci.“ Zamračil se. Upíral pohled z okna, ale bylo na něm vidět, že je ztracený v myšlenkách. „Na Anyině vyprávění. Možná jde o to, jak to říkala. Některé věci opakovala a občas se uprostřed věty zastavila, jako by něco nechtěla dopovědět.“

	Sonea se v duchu vrátila k předchozímu setkání. Sama si v Anyině chování ničeho podezřelého nevšimla. Dívčin popis celé události byl sice váhavý, ale Sonea to přičítala její snaze najít ta správná slova, aby popsala svá podezření i okamžitá rozhodnutí.

	„Možná byla jen nervózní,“ prohlásila. „O mně ví, že jsem dřív žila ve slumech, ale ty pocházíš z rodů.“ Sonee to sice nepřipadalo pravděpodobné, ale možná se Anyino vystupování opravdu odvíjelo od toho, v jaké společnosti se zrovna pohybovala.

	Dorrien se ale stále mračil a nakonec zakroutil hlavou. „Možná. Ale mám takový dojem, že nám neřekla všechno. Myslíš, že je možné, aby ji někdo vydíral?“

	Sonee se sevřel žaludek. Bylo zvláštní, že si při té zmínce vzpomněla na Lorkina. Ten sice tvrdil, že se chce ke Zrádkyním připojit dobrovolně, ale pořád to znamená, že jeho život je v rukou někoho jiného. Kéž bych o něm měla nějaké zprávy.

	„Možné je všechno,“ připustila. „Ale čekala bych, že pokud by chtěl Skellin někoho vydírat, bude to Cery. A kdyby ho vydíral, někde by Anyi zavřel a vyhrožoval by, že ji zabije, pokud Cery neudělá to, co chce.“

	Nezdálo se, že by to Dorriena přesvědčilo, ale už nic neřekl. Ulice Imardinu byly tiché. Každý, kdo měl na vybranou, se držel doma v teple. Ve chvíli, kdy kočár projel branou Společenství, začal drobně padat sníh.

	Projeli přes pozemky Univerzity a nádvoří až k sídlu čarodějů. Sonea zamířila k pokojům černého čaroděje Kallena a zaklepala. Dveře se otevřely a do nosu ji udeřila kořeněná, kouřová vůně.

	Přejel jí mráz po zádech. Nikdy předtím se s kouřem z roetu nesetkala, ale jeho zbytky cítila z oblečení svých pacientů už mnohokrát. Vzpomněla si, jak Anyi tvrdila, že černého čaroděje Kallena viděla kupovat roet. Vzápětí se její šok změnil ve znechucení. Uviděla Kallena a dva jeho přátele čaroděje, jak sedí v pokoji pro hosty a pokuřují z ozdobně vyřezávaných dýmek. Kallen vytáhl dýmku z úst a zdvořile se usmál.

	„Černá čarodějko Soneo,“ řekl a vstal. „A lorde Dorriene. Pojďte dál.“ Sonea krátce zaváhala, pak se přinutila vkročit do pokoje. Vzhledem k tomu, co všechno o roetu věděla, nechtěla vdechnout ani trochu dýmu, přestože tu byl nejspíš příliš řídký, než aby mohl zapůsobit na její smysly.

	„Co pro vás můžeme udělat?“ zajímal se Kallen.

	„Přišli jsme vám povědět o léčce, kterou jsme neúspěšně nastražili minulou noc,“ promluvil Dorrien. Sonea po něm blýskla očima a on jí pohled oplatil a potřásl hlavou.

	Vrátila se tedy k důvodu jejich návštěvy a popsala Kallenovi plánovanou schůzku i to, proč k ní nedošlo. Kallen se vyptával přesně tak, jak předpokládali, a Sonee se ulevilo, když bylo zřejmé, že už je spokojený a oni mohou odejít. Černý mág jim poděkoval za informace a ujistil je, že dělá všechno proto, aby Lilii a Naki vypátral.

	Když se znovu ocitli na chodbě, Sonea popustila uzdu svému hněvu. „Nemůžu uvěřit, že si jen tak sedí ve svých komnatách a pokuřuje roet!“ Chtěla to zašeptat, ale znělo to spíš jako zasyčení.

	„Žádný zákon to nezakazuje,“ podotkl Dorrien. „Ty jejich dýmky vlastně vypadaly skoro úctyhodně.“

	„Ale… copak si nikdo neuvědomuje, jak je to nebezpečné?“

	Rozhodil rukama. „Ne. Dokonce i ti, kteří viděli, jak hrozné účinky to má na obyčejné lidi, si myslí, že to není horší než pití, pokud rozumný člověk – jako například čaroděj – užívá roet umírněně.“

	Podíval se na Soneu. „Jestli je roet skutečně nebezpečný, pak by to lady Vinara měla jasně říct.“

	Sonea si povzdechla. „To se nestane, dokud čarodějové nesvolí k tomu, abychom je vyšetřili. Ti, kteří roet užívají, s tím nesouhlasí a nebylo by správné, aby ti, kdo ho neužívají, riskovali trvalou závislost.“

	„To se možná brzy změní. Stačí, aby se některý čaroděj pokusil s tím přestat a zjistil, že nemůže.“ Zatvářil se zamyšleně. „Zkusím se poptat kolem. Je možné, že někteří už do takového stádia dospěli, jenom se stydí něco říct.“

	Zmohla se na chabý úsměv. „Děkuji.“

	„Jako kdybys potřebovala řešit ještě další naléhavé věci,“ dodal. Pak mu po tváři přelétl obezřetný, váhavý výraz.

	„Co se děje?“ chtěla vědět Sonea.

	„To jen… no… Věděla jsi, že ten parfém, který používáš, se vyrábí z květů roetu?“

	Sonea se zastavila a vytřeštila na něj oči. „To ne…“

	Provinile uhnul pohledem. „Měl jsem ti o tom říct dřív. Před týdnem nebo dvěma jsem byl ve voňavkářství a poznal jsem tu vůni. Tak jsem se zeptal, co to je.“

	Zavřela oči a potřásla hlavou. „Ze všech parfémů, které jsem si mohla koupit. Z obyčejného rozmaru. Jenom proto, že jsem potřebovala vypadat zaměstnaně. Nejspíš bych ho měla vyhodit.“

	„To by byla škoda.“

	Zamrkala a podívala se na něj pozorněji. K jejímu pobavení uhnul očima.

	„Tobě se líbí?“

	Podíval se na ni a pak znovu stranou. „Ano. Nikdy předtím jsi parfémy nepoužívala. Je to… hezké.“

	Sonea se usmála a pokračovala v chůzi. Vyšli ze sídla čarodějů a zamířili k Univerzitě.

	„A co jsi vlastně dělal ve voňavkářství? Kupoval jsi nějaký dárek Alině?“

	Zakroutil hlavou, ale pak jako by se vzpamatoval.

	„Chtěl jsem se podívat, co bych mohl koupit Tylii. Na její přijímací slavnost.“

	„Aha,“ přikývla Sonea. „Takže žádné obvyklé ozdobné pero, co?“

	„Ne.“

	Po zbytek cesty ke kočáru Dorrien mlčel, nejspíš v duchu rozjímal nad tím, že jeho dcera už dospěla natolik, aby mohla být novickou. Sonea si vzpomněla, jak se cítila ona, když Lorkin složil slib a dostal svůj první hábit.

	Hrdost, kterou tehdy cítila, ovšem poněkud kalila vzpomínka na to, jak ona sama ten slib porušila. Vzpomínka na den, kdy kolem ní a Akkarina prošlo celé Společenství, v symbolickém gestu odvržení roztrhlo jejich hábity a pak je oba poslalo do vyhnanství.

	Pak tu vzpomínku zahnala. Lorkin možná musí žít ve skrytém městě rebelů, ale nikdy neproběhla žádná debata o tom, že by snad kvůli svému rozhodnuti měl být vyloučen. A to ji uklidňovalo. Jestliže Společenství stále věří, že jednou najde cestu domů, pak i jí se tomu bude věřit snadněji.
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		V DOBRÉ SPOLEČNOSTI



	Cosi se lehounce otřelo o Lorkinovy smysly. Pokusil se to ignorovat, ale ten pocit se vrátil a způsobil, že mu naskočila husí kůže. Vyrušení bylo nepříjemné, ale naučili ho, co má v takovém případě udělat. Přijal tu skutečnost a svou mysl opatrně odpoutal od rostoucího drahokamu.

	Když znovu začal vnímat okolí, otevřel oči, rozhlédl se po jeskyni a zapátral po zdroji vyrušení. Žádný z tvůrců kamenů, kteří seděli poblíž, to nebyl, ti se kolem sebe rozhlíželi stejně zmateně jako on. Byl si poměrně jistý, že to nebyly ani dvě čarodějky stojící u dveří, přestože jejich postoj prozrazoval, že si spolu povídají. Už dávno se naučil nevnímat okolní rozhovory.

	Zaposlouchal se a po chvilce si uvědomil, že slyší slabý, hluboký zvuk. Zároveň zjistil, že pod svýma rukama, nohama i skrz židli, na níž seděl, cítí chvění.

	Srdce se mu prudce rozbušilo, rychle použil magii a obklopil se silným štítem.

	Otřes, pomyslel si. Zajímalo by mě, jak silný je tentokrát.

	Nebyl natolik silný, aby ostatní čarodějové začali utíkat z města. Ale co nečarodějové – prchají teď do bezpečí? Když byl venku v údolí naposledy, pokrývala je silná sněhová pokrývka. Představa, co by se mohlo stát, kdyby se celé město zhroutilo a tisíce lidí se ocitly v kruté zimě, způsobila, že se otřásl.

	Město zatím přežilo, třebaže mezitím bylo postiženo několika závaly, mnoho století. To sice neznamenalo, že jednoho dne nepřijdou otřesy natolik silné, aby Je zničily, ale přesto to Lorkinovi dávalo slušné šance, že se z těchto tunelů hluboko pod horami nebude muset prokopávat na povrch.

	Každopádně už chápu, proč si tolik lidí myslí, že Zrádkyně budou muset Útočiště nakonec přece jenom opustit.

	Rozhlédl se po místnosti. Na stěnách se třpytily plochy poseté krystaly, které odrážely světlo. Žádný z těchto odkryvů už pro něj nepředstavoval barevné tajemství. Věděl, k čemu je každá z těch ploch určená – ke kterému magickému úkolu budou upravovány.

	Vyráběli zde dva druhy kamenů: vzorové a silové. Do vzorových kamenů se jen vtiskl způsob, kterým měly magii tvarovat. Uživatel do kamene vyslal magii a ten jí dal hmatatelnou podobu: sílu, žár, světlo a různé obvyklé kombinace. Intenzita výsledku záležela na množství vložené magie. Totéž dělali čarodějové, když usměrňovali vlastní magii, proto jim vzorové kameny nebyly k většímu užitku. Snad jen v případě, že se mág zatím ten který úkon nenaučil nebo v něm nebyl zvlášť dobrý. Nečarodějům byly tyto kameny také k ničemu, protože ti magii vyslat nedokázali a většinou ani žádnou neměli nebo jí měli jen velmi málo.

	Netrvalo mi dlouho přijít na to, jak užitečné by bylo naučit drahokamy léčit, takže to určitě muselo napadnout už i některé Zrádkyně. Ale zdá se, že kameny dokážou zvládnout úkoly jen do jisté míry složitosti, takže i kdybych vyrobil nějaké léčivé kameny, dokázaly by provádět jen základní úkony.

	Druhý typ kamenů – silové – byly pro čaroděje mnohem užitečnější. I do nich se vtiskl způsob, kterým pak tvarovaly magii, ale tvůrce do nich navíc vkládal i zásobu magie. Tato magie se použitím vyčerpala. Pokud byl kámen dobře vyrobený, bylo možné jej znovu nabít. Méně kvalitní kameny byly na jedno použití. Občas se takové kameny vyráběly záměrně, pokud je to, k čemu byly určené, mělo zničit, ale většina silových kamenů byla určena k opakovanému použití.

	Podobá se to způsobu, jakým Společenství posiluje odolnost Arény a vůbec všech magicky zpevněných budov. Domy sice svoji magii ztrácejí velmi pomalu, přesto musí být Aréna posilována pravidelně, protože ona a bariéra kolem ní dostávají během výcviku válečníků pořádně zabrat.

	Oba druhy magie – zpevňování staveb i výroba kamenů – si byly tak podobné, že Lorkin nechápal, jak je možné, že Společenství na to druhé nikdy předtím nepřišlo. Až pak si uvědomil, že v Kyralii nejsou žádné jeskyně, ve kterých by se drahokamy přirozeně vyskytovaly. A s dovezenými kameny se pracovat nedalo, protože než by se v podobě šperků dostaly do rukou čarodějů, byly by už příliš staré na to, aby se do nich dalo kouzlo účinně vtisknout.

	Druhá překážka pak spočívala v tom, že architekt, který způsob zpevňováni kamene magií objevil, žil v období, kdy byla černá magie zapovězená. Lorkina zamrazilo, když si vzpomněl, jak snadno a rychle porozuměl jejím principům. Během necelé hodiny porušil svou přísahu čaroděje i staleté tabu.

	Po tom všem je to vlastně tak trochu zklamání. Nestal jsem se o nic silnějším. Nezískal jsem žádné nové schopnosti. Umožnilo mi to jen snáze pochopit a ovládnout proces výroby kamenů – což Společenství nebude k velkému užitku, dokud se v Kyralii nepodaří najít nějaké jeskyně s drahokamy nebo nevymyslíme jiný způsob, jak je vyrábět.

	Černá magie dala Lorkinovi realističtější pohled na magii, kterou ovládal – na vlastní sílu i zranitelnost. Měl tušení, že je nejspíš možné naučit kámen určitému úkolu i bez znalosti černé magie – ale bylo by to jako pracovat poslepu. Nedokázal by poznat, jestli to dělá správně, kolik magie kámen udrží nebo kdy je připraven k použití.

	Sklopil oči k malému zelenému drahokamu, který držel v dlaních. Většinu doby, kterou strávil jeho opracováváním, byl ještě přirostlý ke stěně a několikrát se stalo, že ho v záplavě okolních kamenů málem ztratil. Teprve když do něj kouzlo dostatečně vtiskl, mohl jej od stěny oddělit a pokračovat v jeho zdokonalování u stolu.

	Celý proces vyžadoval dlouhé úseky nepolevujícího soustředění. Teď už chápal, proč Tyvara prohlásila, že na výrobu kamenů nemá dost trpělivosti. Mluvčí Halana mu také řekla, že výroba kamenů uchovávajících teplo nebo výbušnou sílu může být nebezpečná, pokud by jejich tvůrce ztratil koncentraci, vložil do drahokamu příliš mnoho magie nebo kdyby byl kámen vadný. Z toho důvodu se také některé kameny tvořily v odlehlých jeskyních a bez pozvání tvůrce, který tam pracoval, tam nikdo nesměl vstoupit.

	Lorkin teď pracoval na světelném kameni. Přestože to bylo obtížnější, učil se do něj současně vkládat také magii. Tento proces byl nebezpečnější, protože nezkušený tvůrce mohl do kamene snadno vložit příliš mnoho moci nebo ztratit soustředění. Mohli mu dát duplikační kámen. Takové kameny dokázaly vyrobit nekonečně mnoho kopií vzoru, který měly vtištěný, a používaly se zejména v případě složitějších kouzel. Mluvčí Halana však trvala na tom, aby se všichni studenti nejprve naučili vytvořit kámen bez pomoci duplikačního kamene, protože jinak by se na něj příliš spoléhali.

	Chvění teď ustalo. Lorkin se rozhlédl po místnosti. Ostatní tvůrci kamenů se vrátili ke své práci, hlavy skloněné nad stoly. Zhluboka se tedy nadechl a začal cvičení k uklidnění mysli. Nevěděl, jestli i Zrádkyně mají podobná cvičení, ale tento prostý úkon, který se naučil ještě na Univerzitě, se mu teď velmi hodil.

	Právě když se chystal znovu vyslat do kamene svou magii, uslyšel, jak někdo zašeptal jeho jméno. Zvedl hlavu. Kráčela k němu mluvčí Halana.

	„Jak to jde, Lorkine?“ zeptala se ho, když došla až k jeho stolu.

	„Dobře, mluvčí Halano,“ odpověděl. „Zatím žádná katastrofa.“

	Pousmála se jeho černému humoru a vzala kámen do ruky. Lorkin už si všiml, že kromě těch nejnovějších měli všichni tvůrci kamenů stejný – fatalistický – smysl pro humor. Přestože nehody byly vzácné, docházelo k nim. Jeden z mladších tvůrců mu šeptem prozradil, že někteří z nich pracují o samotě nejen proto, aby se vyhnuli nebezpečnému rozptýlení, ale také proto, aby ostatní neviděli jejich jizvy. Někteří z nich z týchž důvodů ve vnitřních jeskyních jedli, spali i pracovali a prakticky vůbec nevycházeli.

	Halana na kámen chvíli upřeně hleděla a pak jej položila zpátky na stůl. „Vedeš si dobře,“ usoudila. „Je o něco lepší než většina prvokamenů. Za pár dní jej bude možné probudit.“

	Usmál se. „A potom?“

	Zadívala se mu do očí a zaváhala, pak pokrčila rameny. „Vrhneš se na těžší; úkoly. Zítra tě zase přijdu zkontrolovat.“

	S tím se otočila a zamířila k dalšímu ze svých žáků. Lorkin se díval, jak odchází, a přemýšlel nad tím, jak po jeho otázce zaváhala. Skoro jako by ji tím překvapil, jako by předpokládala, že už odpověď zná.

	Možná že tak dalece ještě neuvažovala. Nebo není zvyklá na žáky, kteří chtějí vědět, co se naučí příště. Nebo je odpověď úplně zjevná.

	Pokrčil rameny, vrátil se ke kameni a rozhodl se, že o tom bude přemýšlet až později. V tom už měl značné zkušenosti.

	🙧

	Lilia ohřála trochou magie vodu ve vědru. Neodvažovala se ji zahřát příliš, protože se bála, aby si ostatní sluhové nevšimli, že se z vědra kouří, přestože nebyla v kuchyni vodu ohřát, a nezačali se nad tím podivovat. Namočila do vody hadr, klekla si na podlahu a začala ji drhnout.

	Už týden bydlela v hostinci, přespávala v pokojíku pod schody a předstírala, že je uklízečka. Donia byla překvapená, když za ní Lilia s tím nápadem přišla, ale to jen dokud se nedozvěděla, že pochází z rodiny sloužících. Anyi se po první společné večeři vytratila, a když se následujícího rána vrátila a zjistila, že Lilia drhne hrnce v kuchyni, rozčílila se. Lilia jí musela rozmluvit, aby Donii vyčinila.

	„Jsi přece čarodějka,“ zašeptala jí Anyi tiše, aby to nezaslechli ostatní sloužící. „Nezáleží na tom, že ses narodila jako služka.“

	„Já už vlastně čarodějka nejsem – alespoň ne čarodějka Společenství,“ poznamenala Lilia. „Vyhodili mě, pamatuješ? Navíc mi tahle práce nevadí. Těžko tu můžu chtít bydlet zadarmo.“

	Anyi jí pověděla o svém setkání s Cerym. Souhlasil, že Společenství neprozradí, že ji Anyi zachránila a že ví, kde se ukrývá. Lilia na toho muže začala být zvědavá. Anyi měla jasné názory na to, co je dobré a co špatné, a Lilia si neuměla představit, že by pracovala pro někoho, kdo s jejími zásadami nesouhlasí. Podle toho, co o něm Anyi říkala, se Cery vystavoval značnému nebezpečí ve snaze zabránit tomu, aby se magie dostala do rukou podsvětí. Donia ho na druhou stranu považovala za mnohem pragmatičtějšího – a dokonce snad i za nemilosrdného –, než si myslela Anyi.

	Na podlahu kousek od Lilie došlápla noha v holínce. Dívka sebou poplašeně trhla a z úst jí uniklo vyjeknutí. Zvedla hlavu a s úlevou zjistila, že noha patří Anyi.

	„Vyděsila jsi mě,“ vyčetla jí a hodila hadr do vědra. „Nemůžeš vydávat aspoň nějaký zvuk, když už se tak plížíš?“

	„Promiň.“ Nezdálo se, že by to Anyi mrzelo. Vypadala spíš samolibě. „Je to součást mé práce. Už jsem sama zapomněla, že to dělám.“ Podívala se na vědro a na mokrou podlahu. „Zdá se, že jsem přišla právě včas. Co ti Doniini zákazníci nechali na uklízení tentokrát?“

	Lilia se ušklíbla. „To raději nechtěj vědět. A kdybys chtěla přijít včas, musela bys přijít před tím, než jsem to musela uklidit.“

	„To je mi líto. Příště se pokusím přijít dřív.“ Zazubila se. „Už jsi hotová? Máme nějakou schůzku.“

	Lilii poskočilo srdce. „S Cerym?“

	„Ano.“ Anyi zvedla obočí. „Vypadá to, že se setkání s ním nemůžeš dočkat.“

	Lilia vstala. „To jen proto, jak o něm mluvíš. Zdá se, že je to zajímavý člověk.“

	„Opravdu? No tak mu to hlavně neříkej.“ Anyi se sehnula pro vědro, ale Lilia je magií odtáhla z jejího dosahu.

	„Já jsem tady služka, nezapomeň. Zajdu to vylít a půjdeme.“ Zvedla vědro a zamířila po schodech dolů. Anyi ji s tichým reptáním následovala.

	Když Lilia vypláchla vědro a vrátila je do police, vypůjčila si od Donie silný kabát. Anyi zkontrolovala, jestli je někdo nesleduje, a pak ji zadními dveřmi vyvedla do uličky. Venku bylo dost chladno a Lilia musela odolávat pokušení ohřát okolní vzduch. A aby těch nepříjemností a lítosti nad tím, že nemůže používat magii, nebylo dost, začalo navíc ještě pršet.

	Ulička byla liduprázdná, zato plná různých krabic a odpadků.

	„Musím ti říct několik věcí,“ začala Anyi tiše. „Snažila jsem se té schůzce zabránit ze dvou důvodů…“

	Odmlčela se, protože došly na konec uličky, a než vkročily do další, ještě užší, důkladně se rozhlédla kolem.

	„Zaprvé, můj zaměstnavatel se také ukrývá. Riskuji, když tě k němu přivedu. Myslím si, že když svedu dohromady dvě hledané osoby, riziko, že nás někdo najde, se zdvojnásobí. Ale je bezpečnější přivést tebe za ním než naopak. Lidé, kteří jdou po tobě, tě chtějí uvěznit. Ale lidé, kteří jdou po něm, ho chtějí vidět mrtvého.“

	„Skellin ho chce…“

	„Pst. Nevyslovuj jeho jméno. Déšť sice naše hlasy přehluší, ale některá slova přitahují víc pozornosti než jiná. Ale… ano.“ Anyi nakoukla za roh, než pokračovaly v cestě. „Víš, on je velmi mocný,“ střelila po Lilii pohledem. „Nejmocnější Zloděj ve městě. Má spojence všude, na vysokých místech i v těch nejnižších vrstvách.“

	„No ale… když se tvůj zaměstnavatel ukrývá a jde po něm nejmocnější Zloděj – který je zároveň i čaroděj –, bude schopný pomoct mi najít Naki?“

	Anyi se zastavila a otočila se čelem k Lilii. „I on má svoje spojence. Není jich mnoho, ale jsou to spolehliví lidé. Ti ostatní by tě okamžitě předali jemu.“

	Lilia na ženu zírala. Tím, že o Cerym pochybovala, ji očividně urazila. Což je nejspíš pochopitelné… ale něco mi říká, že na jejím vztahu s tímhle Cerym je víc, než mi přiznala.

	„Jsi mu velmi oddaná, je to tak?“ poznamenala.

	Než Anyi odpověděla, zhluboka se nadechla a zase vydechla. „Ano, myslím, že jsem.“ Na okamžik vypadala zvláštně zamyšleně, ale pak znovu pokračovala v chůzi.

	Lilia si všimla, že přestalo pršet, a bývala by se zaradovala, kdyby teď ovšem místo toho nezačalo sněžit. Navíc se výrazně ochladilo. Vrazila ruce hluboko do kapes kabátu a okamžitě toho zalitovala, protože se jí pod nehty dostal nepořádek na jejich dně.

	„Dobře,“ zabručela Anyi, spíš pro sebe než k Lilii. „Doufala jsem, že začne sněžit. Aspoň na ulicích nebude tolik lidí.“ Přehodila si přes hlavu kapuci svého pláště.

	„A jaký je ten druhý důvod?“ chtěla vědět Lilia.

	Anyi se zamračila. „Druhý důvod k čemu?“

	„Proč jsi té schůzce chtěla zabránit.“

	„Aha. Ano.“ Anyi se zašklebila. „Přestože tvrdí, že to neudělá, nebyla jsem si úplně jistá, že tě opravdu nevydá.“

	Společenství, doplnila Lilia v duchu. „Takže jsi mu oddaná, ale nevěříš mu.“

	„Ale ano, věřím mu,“ ujistila ji Anyi. „Svěřila bych mu vlastní život. Potíž je v tom, že bych mu nesvěřila životy většiny ostatních lidí.“

	„To mě právě neuklidnilo.“

	„To chápu. Ale měla bys to vědět. Je to, jak to je.“

	Lilii najednou něco napadlo.

	„On je také Zloděj?“

	Anyi se na ni zamračeně podívala. „To jsem tak průhledná?“

	Lilia se usmála. „Buď to, nebo se začínám zlepšovat.“

	„Vadí ti to?“

	„Ne. Už mi došlo, že abych Naki našla, budu muset spolupracovat s různými pochybnými existencemi.“

	„Přesně to jsem si myslela, když jsi byla ochotná důvěřovat té vražedkyni, přestože jsi věděla, co je zač.“

	„Já jsem L… té ženě nedůvěřovala,“ opravila ji Lilia. „Jen jsem využila příležitosti, protože žádný jiný způsob, jak Naki najít, mě nenapadal.“ Podívala se na Anyi. „Takže jak víš, že mě dnes Cery nepředá Společenství?“

	Anyi se uchechtla. „Protože jsem mu dala dobrý důvod, aby si tě nechal.“

	„Jaký důvod?“

	„Použijeme tě jako návnadu k chycení Skellina.“

	Lilia zakopla a zastavila se. „Použijete mě jako…“

	„Anyi!“

	V místě, kde se před nimi ulička napojovala na další, se objevila nějaká žena. Lilia i Anyi na ni chvíli zíraly. Byla vysoká a velice hubená. Lilii věnovala jen letmý pohled, plně se soustředila na Anyi.

	Ta tiše zaklela a neochotně k ženě zamířila.

	„Heylo. Sleduješ mě?“

	Žena se jí dívala zpříma do očí. „Ano. Chci si s tebou promluvit.“

	Anyi založila paže na prsou. „Tak mluv.“

	Heyla střelila pohledem po Lilii. „V soukromí.“

	Anyi s povzdechem ustoupila na roh křižovatky a tam se zastavila. „Tohle je soukromé až až.“

	Žena chvíli vypadala, že se bude hádat, ale pak potřásla hlavou a rychle přešla k ní.

	Dvojice se dala do tichého hovoru. Lilia rozeznala jen několik slov. Heyla několikrát opakovala: „Je mi to líto.“ V její tváři viděla Lilia vinu, lítost a kupodivu i touhu. Žena svěsila ramena. Uspěchaně pohybovala rukama a v jednom okamžiku je natáhla po Anyi, ale vzápětí se zase stáhla.

	Anyi na druhou stranu působila klidně a pozorně, ale její sevřené čelisti a přimhouřené oči prozrazovaly potlačovaný hněv. Čím déle ji Lilia pozorovala, tím víc se jí zdálo, že ve tváři své zachránkyně vidí ještě něco jiného. Nemohla se rozhodnout, jestli je to naděje, nebo bolest. Pak Heyla něco řekla, Anyi sebou trhla a zavrtěla hlavou.

	Žena na ni náhle útočně namířila prst a tiše něco dodala.

	Anyi se hořce zasmála. „Jestli se ti ho povede najít, řekni mu, že je mizera. On už bude vědět proč.“

	Heyla se znovu obrátila k Lilii. „A co ona? To je nějaká zákaznice? Mám ji varovat, aby si zamykala ložnici? Nebo je to snad moje nástupkyně?“

	„No, aspoň se z ní zatím nevyklubala zrádná zlodějka, závislá na plísni,“ zavrčela místo odpovědi Anyi.

	Heyla se k ní prudce otočila, sevřela ruku v pěst, ale Anyi jen nepatrně změnila postoj a náhle byla ve střehu a připravená k boji. Heyla zaváhala, pak ucouvla.

	„Děvko!“ vyplivla, než se vydala pryč.

	Anyi ji sledovala, dokud se neztratila mezi chodci na hlavní třídě. Pak kývla na Lilii. „Radši si budeme dávat pozor,“ prohlásila. „Mohla by se nás pokusit sledovat – nebo na nás nasadit někoho jiného.“

	Vrátila se uličkou o kousek zpátky a úzkým krytým průchodem mezi dvěma domy prošla do další.

	„Kdo to byl?“

	„Věř nebo ne jedna stará přítelkyně.“ Anyi si povzdechla. „Bývaly jsme si blízké, dokud se mě nepokusila prodat mým nepřátelům, aby měla peníze na plíseň.“

	„Co chtěla teď?“

	„Peníze. Zase.“

	„Vyhrožovala ti?“

	„Ano.“

	„Doufám, že se neurazíš, když to řeknu,“ podotkla Lilia, „ale při výběru svých známostí máš asi tolik štěstí, co já.“

	Anyi se neusmála. Místo toho se zatvářila smutně a Lilia svých slov okamžitě zalitovala.

	„Promiň.“

	„To je v pořádku. Už jsem s ní skončila,“ prohlásila Anyi a přidala do kroku. Lilia se loudala za ní, pak se přinutila natáhnout nohy, aby ji dohonila.

	„Už jsem s ní skončila,“ pomyslela si. Tak mluví lidé, když… Počkat. Co to Heyla říkala? „Mám ji varovat, aby si zamykala ložnici? Nebo je to snad moje nástupkyně?“ To mohlo znamenat i cokoliv jiného, ale…

	Když si uvědomila další možný význam těch slov, zamyšleně zvedla hlavu a zadívala se na záda své průvodkyně. Možná se pletu, co se jí a Ceryho týče. Anyi nebyla žádná oslnivá kráska, ale byla… působivá. Vyrovnaná, silná a chytrá. Vlastně, kdyby nebylo Naki… ne, tak nesmím uvažovat.

	Nejen proto, že by tím zrazovala Naki, ale spolupráce s Anyi by ji pak až příliš rozptylovala.

	🙧

	Když se Tayend připojil k Dannylovi a Achatimu, stojícím u zábradlí lodi, zdál se bledý a nemocný. Toho rána se rozhodl vzít si jen poloviční dávku léku proti mořské nemoci, aby nebyl úplně mimo, až dorazí do místa určení. Dannyl s osudovou jistotou věděl, že večer bude Tayend dokonale vzhůru a zabrání jemu a Achatimu, aby zůstali o samotě. Ne že by nám soukromí k něčemu bylo. Achati nás přece upozorňoval, že náš příští hostitel je… jak to říkal?… „odmítavý puritán“.

	„Vítejte v Duně,“ prohlásil Achati a ukázal na přístav před nimi.

	Inava mířila k širokému údolí, z něhož se po obou stranách tyčily zvětralé útesy. Uprostřed se do moře vlévala široká bahnitá řeka, jejíž šedohnědý proud tvořil ve slané vodě znatelný tmavý pruh ještě kus od břehu, než se smísil s oceánem.

	To, co Achati řekl, nebylo tak docela přesné. Údolí nebylo začátkem území Duny. Ačkoli neexistoval žádný dohodnutý hraniční bod, plula jejich loď kolem pobřeží Duny už několik dní. Údolí, na které se právě dívali, však bylo místo, kde se vyloďovala většina cestovatelů, kteří připluli po moři, a také bylo nejblíž hlavnímu městu.

	Na rozdíl od vyprahlé půdy a rozeklaných útesů, které po své levici pozorovali po většinu plavby, se údolí zelenalo vegetací. Domy byly vybudovány na vysokých podpěrách a tmavé skvrny na jejich dřevě ukazovaly, že při záplavách sahala hladina vody vysoko přes výšku dospělého muže. K některým domům se bylo možné dostat po žebřících, k jiným vedla hrubá schodiště ze svázaných klád. Celý shluk domků se jmenoval Haniva a údolí samo bylo známo jako Naguh.

	Kapitán přivolal otroky a ti začali pobíhat po lodi. Spustili kotvu a skasali plachty.

	„Blíž už plout nemůžeme,“ vysvětlil jim Achati. „Kvůli bahnu z každoročních záplav je tu příliš mělko. Občas sice přijde bouře a nános odplaví, ale protože by nejspíš zničila taky každý přístav, který bychom tu postavili, nestojí to za to, udržovat zátoku čistou pomocí magie.“

	Když se loď zastavila, otroci spustili na vodu malý člun s vesly. Dannyl, Tayend i Achati poděkovali kapitánovi a po provazovém žebříku sestoupili do člunu. Na břehu pak počkali na otroky, kteří se vrátili pro jejich zavazadla, a pak je následovali směrem k Hanivě.

	Ve městě nebyly žádné ulice, jen cestičky prošlapané pěšími. Domy vypadaly, jako by byly rozmístěny náhodně – často stály v hloučcích propojených; úzkými chodníčky. Podle obilí rostoucího kolem domků Dannyl usoudil, že: záplavy teď nějakou dobu nečekají. Z obilných políček se tyčily obrovité stromy, na kterých visely trsy ovoce. Každý hladký kmen měl na vršku buď korunu z větvoví, která měla tvar deštníku, nebo změť obrovských listů. Tu a tam zahlédl Dannyl ze země trčet dlouhé špičaté bodce, které jej zpočátku mátly, ale pak si všiml, že z jednoho většího už začínají pučet listy. Pak mu došlo, že jsou to semenáčky těch velkých stromů. Před tím, než nechaly vyrašit listoví, vynaložily veškerou svou energii na to, aby dosáhly dostatečné výšky, která by je uchránila před povodněmi.

	Cestou míjeli lidi kráčející po políčkách a Dannyl si všiml, že barvou kůže i tělesnou stavbou se řadí někam mezi snědé, podsadité Sachakany a štíhlé, šedavé domorodce. Usoudil, že během staletí muselo dojít k určitému smíšení obou ras. Kmeny Duny neměly ve zvyku usazovat se ve městech, aspoň podle toho, co o nich slyšel nebo četl. Dunové byli kočovný národ.

	Třeba by se tihle lidé dali považovat za novou rasu, napadlo ho. Mohlo by se jim říkat „Naguhové“ nebo „Hanivané“.

	Poté, co minuli několik tuctů domků, zamířili otroci ke skupině budov nacházejících se o samotě uprostřed polí. Přestože i ony stály na podpěrách a byly ze stejného materiálu, bylo hned zřejmé, že jsou jiné. Uprostřed byl dům třikrát větší než místní domky a po stranách i za ním jej obklopovala menší stavení, všechna přístupná po chodníčku. K sídlu uprostřed vedlo jediné široké schodiště a cesta mířila přímo k němu. Když otroci došli až k prvním schodům, zastavili se a počkali, aby po nich Achati, Dannyl a Tayend mohli vystoupat před nimi.

	Když vyšplhali až nahoru, výhled na město se změnil. Dannyl uviděl další domky a lidi mezi nimi, stejně jako dělníky na polích. Najednou mu Haniva připadala zabydlenější. Více mu připomínala město.

	Na dřevěné podestě nad schody se objevil domácí otrok a vrhl se před nimi na kolena, tváří k zemi.

	„Zaveď nás k ashakovi Vakachimu nebo k tomu, kdo za něj mluví v jeho nepřítomnosti,“ nařídil otrokovi Achati.

	Muž vyskočil na nohy a vedl je do domu. Vnitřní stěny byly bíle natřené a chodba vedla do velkého pokoje. Jako v typickém sachakanském domě. Až na to, že tady jsou stěny rovné, napadlo Dannyla. V panském pokoji na ně čekal muž. Prašně šedavý nádech pleti a úzká ramena dávaly tušit, že mu v žilách koluje stopa dunské krve.

	„Vítejte, ashaku Achati,“ pozdravil muž, a když mu Achati poděkoval, obrátil se k jeho dvěma společníkům. „A vy musíte být velvyslanci Dannyl a Tayend.“

	„To jsme,“ odpověděl Dannyl. „Jsme poctěni, že jste nás přijal ve svém domě.“

	Muž je vyzval, aby se posadili. „Nechal jsem pro vás připravit lehké jídlo a pak každého z vás zavedou do vlastního obinu – to jsou ty oddělené domky, kterých jste si určitě všimli při svém příchodu. Je to místní nápad, většinou se přistavují pro syna, který se oženil, nebo pro starší příbuzné poté, co syn zdědí dům, ale také kvůli hlídání svobodných mužů a žen.“

	„To je dunská tradice?“ zajímalo Tayenda.

	Vakachi pokrčil rameny. „Je a není. Kmen údolí Naguh si vytvořil vlastní zvyky, odlišné od zbytku Duny. Přestože se usadili a jsou civilizovanější než jejich bratranci, jsou považování za méněcenné a odvádějí daně těm, kteří žijí na valu.“

	„Je možné, aby některý z nich byl strážcem tradic?“ chtěl vědět Dannyl.

	Vakachi rozhodil rukama. „To nedokážu říct. Strážci zůstávají utajení, žijí obyčejné životy a o svém postavení nemluví, takže je docela možné, že tu jsou, ale nikdo o tom neví.“ Usmál se. „Ale největší šanci setkat se s některým z nich budete mít, když vyšplháte na val a zkusíte je hledat mezi plnokrevnými kmeny. Ne že by to znamenalo, že pak budou vaše šance nějak valné. Dunové mají jedinečný a obzvlášť účinný zvyk nespolupracovat.“

	„O tom jsem také slyšel i četl,“ přisvědčil Dannyl.

	Vakachi přikývl. „Možná že ale cizinec bude mít nakonec větší štěstí než Sachakan. Na zítřek jsem pro vás objednal dopravu na val. Cesta zabere několik dní. Ale mezitím,“ ukázal na otroky, kteří začali proudit do pokoje, „jezte, odpočívejte a buďte vítáni.“



		kapitola 23

		DOBRÉ ZPRÁVY/ŠPATNÉ ZPRÁVY



	Sonea vešla na ošetřovnu, Dorrien si ji pozorně prohlédl a zamračil se.

	„Jsi nějaká bledá,“ prohlásil.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla a posadila se.

	„Jak je to dlouho, cos nebyla na slunci?“

	Sonea se zamyslela. Už několik týdnů teď pracovala na nočních směnách a volno si brala jen tehdy, když se potřebovala setkat s Cerym. Naposledy viděla sluneční světlo to ráno po jejich neúspěšném pokusu dopadnout Skellina, ale určitě…

	„Jestli to bylo tak dávno, že o tom musíš přemýšlet, je to rozhodně příliš dlouho,“ prohlásil Dorrien přísně.

	Sonea pokrčila rameny. „V zimě jsou kratší dny, takže když se konečně dostanu ze sídla Společenství, bývá už tma.“

	„Když budeš čekat, až se dny prodlouží, nemusela bys slunce vidět ještě pěkných pár týdnů.“ Založil si paže na prsou. „Vypadáš jako nějaký děsivý noční tvor a černý hábit ani černá magie to moc nevylepší.“

	Usmála se na něj. „Ale ty se mě snad nebojíš, nebo ano?“

	Dorrien se uchechtl. „Ani trochu. Ale nejsem si jistý, jestli bych tě k nám pozval na večeři. Mohla bys vyděsit děvčata.“

	„Hmm… stejně je nejspíš řada na mně, abych vám pozvání oplatila.“

	„Nemusíš nic oplácet,“ ujistil ji. „Máš na starosti tolik jiných věcí. Nějaké novinky od Ceryho?“

	Zavrtěla hlavou. „Jenom pár tajemných vzkazů. Cery je přesvědčený, že Lorandra už se spojila se Skellinem.“

	„Jak pokračuje Kallenovo pátrání po Lilii a Naki?“

	„On a jeho pomocníci vytiskli letáky s podobiznami a popisy obou dívek a najali lidi, kteří je rozdávají po městě. Dostali jsme pár hlášení, že jednu nebo obě někdo zahlédl, ale žádná z těch zpráv nás ani k jedné z dívek nedovedla.“

	„Někdo viděl Naki? Aspoň to znamená, že je naživu.“

	„Pokud dívka, kterou viděli, doopravdy byla Naki. Nicméně, Společenství zatím nenašlo žádnou mrtvolu mladé ženy, která by se jí podobala.“

	Dorrien se zamyslel. „Pár těch letáků bychom měli dát i do nemocnic.“ Sonea přikývla. „To je dobrý nápad.“

	„Než odjedu, pošlu Kallenovi vzkaz. Škoda že jsme nepořídili také Lorandřin obrázek předtím, než utekla.“

	„Lorandry si každý snadno všimne a Skellina zrovna tak. Ale ta dvě děvčata by podle popisu nikdo nepoznal.“

	„Ne, myslím, že…“

	Přerušilo ji zaklepání na dveře. Sonea se otočila a magií je otevřela. Léčitel Gejen se jí zdvořile uklonil.

	„Černá čarodějko Soneo,“ pozdravil a obrátil se k Dorrienovi. „Lorde Dorriene, přišla vás navštívit vaše žena.“

	„Povězte jí, že tam budu, jen co skončím poradu se Soneou,“ odpověděl Dorrien.

	Sotva se za léčitelem zavřely dveře, Dorrien si povzdechl. „Říkal jsem si, jak dlouho asi potrvá, než sebere odvahu přijít mě sem zkontrolovat.“

	„Zkontrolovat tě?“

	„Ano. Aby se ujistila, že neplánujeme nic, co by neschválila.“

	Sonea nechápavě zakroutila hlavou. „Tomu nerozumím. Co si myslí, že tady děláme? Bojí se, že tě zkazím?“

	„Svým způsobem.“

	„Ona si myslí, že bych tě mohla naučit černou magii?“ Sonea podrážděně: rozhodila rukama. „Jak ji mám přesvědčit, aby mi začala důvěřovat?“

	„To není tím, že by ti nedůvěřovala. Má z tebe hrůzu. A žárlí na tebe.“

	Sonea se na něj podívala. Měl ve tváři výraz, který u něj zahlédla už předtím. Dřív, než ho mohla stihnout pojmenovat, Dorrien znovu promluvil.

	„Jsem to já, komu nedůvěřuje.“

	„Ty? Ale proč?“

	„Protože…“ odmlčel se a pak se na ni podíval, jako by mu dělalo potíže setkat se s jejíma očima. „Protože ona dobře ví, že kdyby se někdy naskytla šance, že bych mohl být s tebou, využil bych jí.“

	Sonea na něj zírala, překvapená a šokovaná. Najednou už výrazu v jeho tváři rozuměla. Byla to provinilost. A obezřetná touha. I v ní se vzedmul pocit viny. Uhnula očima. Všechna ta léta, a on po mně stále nepřestal toužit. Myslela jsem, že ho to přešlo, když poznal Alinu a oženil se s ni. Ulevilo se mi, když jsem se konečně zbavila břemene jeho neopětovaných citů.

	Tehdy byla příliš pohlcená zármutkem, stále milovala muže, kterého ztratila.

	V jejím srdci nebylo místo pro myšlenky na nikoho jiného.

	A teď ano?

	Ne, odpověděla v duchu sama sobě, ale zrádné city ji usvědčily ze lži. Zaplavila ji panika, ale vší silou se ji snažila potlačit. Nemůžu po Dorrienovi toužit, pomyslela si. Je přece ženatý. Všem by nám to způsobilo jen bolest a potíže. Potřebovala říct něco, co by samotnou myšlenku na něco takového zničilo ještě dřív, než by mohla zakořenit v její hlavě. Něco ohleduplného, ale jednoznačného. Něco… Ale nedokázala najít ta správná slova.

	Dorrien vstal. „Tak. Řekl jsem to. Já…“ Když zvedla hlavu a podívala se mu do očí, zarazil se. Pak se pousmál. „Uvidíme se zítra,“ dodal. Došel ke dveřím, otevřel je a vyšel ven.

	Nezáleží na tom, co řeknu, uvědomila si Sonea. Nepříjemné a bolestivé je to už celé měsíce. To jenom mně to nedocházelo.

	🙧

	Ceryho dům byla díra v zemi. Byla to však překvapivě přepychově vybavená díra, která se pohodlím mohla směle měřit s kterýmkoliv sídlem ve Vnitřním městě. V takovém luxusu by Lilia snadno zapomněla, že se nachází pod zemí. Jediné, co se tomuto bydlení dalo vytknout, byly nedostatek prostoru – bylo tu jen pár pokojů – a nepřítomnost služebnictva.

	Jenže kdyby si Cery najal sloužící, znamenalo by to, že sem lidé budou chodit a zase odcházet, takže by se těžko ještě dalo hovořit o nějakém utajení, a celá ta věc by ztratila smysl. Gol, Ceryho osobní strážce, Lilii ujistil, že tu mají dostatečné zásoby jídla, například sušené fazole, obilí, nasolené maso i uskladněné ovoce a zeleninu, pro případ, že by bylo nebezpečné odtud odejít. Nikdy však neviděla, že by tu někdo vařil. Místo toho chodíval Gol každých pár dní pro čerstvé potraviny.

	Teď, když tu bydlely taky Lilia s Anyi, musel nosit více jídla a častěji. Takže udržet úkryt v utajení bylo bezpochyby ještě obtížnější. Anebo možná jen vzrostlo riziko, že Zlodějova ochránce někdo pozná a bude ho sledovat. Cery však každopádně trval na tom, aby obě ženy zůstaly u něj. Anyi se s ním pohádala a prohrála.

	Lilii ohromilo, jak nenuceně si Anyi v přítomnosti svého zaměstnavatele počínala, zvlášť když uvážíme, že šlo o Zloděje. Z mladé ženy vyzařovala směs loajality, starostlivosti a vzdoru a především to posledně jmenované snášel Cery s až překvapivou shovívavostí. Místo aby svou vůli uplatňoval příkazy a tresty, obratně kličkoval mezi jejími požadavky nebo námitkami.

	Neztrácel čas tím, že by se snažil přesvědčit Anyi, aby tu zůstaly. Místo toho se obrátil na Lilii a navrhl jí dohodu: Pomůže jí najít Naki a ukryje ji jak před Společenstvím, tak před Skellinem. Na oplátku bude ona chránit jeho a Anyi. Lilia souhlasila.

	Brzy se ukázalo, že nejlepší způsob, jak ochránit Anyi, je přimět ji, aby zůstala v úkrytu. Toho Lilia nejsnáze dosáhla tak, že v něm zůstala i ona. To ale na druhou stranu nebylo vůbec jednoduché. Čím stísněněji se Anyi cítila, tím více své přebytečné energie vkládala do hádek. Sotva se objevil Gol s večeří, dychtivě se na něj vrhla.

	„Všiml sis nějakých známek toho, že by Lorandra, Jemmi nebo Rek pátrali po mně nebo po Lilii?“ chtěla vědět.

	„Ne,“ odpověděl Gol, obešel ji a na stolek mezi křesly v pokoji pro hosty položil nějaký vak.

	Anyi se obrátila k Cerymu. „Vidíš? Kdyby si to dali dohromady, určitě už by nás hledali.“

	„Skellin není hlupák,“ opáčil Cery. „Ví, že jsi buď se mnou, nebo sama někde ve městě. Pokud bys byla sama, je větší šance, že tě někdo zahlédne a oznámí mu to. A kdybys byla se mnou… no, po mně už tak pátrá spousta jeho lidí.“

	„Ale co když Rek Lorandře neřekl, že jsem dřív pracovala pro tebe?“

	„A co jiného by asi jí a Jemmimu řekl, aby je přesvědčil, že unést Lilii nebyl v prvé řadě jeho nápad?“

	„Mohl to třeba říct jenom Jemmimu.“

	Cery ukázal na židli. „Sedni si, Anyi,“ nařídil.

	Poslechla, ale dál po něm vrhala pohledy plné vzdoru. Gol začal z vaku vytahovat pečlivě zabalené balíčky a trhat jejich obaly. Ty měly především zadržet vůni jídla, která by v tunelech mohla fungovat jako stopa vedoucí až do jejich úkrytu. Pokoj naplnilo lahodné aroma.

	„Jemmi bude muset Lorandru přesvědčit, že jsi určitě byla můj špeh. Jinak by mu těžko uvěřila, že to nebyla léčka,“ pokračoval Cery. „Ať se ti to líbí, nebo ne, Anyi, oni teď vědí, že jsi mě zradila jenom na oko. Budeš muset zůstat tady se mnou.“

	Anyi svěsila ramena a Lilii zalila vlna soucitu. Zdaleka ne poprvé ji napadlo, jestlipak Anyi Cerymu řekla o svém střetu s Heylou.

	„Neslyšel jsem o tom, že by po tobě někdo pátral,“ řekl Anyi Gol. „Ale slyšel jsem, že lidi hledají někoho, kdo by podle vašeho popisu mohl být Naki. Myslím si ale, že to nejsou ani naši, ani lidi ze Společenství. A počítám, že by opravdu nechtěla, aby ji našli zrovna tihle.“

	Lilia se na židli narovnala. „Pátrá po ní ještě někdo další?“

	Gol přikývl a podíval se na Ceryho. Zloděj přimhouřil oči.

	„Takže závod začal,“ prohlásil.

	„Kdo ji hledá?“ zajímala se Lilia. „A proč?“

	„Skellin,“ odpověděl Cery. „Není žádné tajemství, že se Naki ztratila a že vy obě jste se pokoušely naučit černou magii. Skutečnost, že Naki se to nepovedlo, z ní dělá jen o trochu méně lákavou kořist, než jsi ty sama. Pořád může Skellinovi říct všechno, co si přečetla a udělala. Koneckonců, když jsi s těmi informacemi uspěla ty, je tu šance, že by mohl i on. A pokud ne,“ Cery se podíval na Lilii a ušklíbl se, „ví, že se o Naki bojíš. Pokusí se tě vydírat, abys ho černou magii naučila výměnou za Naki.“

	„Musíme Naki najít první,“ usoudila Anyi.

	„To ano,“ Cery se pousmál. „To, že po ní Skellin pátrá, by nám mohlo pomoct. Mí lidé sledují jeho lidi. Když začnou jeho lidi vypadat, že našli odpovědi, mí začnou klást stejné otázky. Pokud jeho lidi začnou vypadat, že se chystají někde hledat, mí budou připraveni pomoct Naki uniknout.“

	Někde za stěnou se ozval zvonek. Cery se podíval na Gola, který vrhl lítostivý pohled na otevřené balíčky s jídlem.

	„My ti něco necháme,“ slíbil mu Cery.

	Mohutný muž si povzdechl a spěchal k tajným dveřím, ukrytým v obložení pokoje. Anyi vstala, z příborníku u zdi vytáhla pár talířů a příbory a přinesla je ke stolu. Pak se s Lilií a Cerym pustili do jídla. Gol přinesl nějaké pečené říční ryby se sladkokyselou omáčkou, smaženou zimní zeleninu a čerstvě upečený chleba.

	Krátce nato se Gol zase vrátil. Tentokrát to byl pro změnu Cery, kdo se tvářil zklamaně, když spolu s Golem odcházel. Když dívky osaměly, Lilia se otočila k Anyi.

	„Myslíš, že Heyla šla a řekla někomu, že nás viděla?“

	Anyi se zatvářila pochmurně. „Možné to je. Už to jednou udělala. Ale pokud ano, dostane se do větších potíží, než vůbec tuší.“

	„Ví o ní Cery?“

	„Tak trochu.“ Anyi vypadala utrápeně. „Začala jsem pro Ceryho pracovat až poté, co jsme se s Heylou přestaly stýkat. Řekla jsem mu, že se mě jeden přítel pokusil prodat, ale nezmínila jsem se, kdo to byl.“

	„Jestli jsi tehdy ještě nepracovala pro Ceryho, jak se o něm mohla dozvědět?“

	Anyi zaváhala a zavrtěla hlavou. „V té době už jsem ho znala. Vzdáleně. Každopádně… radši bych o ní nemluvila.“

	Lilia přikývla. „Tvoje tajemství je u mě v bezpečí.“

	Anyi k ní zvedla oči, ale neusmála se. Místo toho se na ni zadívala se zamyšleným výrazem a bylo zřejmé, že nad něčím dumá.

	„Co je?“ chtěla vědět Lilia.

	„Nic.“ Anyi uhnula pohledem, ale pak se na ni podívala znovu. „Jak blízké jste si s Naki?“

	Lilia sklopila oči ke svému talíři. „Velmi blízké. I když… od té doby, co si začala myslet, že jsem zabila jejího otce, vlastně už ne zas tak moc.“

	Anyi se zatvářila soucitně. „Aha. Věřím, že tohle vaše přátelství prověří. Nejen její, když si myslí, žes to udělala. Ale stejně tak muselo zranit tebe, že tě z něčeho takového vůbec mohla podezírat.“

	Lilia se na ni vyčítavě podívala. To se přece nedalo srovnávat. Na jedné straně vědomí toho, že její přítelkyně věřila, že by mohla někoho zabít. Na straně druhé bolest, kterou člověk cítí při pomyšlení na to, že jeho přítel zabil někoho, kdo mu byl drahý. Ale něco na tom je, musela v duchu připustit. Jak si Naki mohla myslet, že jsem to udělala? Zvlášť po tom, co černá čarodějka Sonea přečetla moje myšlenky a potvrdila, že jsem to já nebyla.

	Ozvalo se zacinkání a známý rytmus klepání, který jim oznámil, že do jejich úkrytu někdo míří. Anyi vyskočila, vyťukala odpověď a pak spustila mechanismus, kterým Ceryho s Golem vpustila zpátky dovnitř.

	„Přišel vzkaz,“ oznámil jim Cery. „Od Zloděje Enky, jednoho z mála těch, kteří se ještě úplně nezaprodali Skellinovi. Chce, abych mu pomohl vyřešit problém, který má s jedním sousedem. Ten tvrdí, že pro něj pracuje nějaka čarodějka. Myslí si, že bych mohl zařídit, aby ji našlo Společenství.“

	„Čarodějka?“ zeptala se Lilia a srdce jí poskočilo. „Je to Naki?“

	„Tvrdí, že je to žena,“ odpověděl Gol. „A podle jeho popisu to nevypadá na Lorandru.“

	„Lorandra žádnou magii nemá,“ podotkla Anyi.

	„Teď už nejspíš zase ano,“ upozornila ji Lilia. „Skellin mohl její blok odstranit. Ale Nakina moc je stále zablokovaná.“

	Cery se zamračil. „Mohla svůj blok odstranit sama, stejně jako ty.“

	„Já jsem to ale dokázala jenom proto, že jsem se naučila černou magii. Naki se ji nenaučila.“

	„V tom případě se musí spoléhat na to, že lidi zastraší její pověst, a možná používá i nějaké triky, aby je přesvědčila, že svou moc získala zpátky. Enka říkal, že ji zatím neviděl použít magii. Samozřejmě se musíme ujistit, že je to ona, než se ukážeme, a taky se připravit na možnost, že je to Skellinem nastražená past. Ale aspoň máme jistotu, že se tam on ani Lorandra neobjeví, protože budou čekat čaroděje Společenství. A máme Lilii, která nás ochrání před nemagickými útoky,“ dodal a uklonil se jí.

	„Proč to neřekneme Společenství?“ zamračil se Gol. „To by nám ušetřilo starosti i riziko.“

	Cery se usmál a podíval se na Lilii. „Protože když Naki zachrání Lilia, bude pak Společenství na její útěk z Vyhlídky pohlížet shovívavěji.“

	Lilia mu úsměv oplatila. Nemůžu uvěřit, že to říkám zrovna o Zlodějovi, ale tohohle Ceryho začínám mít docela ráda.

	Zloděj si zamnul ruce a opřel se v židli. „Tak, chásko, pojďme to dojíst. Musíme vymyslet nějaký mazaný plán.“

	🙧

	„Takže,“ ozval se známý hlas, „slyšel jsem, žes dokončil svůj první kámen.“ Lorkin se otočil a uviděl, jak chodbou za ním kráčí Evar. Usmál se a zpomalil, aby ho přítel mohl dojít.

	„V Jeskyních tvůrců kamenů se novinky šíří rychle,“ poznamenal.

	Evar přikývl. „Byli jsme zvědaví, jak si povedeš. Tvoření kamenů není pro každého.“

	„Teď už chápu proč. Vyžaduje to hrozně moc soustředění.“ Lorkin si Evara důkladně prohlédl. Mladík vypadal zdravě a odpočatě. „Dlouho jsem tě neviděl. Myslel jsem, že se v jeskyních občas potkáme.“

	Evar se usmál. „V jeskyních určených pro studenty mě nenajdeš. Já pracuji na mnohem náročnějších kamenech.“

	„A to tě zaměstnává natolik, že ani nepřijdeš navštívit přítele?“

	„Možná.“

	Lorkin se na něj zadíval pozorněji. „Tak počkat. Ty jsi muž, takže neovládáš čer… vyšší magii. Jak tedy můžeš vyrábět kameny?“

	Úsměv se z Evarovy tváře vytratil. Kousl se do rtu a zatvářil se omluvně. „Eh… možná jsem svoji úlohu při výrobě drahokamů trochu zveličil.“

	Lorkin na přítele chvíli zíral, pak vybuchl smíchy. „Co tedy…? Vlastně ne, ušetřím tě nutnosti odpovídat, takže se ani nezeptám.“

	„Jsem pomocník,“ řekl Evar a zvedl bradu v předstírané domýšlivosti. „Občas přispěju svou magií.“

	„A jindy?“

	„Jeskyně se samy neohřejí a tvůrci kamenů mají otravný zvyk zapomínat na jídlo.“

	Lorkin ho přátelsky poplácal po rameni. „To všechno je v procesu výroby důležité.“

	„Ano,“ Evar se napřímil. „To je.“

	Oba se pak odmlčeli a společně zamířili z menší chodby do širší a rušnější. Ušli sotva pár kroků, když Lorkin zaslechl, jak někdo zavolal jeho jméno. Ohlédl se a uviděl, jak na něj mává čarodějka, kterou před pár týdny viděl hlídat královniny komnaty.

	„Musím jít,“ otočil se k Evarovi. „Uvidíme se třeba zítra?“

	Evar pokrčil rameny. „Pochybuju. Začínáme brzy. Máme teď docela hodně práce.“

	Lorkin jen přikývl a odspěchal za čarodějkou.

	„Královna tě chce vidět,“ oznámila mu. Otočila se a vedla ho do davu lidí, proudícího chodbou až ke dveřím, kterými prošli do jiné chodby, úzké a liduprázdné.

	„Neměl jsem tušení, že tady něco takového je,“ zamumlal, když se znovu vynořili ve známé části města.

	„Je to zkratka,“ vysvětlila mu čarodějka stručně a letmo se usmála.

	O něco později dorazili ke vchodu do královniných komnat. Čarodějka zaklepala, a když se dveře otevřely, ustoupila dozadu. K Lorkinovu překvapeni i potěšení se ve dveřích objevila Tyvara. Okamžitě se mu zlepšila nálada, přestože už předtím byla dobrá.

	„Tyvaro,“ řekl s úsměvem.

	Jen koutky jejích úst se zvedly nahoru – jako pokaždé, když se snažila zachovat si důstojné vzezření.

	„Lorkine. Pojď dál.“

	Tak jako předtím seděla i tentokrát královna na jedné z prostých židlí, postavených do kruhu. Lorkin si přitiskl dlaň na srdce a královna mu, na rozdíl od jeho předchozí návštěvy, formálně pokývla.

	„Prosím, posaď se, Lorkine,“ řekla a ukázala na židli vedle sebe.

	Poslechl ji a Tyvara si ke staré ženě přisedla z druhé strany. Lorkinovu pozornost pak upoutal pohyb ve dveřích vedoucích do sousedního pokoje, zvedl hlavu a zahlédl, jak dovnitř nakukuje královnina pomocnice Pelaya. Usmála se na něj a pak zmizela z dohledu.

	„Doslechla jsem se, žes dokončil kámen,“ začala královna.

	Zprávy se tady šíří opravdu rychle. „To je pravda.“

	„Ukaž mi ho.“

	Sáhl do kapsy tuniky a vytáhl drobný krystal. Královna natáhla otevřenou dlaň, takže do ní drahokam vložil.

	Chvíli na něj upřeně hleděla a kámen začal svítit. Královna se spokojeně usmála, zvedla k Lorkinovi hlavu a oči jí zářily.

	„Dobrá práce. Není mnoho studentů, kteří by dokázali vytvořit bezchybný kámen už při svém prvním pokusu. Někdo by mohl říct, že musíš mít kameny v krvi.“ Pokrčila rameny. „Samozřejmě ne doslova.“ Podala mu kámen, jehož světlo už sláblo, zpátky. „Mám z toho radost, a nejen proto, žes byl schopen přijmout to, co jsme ti nabídli jako náhradu za vědomosti, které ti byly zcizeny. Mám pro tebe úkol.“

	Překvapeně zamrkal a poněkud ho přešla dobrá nálada.

	„Váháš,“ všimla si královna a přimhouřila oči. „Co se děje?“

	„Nic,“ odpověděl, ale pak pokračoval, protože bylo jasné, že nemluví pravdu: „Těšil jsem se, že budu moci vyrobit další kámen. Že se naučím něco nového. Ale to může počkat.“

	Zarala se zasmála. „Opravdu? No, Kalia ti vzala základní znalosti léčení. My jsme ti na oplátku dali základní znalosti vytváření kamenů. Obávám se, že stejně jako ona i ty se budeš muset další věci učit metodou pokusu a omylu, bez pomoci vědomostí sbíraných po mnoho generací.“

	Lorkin přikývl, přestože ho to vůbec netěšilo. Nejen že už se nic dalšího nenaučí, ale Kalia teď navíc bude moci používat to, co mu ukradla.

	„Navíc nemáš čas učit se všechno, co o tvoření kamenů víme,“ pokračovala královna. „Jsou tu naléhavější záležitosti, o které je třeba se postarat. Proto ti nařizuji odejít z Útočiště a vrátit se do Kyralie.“

	Lorkin k ní překvapeně zvedl hlavu a nečekaně ucítil i zděšení. Nechtěl odsud odejít. Ne, to není tak docela pravda. Chci odejít. Chci zase vidět matku a své přátele. Ale chci mít současně možnost vrátit se do Útočiště. Podíval se na Tyvaru. Uvidím ji ještě někdy? Usmála se na něj a byl to uklidňující úsměv. Zdálo se, že mu říká „počkej a uvidíš“.

	Královna se tvářila vědoucně a možná i trochu potměšile. Přelétla pohledem z Tyvary k Lorkinovi. Pak znovu zvážněla. „Až dorazíš, a pokud tě přijmou dobře, zahájíš vyjednávání o spojenectví mezi námi a Spojenými zeměmi.“

	Lorkin zalapal v tichém úžasu po dechu. V tohle jsem celou dobu doufal! No, ve skutečnosti jsem doufal, že si Zrádkyně a Společenství budou vyměňovat magické znalosti poté, co uzavřeme spojenectví, ne už před tím, ale…

	„Tyvara tě doprovodí přes hory, pak odcestuješ do Arvice, kde se znovu připojíš ke kyralijskému velvyslanci. Abys mohl uchovat v tajnosti, co víš, dáme ti s sebou kámen blokující myšlenky. Přestože by bylo politicky nevhodné, aby ti král nebo ashakové přečetli myšlenky proti tvé vůli, mohli by usoudit, že šance najít nás jim za to stojí. Bývali bychom tě vzali přímo k průsmyku do Kyralie, ale v tuhle roční dobu jsou hory pro cestování příliš nebezpečné, protože ichani jsou kvůli hladu smělejší.“ Upřela na něj zářící oči. „Uděláš to?“ zeptala se ho.

	Lorkin přikývl. „Rád.“

	„Dobře. A teď je tu něco, co ti musím dát.“

	Zvedla malý váček, který jí celou dobu ležel na klíně, aniž si ho Lorkin všiml. Rozvázala šňůrky, obrátila ho a na dlaň jí vypadl hrubý, silný prsten. Zamyšleně a smutně si ho chvíli prohlížela a pak natáhla ruku k Lorkinovi. Ten si od ní šperk vzal. Obroučka byla ze zlata, ale hrubě opracovaná, jako kdyby ji vyrobilo dítě. V kovu byl zasazen temně rudý drahokam.

	„Kdysi dávno mi ho dal tvůj otec. Vlastně jsem ho naučila, jak takový prsten vyrobit. Samozřejmě že už nefunguje.“

	Lorkinovi přejel mráz po zádech a srdce se mu na vteřinu zastavilo. Tohle udělal můj otec! Převracel prsten na dlani a díval se, jak kámen odráží světlo. Uměl otec vytvářet kameny? Určitě ne. V tu chvíli mu to bylo jasné. To musí být krvavý drahokam. Poznání ho zasáhlo jako políček. „Celou dobu jste s ním byli ve spojení!“

	Zarala přikývla. Oči měla zastřené. „Ano. Nějakou dobu.“

	„Takže víte, proč se sem nevrátil!“

	„Pokud to rozhodnutí někdy udělal, nikdy mi o tom neřekl.“ Povzdechla si. „Vím, že se domů vrátil kvůli strachu z invaze ichanů. Nesouhlasila jsem s ním. Nevěřila jsem, že je to nebezpečí tak bezprostřední. A potom… vždycky mu neco zabránilo Kyralii opustit. Ale naše dohoda se netýkala jen výměny vyšší magie za znalosti léčení.“ Potřásla hlavou. „Jednu věc, kterou jsem mu slíbila, jsem dodržet nedokázala. Stejně jako v Kyralii byla i tady situace mnohem složitější, než jsem doufala. Když moje dcera zemřela, přestala… přestala jsem ho kontaktovat. Věděla jsem, že její smrt byla i moje vina, protože jsem od něj chtěla příliš. A také jsem mu toho chtěla dát příliš na oplátku.“

	Stará královna si zhluboka povzdechla, její útlá ramena se zvedla a zase poklesla.

	„Oba jsme byli mladí a plní ideálů, mysleli jsme si, že dokážeme víc, než kolik bylo v našich silách. Věřím, že se chtěl vrátit. Ale moji lidé ne a já je nedokážu přesvědčit o opaku, aniž bych odhalila, co se mi nepodařilo udělat.“ Natáhla se, vzala Lorkinovy ruce do svých a prsty se dotkla kamene.

	Jak tam tak seděli s rukama spojenýma, podívala se na něj a její pohled byl pevný.

	„Posílám tě do Kyralie, protože je to způsob, jak se pokusit dostát svému slibu. Jen doufám, že na rozdíl od tvého otce budu žít dost dlouho, aby se mi to podařilo. A teď běž.“ Pustila jeho ruku a narovnala se. „Tyvara už všechno připravila a dnes v noci je venku jasno. Buď opatrný a ať je tvoje cesta bezpečná.“

	Lorkin vstal a s úctou se královně uklonil. Pak, společně s Tyvarou, vyšel z místnosti, aby opustil město, o němž předpokládal, že mu bude domovem déle než jen pár krátkých měsíců.
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		SETKÁNÍ



	Koně, kteří přepravovali lidi po cestě vzhůru na val, byli malí, ale statní. Dannyl si byl jistý, že nebýt širokého hřbetu jeho oře, drhnul by nohama o zem. Tahle zvířata lidi nenosila často, protože v Duně – nebo jiných sušších oblastech – byli návštěvníci vzácní. Koně se tedy většinou používali spíše pro dopravu potravin a dalších zásob.

	Vozy by pro úzkou cestu byly příliš široké, ta se navíc vinula a svíjela v zákrutech, kterými by žádný povoz nedokázal projet. Svah valu byl tak strmý, že si Dannyl tu a tam odíral botu o skalní stěnu. Druhá noha mu visela nad téměř svislým srázem, který prudce padal buď na úsek cesty pod nimi, nebo rovnou na dno vzdáleného údolí. Přestože netrpěl strachem z výšek, zjistil, že neustálá hrozba pádu ze srázu ho znervózňuje. Achati podle všeho zatnul zuby a odhodlaně upíral pohled na cestu před sebou. A Tayend na druhou stranu vypadal, že mu to vůbec nevadí, přestože sám neměl žádnou magii, kterou by mohl přivolat na pomoc, pokud by jeho kůň uklouzl.

	Výhodou nechráněné a vratké cesty byl výhled.

	Stezka začínala asi v polovině údolí. Za nimi se rozkládal jeho širší konec, rozdělený na pole, po okrajích kropenatá shluky domků. Světlý pás šedého písku odděloval zelenou zemi od modrého oceánu. Před nimi se údolí zužovalo a zvlněné útesy se přibližovaly k sobě. Skrze to všechno se proplétala modra stužka řeky a na její hladině se odráželo slunce.

	Dannyl se podíval dopředu a uviděl, že u dalšího zákrutu stojí několik lidi. Jediné místo, kde byla cesta dostatečně široká, aby se cestující mohli navzájem vyhnout, byly právě zatáčky, kde se cesta napojovala sama na sebe. Čekající lidé byli nepochybně Dunové: štíhlí, šedavé pleti, oblečení jen do látky ovinuté kolem pasu a slabin. Na ramenou nesli velké pytle.

	Když se k nim přiblížili, jejich průvodce zavolal na pozdrav. Domorodci – nebyly mezi nimi žádné ženy – neodpověděli, ani se nepohnuli. Možná však nějakým způsobem pozdravili, protože průvodce se na ně usmál, pak zabočil a vydal se po dalším úseku cesty. Následoval ho Achati, jehož výraz ponurého odhodlání se od začátku výstupu nezměnil. Když Dannyl míjel domorodce, usmál se na ně. Hleděli na něj lhostejnými pohledy, z jejich tváří nebylo možné vyčíst přátelství ani nevraživost. Dannyla napadlo, jestli jsou na něj stejně zvědaví jako on na ně. Navštívil už nějaký Kyraliánec tuhle zemi? Třeba některý z čarodějů Společenství?

	Možná jsem úplně první.

	Ohlédl se a uviděl Tayenda, který jel za ním a usmíval se. Elyňan si všiml, že ho Dannyl pozoruje, a zazubil se na něj. „Je to vzrušující, že ano?“

	Dannyl se nemohl neusmát na oplátku, a když se otočil zpátky dopředu, ucítil k bývalému milenci nečekanou vlnu náklonnosti. Bere celý život jako jedno velké dobrodružství. Tenhle jeho přístup mi chybí.

	„A už jsme skoro tam,“ dodal Tayend.

	Dannyl vzhlédl a zjistil, že další úsek cesty už je krátký. Uviděl, jak jejich průvodce zabočil doprava a zmizel mu z dohledu, a srdce mu poskočilo. Po něm následoval Achati a teď byla řada i na Dannylovi.

	Po celodenní jízdě se okolí změnilo tak náhle, až to Dannyla zaskočilo a zmátlo. Najednou se před ním znovu objevil obzor. Země tu byla tak plochá, že mezi Dannylem a linií, kde se šedá země stýkala s oblohou, neleželo vůbec nic.

	Nic až na neuvěřitelné množství stanů, opravil se v duchu, když jeho kůň obešel zákrut. Ale i ony splývaly s barvou země. Z dálky to vypadalo jako změť látky a tyčí.

	„Je tady nahoře pěkně horko,“ poznamenal Tayend, který jej mezitím dojel. „Jestli jsou tu zimy takovéhle, pak jsem rád, že jsme nepřijeli v létě.“

	„Musíme být zhruba stejně daleko na sever, jako je Lonmar,“ usoudil Dannyl. „Tam není rozdíl v ročních dobách tak velký jako na jihu. Možná že v Duně je to stejné.“

	Už nedodal, že den pomalu končí a slunce visící nízko nad obzorem už nevydává takový žár jako v poledne. Stejně jako v Lonmaru byl i tady vzduch Velmi suchý, ale chutnal jinak.

	Popel, napadlo ho. Vítr mu ho vháněl do tváře, byl jemnější než lonmarský písek, který pronikal všude. Zajímalo by mě, jestli tu mají stejně zuřivé prašné bouře.

	První ze stanů začínaly několik set kroků od srázu. Když se jezdci přiblížili, všichni Dunové se zarazili a upřeli na ně zvědavé pohledy. Průvodce na ně zavolal nějaký pozdrav, pak přitáhl uzdu svému koni a zastavil asi tucet kroků od přihlížejících.

	„Tito lidé si přišli promluvit s kmeny,“ prohlásil tišším hlasem plným úcty. „Kdo má Hlas?“

	Dva z domorodců ukázali do prostoru mezi stany. Průvodce jim poděkoval a otočil svého koně naznačeným směrem. Achati, Dannyl a Tayend ho následovali. Po každých asi deseti stanech průvodce svou otázku zopakoval a pokaždé pokračovali směrem, který jim Dunové ukázali.

	Brzy byly stany všude okolo. Dannyl nedokázal odhadnout, kde tábor končí. Některé ze stanů byly roztrhané a pečlivě opravené. Jiné vypadaly nověji. Všechny pokrýval jemný šedý prach. Mezi stany se pohybovali domorodci, od malých dětí po vrásčité starce a stařeny. Každý se zabýval nějakým úkolem – vařením, šitím, tkaním, vyřezáváním, praním, opravami stanů – všechno probíhalo pomalými, klidnými pohyby. Občas se někdo zastavil, aby se podíval na procházející cizince. Ostatní pokračovali ve své práci, jako by je návštěvníci vůbec nezajímali.

	Brzy se za nimi táhl houf dětí, který rychle rostl, ale přestože se všechny děti chichotaly, žvatlaly a ukazovaly prstem, nechovaly se hlučně ani drze.

	Když konečně našli to, co hledali, slunce už se sklánělo za obzor. Před stanem, který se od ostatních nijak nelišil, sedělo na přikrývce na zemi v kruhu několik starých mužů se zkříženýma nohama.

	„Tito lidé si přišli promluvit s kmeny,“ zopakoval průvodce a ukázal na Achatiho, Dannyla a Tayenda. „Chtějí položit nějaké otázky. Kdo má Hlas? Kdo může na jejich otázky odpovědět?“

	„My jsme dnes Hlas,“ promluvil jeden ze starců. Vstal a přeletěl očima od průvodce, který před nimi právě stanul, k Achatimu, Dannylovi a Tayendovi. Ti také sesedli z koní. „Kdo se ptá?“

	Průvodce se otočil a kývl na Achatiho. „Představte se,“ pokynul mu tiše. „Jen sebe, vaše společníky ne.“

	Achati postoupil dopředu. „Jsem ashaki Achati,“ začal. „Rádce krále Araakiry a doprovod těchto… mužů.“

	Dannyl přešel k němu a po kyralijském způsobu sklonil hlavu. „Já jsem velvyslanec Dannyl ze Společenství čarodějů Kyralie.“

	Tayend se připojil s dvorskou úklonou. „Já jsem elynský velvyslanec Tayend. Je mi ctí se s vámi setkat.“

	Stařec si vyměnil pohledy se svými společníky a ti přikývli. Pak se přesunuli, aby pro příchozí udělali místo. „Sedněte si,“ vyzval je stařec.

	„Přinesli jsme dary,“ řekl Achati. Přistoupil k sedlovému vaku svého koně a vytáhl z něj balíček, pak se vrátil a usedl uprostřed kruhu.

	„Znáte naše zvyky,“ poznamenal mluvčí. „A dodržujete je.“ V posledních slovech zazníval náznak ironického překvapení. Jeden ze starců sáhl po balíčku a otevřel jej. Uvnitř byly skvěle vyrobené nože, krabice skleněných čoček, svitek kvalitního papíru a psací souprava s perem a inkoustem. Mezi starci to potěšeně zašumělo. Z toho, jak s předměty zacházeli, bylo zřejmé, že znají způsob, jak je používat, přestože v Duně nebylo snadné nic z toho získat. Mluvčí přikývl.

	„Položte své otázky. Vězte, že možná neodpovíme hned. Možná neodpovíme vůbec.“

	Achati se podíval na Dannyla a přikývl. Dannyl v duchu probral možnosti, které jej v průběhu cesty napadly.

	„Před mnoha lety jsem na sebe vzal jistý úkol,“ začal. „Sepsat historii magie. Hledal jsem odpovědi na mnohé otázky týkající se jak dávných, tak nedávných událostí a…“ povzdechl si, „to, co jsem zjistil, vyvolalo mnoho dalších otázek.“

	Několik starců se při jeho slovech usmálo.

	„Nejvíce matoucí objev, který jsem učinil, byl ten, že mí lidé před mnoha stovkami let vlastnili něco, co se nazývalo Zásobní kámen. Ten byl uložen v Arvice, dokud ho jeden čaroděj, ze šílenství nebo hrabivosti, neukradl. Záznamy z té doby naznačují, že ho použil – možná při střetu se svými pronásledovateli, možná omylem, možná dokonce záměrně – k vytvoření pustiny lemující pohoří mezi Sachakou a Kyralií.“

	Všichni starci přikývli. „Známe tu pustinu.“

	„Rád bych se dozvěděl… co to bylo, tenhle Zásobní kámen? Existují i nějaké další? Existují vědomosti, jak ho vyrobit? A pokud ano, jak se nějaká země může bránit proti jeho použití?“

	Mluvčí se zasmál. „Máte mnoho otázek.“

	„To ano,“ připustil Dannyl. „Měl bych je omezit?“

	„Můžete se ptát, kolik jen chcete.“

	„Ach, to je dobře,“ usmál se Dannyl vděčně. „Mám ještě mnoho dalších otazek. No, ze všeho nejvíc mě zajímají magické drahokamy. Samozřejmě ne kvůli tajemství jejich výroby. Ale představují pro mě nový druh magie. Co všechno mohou dokázat? Jaká jsou jejich omezení? Dunský stopař jménem Unho mi vyprávěl, že některé z těchto vědomostí vám ukradly Zrádkyně Kolik toho vědí?“

	Starý muž se podíval na Achatiho. „Odpověď na tuto otázku chcete znát i vy.“

	Achati přikývl. „Samozřejmě. Ale jestli chcete mluvit s Dannylem o samotě, odejdu.“

	Stařec povytáhl obočí. Pak postupně pohlédl na každého ze svých společníků v kruhu. Nikdo z nich neudělal žádné znamení, které by Dannyl dokázal postřehnout, ale nějakým způsobem mu dali najevo svůj názor. Pak se starý muž otočil zpátky k Dannylovi.

	„To jsou všechny otázky, které máte?“

	Dannyl přikývl, ale pak se ironicky pousmál. „Pokud odpovědi nevyvolají další otázky.“

	„Musíme se poradit a rozhodnout, na které otázky vám můžeme odpovědět,“ prohlásil muž. „Některé z nich navíc může zodpovědět jen strážce tradic, který s vámi možná nebude chtít mluvit. Máme tu stan pro hosty, ve kterém můžete přenocovat, zatímco budete čekat.“

	Dannyl se podíval na Achatiho a Sachakan přikývl. „Bude nám ctí – a jsme vám velmi vděčni,“ odpověděl potom.

	Stařec cosi zavolal a ze stanu vyběhl nějaký mladík. „Gan vás tam odvede,“ prohlásil domorodec a ukázal na mladíka.

	Achati, Dannyl i Tayend tedy vstali a společně se svým průvodcem se vydali za mladíkem do houštiny stanů.

	🙧

	Pozdně odpolední slunce zalilo zahrady Společenství chladným světlem. Stromy a keře vrhaly hluboké stíny a Sonee chvíli trvalo, než našla lavičku, na kterou stále ještě svítilo slunce. Naštěstí byla v chladném vzduchu stále cítit zima, takže v zahradě bylo jen málo čarodějů. I přes látku svého hábitu cítila studená dřevěná prkna lavičky.

	Od jejího rozhovoru s Dorrienem uplynuly dva dny. Předchozího večera odkládala svůj příchod do nemocnice, takže když dorazila, byl už pryč. Věděla, že to bylo zbabělé.

	Ale ještě jsem se nerozhodla, co mu mám odpovědět. Védela, že by mu měla říct, že by mezi nimi nemělo být nic jiného než přátelství. Ale on v tom bude vidět výmluvy. „Nemělo by“ není totéž jako „nebude“. Bude chtít, aby dala jasně najevo, že k němu necítí totéž, co on k ní. A pokud mu to řeknu, všimne si mé nejistoty a pochybností.

	Když nad tím vším uvažovala, ucítila zrádnou touhu, ale nebyla si jistá, co je její příčinou. Možná jen toužím po společnosti. Po někom, ke komu bych se mohla vracet. Možná jí jen chybí lidské teplo.

	A to jsem Rothenovi řekla, že žádného manžela nechci. Ale přesto… nechci.

	Společnost a touha nejsou ve vztahu všechno. Musela by v něm být také láska. Romantická láska. A tou si nejsem jistá. Miluju Dorriena? Nevím. Kdybych ho milovala, určitě bych to věděla. Ale třeba to u starších lidí není tak jasné.

	Další, co považovala za nezbytné, byla úcta, a to jí dělalo největší starosti. Dorrien je ženatý. Kdyby byl Alině nevěrný se mnou, ztratila bych úctu k němu. I k sobě.

	Když si však představila, jak mu to vysvětluje, ucítila takovou nechuť všechno to zničit, že začala pochybovat o vlastních pochybách. Jak je ale možné, že neví, jestli ho miluje, a přitom se tak zdráhá zničit všechny naděje na možnost lásky mezi nimi?

	Kéž bych si o tom mohla promluvit s Rothenem. Věděla, že by s tím nesouhlasil. A určitě by ji taky upozornil, i když nejspíš ne přímo, že to byla její vina, že propásla svou šanci na vztah s Dorrienem. Zklamalo by ho, kdyby zjistil, že Dorrien a Alina spolu nevycházejí.

	Kéž by si Dorrien svoji ženu odvezl zpátky na venkov, napadlo ji a okamžitě se cítila provinile. Aspoň Alina by určitě byla spokojenější, nemohla v duchu nedodat. A Dorrien taky, za nějakou dobu. Vždycky cítil, že právě tam patří.

	I když na život ve městě si zvykl překvapivě rychle. Možná že s venkovem nebyl tak spjatý, jak vždycky tvrdil. Naštěstí, protože jeho pomoc při pátrání po Skellinovi Sonea naléhavě potřebovala.

	Nebo to tak není? Většinu práce stále dělá Cery. Pár čarodějů se nikdy nebude moci vyrovnat Zlodějově síti špehů. Pořád ale potřebuji někoho, kdo by mi pomohl Skellina zajmout – teď ještě víc, když je na svobodě i Lorandra. Nemůžu dovolit, aby mi cokoliv nezi mnou a Dorrienem zabránilo v jejich polapení.

	A nemluvit s Dorrienem by znamenalo přesně to.

	Mezitím se stíny prodloužily natolik, že sluneční paprsky už dopadaly jen na její ramena. Povzdechla si, vstala a zamířila k cestičce vedoucí k Univerzitě. Nejlepší bude, když to vyjasním rovnou. Došla na cestu a po ní se vydala k hlavnímu vchodu budovy. Když vyrazí hned, bude mít ještě hodinu nebo dvě, než zacne její směna. Spousta času na to, aby to vyřešila.

	Čekání na kočár a cesta do nemocnice jí připadaly delší než obvykle. Když kráčela chodbou vedoucí k místnosti, kde Dorrien pracoval, srdce jí tlouklo trochu moc rychle. Zaklepala na dveře, a když se otevřely, zhluboka se nadechla.

	„Černá čarodějko Soneo,“ ozval se za ní nečekaný hlas. Zahlédla Dorrienovu tvář – plnou naděje i viny – a obrátila se k nově příchozímu. Byl to mladý léčitel – stydlivý Lonmar, který se po dokončení studií rozhodl, že před návratem do vlasti získá nějaké zkušenosti prací mezi obyčejnými lidmi.

	„Ano?“

	Muž se uklonil, podal jí složený lístek papíru zapečetěný voskem, pak zrudl a odspěchal pryč.

	Sonea zlomila pečeť a přečetla si vzkaz. Přestože tyhle vzkazy v minulosti skončily jen zklamáním, stejně ji při čtení Ceryho pokynů zamrazilo předtuchou. Obrátila se k Dorrienovi, který na ni zamyšleně hleděl.

	„Dnes už jsi skončil s prací, Dorriene,“ řekla mu. „Ale raději pošli vzkaz Alině a omluv se, že zmeškáš večeři. Máme práci ve městě.“

	🙧

	„Počkejte tady.“

	Přestože byl nevysoký a hubený, z muže, kterého Zloděj Enka poslal, aby je dovedl na místo setkání, vyzařoval takový chlad a zdatnost, že Lilii děsil ještě víc než Ceryho obrovitý strážce.

	Je na něm něco, co mě znervózňuje, uvědomila si. Počítám, že udělá všechno, co mu jeho šéf nařídí, a vůbec se kvůli tomu nebude trápit. Ať už to bude cokoliv.

	Ten muž vedl ji, Anyi, Ceryho a Gola do napůl zříceného prázdného skladiště v jednom z méně používaných doků v přístavišti. Anyi Lilii ujistila, že jsou tu i další Ceryho lidé, kteří je s odstupem následují. Ti si pak najdou místa, odkud budou všechno sledovat, a rychle se vynoří, pokud by Cery dal znamení, že potřebují pomoc.

	„Kde budeme my?“ zeptala se Anyi a upírala pohled do výše. „Škoda že nemůžeme vylézt tam nahoru.“

	Lilia se podívala stejným směrem. Konstrukce skladiště byla odhalená a obrovité trámy vypadaly dostatečně pevné na to, aby budovu udržely ještě dlouhá léta. Na konci budovy bývalo kdysi mezipatro s řadou oken, ale podlahova prkna buď shnila, nebo je někdo odstranil. Chápala, proč to Anyi připadalo;; jako výhodné pozorovací místo. Z oken by měli výhled na celý zbytek doku.

	Okny teď dovnitř proudilo měsíční světlo, takže na zdi nebylo možné rozeznat podrobnosti. Lilia si zaclonila oči a uviděla, že jeden z velkých trámů vede místem, kde cihly kdysi podpíraly podlahová prkna.

	„Ale kdyby to bylo možné, myslíš, že bychom se na tom trámu dokázali udržet?“ zeptala se.

	Anyi přistoupila blíž, pak pokrčila rameny. „Snadno.“ Podívala se na Ceryho s Golem. „Co vy dva?“

	Cery jí pohled s úsměvem oplatil. „Počítám, že bych to zvládnul. Gole?“

	„Asi jo. Ale jak se tam nahoru dostaneme?“

	„S Liliinou pomocí snadno,“ odpověděla Anyi.

	Lilia přelétla očima z Anyi na Gola a skryla úsměv. Nebylo to poprvé, co si všimla, že spolu tihle dva tak trochu soupeří. Společně s Anyi došla ke zdi s okny v prvním patře. Tam se Anyi otočila a sevřela její paže.

	„Dej se do toho, Lilie.“

	Lilia pod jejich nohama vytvořila kotouč magie a obě je vynesla na trám. Tam zubící se Anyi sestoupila a Lilia se znovu snesla dolů.

	Cery ji objal se stěží patrným pokrčením ramen. I jeho vynesla nahoru na trám, a když na něj bezpečně sestoupil a chytil se rámu nejbližšího okna pro lepší rovnováhu, znovu klesla dolů.

	Gol se s rozšířenýma očima podíval na ni, pak nahoru na Ceryho. Zvedl dlaně a o krok ucouvl.

	„Nemám v úmyslu…“

	„Mazej nahoru, Gole,“ nařídil mu Cery stroze. Lilia zvedla hlavu. Cery vykukoval z okna a prohlížel si okolí budovy.

	Zaslechla, že Gol pokročil blíž k ní, a podívala se na něj. Velký muž znovu zaváhal. Před budovou se ozvaly něčí kroky.

	„Hned,“ zašeptal důrazně Cery.

	Někdo se blížil.

	Lilia udělala krok dopředu, popadla Gola kolem ramen a jen doufala, že nevykřikne strachem nebo na protest. Pak se vznesla vzhůru. Ke Golově cti je nutno dodat, že jen tiše vyjekl překvapením. Lilia s ním zamířila na místo, kde se mohl zachytit silného trámu, a on okolo něj okamžitě ovinul paže.

	Když se pak sama postavila na trám, zvětšila Lilia kotouč tak, aby vytvořil štít, a sebe i své společníky jím obklopila. Dala si při tom záležet, aby zůstal neviditelný.

	Dveře pod nimi se otevřely. Dovnitř vešli tři muži.

	„Tiše,“ promluvil jeden z nich. „Panty jsou naolejované.“

	„Kvůli téhle schůzce, nebo kvůli nějaké jiné?“

	Nikdo neodpověděl a všichni tři se rozhlédli po skladišti. Jeden z nich dokonce zvedl oči k oknům, ale zdálo se, že si čtveřice na trámu nevšiml. Nejspíš ho napůl oslepilo měsíční světlo, stejně jako předtím nás.

	Muži zase odešli. Lilia konečně přestala zadržovat dech a přesunula se k oknu. To už dávno přišlo o sklo i o sloupkový rám. Vykoukla zpoza otvoru, který po něm zbyl, a z toho, co uviděla venku, se jí málem zastavilo srdce.

	U mola kotvil rybářský člun. Tři muži, kteří předtím prohlíželi skladiště, teď kráčeli ke dvěma dvojicím dalších lidí. První šel hubený starý muž, ve kterém Lilia vytušila Enku, protože ho doprovázel chlapík, který je sem přivedl.

	Druhou dvojici tvořili docela tlustý a bohatě oblečený muž a štíhlá žena, která byla v měsíčním světle ještě krásnější než za dne. Lilia měla pocit, jako kdyby se její srdce náhle rozzářilo.

	Naki! Konečně jsem ji našla!

	Obě skupinky následovali další muži. Lilia nedokázala poznat, jestli patří k Nakinu Zloději nebo k Enkovi.

	Na tom nezáleží, pomyslela si. Oni nejsou čarodějové. Nemůžou mě zastavit. Položila nohu na okenní římsu, ale pak se zarazila.

	„Jen do toho,“ zašeptal hlas vedle ní. Otočila se a uviděla, že Anyi se po trámu přesunula k oknu. „Cery říká, abys nezapomněla chránit Enku a jeho strážce.“

	Lilia vděčně přikývla, pak sáhla po magii a vyslala ji směrem k Ceryho spojencům a Naki. Vyhoupla se na římsu, protáhla se oknem a vykročila ven.

	Lidé venku si nevšimli, jak se snesla na zem, ale Naki, která zaznamenala, když do jejího štítu narazil ten Liliin, se rozhlížela kolem. To je dobře, pomyslela si Lilia. Může se chránit sama. Zrušila svůj štít kolem ní. Něco na Nakine štítu ji však zneklidňovalo. Vykročila k lidem napůl schovaným za trojicí, která předtím prohlížela skladiště.

	„Je tu ještě další čaroděj,“ ozvala se Naki varovným hlasem.

	Všichni se okamžitě začali rozhlížet a rychle si Lilie všimli. Tři muži se rozdělili, ucouvli ve strachu a nejistotě a Lilia prošla mezi nimi.

	„Naki,“ řekla Lilia a usmála se. Přítelkyně na ni překvapeně zírala. „Tak ráda tě zase vidím. Do jakého maléru ses to dostala tentokrát?“

	„Lilie.“ K Liliině úlevě nevyslovila Naki její jméno nenávistně ani obviňujícím tónem. Ale nevyslovila je ani s láskou. „Co tady děláš?“

	„Přišla jsem ti pomoct.“

	Naki skrz svůj štít vyslala světelný záblesk. „Jak asi vidíš, tvou pomoc nepotřebuji.“

	Lilia na přítelkyni hleděla a pochopila, co ji to předtím zneklidňovalo. Má pravdu. Nepotřebuje mou pomoc. Má svou magii. Buď ona, nebo někdo jiný její blok nějak odstranil. To mi na jejím štítu předtím nesedělo – neměla by být vůbec schopná ho vytvořit. A pak jí došel skutečný význam Nakiných slov.

	Naki nechtěla být zachráněna.

	Ona pro toho Zloděje pracuje ráda. Vlastně nejspíš zmizela úmyslně. Pokud… V tu chvíli udělala Lilia něco nebezpečného. Promluvila v duchu, tak tiše, jak jen to bylo možné, a doufala, že ji neuslyší nikdo ze Společenství.

	– Vydírají tě?

	Naki se zasmála. „Ne, ty nedovtipná hlupačko. To všechno jsem naplánovala já sama: unikla jsem Společenství, všem těm jejich pravidlům a názorům, které mě dusily, a konečně si můžu svobodně dělat, co chci.“ Teď už byl její pohled plný zášti. Lilia ucítila známý nával viny, ale odolala nutkání uhnout očima. Já jsem jejího otce nezabila, pomyslela si. Nemá důvod mě nenávidět. Ale nejistota v ní zůstala. Naki očividně nechtěla být zachráněna. Co mám teď dělat?

	Naki porušovala zákony – ale byla si toho dobře vědoma. Tím, že na to poukáže, ji nepřesvědčí, aby se do Společenství vrátila. Ale možná by to udělala, kdyby tušila, že po ní jde Skellin. Bude ochranu Společenství potřebovat. Pokud… co když Naki klidně přejde od jednoho zlodějského zaměstnavatele ke druhému? Lilia si uvědomila, že musí zkusit jiný přístup. Takový, který osloví Nakinu povahu.

	„Jsi ale opravdu svobodná?“ zeptala se a ostře se podívala na tlustého Zloděje.

	Naki se usmála. Tenhle argument zjevně očekávala. „Tak svobodná, jak jen chci být. Svobodnější, než bych kdy byla ve Společenství.“

	„Ale na jak dlouho?“ pokračovala Lilia. „Hledají tě jistí lidé. Ne ze Společenství. Mocní odpadlí čarodějové.“

	„Skvělé.“ Naki pokrčila rameny. „V tom případě společně popijeme a vyměníme si zábavné historky.“

	„Nehledají tě kvůli společenské konverzaci,“ namítla Lilia, podrážděná Nakinou neochotou vidět nebezpečí. „Chtějí tě přinutit, abys jim prozradila, co je v té knize, a pak tě zabijí.“

	Naki se zamračila. „V knize?“ Ze směru od skladiště se ozvalo pronikavé zahvízdání a dívka tím směrem střelila pohledem. Pak se znovu otočila k Lilii. „Á, ty myslíš černou magii. Opravdu si myslíš, že bych je to naučila?“

	Do štítu, který Lilia držela kolem Ceryho spojenců, něco narazilo. Bleskla pohledem stranou a zjistila, že Ceryho přítel Zloděj a jeho společník se pokoušejí dostat ven z bariéry. Pak si všimla, že tlustý Zloděj a jeho lidé míří pryč, k rybářskému člunu. Doufala, že tu nezůstal nikdo, kdo by mohl Ceryho spojencům ublížit, a tak štít kolem nich zrušila.

	Naki prošla kolem ní. Stíny způsobily, že její úsměv na chvíli vypadal jako šílený úšklebek.

	„Víš…“ naklonila hlavu na stranu a zatvářila se zamyšleně, „… za rozumnou cenu by spolupráce s odpadlými čaroději mohla být lákavá.“

	Stála několik kroků od Lilie. Měla výraz dravce a její pohled byl nebezpečný. Lilia podvědomě ucouvla a zesílila svůj štít.

	„To bys neudělala.“

	„Ach, jistě že ne. Nebylo by to moc chytré, co? Vytvořila bych si případné nepřátele, kteří by byli stejně mocní jako já.“

	„Stejně mocní jako…“ Lilia přestala couvat. „Ty ses tu noc naučila černou magii!“

	„Ne.“ Nakina překrásná ústa se roztáhla do odporného samolibého úsměvu. „Naučila jsem se to dřív, než jsme se my dvě vůbec poznaly.“

	Rozevřela prsty a do Liliina štítu narazil výboj magie. A nebyl to žádný opatrný úder jako na hodinách válečnictví. Pod tímhle úderem musela Lilia ucouvnout, a aby svůj štít udržela, musela do něj vložit víc moci než kdykoliv předtím.

	Měla bych jí útok oplatit. Vrátily se jí vzpomínky na výuku. Štít vyžadoval víc magie než údery. Pokud by byli dva bojující stejně silní, pak tomu, který by se bránil, dojdou síly jako prvnímu. Ale tohle je přece Naki. Co když jí ublížím? Co kdybych ji zabila?

	Naki její pochyby očividně nesdílela. Její slova zněla Lilii v hlavě. „Naučila jsem se to dřív, než jsme se my dvě vůbec poznaly.“ To znamenalo, že Naki věděla, že návod v knize bude fungovat. Věděla, že Lilii zničí život. Lilii při té myšlence zabolelo u srdce. Proč by Naki něco takového dělala? Aby s ní někdo sdílel její zločin? To ale znamenalo, že tu noc, kdy lord Leiden zemřel, nebyla Lilia jediná osoba v domě, která ovládala černou magii.

	Určitě by nezavraždila vlastního otce…

	A kdo jiný by to mohl být? Najednou Lilia zatoužila mít jistotu – a tu mohla získat jedině tak, že se postará, aby Naki zajali a černá čarodějka Sonea jí přečetla myšlenky. Nebo já. Já mohu přečíst její myšlenky.

	To se jí nejlépe podaří, když bude bojovat. Opatrně. Kdyby Naki zemřela, už nikdy by se pravdu nedozvěděla. Vrhla na Naki svou magii. Zpočátku byly její údery nicotné v porovnání s Nakinými útoky a druhá dívka se jen smála, ale Lilia brzy zjistila, že si na používání takového množství magie rychle zvykla. Naki útočila bezohledně a Lilia dostala strach.

	Jestliže černou magii ovládá tak dlouho, stihla už načerpat moc od někoho jiného? Já sama jsem černou magii nikdy nepoužila. Mám jen svou vlastní moc a už jsem několikrát levitovala…

	Při té myšlence ji zachvátila panika. Snažila se uklidnit. Přestože cítila, jak se chvěje, dařilo se jí dál zasazovat přesné údery a současně udržovat štít. Část její mysli pobavilo, že se Naki – přestože byla ve válečnictví nejlepší – neobtěžovala se žádnými triky nebo úskoky. Její pobavení však rychle vyprchalo, když si uvědomila, že je to proto, že nemusí. Chtěla to skončit co nejrychleji.

	Pak Lilia náhle sáhla po magii a zjistila, že už svou moc úplně vyčerpala. Zajíkla se hrůzou a zklamáním, když se její štít rozplynul, a připravila se na úder, který ji měl zabít. Naki vítězoslavně zavýskla, ale smrticí úder nepřišel. K Liliině neskonalé úlevě přestala dívka útočit a vyrazila k ní.

	„Ty sis nevzala žádnou magii, že?“ řekla Naki, natáhla ruku a popadla Lilii za paži. Pak potřásla hlavou. „Celou tu dobu jsi byla volná, a nikdy jsi od nikoho nenačerpala moc. Vždycky jsi byla hloupá a důvěřivá.“

	Strčila do Lilie, otočila ji a zkroutila jí ruku za zády. Liliinou paží a ramenem projela ostrá bolest.

	„Když jsi tak chytrá, proč tedy pracuješ pro toho Zloděje?“ opáčila Lilia. „Proč nepracuje on pro tebe?“

	Naki se tiše zasmála. „Teprve se učím, jak tahat za nitky.“

	Pohnula se a Liliina krku se dotklo něco chladného a ostrého. Koutkem oka zahlédla, jak se měsíční paprsky odrazily na čepeli nože. Zamrazilo ji, když pochopila, co má Naki v úmyslu. Srdcem jí projela drásavá bolest. Takže mě nakonec zabije. Celou dobu jsem doufala, že se jen zamotala do některé ze svých bláznivých pletich. Že je neopatrná a ve skutečnosti mi nechce ublížit. Ale ona mě nemiluje. Nejspíš mě nemilovala nikdy.

	Má pravdu. Jsem hlupačka…

	Pak s ní Naki škubla dozadu a pustila ji. Lilia uslyšela prasknutí, zapotácela se, ztratila rovnováhu, zakopla a spadla na záda.

	Někde poblíž kdosi zaklel.

	Ozvaly se výkřiky, pak zvuk běžících nohou. Lilia se rozhlédla a uviděla, jak k ní běží Anyi, Gol i Cery. Z opačného směru se vynořila čarodějka a kolem nohou se jí motal černý hábit.

	Sonea?

	Černá čarodějka se na Lilii ani nepodívala a proběhla kolem ní. Dívka se otočila a uviděla, jak se Sonea vrhla na kolena k Naki, která ležela na molu, a vzala hlavu mladé čarodějky do dlaní. Naki byla ohnutá v podivném úhlu.

	Zatímco Lilia přihlížela, tělo se pomalu srovnalo do přirozené pozice a do Nakiných tváří se vrátila barva. Dívka zasténala a otevřela oči. Vzhlédla k Sonee a zasténala znovu.

	„Ano, jsem to já.“ Sonein výraz se změnil z úlevného v zachmuřený. Vstala. „Možná mi nebudeš chtít poděkovat za záchranu života.“

	Naki se posadila a třela si zátylek. „A proč bych měla? Málem jsi mě zabila.“

	Sonea se na ni podívala, jako by chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela. Popadla Naki za ruku, vytáhla ji na nohy a otočila se k Lilii. „Cery mě ujistil, že se teď vrátíš do Společenství dobrovolně.“

	Lilia sledovala její pohled, a když se ohlédla za sebe, zjistila, že tam stojí Cery, Anyi i Gol společně se dvěma dalšími čaroději v zelených hábitech. Ty nikdy předtím neviděla.

	„Ano,“ odpověděla Lilia. „Už jsem ji našla.“ Anyi k ní napřáhla ruku a pomohla jí vstát.

	„Jsi zraněná?“ zeptala se šeptem.

	„Jen moje hrdost.“

	„A tvoje srdce, řekla bych.“

	Lilia na ni zůstala hledět. Anyi jí věnovala vědoucí pohled a poodstoupila. „No, řekla bych, že se teď vrátíš do Společenství. Někdy se zastav. Vždycky tě rádi uvidíme.“

	Lilia sebou trhla. „Myslím, že nebudu mít moc šancí někoho navštívit.“

	Anyin úsměv zmizel. „No… v tom případě se budeme muset zastavit my za tebou.“

	Sonea zamyšleně přelétla pohledem od Anyi k Lilii, pak se obrátila k Cerymu. „My dva si spolu musíme promluvit.“

	Usmál se. „Kdykoliv. Rád počkám, až si uděláš čas. Počítám, že Společenství se teď nemůže dočkat, až se jim tahle dostane do rukou.“ Zvedl bradu a ukázal na Naki.

	Sonea mu věnovala nic neříkající pohled. „V tom případě příště.“

	Cery přikývl, ustoupil a mávl rukou. „Tak teda dobrou noc.“

	Když černá čarodějka vykročila pryč, Anyi Lilii poplácala po rameni. „Ať s tebou zacházejí dobře, jinak tě přijdu sama vysvobodit.“

	„Budu v pořádku,“ ujistila ji Lilia, přestože si vůbec nebyla jistá, jestli je to pravda.

	Když se připojila k Sonee, Naki a ostatním čarodějům, Cery, Gol a Anyi zamířili ke skladišti. Pak Lilii něco napadlo. Nechala přece ty tři tam nahoře… „Jak ses dostala dolů z toho trámu?“ zavolala za nimi.

	Anyi se zastavila a ohlédla se, na tváři široký úsměv. „Zdaleka ne s takovými obtížemi a s tolika nadávkami jako ti dva.“ Pak zmizela ve stínech a Lilii napadlo, jestli svou zachránkyni ještě někdy uvidí.
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		DÁVAT A BRÁT



	Okolí Útočiště se od Lorkmovy poslední cesty natolik změnilo, až měl pocit, že celé město někdo zvedl a postavil na úplně nové místo. Všechno bylo pokryté sněhem, který tvořil hluboké závěje a přimrzl ke skalnatým svahům. Z každého převisu i větrem zkrouceného stromu visely rampouchy.

	Když opustili město, Tyvara mu zavázala oči a dlouhou chodbou ho vedla k dalšímu tajnému východu. Venku se drželi v údolích a vyhýbali se zrádnému sněhu na římsách, který by jim mohl snadno uklouznout pod nohama. I způsob dopravy byl tentokrát odlišný. Každý z nich měl hladké prkno vpředu zaoblené, na které dozadu přivázali zásoby, a používali je jako jednomístné saně. Klouzat dolů z kopce bylo rozjařující a rozhodně příjemnější než se pak plahočit hlubokým sněhem nahoru a táhnout saně za sebou.

	Tři dny cestovali tímto způsobem, pomalu, ale vytrvale. Každou noc rozbalili matrace, které patřily k cestovní soupravě Zrádkyň, a přespali pod hvězdnatou oblohou. Přitom se zahřívali pomocí magie. Čas od času si povídali, buď při sjíždění ze svahu dolů, nebo když jim v tom nebránil namáhavý výstup sněhem, ale v noci byli na rozhovor oba příliš vyčerpaní.

	Třetího dne ještě nebyli na cestě dlouho, když se obloha zatáhla a zvedl se silný vítr. Padající sníh brzy zhoustl na bílý závěs, takže neviděli dál než na pár kroků. Tyvara Lorkina zavedla na úzkou stezku, která vedla podél stěny útesu a mířila dolů. Sestup byl ještě obtížnější, protože sáně museli nést. Lorkin nechápal, proč Tyvara nezastavila a nevyhledala úkryt, kde by bouři přečkali, ale dřív, než na ni mohl zavolat a navrhnout to, objevilo se před nimi ústí jeskyně. Rychle spěchali do temnoty. Tyvara se zastavila, aby vyčarovala světelnou kouli, a ta jim pak odhalila tunel táhnoucí se do dálky. Jedna stěna byla cela z ledu. Nejspíš to byl původně převis, který se zřítil, pomyslel si Lorkin, když následoval Tyvaru hlouběji do jeskyně. Zrádkyně našla relativně rovné místo a odložila sáně. Lorkin ty svoje shodil vedle nich a vydechl úlevou.

	„Můžeme tady zůstat, dokud se počasí neumoudří,“ řekla Tyvara.

	Lorkin přikývl na souhlas. Když Tyvara na zemi rozbalila jejich matrace, okamžitě se mu zlepšila nálada. Konečně s ní bude moci strávit trochu času, když nebudou oba vyčerpaní nebo zaměstnaní cestou. A také to oddálí okamžik, kdy se budou muset rozloučit.

	Usedl na matraci a pustil se do ohřívání trochy vody a přípravy raky. Když Tyvaře podal šálek kouřící tekutiny, usmála se na něj.

	„Tohle je začátek dlouhého údolí, které se táhne až k sachakanským pláním,“ řekla mu. „Dolů až na cestu už se dostaneš snadno.“

	„Takže ty už se mnou dál nepůjdeš?“

	Podívala se na něj s nerozluštitelným výrazem. „Ne.“

	Co teď? uvažoval. Uvidíme se ještě někdy? Budu jí vůbec chybět? Hrdlo se mu stáhlo a zaplavila ho celá směsice pocitů: touha, pochybnosti, lítost, a dokonce i hořkost. Chtěl se s ní o to všechno nějak podělit, ale pak si vzpomněl, co o Tyvaře říkala Chari. Nechtěla žádné závazky. Snaha připoutat ji k sobě by ji od něj jen odehnala.

	„Já…“ začala. Lorkin čekal, že bude pokračovat, ale ona se jen zamračila a zmlkla.

	„Ano?“ zeptal se. Nechtít ji k sobě připoutat je jedna věc, ale záhadné nedokončené věty jí tedy neprojdou.

	Tyvara potřásla hlavou. „Věděla jsem, že se tohle stane. Nechtěla jsem se k tobě připoutat, protože jsem tušila, že kdyby se to stalo, něco tě ode mě odvede.“

	Lorkin se najednou nemohl přestat usmívat. Tyvara zvedla hlavu a zamračila se.

	„Co je na tom tak vtipného?“

	„Taky tě miluju,“ řekl Lorkin.

	Zírala na něj, pak se jí po tváři pomalu rozlil úsměv. „Nejsem v tom moc dobrá, co?“

	Zakroutil hlavou. „Strašná.“

	„No… a je to. To jsme ale pár. Až na to, že vlastně žádný pár nejsme, protože ty míříš domů a já… no, já vlastně taky.“

	„Jestli ti to aspoň trochu zlepší náladu, slibuju, že se vrátím.“

	Natáhla ruku a zakryla mu ústa. „Nic neslibuj.“

	Lorkin vydal protestující zvuk, takže dlaň zase odtáhla. „Žádné sliby? Já bych aspoň rád věděl, že zatímco budu pryč, nevlezeš do postele s někým jiným.“

	Krátce se zasmála. „Přestože se velmi snažíme chovat se stejně, jako se chovají muži v ostatních společnostech, všechny jejich odporné zvyky Zrádkyně přece jen nepřevzaly. I když musím připustit, že znám pár žen, které se zřejmě nechaly ohnout každým mužem v Útočišti,“ ušklíbla se.

	Podíval se na ni. „To není žádný slib.“

	„Ale je to všechno, s čím můžeš počítat,“ ujistila ho.

	Pokrčil tedy rameny a usrkl raky. Tedy, není to stejné, jako kdybych ji požádal, aby se za mě provdala. Vlastně ani nevím, jak to tady u nich chodí. Ženy si vybírají svoje muže, takže bych řekl, že by ona měla požádat mě.

	„Než odejdeš, měl bys ode mě načerpat moc,“ ozvala se tiše.

	Překvapeně se na ni podíval. „Pomocí černé magie?“

	„Samozřejmě. Ty sis toho zatím nevšiml, protože se to děje v soukromí, ale všichni Zrádci, kteří neovládají magii, pravidelně odevzdávají svou moc čarodějům. Před tvým odchodem už na to nebyl čas, ale já mám spoustu moci navíc a po svém návratu ji zase snadno doplním. Neměl by ses vracet do Sachaky bez velké zásoby magie. Kyralijského čaroděje, který se potlouká po Sachace a nemá na sobě hábit, by ashakové mohli podezírat. Mohli by tě poznat, a protože se ví, kdes byl, jednali by s tebou jako se Zrádcem. Kámen blokující myšlenky jim sice nedovolí, aby se o nás cokoliv dozvěděli z tvé mysli, ale nezabrání jim pokusit se ty informace získat jiným způsobem. Když si ode mě vezmeš trochu moci navíc, možná je to nezadrží na dlouho, ale mohlo by ti to pomoci uniknout jim, pokud využiješ moment překvapení.“

	Lorkinovi přejel mráz po zádech. Uhnul pohledem a doufal, že svůj strach nedal najevo.

	„Je to… můžu… je dovoleno, abych si ji vzal?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že ano. Vlastně to navrhla královna. A navrhla také, abych tě naučila náruč smrti.“

	Otočil se, vytřeštil na ni oči a cítil, jak rudne ve tváři. „S… s tebou?“

	Usmála se. „Je tady snad někdo jiný?“

	„Ale…“ Očividně nechtěla, aby ji zabil, a doufal, že ani královna nechtěla, aby Tyvara zabila jeho.

	Tyvara se usmála. „Neboj se,“ uklidňovala ho. „Ten název je děsivý, ale nepoužívá se to jenom k zabíjení nebo odčerpání až do bezvědomí. Pro většinu párů nebo milenců je to také mnohem příjemnější způsob, jak odevzdávat nebo získávat moc.“ Při slovech „mnohem příjemnější“ zvedla obočí a teď na něj mlčky hleděla, oči temné a zvoucí.

	Srdce se mu rozbušilo. Doufal, že její návrh pochopil správně. Ale mohl se mýlit…

	„Takže. Chceš, abych tě to naučila?“

	Přikývl.

	„Od muže to vyžaduje určitou dávku sebekontroly, aby ženu přivedl až do bodu, kdy od ní může čerpat magii. Myslíš, že to dokážeš?“

	Usmál se a znovu přikývl.

	„Tak dobrá, výuka začíná.“

	V příštích chvílích – a vůbec nezáleží na tom, jak dlouho to ve skutečnosti trvalo – se naučil víc než jen nový, zvláštní druh magie. Podle jejích pokynů se naladil na zcela nové vnímání moci ve svém těle a i tam, kde se otíralo o její. Když ucítil, jak její přirozená bariéra slábne… bylo to tak neskutečně fascinující, že skoro zapomněl, že od ní má čerpat magii.

	A pak viděl, jak to prodloužilo onen její okamžik, a najednou pochopil, proč Evarovi vůbec nevadilo nechat se odčerpávat. Najednou se opravdu těšil, až zjistí, jaké to je, moc odevzdávat. Přestal z Tyvary odčerpávat, protože netušil, kolik moci si může vzít, aby to pro ni bylo ještě bezpečné.

	„Věříš mi?“ zeptala se ho, když se zase uklidnila.

	Spěšně přikývl. Zasmála se a pak mu ukázala, proč je dávat o tolik lepší než brát.

	🙧

	Navzdory úzkým a tvrdým lůžkům, Tayendovu hlasitému chrápání i neustálé dráždivě přítomnosti prachu v nose i v plicích Dannyl tvrdě spal, a když se probudil, pod napůl zavřenou stanovou chlopní už dovnitř proudilo sluneční světlo. Vstal a vyšel ven. Před stanem byla rozprostřená pokrývka. Setřásl z ní prach a usadil se, aby mohl sledovat dění v táboře.

	Zanedlouho na něj zpoza jednoho stanu vykoukla nějaká žena, usmála se a zase zmizela. Vzápětí se vrátila s tkaným vakem přes rameno plným jídla a mísou vody. Jídlo bylo podobné jako to, co jim nabídl průvodce – sušené maso a ovoce vypěstované a připravené v kaňonu. Tady toho asi moc nevypěstují. Sice jsem tu viděl nějaká domácí zvířata, ale kolem neroste nic, co by mohla žrát.

	Zatímco se snažil přijít na to, čím obyvatelé Duny krmí sebe a svá zvířata, ze stanu se vynořili jeho dva spolunocležníci. Tayend s Achatim mžourali v ranním světle a poté, co Achati probudil jejich průvodce, se posadili k Dannylovi na přikrývku. Reptající průvodce vyšel ze stanu, ale při pohledu na jídlo se rozveselil. Odešel někam mezi stany a vrátil se s balíkem plným nádobí. Když vytáhl džbánky a balíček raky, Dannyl se pustil do přípravy nápoje. Nejprve magií přivedl vodu k varu a pak s ní zalil lžičku raky v každém ze džbánků.

	Jedli a čekali. Když slunce vystoupalo výš, vrátili se do stanu, aby unikli jeho žáru. Uvnitř bylo dusno a horko, ale aspoň si nespálili kůži.

	Krátce poté, co slunce prošlo zenitem, vkročil do jejich stanu starší kmene, který byl předchozího večera mluvčím skupiny.

	„Když mluvíme společným Hlasem, jsme bezejmenní,“ oznámil jim. „Ale teď mluvím jako jednotlivec. Jsem Yem.“ Kostnatou rukou se krátce dotkl hrudi, pak jeho výraz zvážněl. „Rokovali jsme až do východu slunce, tehdy jsme rozhodli. Podrobili jsme naše rozhodnutí zkoušce spánku a druhého rokování, ale zůstalo stejné. Naše odpovědi dáme jen jednomu z vás.“ Obrátil se k Dannylovi. „Velvyslanci čaroději Dannylovi.“

	Dannyl se podíval na Achatiho, který pokrčil rameny. Nejspíš ho to příliš nepřekvapilo. Dunové mají stěží důvod věřit mu. Ale nemají taky důvod věřit mně. Tayend otevřel ústa, aby protestoval, ale neřekl nic. Yemův pohled padl na něj.

	„Máte také nějaké otázky?“

	Tayend zakroutil hlavou. „Ne. Jen bych rád slyšel odpovědi.“

	„Bude záležet na velvyslanci čaroději Dannylovi, jestli se o ně s vámi podělí,“ prohlásilYem. S očekáváním se zadíval na Dannyla.

	Čaroděj zvedl svůj zápisník a vstal. „Jsem poctěn, že jsem byl vybrán, abych vyslechl vás a váš lid.“

	Yem se usmál, pokynul mu a vyšel ze stanu. Dannyl se krátce ohlédl, zjistil, že Achati se povzbudivě usmívá a Tayend už zase vypadá znuděně. Odvrátil se a následoval Yema mezi stany.

	„Našli jsme strážkyni tradic, která je ochotná s vámi mluvit,“ vysvětloval Yem. „Přísaháte, že se nebudete pokoušet zjistit její jméno ani o ní neřeknete ostatním?“

	„Přísahám, že nebudu pátrat po její totožnosti a nikomu ji neodhalím,“ odpověděl Dannyl.

	Obešli další stan a vykročili vstříc šedivé poušti. Jediné, co Dannyl v dálce viděl, byl přístřešek, který tvořila plachta napjatá mezi tyčemi, dole přivázaná ke kolíkům zapuštěným v zemi. Půda pod jeho nohama byla tvrdá a prašná. Když tu není žádný písek, je to opravdu ještě poušť? napadlo ho.

	Slunce nemilosrdně pražilo. Dannyl ucítil, jak mu na čele vyráží pot, a otřel ho hřbetem dlaně.

	Yem se zasmál. „Je pěkné horko.“

	„To ano,“ přisvědčil Dannyl. „A to je přitom zima.“

	Starý muž ukázal k západu. „Daleko tím směrem jsou sopky pokryté sněhem. Je to vysoko a je tam zima.“

	„Kéž bych to mohl vidět.“

	Yem pokrčil rameny. „Když se sopky probudí, sníh roztaje. Pak máme záplavy. Velmi nebezpečné. Ale ne tak nebezpečné, jako jsou záplavy roztaveného kamene.“ Střelil pohledem po Dannylovi. „Říkáme povodním ‚sopečné slzy‘ a rudé řeky jsou ‚sopečná krev‘.“

	„A popel?“

	„Sopečné sople.“

	Dannyl se pobaveně usmál. „Sople?“

	Yem se rozesmál krátkým kašlavým smíchem, který Dannylovi připomněl Unha. „Ne, lhal jsem. Máme pro popel mnoho jmen. Je mnoho druhů popela. Horký popel a chladný popel. Čerstvý popel a starý popel. Popel, který padá suchý, a popel, který padá vlhký. Popel, který visí ve vzduchu. Máme dunské jméno pro každý z nich. Před více než padesáti lety jedna ze sopek vybuchla a nebe bylo plné popela po několik měsíců.“

	„To musel být ten výbuch, který v Kyralii způsobil dlouhé zimy.“

	„To byl jeho dosah tak velký?“ Yem si pro sebe přikývl. „Je to mocná sopka.“

	Dannyl neodpověděl, protože došli k přístřešku. Když vkročil do jeho stínu, vydechl úlevou. V kruhu na pokrývce seděli titíž starci, se kterými mluvil předchozího večera, ale byli tu navíc další dva muži a jedna stará žena. Yem velvyslanci naznačil, aby se posadil do mezery mezi dvěma muži. Sám kruh obešel a usadil se na protější straně.

	Yem se postupně podíval na každého z mužů, pak se obrátil ke stařeně. „Mluv, strážkyně. Dej velvyslanci čaroději Dannylovi svoje odpovědi.“

	Žena na Dannyla upřela bystrý a zkoumavý pohled. Přestože byl její výraz nečitelný, v jejím chování bylo něco nervózního a odmítavého.

	„Chcete vědět, co mohou kameny dělat?“ zeptala se.

	Dannyl přikývl. „Ano.“

	„Dělají to, co umí dělat čaroděj,“ řekla mu. „Mění magii v žár. Mohou být jako hráz nebo štít. Dělají světlo. Mohou něco udržet v klidu.“ Upřela oči někam do dálky a její hlas zněl náhle jako hlas učitele odříkávajícího známou látku. „Dva druhy kamene mohou být vyrobeny. Jeden se může naučit úkol, ale magie musí přijít od držitele. Druhý se může naučit úkol a uchovávat v sobě potřebnou magii. Oba mohou být vyrobeny k jedinému použití nebo ku mnoha, ale když je zásoba vyčerpána, musí být znovu doplněna.“ Zamrkala a podívala se na Dannyla. „Rozumíte tomu?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl. „Takže pokud kámen dokáže uchovat zásobu magie, je to zásobní kámen?“

	Stařena zvedla bradu. „Ne takový kámen, o jakém jste mluvil včera. Pečlivý tvůrce kamenů dokáže vyrobit kámen, který udrží jen určité množství magie. A většina kamenů udrží jen tolik, pak puknou. Takže aby se předešlo jejich zničení, vyrábějí se tak, aby udržely právě jen toto množství.“ Spojila dlaně do misky. „Kámen, o kterém jste mluvil, neměl žádná omezení.“ Rozpřáhla ruce s roztaženými prsty. „Kameny, které nepukají, jsou velmi vzácné. Nedokážeme předem poznat, jestli některý pukne nebo ne. A i ty, které vydrží, jsou stále nebezpečné. Čím víc magie je uvnitř, tím nebezpečnější jsou – stejně nebezpečné, jako když čaroděj načerpá příliš mnoho moci. Snadno nad ní ztratí kontrolu.“

	Dannyl se překvapeně a se zájmem napřímil. „Říkáte, že černý čaroděj – čaroděj, který ovládá vyšší magii – může načerpat tolik moci, že nad ní začne ztrácet kontrolu?“

	Žena se odmlčela, očividně se musela zamyslet, aby pochopila, na co se jí to vlastně ptá, a pak přikývla.

	„Dávno, velmi dávno žilo mnoho lidí tam, kde dnes žijí Dunové a Sachakané. V horách si postavili města, kde vyráběli kameny, a neustále mezi sebou válčili. Ten, kdo měl nejvíce kamenů, byl nejsilnější. Jedna královna přišla o sve jeskyně kamenů, a tak se pokusila sama se stát kamenem. Brala si od svých lidí stále další a další magii. Ale nakonec nad tou mocí ztratila kontrolu a shořela – a tehdy se zrodila první sopka. Od té doby mají její lidé barvu popela.“ Palcem a ukazováčkem sevřela kůži na své paži. „Zásobní kameny jsou jako čarodějové. Je lepší, když uchovávají jen málo moci, a až ji použijí, znovu ji doplní.“

	Zajímalo by mě, kolik magie by černý čaroděj musel načerpat, aby nad ní ztratil kontrolu, napadlo Dannyla. Zjevně víc, než kolik si vzala Sonea s Akkarinem, když bránili Imardin. Hm, o tomhle bych měl Sonee raději dát vědět. Nechci, aby se Imardin proměnil v sopku.

	„Nemusíte mít strach,“ ozvala se žena, která si jeho ustaraný pohled vyložila po svém. „Dnes už zásobní kameny nikdo nevyrábí. Přestali se o to pokoušet, protože to bylo příliš nebezpečné, a tak zapomněli, jak na to.“

	Dannyl přikývl. „To je dobré vědět.“ Pak ho ale něco napadlo a zamračil se. „Pokud se kámen může naučit cokoliv, co dokáže čaroděj, může se naučit černou magii? To, čemu Sachakané říkají vyšší magie? Může kámen čerpat magii od člověka?“

	Usmála se. „Ano a ne. Může být vyroben kámen, který bude čerpat magii, ale nebude fungovat, pokud kůže člověka, který se ho dotýká, nebude porušená nebo pokud toho člověka někdo lstí nepřesvědčí, aby kámen spolkl. A potom přijme jen takové množství magie, pro kolik byl vyroben, jinak by puknul. Ale mohl by pojmout tolik magie, že by dokázal zabít i čaroděje.“

	Dannyl se otřásl při představě, že by měl v žaludku kámen ovládající černou magii, který z něj vysává život. Ale možná by z něj nestihl odčerpat tolik moci, aby ho to zabilo, a dřív by prošel jeho zažívacím traktem. Přesto by to člověka oslabilo, a pokud by se mu kámen v žaludku rozpadl, mohl by mu způsobit vážná zranění.

	„Co se stane, pokud kámen pukne?“ zeptal se.

	„Může se rozpadnout na mnoho kousků,“ odpověděla žena a roztáhla prsty na obou rukou, „nebo může jenom prasknout. Pokud v sobě uchovával magii, ta se může uvolnit různými způsoby. Může se uvolnit v té podobě, do jaké ji měl kámen tvarovat, může se uvolnit netvarovaná, nebo v jiné podobě.“

	Dannyl přikývl. Takže buď člověk skončí s plamenem v břiše, nebo ho to rozřeže na cucky a spálí. Skvělé. Mám dojem, že tyhle kameny dokážou nadělat stejně tolik škody jako užitku.

	„Kolik toho Zrádkyně vědí o tvoření kamenů?“

	Stařena se zamračila. „Všechno, co víme i my, a ještě víc. Kdysi s námi obchodovaly, ale zradily naši důvěru a naše tajemství nám ukradly.“

	Dannyl soucitně pokýval hlavou. Takže je to pravda. Uvažoval, na co se zeptat teď. Zajímalo ho, kolik času výroba kamene zabere, ale usoudil, že to už by zacházel do přílišných podrobností. Pokud by výroba kamenů byla obtížná a zdlouhavá, mohl by tuto strategickou vědomost někdo zneužít proti Duně. Ne, jestli se má zeptat na něco dalšího, musí využít příležitosti a získat informace, které by mohl uplatnit ve své knize.

	„Jak podle vás vznikla pustina?“

	„Víme to, co jste nám řekl,“ pokrčila žena rameny. „Dřív jsme jen tušili, že ji vytvořilo Společenství.“

	Co jiného mu tihle lidé mohli prozradit o historii magie? Rád by se dozvěděl něco bližšího o jejich původu. Snad by mu mohli říct o těch ostatních pradávných národech, které žily v horách. Třeba i o těch, kteří kdysi obývali ruiny Armje v Elyne.

	„Chtěl bych se dozvědět něco víc o těch lidech, kteří kdysi žili v horách.“

	„To, co známe, jsou jenom příběhy,“ varovala jej.

	„Přesto je to to jediné, co z těch dob zůstalo, a příběhy, které se vyprávějí tak dlouho, jsou obvykle dobré příběhy.“

	Usmála se. „Nuže dobrá.“ Podívala se naYema. „Ale těch příběhů je skutečně mnoho. Možná je budu vyprávět někdy jindy.“

	„Až skončí toto setkání,“ přisvědčilYem. Uznale se na Dannyla podíval. „Je toho víc, co vám chceme povědět,“ prohlásil. „Jiné věci než odpovědi na vaše otázky.“

	Dannyl se rozhlédl po ostatních starcích, všichni ho teď upřeně pozorovali. „Ano?“

	„Víte, že Zrádkyně ukradly naše tajemství. Rozšířily svoje vědění mnohem víc, než jsme kdy dokázali my. My umíme vyrobit kameny, které zabrání čaroději přečíst něčí mysl. Ony mají kameny, které způsobí, že čaroděj uvidí myšlenky, které předpokládá.“

	Dannylovi poskočilo srdce. Takže takhle se jejich špehové vyhnuli odhalení a prozrazení svého domova! Avšak zamrazilo ho, když plně pochopil význam těch slov. Kdyby se to dozvěděl Achati… Řekl by to svému králi a pak možná i ostatním ashakům. Všichni by své otroky prohledali a vzali jim kameny. Zabili by tisíce otroků – poté, co by si přečetli jejich myšlenky. Pevnost Zrádkyň by byla odhalena a zničena – a spolu s ní také Lorkin.

	Což znamenalo, že o tom Achatimu nesmí říct. I kdyby byl Lorkin v bezpečí, Dannyl nemohl nést zodpovědnost za smrt tolika lidí. Tak důležité rozhodnutí tak jako tak nemůžu udělat sám. Zaplavila ho zrádná úleva. Bude o tom muset rozhodnout Společenství a to se nejspíš podrobí rozhodnutí kyralijského krále, pokud ne rozhodnutí všech vládců Spojených zemí.

	Pokud si domorodci všimli Dannylova překvapení a šoku, nijak to nekomentovali.

	„Před polovinou měsíčního cyklu přišly Zrádkyně do našich jeskyní kamenů a všechny kameny rozbily,“ pokračoval Yem. Dannyl zvedl hlavu, pohlédl starci do očí a pochopil, co to pro Dunu znamená. „Obáváme se, že chtějí začít válku. Možná chtějí napadnout Dunu nebo zaútočit na ashaky.“

	„Kdyby chtěly začít občanskou válku s ashaky, proč by rozbíjely kameny?“

	„Aby se ujistily, že je ashakové nebudou moci použít proti nim.“

	„Kdyby napadly Dunu, ashakové by na to zareagovali.“

	Yem přikývl. „Válka s Dunou znamená válku s ashaky, ať se nám to líbí, nebo ne.“

	Dannyl uvažoval nad tím, co se právě dozvěděl. Zrádkyně by se určitě neobtěžovaly napadnout Dunu před tím, než napadnou ashaky. Ale možná k tomu mají nějaký strategický důvod. Bude o tom muset přemýšlet. Pohnutky Dunů byly naopak jasné.

	„Pověděli jste mi o kamenech blokujících mysl proto, abych varoval sachakanského krále?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl Yem pevně. „Usilujeme o přátelství s Kyralií a Spojenými zeměmi.“

	Dannyl se překvapeně rozhlédl po kruhu. Všichni na něj hleděli s očekáváním.

	Yem přikývl. „Dlouho jsme o tom rokovali. Ashakové se už přesvědčili, že napadnout Dunu je přijde draho. Zrádkyně to nevědí. Ale ashakové jsou krutější než Zrádkyně. My víme, koho bychom si vybrali za souseda, ale oni o nás nestojí.“ Nevesele se usmál. „Pokud budou Kyralie a Elyne souhlasit, možná bychom si mohli pomoci vzájemně.“

	Dannyl hleděl na starce, který mu pohled vyrovnaně oplácel. Myslel na to, co mu právě nabídli. Spojenectví. S lidmi, kteří znají tajemství výroby kamenů. Usmál se.

	„Bude mi ctí vyjednat takové spojenectví,“ prohlásil. „A pokud se mi podaří ukovat mezi našimi lidmi přátelství, budu tím velmi potěšen.“

	Úsměv starého muže byl široký a zubatý.

	Když pak začali debatovat o možnostech, jak by si oba národy mohly být vzájemně prospěšné, Dannyl si uvědomil, že cesta, kterou začal čistě kvůli výzkumu, mohla být najednou prospěšná ve všem, co jeho úloha velvyslance obnášela.

	🙧

	Když Lilia domluvila, nikdo z čarodějů shromážděných ve správcově kanceláři nevydal ani hlásku. Rychle se rozhlédla kolem. Někteří hleděli na ni, jiní opadali zamyšleně a nepřítomně. Všichni se mračili.

	Když skončila s líčením všeho, co se jí přihodilo od chvíle, kdy ve Vyhlídce poprvé promluvila s Lorandrou, cítila se strašlivě vyčerpaná. Její únava nepramenila z magického vyčerpání, protože od boje s Naki se většina jejích sil obnovila. Nebyla ani tělesná, zvykla si používat léčení k odstranění slabosti způsobené nedostatkem spánku. Vyčerpala ji však všechna ta naděje, strach, bolest, provinilost, hněv, úleva a vděčnost, které se přes ni za předchozí den přehnaly.

	Teď balancovala někde mezi odevzdaností a smířením. Nebyla si jistá, jestli jí na tom, jak ji Společenství potrestá za útěk z Vyhlídky a odpadlictví, nezáleží nebo jestli se jen nedokáže přinutit o tom přemýšlet. Měla tajemství až po krk a byla ráda, že se jich všech zbavila.

	I když ji napadlo, že by se měla pokusit zatajit, že se jí podařilo zrušit svůj myšlenkový blok, měla podezření, že Sonea se objevila dost brzy, aby ji viděla s Naki bojovat. Co to bude znamenat pro její budoucnost, to si netroufala hádat. Možná ji i Naki znovu uvězní, ale nebude snadné je ve vězení udržet.

	V duchu se jí stále vracela Nakina zrada.

	„Naučila jsem se to ještě dřív, než jsme se my dvě vůbec poznaly.“

	Proč se s ní Naki vlastně spřátelila? Byly vůbec řeči o tom, že má ráda ženy, pravdivé, nebo byly i její polibky jen součástí podvodu? A proč Lilii pobízela – vlastně možná i navedla –, aby se naučila černou magii? Zabila svého otce nešťastnou náhodou a narafičila to, aby z jeho vraždy obvinili Lilii?

	To nedávalo smysl. Už proto, že když Lilia lorda Leidena viděla naposledy, byl ještě naživu. Navíc byla od chvíle, co se pokoušely naučit černou magii, celou dobu s Naki.

	V tom případě musela mít od začátku v úmyslu zavraždit ho a obvinit z toho mě.

	Naki určitě musela vědět, že pokud si Lilia nepamatuje, že by lorda Leidena zavraždila, nikdo nebude moci dokázat, že je vinná. Možná doufala, že ten druhý důkaz – krev na Liliiných rukou – bude stačit, aby všechny přesvědčil.

	A jak se mi ta krev vůbec dostala na ruce?

	„Jak může být tolik rozdílů mezi Liliinou výpovědí a tím, co po smrti lorda Leidena černá čarodějka Sonea přečetla v Nakině mysli?“ ozvala se lady Vinara a nahlas tak vyslovila to, co celou dobu trápilo i Lilii.

	„Napadly mě tři možnosti, ale žádná z nich není pravděpodobná,“ odpověděl správce Osen. „Buď se černé čarodějce Sonee čtení mysli nepodařilo, nebo Naki dokáže čtení mysli zmást. Anebo to dokáže Lilia.“

	„V tom případě navrhuji, aby myšlenky obou mladých žen přečetl take černý čaroděj Kallen,“ prohlásil nejvyšší lord Balkan.

	Osen se rozhlédl po místnosti. Všichni čarodějové přikyvovali, včetně Soney. Lilia potlačila povzdech a připravila se na další mysl, která měla zanedlouho znovu pátrat v jejích myšlenkách.

	Ať už mě čeká cokoliv, pomyslela si. Příjmu jakýkoliv trest, který si zasloužím, hlavně když mě neobviní z něčeho, co jsem neudělala. Nic víc už nechtěla, ne teď, když už do Naki nebyla zamilovaná. Myslela jsem si, že si to jenom namlouvám, ale teď už jsem přesvědčená, že je to pravda. Je těžké milovat někoho, kdo se vás pokusil zabít. Láska není tak bezpodmínečná, jak o ní tvrdí pěvci.

	„Nechte sem přivést Naki,“ nařídil Osen s pohledem upřeným na čaroděje nejblíže u dveří. Pak kývl na Kallena. „Máte svolení přečíst Liliiny myšlenky.“

	Černý čaroděj Kallen se odlepil ode zdi, o kterou se opíral, a přešel k Lilii stojící před Osenovým stolem. Věnoval jí zamyšlený pohled, pak zvedl ruce a přiložil jí dlaně na spánky. Lilia zavřela oči.

	Tentokrát z toho měla trochu jiný pocit než posledně. Jeho pátrání bylo pomalejší, ačkoliv to mohlo být způsobeno i tím, že když Sonea Nakino provinění nezachytila, snažil se být pečlivější. Kallen si prohlížel všechny její vzpomínky, ale nic z něj necítila a také k ní ani jednou nepromluvil. Jediný náznak reakce bylo to, že když narazil na Liliiny dřívější city k Naki, prolétl je rychle a blíže se jimi nezabýval.

	Teprve když tlak dlaní na jejích spáncích ustal, poznala, že skončil. Otevřela oči a zvedla pohled ke Kallenovi. Zamračeně na ni hleděl.

	„Nenašel jsem nic, co by nám neřekla,“ prohlásil. „Žádný náznak lži. Všechno, co vypověděla, považuje za pravdivé.“

	Kallen ustoupil stranou. Lilia si všimla, že se vyšší čarodějové obrátili ke dveřím, a když zjistila, na co se dívají, srdce se jí sevřelo. Ve stejnou chvíli pocítila zvláštní paniku a do mysli se jí vedrala až znepokojivě živá vzpomínka na studenou čepel nože tisknoucí se k jejímu hrdlu.

	„Přiveďte ji sem,“ přikázal Osen.

	Naki měla bledou a zasmušilou tvář. Když ji jeden z čarodějů, kteří ji přivedli, nesmlouvavě postrčil na místo, vrhla na něj nenávistný pohled. Pak její oči zalétly k Lilii. Zatvářila se výsměšně a rty stáhla do úšklebku, ale Lilia už necítila žádnou vinu. Už není krásná, uvědomila si. Něco ji změnilo. Něco uvnitř ní se změnilo. Šokovaně a znechuceně se odtáhla co nejdál, jak mohla, aniž by opustila kruh čarodějů.

	Kallen sevřel Nakinu hlavu a nějakou dobu na ni upřeně hleděl. Všichni mlčky přihlíželi. Nakiny oči zůstaly otevřené, zírala někam do prázdna, jakoby skrze Kallenovu hruď. Její výraz byl skoro celou dobu netečný až na drobnou vrásku soustředění mezi obočími.

	Po nesnesitelně dlouhé chvíli ji Kallen konečně pustil. Ustoupil o krok vzad, a než se odvrátil, zamračil se na Naki, zjevně nespokojený.

	„Naučila se černou magii ještě před smrtí lorda Leidena, při experimentování, ale tehdy si neuvědomila, že uspěla. Jinak by nepobízela Lilii, aby to zkusila. Dozvěděl se o ní nějaký Zloděj a vydíral ji, aby pro něj pracovala. Také jí přikázal zabít Lilii.“

	„Jak se jí podařilo odstranit blok, který poutal její magii?“ chtěla vědět Sonea.

	„Naki si myslí,“ obrátil se k ní Kallen, „že vůbec nebyl správně vložen.“

	Sonea povytáhla obočí, ale neřekla nic.

	„Myslím, že tyhle dvě mladé ženy by se měly vrátit do svých dočasných cel,“ prohlásil Osen. „Pak všechno důkladně probereme.“

	Nejprve odvedli Naki. Lilia cítila, jak se jí po jejím odchodu ulevilo. Pak přivolali další čaroděje, kteří měli odvést ji, aby Sonea, která ji na setkání přivedla, mohla zůstat.

	Zanedlouho už Lilia kráčela chodbou Univerzity a dva čaroděje, kteří ji doprovázeli, stěží vnímala. V duchu si lámala hlavu nad tím, jak je možné, že Sonea ani Kallen nedokázali nahlédnout do Nakiny mysli.

	A pokud to za použití černé magie nedokáží oni dva, proč se cítím tak mizerně, že jsem to nedokázala já?
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		PRSTENY A KAMENY



	Lorkin se s trhnutím vzbudil a zjistil, že mu noha vklouzla mezi dvě spací podložky až na ledový kámen vespod. Otočil se na záda a zjistil, že hledí na strop jeskyně. Ledovou stěnou dovnitř proudilo slabé světlo, které všechno zalévalo studeným namodralým svitem. Když se zadíval pozorněji, všiml si, že tam, kde se ledový vzduch stýkal s teplem Tyvařina štítu, se vytváří pára.

	Tyvara…

	Otočil se a podíval se na ni, zpola zakrytou přikrývkou. Vzduch uvnitř štítu byl ohřátý magií, takže pokrývku vlastně nepotřebovali, ale musel připustit, že v něm vzbuzovala pocit ochrany, který při bouři vyjící venku ocenil. Jeho mysl se nedokázala zbavit dojmu, že je zima a že by nebylo moudré zůstat nepřikrytý.

	Jeho tělo však rozhodně ocenilo Tyvařin nedostatek oblečení. Zatoužil natáhnout ruku a dotknout se jí, ale odolal. Čím dřív se probudí, tím dřív se budou muset rozloučit. A tak jen ležel, díval se na ni a doufal, že ten obraz v jeho paměti zůstane navždycky jasný a zřetelný.

	Vrátím se, říkal si v duchu. Kdyby měl otec takovýto důvod, určitě by se vrátil také.

	Od rozhovoru s královnou Zrádkyň si v duchu několikrát položil otázku, jestli mezi ní a jeho otcem něco bylo, ale usoudil, že je to nepravděpodobné. Setkali se jen letmo a také mezi nimi musel být velký věkový rozdíl. Možná že se mezi nimi vytvořilo určité pouto skrze krvavý prsten, ale pokud tam bylo, zdálo se, že smrt královniny dcery je přerušila.

	Uvažoval o krvavém prstenu. Když byl jeho tvůrce mrtvý, nebyl už k užitku. Přesto ho královna nezahodila. Možná pro ni symbolizoval dohodu, kterou s Akkarinem uzavřela. Jaká asi byla její část toho ujednání? Co se jí nepodařilo, čeho doufala, že dosáhne nyní tím, že posílá Lorkina domů?

	Možná spojenectví mezi našimi zeměmi. Ale to by musela přesvědčit své lidi, že je to dobrý nápad. Což není snadný úkol, ale tehdy byla mladší a možná si neuvědomovala jak obtížné to bude.

	Tyvařina víčka se zachvěla a dívka otevřela oči. Lorkínovi se sevřelo srdce ale když se k němu otočila a usmála se, zase pookřálo. Nějakou chvíli se líbali a on zadoufal, že by mohlo dojít i na víc, ale Tyvara se odtáhla a vstala. Přikrývka spadla na zem. Zadívala se na ledovou stěnu a povzdechla si.

	„Spali jsme déle, než jsme měli,“ prohlásila a začala se oblékat. „Jen co bouře skončí, měla bych zamířit domů. V tuhle roční dobu nikdy nevíš, kdy se přižene další.“

	Lorkin o ni dostal strach a ani vědomí, že je to mocná čarodějka, schopná bouři bezpečně přežít, ho příliš neuklidnilo. Vstal a začal se oblékat. „Často v tuhle dobu cestuješ?“

	Zakroutila hlavou. „Pokud se tomu můžu vyhnout, tak ne.“

	Přísně se na ni podíval. „No, rád bych s tebou strávil ještě o něco víc času, ale jestli to znamená, že by ses nemusela dostat v pořádku domů, musím trvat na tom, abys okamžitě odešla.“

	Zasmála se, ale její veselí rychle vyprchalo. Přistoupila k němu a odhodlaně ho políbila. „Taky na sebe dej pozor. Ještě ses tak úplně nedostal z hor.“

	„Dám,“ ujistil ji. „Víš, v Kyralii máme taky sníh i hory.“

	Povytáhla obočí.

	„Ve kterých jsi ovšem ty nikdy nebyl, s výjimkou cesty do Sachaky. Ale to ještě ani nenapadl sníh.“

	„Zatraceně. Neměl jsem ti to říkat.“

	Potřásla hlavou, odtáhla se od něj a zamířila k saním. „Chceš, abych ti znovu zopakovala, jak se dostaneš zpátky do Arvice?“ zeptala se, zatímco balila matrace a nádobí od včerejší večeře.

	„Sjedu na saních údolím až k lovecké boudě. Saně nechám v ní a dojdu k cestě, kde na mě budou čekat otroci. Ti mě vezmou do nejbližšího sídla a zajistí mi další dopravu.“

	„Správně. Pokud by tam z nějakého důvodu nečekali, je to sídlo, které ma po obou stranách brány čtyři velké stromy. Neměl bys narazit na žádného ashaka, v tuhle roční dobu většinou necestují. Ale pokud ano, řekni jim, kdo jsi, a požádej, aby tě dopravili zpátky do sídla Společenství. Politická slušnost vyžaduje, aby ti pomohli.“

	Přestože její hlas zněl sebevědomě, v očích měla ustaraný pohled. Co nejhoršího by se mohlo stát? uvažoval Lorkin. Ashakové by mohli zapomenout na politickou slušnost, usoudit, že teď jsem Zrádce, kterého žádná diplomatická pravidla nechrání, a pokusit se mě zabít. Ale to by nejspíš neudělali, aniž by se mi napřed pokusili přečíst myšlenky. Pohladil si kořen palce, kde měl pod svalem ukrytý kámen bránící ve čtení mysli. Stále to trochu svědilo, přestože si ránu vyléčil. Schovat ho právě tam mu poradila Tyvara, protože čerstvě vložené kameny většinou svědily, ale nebylo nic divného, když si otrok mnul bolavé ruce.

	Zatím neměl moc času, aby se naučil, jak případnému čtenáři podsunout falešné myšlenky. Dokonce i když jsem načerpal magii od Tyvary, pochybuji, že bych se nátlaku ashaků dokázal bránit dlouho. A pokud by vycítili, že čtení myšlenek selhává, mohli by se pokusit dostat ze mě informace mučením. Nevím, jestli bych něco takového vydržel – nebo jak dlouho. Bude lepší, když se do sídla Společenství a pod ochranu velvyslance Dannyla dostanu nepozorovaně.

	„Budu se snažit, abych se držel z dohledu,“ ujistil ji. „A tentokrát se mě aspoň nebude pokoušet dopadnout polovina zrádcovských špehů.“

	Přikývla. „I tak buď opatrný v tom, komu uvěříš. Kaliini přívrženci jsou možná oslabeni, ale stále jsou tu Zrádkyně, které tě nenávidí za to, co udělal tvůj otec. Neudělají nic, co by ohrozilo Útočiště, ale mohly by ti znepříjemnit život.“

	Pokrčil rameny. „Spal jsem v díře na holé zemi. S trochou nepohodlí se dokážu vyrovnat.“ Pak se zamračil. „Napadlo mě… je moudré, aby Kalia zůstala jediná, kdo umí léčit pomocí magie?“

	Tyvara zvedla obočí. „Královna by určitě byla raději, kdyby Kalia nebyla jediná, ale v tomhle nemáme jinou možnost.“

	„No… mohli byste mít… kdybych tě naučil léčení magií před tím, než odejdu.“

	Rozevřela oči doširoka, pak se usmála a zavrtěla hlavou. „Ne, Lorkine. Na to nemáme čas.“

	„Mohli bychom tu zůstat ještě jednu noc.“

	Její úsměv byl teď ještě širší. „Přestože je to lákavé, musím odejít už teď. Jsou i další důvody, proč se musím rychle vrátit. Skutečnost, že Kalia nad námi má tuhle malou výhodu, je to jediné, co její příznivce drží v klidu.“

	„Nikdo se o tom nemusí dozvědět.“

	Zasmála se. „Zarala řekla, že mi to možná nabídneš.“

	„Vážně?“ Cítil se podivně uražený. Copak je až tak předvídatelný?

	„Ano. Také mi řekla, abych to odmítla.“ Tyvara zvedla tažná lana od saní a jedno mu podala. „Pojďme.“

	Došli k východu z jeskyně a vykročili do krajiny pokryté čerstvým neporušeným sněhem. Jasné ranní světlo způsobilo, že všechno zářilo oslnivou bělostí. Stěny údolí byly strmé a blízko u sebe, ale směrem k východu se od sebe vzdalovaly. Lorkin v dálce rozeznal stezku, po které sestoupili z hor a jinou, užší, která pokračovala dolů na dno údolí a k zamrzlé řece.

	Otočili se k sobě a chvíli na sebe hleděli. Nikdo z nich nepromluvil.

	Pak se v dálce ozvalo zadunění hromu a přitáhlo jejich pohledy k nebi. Byli příliš hluboko v údolí, než aby dokázali poznat, co se k nim žene. Tyvara tiše zaklela.

	„Půjdu první, abych na tebe neshodila sníh,“ prohlásila. „Snaž se do té lovecké boudy dostat dřív, než přijde další bouře.“

	Lorkin přikývl. Tyvara vyrazila pryč a magií si odmetala sníh z cesty. Sledoval ji, jak odchází, a měl pocit, jako by každým krokem napínala neviditelné pouto mezi nimi. Neohlédla se, a on se nedokázal rozhodnout, jestli kvůli tomu cítí zklamání nebo úlevu.

	Když konečně dorazila na vrchol stěny, zastavila se. Ohlédla se dolů, zvedla paži a zamávala mu. Bylo to spíš netrpělivé gesto než rozloučení. V duchu slyšel její hlas, jak mu říká: „Na co ještě čekáš? Zmiz odtud!“ Zasmál se a vyrazil do údolí. Stejně jako Tyvara si i on odmetal z cesty sníh pomocí magie. Když dorazil až na dno, ohlédl se nahoru.

	Byla pryč a on se cítil podivně prázdný.

	Pak mu oči sklouzly k ledové zdi tvořící jednu stěnu jeskyně, v níž strávili uplynulou noc, a zalapal po dechu. Byl to vodní závěs, zmrzlý na místě.

	Vodopád, pomyslel si. Je nádherný.

	Zatoužil, aby tu Tyvara byla s ním a mohla to vidět. Vzápětí si ale uvědomil, že ona už tudy procházela a nejspíš by to pro ni nebyla žádná novinka. Přesto by bylo hezké sdílet takový výhled s ní.

	Povzdechl si. Nemělo žádný smysl přát si, aby něco bylo jinak, a on by tea měl všechny romantické představy nechat stranou a soustředit se na návrat do Kyralie. Má před sebou drsné a nebezpečné časy, a pokud všechno dobře dopadne, čekají ho důležitá setkání a vyjednávání, o která se bude muset postarat.

	Otočil se a se sáněmi za zády se vydal k domovu.

	Cesta dolů do kaňonu se jim zdála mnohem ošidnější než cesta nahoru. Bylo mnohem těžší nevšímat si závratného srázu po jedné straně a hledět v místech ostrých zatáček místo do kolmé stěny ven do otevřeného údolí.

	🙧

	Achati byl ještě zamlklejší než předtím. I Tayend byl nezvykle zticha. Nikdo se nechtěl otočit v sedle a ohlédnout se po ostatních, protože se báli, že by takový pohyb vyvedl koně z rovnováhy a oni sklouzli blíže k okraji.

	To Dannylovi poskytlo spoustu času, během kterého mohl přemýšlet o tom, co se dozvěděl od Dunů.

	Když se předchozího večera vrátil k Achatimu s Tayendem, poté, co strávil mnoho hodin posloucháním a zapisováním legend a příběhů strážců, bylo už pozdě. Prozradil jim, co se dozvěděl o zásobních kamenech, a sdílel jejich úlevu z toho, že je tak obtížné a nebezpečné je vyrobit a že kameny schopné pojmout tolik magie jsou velmi vzácné.

	Už se nezmínil o tom, že Zrádkyně vlastní kameny schopné zabránit čtení myšlenek a podsunout čtenáři takové myšlenky, které by mohl očekávat. Zatajení takové informace před Achatim v něm probouzelo pocit viny, ale věděl, že kdyby tajemství prozradil a způsobil tak masakr tisíců otroků a vzbouřenců, cítil by se mnohem hůř. Přestože Zrádkyním zazlíval Lorkinův únos, nezabily ho a určitě si nezasloužily, aby za to byly pronásledovány a vražděny.

	Existovala také řada strategických důvodů, proč vědomosti o výrobě magických kamenů udržet v tajnosti. Pokud by to tajemství ashakové získali od Zrádkyň, někdejší nepřítel Kyralie by byl rázem mnohem mocnější a méně svolný změnit své způsoby a připojit se ke Spojeným zemím. Dunové svěřili tyto informace Dannylovi v naději, že mezi Dunou a Spojenými zeměmi vznikne přátelské pouto. Snad by byli ochotní vyměnit vědomosti o výrobě magických kamenů za něco jiného.

	Co jim můžeme na oplátku nabídnout? Ochranu? Když mezi Dunou a Kyralií stojí ashakové a většina čarodějů Společenství neovládá černou magii, jak by mohly Spojené země Duně pomoci?

	Něco takového nebylo možné. Navíc, pokud mu bylo známo, Kyralie neměla jeskyně plné drahokamů, takže vědomosti o tvoření kamenů by Společenství stejně byly k ničemu. Možná jsou nějaké jeskyně v Elyne nebo v jiné ze Spojených zemí. jeskyně nejvyššího trestu by mohla být takovou jeskyní. Ale pochyboval o tom. Byla příliš symetrická, než aby byla přírodní. Měl podezření, že byla postavená uměle nebo vytesaná do skály a krystaly byly ke zdi připevněny dodatečně.

	Dunové věděli, že od Spojených zemí nemohou získat účinnou ochranu. Chtěli obchodovat. Budou Společenství dodávat magické kameny – poté, co se jejich jeskyně zotaví z útoku Zrádkyň. Bude na Společenství, aby našlo něco, co by Dunové chtěli na oplátku.

	Strážkyně mu řekla, že Zrádkyně se vždycky snažily zničit nebo ukrást všechny magické kameny, které ashakové od kmenů získali, a varovala jej, že se pokusí zabránit také jakémukoliv obchodování s Kyralií. Dunové svým lidem obvykle nedovolili odnášet magické kameny pryč z jejich tajných úkrytů. Budou muset nalézt způsob, jak kameny přepravovat, aniž by vzbudili podezření Zrádkyň nebo Sachakanů.

	Tahle opatrnost Dunú i Zrádkyň také vysvětlovala, proč ashakové na existenci kamenů téměř zapomněli. Nepřekvapilo by mě, kdyby někteří z nich měli na svých sídlech skrýše s tajnými zásobami. Možná svým dědicům předávají vědomosti o tom, jak je používat, možná už zapomněli, že je to něco víc než jen hezké šperky.

	Koneckonců, když mohlo Společenství zapomenout, že jeho čarodějové kdysi používali černou magii, bylo možné, aby ashakové zapomněli, že kdysi z Duny ukradli magické drahokamy.

	Dannyl doufal, že je tomu skutečně tak, jinak by přeprava kamenů z Duny do Kyralie bez vědomí ashaků mohla být ještě obtížnější. Stačilo by, aby objevili jen jedinou zásilku, a ocitl by se v diplomaticky velmi nepříjemné a nebezpečné pozici. Hněv Achatiho bylo to poslední, co Dannylovi dělalo starosti.

	Dosud neměl možnost spojit se se správcem Osenem. Předtím ve stanu byl v pokušení kontaktovat ho. Bál se ale, že by si Achati pomyslel, že s podáním zpráv svým nadřízeným zbytečně spěchá vzhledem k tomu, že zásobní kameny nepředstavují hrozbu a zbylé informace souvisejí jen s jeho výzkumem.

	A co teď? napadlo ho. Musel si přiznat, že se smrtícím srázem jen o pár kroků dál se mu příliš nechtělo odvádět svou pozornost někam jinam. Průvodce je však ujistil, že koně nepotřebují vést. Cestu znali a možný pád je lákal zhruba stejně jako jejich jezdce. Budu se prostě muset spolehnout na to, že ten můj nepozná, že jsem myšlenkami jinde, a nerozhodne se mě jen tak pro legraci shodit. Přestože koně zatím nepředvedli nic jiného než klidnou a houževnatou povahu, Dannyl už za svůj život narazil na dostatek paličatých zvířat, aby získal podezřeni, že celý jejich druh má potměšilý smysl pro humor a sklon ke zlomyslnosti, kdykoliv se jezdcova pozornost někam zatoulá.

	Přestal váhat, sáhl do záhybů hábitu pro Osenúv prsten, nasunul si jej na prst a zavřel oči.

	– Osene?

	– Dannyle!

	– Můžeš mluvit? Mám nějaké informace, o které bych se rád podělil.

	– Zrovna čekáme na začátek slyšení, tak mám chvilku volnou. Možná ale budu muset náš hovor náhle přerušit.

	– Zkusím být co nejstručnější. Dannyl Osenovi vylíčil své setkání s domorodci a strážkyní tradic a jejich nabídku.

	– Zajímavé! Slabě vnímal Osenovo vzrušení – jako nějaký vzdálený zvuk. Kámen, který brání čtení myslí a vysílá falešné myšlenky.

	Dannyl ucítil pobavení a také trochu zklamání. Předpokládal, že Osena více zaujme možnost obchodování s Dunou.

	– Jak jsem řekl, kdyby se o tom dozvěděli ashakové a sachakanský král, mohli by…

	– Slyšení začíná. Omlouvám se, Dannyle. Musím jít. Prosím, sundej si prsten.

	Dannyl otevřel oči, stáhl si prsten z prstu a vsunul jej do kapsy. Cítil znepokojující pochybnosti. Pochopil Osen význam toho, co mu řekl? Viděl potenciál, který skýtala možnost obchodování s Duny? A co bylo důležitější, pochopil nebezpečí, které to mohlo obnášet? A uvědomil si, co by se mohlo stát, kdyby se ashakové dozvěděli o kamenech bránících ve čtení myšlenek?

	Musím věřit, že to pochopil – nebo že to pochopí, až bude mít možnost o tom přemýšlet. Dannyl potlačil pochybnosti. Přál bych si, abych si o tom mohl s někým promluvit, ale nemůžu věřit ani Tayendovi. Ne teď, když je velvyslancem Elyne.

	Jediný člověk v celé Sachace, se kterým by se mohl o kamenech pobavit, byl Lorkin, a ten byl daleko v horách coby dobrovolný vězeň Zrádkyň.

	🙧

	Síní Společenství se rozléhaly hlasy čarodějů čekajících na začátek slyšení. Sonea stála v přední části, prohlížela si tváře vyšších čarodějů a viděla v nich stejnou směsici obav a netrpělivosti, která narůstala i v jejím nitru.

	Kde je Osen? A proč ještě nedorazili Kallen s Naki?

	Vedle ní stála Lilia a zdálo se, že je k rostoucímu napětí zcela netečná. Mladá žena upírala pohled do neznáma a ve tváři měla smutný, smířený výraz.

	Za posledních pár měsíců hodně dospěla, pomyslela si Sonea. Zmatená, zaslepena dívka, jejíž myšlenky Sonea četla po zavraždění lorda Leidena, byla naivní a krátkozraká – stejně jako by musel být asi každý, kdo by se pustil do pokusů s černou magií, aniž by před tím zvážil možné následky.

	Musím uznat, že byla omámená roetem a dost opilá. Každá z těch věcí by stačila nalákat většinu noviců k věcem, kterých by později hořce litovali.

	Lilia však rychle dozrála. Naučila se zastavit a pokusit se předvídat důsledky svých činů. Také přestala být tak důvěřivá. Když svolila k útěku s Lorandrou, rozhodovala se a věděla, že té ženě možná nemůže věřit. A přestože se rozhodla špatně, tehdy, v jejích očích, to představovalo jedinou možnost, jak zachránit přítelkyni.

	Největší dojem na mě udělalo to, že byla ochotná obětovat svou budoucnost – a možná dokonce i život –, jen aby našla Naki jen bych si přála, aby mi byla pověděla o Lorandře. Na druhou stranu to byla možná moje chyba, když jsem ji nedokázala přesvědčit, že udělám všechno, abych Naki našla.

	Což stejně nebylo mnoho, přiznala si Sonea. Nechala to na Kallenovi. Takovou chybu už znovu neudělá.

	Dokonce ani Cery se mi nesvěřil, že má Lilii. Možná nás tak chránil oba. To, co nevím, nemusím řešit. Ale dělá mi starosti, že Lilii poslal osvobodit Naki. Nenapadlo ho, že Naki možná nechce být zachráněna? Kdybych tam nebyla, Naki by Lilii zabila.

	Také ji napadlo, jestli si Cery nechtěl Lilii nechat pro sebe. Přistoupila by Lilia na něco takového?

	Pokud šlo o Naki, přiznala se jen k jedinému zločinu – že se naučila a používala černou magii. Udělala to ze stejného pošetilého popudu, který k tomu dovedl i Lilii. Její vyprávění o Zloději, který ji vydíral, aby pro něj pracovala, bylo trochu chatrné. Sonea, Dorrien i Nikea ji slyšeli, jak Lilii říká, že se učí „tahat za nitky“. Možná se Naki přestala pokoušet uniknout z podsvětí, když došla k závěru, že tam je její jediná budoucnost – dokonce i když to znamenalo poslechnout příkaz zabít Lilii.

	Ať už jí tedy ten Zloděj vyhrožoval čímkoliv, pokud by pro něj nepracovala, nemohlo to být zabití Lilie. Ale co tedy? Kallen se o tom nikdy nezmínil.

	Poté, co Naki a Lilii odvedli ze setkání vyšších čarodějů v Osenově pracovně, Kallen jim řekl, že Naki ze situace, v níž se ocitla, viní Společenství, které ji přinutilo žít mimo jeho hranice, takže ji mohli vydírat, a vůbec byla příliš snadno v dosahu různých zločinců.

	Sonea měla podezření, že s tímhle názorem budou mnozí souhlasit. Přestože se Naki, stejně jako Lilia, naučila černou magii jen kvůli hloupému experimentu, byla přinucena pracovat pro Zloděje. Liliina pozice byla ještě ošidnější,: Dobrovolně utekla a při tom ještě osvobodila Lorandru. Mohla by sice namítnout, že ji k tomu Lorandra přesvědčila – což byla částečně pravda –, tím by se ovšem dostal do pozadí pozitivní aspekt jejích pohnutek, totiž odhodláni zachránit přítelkyni. Přesto však pro ni skutečnost, že jejím jediným důvodem bylo nalézt Naki, a také to, že uspěla, představovaly významnou polehčující okolnost.

	Obě dívky se naučily černou magii. Pokud se Společenství rozhodne potrestat je za to, budou muset počítat přinejmenším s vězením. Potíž byla v tom, že zablokování jejich magie selhalo. Sonea si byla vědoma, že někteří z čarodějů tvrdí, že při tom odvedla špatnou práci. Přáli si, aby tomu tak bylo, a proto tomu věřili, napadlo ji. Nebylo pochyb, že příště ten úkol připadne Kallenovi. Sonea však pochybovala, že uspěje.

	Co se stane, pokud i Kallenův blok selže? Jestli se ukáže, že moc černého čaroděje není možné spoutat, co se s dívkami stane pak? Stále by mohly být uvězněny, ale museli by je hlídat čarodějové a…

	Postranní dveře v jedné ze stěn síně se otevřely. Nějaký novic se nervózně rozhlédl po přítomných, ale když uviděl Soneu, napřímil se. Ukázal na ni, pak na Lilii a pokynul jim.

	Sonea se zarazila. Má snad Kallen nějaký problém s Naki?

	Podívala se na Lilii, která si novice také všimla a teď se tvářila ustaraně.

	„Pojď se mnou,“ řekla dívce.

	Přešly síní a bzučení hlasů zesláblo. Novic byl vysoký, hubený mladík. Zdvořile Sonee pokývl a pak se naklonil k jejímu uchu.

	„Černá čarodějko Soneo, správce si přeje, abys Lilii přivedla do jeho kanceláře,“ zašeptal jí.

	Sonea přikývla. Spolu s Lilií došly ke dveřím a vklouzly do Velké síně.

	Po hluku Dvorany Společenství bylo ticho v síni působivé. Sonea Lilii naznačila, aby se držela vedle ní, a společně vyšly před Univerzitu. Ve vstupní hale zabočily doprava, prošly mezi sloupovím a zastavily se až přede dveřmi Osenovy pracovny. Sonea zaklepala a dveře se rozlétly.

	K její úlevě tam klidně čekali také Kallen s Naki. Kallen se střetl se Soneiným pohledem, ale vypadal stejně zvědavě a ustaraně, jako se cítila i ona. Naki se tvářila znuděně.

	„Černá čarodějko Soneo,“ promluvil Osen. „Právě jsem se dozvěděl něco velmi zajímavého, co vyvolalo otázku, kterou bych rád zodpověděl ještě před začátkem slyšení.“ Otočil se ke Kallenovi. „Prosím, sejměte Naki prsten.“

	Naki okamžitě vytřeštila oči. Přitiskla si ruce na prsa, jednu přes druhou, a pohledem těkala z Osena na Kallena a zpátky.

	„Ne! Je to prsten mého otce! Jediná památka, která mi po něm zbyla.“

	Osen povytáhl obočí. „Kromě celého sídla a veškerého jeho majetku – tedy s výjimkou jisté knihy obsahující návody k černé magii.“

	Kallen sevřel Nakinu paži. Bránila se, ale chytil ji za ruku, kterou se snažila před pohledy čarodějů skrýt. Světlo se od něčeho odrazilo a Sonea zaslechla jak se Lilia prudce nadechla. Otočila se k dívce.

	„Co je to?“

	„To je prsten, který byl ve skříňce s tou knihou.“ Podívala se na Soneu „Tvrdila, že patřil její babičce a že je kouzelný.“

	Kallen stáhl prsten z Nakina prstu a podal jej Osenovi. Správce si ho pozorně prohlédl. Navlékl si ho na prst a na tváři se mu objevil soustředěný výraz, pak pokrčil rameny a prsten si zase stáhl.

	„Necítím z něj nic magického.“

	„Samozřejmě že ne,“ ozvala se Naki a věnovala mu nucený úsměv. „Byla to bláznivá stařena, která si ráda vymýšlela pohádky pro děti.“

	Osen na ni upřel tvrdý, pátravý pohled a Nakin úsměv se rozplynul. Správce se otočil na Kallena.

	„Přečtěte jí myšlenky.“

	Kallen i Naki strnuli. Kallen vypadal překvapeně; Naki pomalu zbledla. Vzpamatovala se jako první.

	„Ne,“ vyprskla hněvivě a pokusila se vyprostit ze sevření ruky, která stále věznila její paži. „Kolikrát si ještě budu muset nechat lézt do hlavy?“

	Oba muži si vyměnili pohledy. Osenova tvář ztvrdla, správce přikývl a dal tak Kallenovi znamení, aby pokračoval. Kallen přistoupil blíž k Naki.

	„Počkejte!“ vykřikla a v jejím hlase zazněla panika. „Copak nestačí, že mě ten Zloděj unesl a nutil mě, abych pro něj pracovala? Copak nestačí, že… že můj otec byl zavražděn!?“ Volnou rukou ukázala na Lilii. „Ona ho zavraždila. Měli byste se znovu podívat do její mysli. Měli byste…“

	„Pokud ve tvé mysli není nic nového, nech Kallena, aby ji přečetl,“ řekl jí Osen.

	„Ne!“ vykřikla Naki. Shrbila se před Kallenem. „Truchlím! Nechci, abyste to viděli. Nechte mě být!“ Volnou rukou si zakryla tvář a začala vzlykat.

	Kallen se zamračil. K Soneinu překvapení se tázavě obrátil k ní. Na očích mu viděla, že se zdráhal to udělat. Otočila se na Osena a z nedostatku soucitu v jeho tváři ji až zamrazilo. Osen se natáhl, popadl Nakinu volnou ruku a odtáhl ji z jejího obličeje.

	Žádné slzy. Naki střídavě hleděla na každého z nich, oči rozšířené strachem.

	„Udělej to, Kallene,“ řekla Sonea tiše.

	Naki se snažila bránit pomocí magie, ale nedokázala vzdorovat dlouho. Když Kallen sevřel její hlavu, Sonea se podívala na Lilii. Bála se, že by druha dívka mohla být vyděšená, ale Lilia dění přihlížela s tichým zájmem.

	Po dlouhých minutách ticha pustil Kallen Nakinu hlavu a znechuceně si od frkl. Otočil se k Osenovi.

	„Vaše podezření bylo pravdivé. Ten prsten opravdu zakrývá skutečné myšlenky a vzpomínky svého nositele.“

	Osen sklopil pohled k prstenu a stáhl rty v neveselém úšklebku. „Co tedy skrývala?“

	Kallen se zhluboka nadechl. „Opravdu se naučila černou magii ještě dříve, než poznala Lilii – úmyslně. Vadila jí omezení stanovená jejím otcem i Společenstvím, chtěla být volná a dělat si, co se jí zlíbí.“ Tvář mu potemněla. „Spřátelila se s Lilií a navedla ji, aby se naučila černou magii. Tak mohla lorda Leidena sama zabít a nechat z jeho smrti obvinit ji – omámila Lilii a potřela jí ruce krví, aby to vypadalo, že je vinna ona.“ Soucitně pohlédl na Lilii a pak zpátky na Osena. „Inspirovala se Skellinem, kterého obdivuje za to, že se tak dlouho vyhýbá dopadení. Spoutání magie nečekala, ale nebylo pro ni obtížné je zrušit – mám podezření, že na černého čaroděje nebude účinkovat žádné běžné spoutání. Poté Naki našla Zloděje, který byl výměnou za její magické služby ochoten naučit ji, jak přežít v podsvětí.“ Kallen se opovržlivě zadíval na Naki. „Vodil jí lidi, které nikdo nepostrádal, aby z nich mohla odčerpat sílu, a pak se postaral, aby těla nikdo nenašel.“

	Sonea na dívku zírala a její rozčilení se změnilo v hrůzu. Jak to mohla udělat? Zabíjet lidi, kteří jí nechtěli nijak ublížit… Naki teď stála s hlavou vztyčenou, pažemi založenými na hrudi a rty našpulenými v zachmuřeném vzdoru. Všechno jen proto, aby si mohla dělat, co se jí zlíbí.

	„Soneo,“ ozval se Osen.

	Odtrhla oči od dívky a podívala se na správce. Ten zvedl prsten.

	„Chci, aby ses pokusila přečíst moje myšlenky.“

	Překvapeně zamrkala, ale pak pochopila, když si prsten znovu nasadil. Přistoupila k němu, položila mu dlaně na spánky a zavřela oči.

	Vyslala svou mysl, nechala ji proklouznout kolem bariér té jeho a pátrala po jeho myšlenkách. Dojem jeho osobnosti byl silný, ale přesto se jí povedlo zachytit jen pár myšlenek a ty byly nejasné a útržkovité. Stáhla se z jeho mysli a otevřela oči.

	„Bylo to… zvláštní. Vaše myšlenky byly nesouvislé, jako byste měl problém soustředit se.“

	Osen se pousmál. „Myslel jsem na Lorlena.“

	Zamyšleně se na něj zadívala. Osen pracoval pro bývalého správce dlouhé roky, velmi jej obdivoval a nad jeho smrtí hluboce truchlil. Myšlenky na něj a city, které je musely doprovázet, by bez nějakého magického zásahu nemohla minout.

	„Když jsem poprvé četl Nakinu mysl, žádné nesouvislosti jsem nezaznamenal,“ poznamenal Kallen.

	„Ani já ne,“ otočila se k němu Sonea. „Možná že používání prstenu vyžaduje nějaký cvik nebo schopnosti.“

	„Podle toho, co jsem se dozvěděl, je to přesně tak,“ ujistil je Osen. Když se na něj tázavě podívali, usmál se. „Když jsem se chystal na slyšení, ozval se mi velvyslanec Dannyl. Kromě jiného se dozvěděl také o existenci kamenů, které brání čtení myšlenek. Protože v tom, co jste vy dva vyčetli z Nakiny a Liliiny mysli, bylo tolik nesrovnalostí, rozhodl jsem se před slyšením ověřit, jestli některá z dívek nemá podobný drahokam.“

	„Co teď uděláme?“ chtěl vědět Kallen.

	„Budeme pokračovat ve slyšení,“ odpověděl Osen s očima upřenýma na Naki. Vrhla na něj hněvivý pohled. Správce se obrátil k Sonee. „Vy a Lilia se vraťte jako první. My s Kallenem přijdeme za vámi.“

	Sonea přikývla. Správce je doprovodil ke dveřím a pak, k jejímu překvapení, s nimi vyšel na chodbu a zavřel za sebou dveře.

	„Než půjdete,“ ztišil hlas a přelétl očima ze Soney k Lilii, aby tak naznačil, že mluví k nim oběma. „Zatím se o tom prstenu nikomu nezmiňujte.“ Otočil se k Sonee. „Vytvořte bariéru ticha a řekněte vyšším čarodějům, že poté, co byl odstraněn blok chránící Nakinu mysl, jí Kallen přečetl myšlenky a že podrobnosti se dozvědí po slyšení.“

	Sonea přikývla, a když správce naznačil, že mohou jít, s Lilií po boku vyrazila pryč.

	„Takže,“ ozvala se Lilia, když znovu vstoupily do Velké síně, „jestli se Naki provinila vraždou… vraždou pomocí černé magie…“

	Sonee přejel mráz po zádech. Trestem za takový čin byla poprava. Podívala se na Lilii a ucítila vlnu soucitu. Rozhodně se zamilovala do nesprávné dívky. Teď neměla jen zlomené srdce, ale navíc zjistila, že její milovaná vraždila jiné, oklamala ji a pak se ji pokusila zabít. Ke všemu její přítelkyni nejspíš popraví. Doufám, že bude v pořádku. Měla bych na ni dohlédnout…

	Dívka uhnula pohledem.

	„Král by jí mohl udělit milost,“ řekla jí Sonea.

	Lilia se krátce, hořce zasmála. „To se určitě nestane.“

	Sonea si povzdechla. „Ne, nejspíš ne.“

	Když došly ke dveřím Dvorany Společenství, na mysli jí vytanulo něco, co způsobilo, že se zarazila a její srdce naplnil děs.

	Kdo tedy bude muset popravu vykonat?
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		NEČEKANÁ POMOC



	Lorkin stál před loveckou boudou, rozhlížel se kolem a přemýšlel, kolik asi může být hodin. Jistý si byl jen tím, že slunce je někde na obloze, protože okolní mlha byla příliš světlá, než aby mohla být ozářená jen měsíčním svitem.

	Mám tu zůstat, dokud se mlha nezvedne?

	Kvůli bouři, která jeho a Tyvaru zdržela, mu teď docházely potraviny. Byl sice schopný vydržet den bez jídla, ale věděl, že na konci údolí na něj čekají Zrádci přestrojení za otroky. Čím déle mu potrvá se tam dostat, tím větší je šance, že si jejich nepřítomnosti v sídle někdo všimne.

	Když půjdu pořád směrem dolů, neměl bych se ztratit. Tyvara tvrdila, že nezabloudím, ani kdybych cestoval v noci, protože cesta kříží ústí údolí. Řekla mi, abych prostě šel, dokud na ni nenarazím, pak se dal doleva a šel po ní.

	Stejné instrukce budou určitě platit i teď.

	Ohlédl se zpátky na boudu, která už se téměř ztrácela v mlze. Podle pokynů, které dostal, zahrabal sáně do sněhu. Soudil, že je brzy někdo odveze zpátky do Útočiště. Také se zbavil svého vaku a převlékl se do šatů, které lovci obvykle v zimě nosili – měl teď na sobě hrubé kalhoty a tuniku, přes které si přehodil plášť s kapucí sešitý z kůží. Jeho boty byly vyrobené z kůže s kožešinou uvnitř. Dostal také jednoduché rukavice – vlastně pouhé kožené pytlíky. Lovci tvořili další skupinu Sachakanů, kteří tak docela nezapadali do jednoduchého děleni na otroky a ashaky. Byli to svobodní lidé, ale nebyli čarodějové. Žili na sídlech výměnou za kožešiny, maso a další věci, které vyráběli, ale nebyli považováni za otroky. Protože většinu roku trávili na odlehlých místech, bylo by pro každého pána těžké udržet si nad nimi kontrolu. Měli také jisté dohody se Zrádkyněmi a ty je nechávaly na pokoji, pokud se vyhýbali určitým územím v horách. Někteří z nich Zrádkyním dokonce aktivně pomáhali tím, že je nechávají používat své boudy – i když v tom možná neměli příliš na vybranou. Pokud chtěli v horách volně lovit, museli být zadobře s čaroději, kteří tam žili.

	Lovecký oděv byl pro Lorkina dokonalé přestrojení. Kdyby ho zahlédl nějaký ashaki, nebude si ho všímat. Na lovci, který je sám v divočině, navíc není nic zvláštního. Ne že by ho v té dnešní mlze mohl vůbec někdo vidět.

	Otočil se k horám zády a vykročil. Mlha byla hustá, a tak nespouštěl oči ze země, aby nezakopl o nějakou překážku. Poté, co zapadl do několika prohlubní ukrytých pod sněhem, si z jednoho stromu ulomil větev a při chůzi s ní zkoušel návěje před sebou. Jeho postup to zpomalilo, takže předpokládal, že na cestu ještě nějakou dobu nenarazí. Po úseku rovné půdy, který vystřídal prudký sráz, se však zastavil a rozhlédl kolem. Podíval se doleva i doprava, zjistil, že plochá oblast se táhne oběma směry a je stále stejně široká. To musela být cesta.

	Tyvara říkala, abych zahnul doleva. Jestli se mýlím a tohle není cesta, rovný úsek brzy skončí a narazím na stěnu údolí.

	A tak se vydal směrem, kterým mu bylo řečeno. Po několika stech krocích se trochu uklidnil. Cesta pokračovala stále dál a až na občasnou kolej nebo prohlubeň byla rovná. Když se Lorkin konečně nemusel vyhýbat žádným překážkám, mohl se rozhlédnout kolem a pátrat po Zrádcích, kteří na něj měli čekat.

	Po nějaké chvíli začal mít strach, že je minul, aniž by si jich všiml. Přestože mlha všechny zvuky tlumila, křupání sněhu pod nohama i občasné šlápnutí do zamrzlé kaluže mu připadalo hlasité a musel odolávat nutkání pohybovat se tišeji.

	Aspoň včas uslyším, kdyby se po cestě blížil nějaký vůz, takže stihnu seběhnout z cesty a schovat se. Nezáleží na tom, jestli bude za čím se schovat. Když se přikrčím a zůstanu nehybný, každý, kdo mě uvidí, mě bude nejspíš považovat za kus skály.

	Někde za ním se ozval hlas a Lorkin strnul. Nedokázal rozeznat slova, ale hlas rozhodně na někoho volal.

	Na mě?

	Vzpomněl si, co mu Tyvara říkala. „Neměl bys narazit na žádného ashaka. V tuhle roční dobu většinou necestují.“ Pochyboval, že by se kdokoliv dobrovolně vydal do téhle mlhy, navíc předtím nezaslechl zvuk jedoucích kol ani údery kopyt. Jediní lidé, kteří by v takovém počasí mohli být venku, museli hledat jeho. Hlas se mu ozval za zády. Možná zahlédli jeho stopy a pochopili, že je minul.

	Volání se ozvalo znovu, tentokrát dál. Lorkin vyrazil za hlasem. Po několika krocích zahlédl pohyb. V mlze rozeznal postavu, která se blížila směrem k němu Sebevědomě kráčející muž. V kalhotách a krátkém kabátci.

	Ashaki.

	Lorkin se zastavil, ale bylo už pozdě. Muž ho zpozoroval. Lorkinovi se rozbušilo srdce. Měl by se vrhnout na zem a doufat, že ho muž bude považovat za otroka? Ale lovec by tne takového neudělal.

	„Vy nejste Chatiko,“ promluvil muž a zastavil se. Přistoupil blíž k Lorkinovi a naklonil se, aby si ho lépe prohlédl. „Já vás znám. Už jsem vás viděl.“ Pak se mu oči rozšířily pochopením i překvapením. „Vy jste ten kyralijský čaroděj! Ten, který zmizel!“

	Nemělo smysl předstírat něco jiného. Na mysli mu vytanula Tyvařina slova. „Pokud ano, řekni jiní, kdo jsi, a požádej, aby tě dopravili zpátky do sídla Společenství. Politická slušnost vyžaduje, aby ti pomohli.“

	„Jsem lord Lorkin ze Společenství čarodějů Kyralie,“ prohlásil. „Oficiálně žádám, abyste mě dopravil do sídla Společenství v Arvice.“

	Muž se usmál a poklepal ho po rameni. „No, dnes je váš šťastný den. Sami máme tím směrem namířeno. Chtěli jsme počkat, než se počasí umoudří, ale mistr Vokiro trval na tom, že vyrazíme za úsvitu. Já jsem mistr Akami.“ Lorkin přemýšlel, co odpovědět. Dva z nich jsou mistři. Nejsou tak vysoce postavení jako ashakové. To by mohla být moje výhoda. Zmohl se na úsměv. „Děkuji vám, mistře Akami.“

	Sachakan se jeho kyralijským způsobům pobaveně usmál a ukázal zpátky na cestu. „Kočár čeká tamhle. Mistr Chatiko zastavil, aby si ulevil.“ Lorkin s mužem srovnal krok. „Trvalo mu to tak dlouho, že jsem se ho vydal hledat. Vidíte, jaké máte štěstí? Mohli jsme projet kolem a vůbec bychom si vás nevšimli. Ach! Už je zpátky.“

	Vedle kočáru stál další muž. Pohledem sjel Lorkina od hlavy až k botám a na tváři se mu objevil zmatený a znechucený výraz.

	„Podívej, co jsem našel,“ prohlásil mistr Akami. „Ztraceného kyralijského čaroděje. A vsadil bych se, že má co vyprávět. Bude nás bavit celou cestu až do města!“

	🙧

	Sotva byla jejich zavazadla naložena na palubu Inavy, otroci vytáhli kotvu a napjali plachty. Dannyl, Tayend a Achati se stáhli na jediné místo na palubě, kde se kapitánovi a jeho posádce nepletli pod nohy.

	Achati se otočil k Dannylovi.

	„Takže, velvyslanče, jste spokojený s tím, co jste se v Duně dozvěděl?“ Dannyl přikývl. „Ano, ačkoliv bych se časem rád vrátil a zaznamenal více dunských legend. Teď jsem chtěl slyšet hlavně ty, které vyprávějí o magii, ale musí být také spousta takových, které se jí netýkají. Možná ale tuhle knihu bude muset sepsat někdo jiný.“

	Achati přikývl. „Snad by takovou knihu mohla napsat vaše asistentka. Zdá se, že ji domorodé kmeny nesmírně zajímají.“

	Dannyl znovu ucítil bodnutí viny za to, že Merrii nechal v Arvice. Ale někdo v sídle Společenství zůstat musel. „Ano, to je pravda.“

	„A co vy, velvyslanče Tayende?“ obrátil se Achati k Elyňanovi.

	Tayend mávl rukou v neurčitém gestu, které mohlo znamenat cokoliv. Dannyl si všiml, že už je zase poněkud pobledlý.

	„Vzal jste si ten lék na mořskou nemoc?“ chtěl vědět Achati.

	„Ještě ne,“ přiznal Tayend. „Nechtěl jsem přijít o poslední pohled na…“ Polkl a mávl rukou směrem k údolí. „Vezmu si ho hned, jak vyplujeme ze zátoky.“

	Achati se ustaraně zamračil. „Chvíli to trvá, než lék začne působit, a pokud ho neudržíte v žaludku, ani zapůsobit nestihne.“

	„Ashaku Achati,“ zavolal kapitán.

	Všichni se otočili a uviděli, jak muž ukazuje na sever od zálivu, oči zářící a na rtech pochmurný úsměv. Oblohu zakrývaly černé mraky a přes proudy deště ani nebylo vidět obzor.

	Achati se zasmál. „Blíží se bouře.“ Vykročil ke kapitánovi. „Pomohu vám.“

	Muž svraštil obočí. „Máte s tím zkušenosti?“

	Achati se zazubil. „Spoustu.“

	Kapitán přikývl a znovu se usmál. Když se Achati otočil, oči mu zářily vzrušením. Dannyla zamrazilo.

	„Nechystáme se vrátit?“ chtěl vědět Tayend a v jeho hlase byla slyšet lehká panika.

	„Ne,“ odpověděl Achati. „Radši si ten lék vezměte hned teď.“

	„Vy a kapitán z toho máte radost, že?“ zeptal se Dannyl, když Elyňan odběhl do kajuty.

	Achati přikývl. „Ano. Bouře jsou v tuhle dobu obvyklé. Už po staletí je využíváme. Každý ashaki, který cestuje lodí – tedy pokud si cení vlastního života – se naučí, jak se v nich plavit. S magií, která udrží loď pohromadě, a zkušeným kapitánem, který ji dokáže řídit, můžete z Duny do Arvice doplout za pár dní.“

	V tu chvíli se loď vynořila ze zátoky a jakoby na důkaz Achatiho slov se do ní opřel poryv větru. Dannyl i Achati se zachytili zábradlí, aby udrželi rovnováhu.

	„Mohu vám nabídnout nějakou pomoc?“ zajímalo Dannyla. Musel křičet, aby ho ve větru vůbec bylo slyšet.

	Achatiho smíchu zazněla stopa náklonnosti i výsměchu. „Neobtěžujte se. Král zajistí, aby všechna magie, kterou já a kapitán použijeme, byla nahrazena.“

	Jinými slovy, něco takového může zvládnout jen vyšší čaroděj.

	Ještě nikdy nevnímal Dannyl skutečnost, že není černý čaroděj, ostřeji. A právě kvůli tomu se mu nějak nechtělo stáhnout se do bezpečí kajuty.

	„V tom případě tu zůstanu a budu se dívat,“ rozhodl se.

	„Později,“ zavrtěl Achati hlavou. „Léky proti mořské nemoci nejsou všemocné. Tayend bude potřebovat vaši pomoc.“

	Dannyl Sachakanovi pohlédl do očí a uviděl v nich starost. Povzdechl si, přikývl na souhlas a vydal se za elynským velvyslancem.

	🙧

	Sonea se právě blížila na konec chodby vedoucí ke vstupní hale Univerzity, když spatřila přijíždějící kočár. V jeho okénku letmo zahlédla známou tvář.

	Dorrien.

	V duchu zaklela. Kdyby se vydala přes halu, Dorrien si jí všimne a bude s ní chtít mluvit. Sonea ale teď neměla náladu na takové setkání, plné nevyslovených otázek, pocitů viny i touhy. Obavy, které se jí zmocnily během slyšení, ji celý den udržovaly v nervozitě.

	Obrátila se, zamířila zpátky chodbou a vklouzla do nejbližší prázdné třídy. Novicové odtud odešli už dávno. Seřazené lavice a židle v ní vyvolaly vzpomínky, příjemné i nepříjemné.

	Nebo by bylo přesnější říct snesitelné a nepříjemné? Učit se magii mě bavilo, ale ve společnosti ostatních noviců to příliš zábavné nebylo. A to i když mi zrovna neztrpčovali život, neuráželi mě nebo, jako v Reginově případě, nenacházeli nové a stále urážlivější a bolestivější způsoby, jak mě mučit.

	Poté, co ji přijali zpátky do Společenství, nebylo snadné studium dokončit. Učivo musela zvládnout bez toho, aby jí některý učitel složitější otázky vysvětlil přímo z mysli do mysli. Navzdory všemu to dokázala. I přesto, že truchlila po Akkarinovi. I přesto, že čekala Lorkina.

	Regin se nakonec změnil k lepšímu, napadlo ji a pousmála se. Nikdy mě nenapadlo, že si to jednou pomyslím. Nebo že mi bude scházet.

	A svým způsobem jí skutečně chyběl. Bylo lepší, když měla v začátcích jejich pátrání pomocníka, který jí nebyl okouzlený. S Dorrienem se všechno příliš zkomplikovalo. Přála si, aby se jim co nejdříve podařilo Skellina s Lorandrou dopadnout. Nebo aby Dorrienova dcera mohla vstoupit na Univerzitu dříve, takže by se on a Alina mohli vrátit na venkov.

	To tedy nejspíš znamená, že do něj nejsem zamilovaná, uvědomila si. Snad bych i mohla být, kdyby tu nebylo tolik rušivých okolností. Ale možná… možná že kdyby to byla láska, ani tohle všechno by ji nedokázalo zkazit. Zdá se, že lidé spolu mají milostné románky v jednom kuse. A představa, že tím zrazují svého druha nebo způsobí skandál, je od toho neodradí.

	Povzdechla si a zamířila ke dveřím. Dorrien už by teď měl být pryč. Zaslechla hlasy a kroky a zarazila se, nechtěla, aby ji přistihli, jak se schovává.

	„… tohle nepřesvědčilo, že musíte přestat užívat roet?“ zeptal se ženský hlas.

	Ten hlas Sonea znala. Ve chvíli, kdy jí došlo, že patřil lady Vinaře, uslyšela jiný hlas, který léčitelce odpovídal, a také ten šokovaně poznala.

	„Jsem přesvědčený, ale teď asi není ta nejvhodnější chvíle,“ odpověděl černý čaroděj Kallen, když procházeli kolem třídy. „Nepotřebuji se nechat rozptylovat tím…“

	„Nikdy není vhodná chvíle,“ opáčila Vinara. „Myslíte si, že to neslýchám každý den od…“

	Léčitelčin hlas se ztratil v dálce. Dvojice rychle kráčela ke vstupní hale, měla namířeno do Osenovy kanceláře. Stejně jako Sonea.

	Napočítala do padesáti, pak vyšla ze třídy a pokračovala svou cestou. Když uvažovala nad tím, co právě vyslechla, pocit vítězství se v ní mísil s obavami. Pocit vítězství proto, že měla pravdu: Kallen kvůli užívání roetu měl potíže. Obavy proto, že měla pravdu: Kallen měl kvůli užívání roetu potíže. A protože byl černý čaroděj, byl to i její problém.

	Když dorazila, dveře Osenovy kanceláře se právě zavíraly, takže do nich zatlačila a vešla dovnitř. Rothen už tam byl. Usmála se na něj, když procházela kolem. Trojice vedoucích oborů seděla na svých obvyklých místech. Kallen stál u zdi. Správce seděl za svým stolem. Setkal se s jejíma očima a vyměnili si zdvořilé kývnutí, pak Sonea zaujala svoje obvyklé místo po straně správcova stolu.

	Záhy dorazili i poslední chybějící vyšší čarodějové a Osen zahájil schůzi tím, že jim vylíčil, k čemu došlo před slyšením – zprávy od Dannyla, předvolání Kallena, Naki, Soney a Lilie a také to, co Kallen našel v Nakině mysli poté co jí vzali prsten.

	„Král Naki neudělil milost,“ dodal Osen, když skončil.

	Po jeho oznámení se rozhostilo ticho. Sonea pátrala ve tvářích ostatních čarodějů. Někteří přikyvovali, očividně nepřekvapeni. Jiní vypadali šokovaně Rothen se díval na ni, ve tváři měl soucitný a ustaraný výraz. Ucítila, jak se jí sevřel žaludek a v ústech jí vyschlo.

	Co budu dělat, jestli mě požádají, abych popravu vykonala já? Už se rozhodla, že pokud jí to nařídí, nebude protestovat, ale kdyby se naskytla možnost, jak se tomu vyhnout, využila by jí. V tomhle případě neexistuje žádné správné rozhodnutí. Buď to udělám a budu mít na svědomí další smrt, nebo odmítnu, ale tím způsobím, že na sebe to břemeno bude muset vzít někdo jiný.

	Ten někdo by byl nejspíše Kallen. Ještě nikdy předtím nikoho nezabil – rozhodně ne pomocí černé magie, a jestli má Naki zemřít, aniž by došlo k uvolnění její moci, budou ji předtím muset odčerpat. Ale Naki nebyla žádný vetřelec, byla to mladá žena, Kyraliánka. Jakkoliv Sonea neměla Kallena ráda, břímě takové popravy by mu nepřála.

	Jestli to udělám, lidé mě začnou vidět jinak. Jako nemilosrdnou a chladnou. Jestli tu povinnost odmítnu, budou mě považovat za zbabělou a neloajální. Budou…

	„Probírali jsme to s černým čarodějem Kallenem a nejvyšším lordem Balkanem,“ promluvil Osen. „Kallen odčerpá Nakinu moc, Balkan vykoná trest.“

	Sonea překvapeně zamrkala a ucítila, jak ji zaplavuje vlna úlevy. Místností tiše zasyčelo několik vydechnutí.

	„Král souhlasil, že by tato poprava neměla být veřejná,“ pokračoval Osen. „Přestože taková věc má odstrašující účinky.“ Všichni souhlasně přikývli. „Dojde k ní dnes v noci. Existence drahokamů, které brání ve čtení mysli, musí zůstat tajemstvím,“ dodal nesmlouvavě. „Vědomosti o nich nesmí proniknout mimo zde přítomné. Sachakané o nich nevědí, a pokud by se o tomto druhu magie dozvěděli, následky by mohly být katastrofální.“

	Postupně se podíval na každého z přítomných, kteří zamumlali svůj souhlas; pak se uvolnil a vyzval je, aby pokládali otázky. Sonea nevnímala, na co se kdo ptal, příliš pohlcená vlastním pocitem úlevy.

	Teprve teď pochopila moudrost Osenova rozhodnutí: Balkan coby nejvyšší lord byl hlavou Společenství a také vycvičený válečník, proto bylo jen případné, aby se stal vykonavatelem zákona. Ona a Kallen byli přijati jako černí mágové jen proto, aby mohli Společenství bránit v případě invaze. To, že Kallen odčerpá Nakinu moc, bylo praktické opatření, stěží odlišné od toho, co on a Sonea dělali pro umírající čaroděje, aby jejich zbývající magie nezpůsobila žádnou destrukci.

	Do mysli jí vklouzlo pošetilé znepokojení. Mysleli si, že bych to nechtěla nebo nedokázala udělat? Mysleli si, že se mi nedá věřit?

	Ale buď zticha, okřikla se v duchu.

	Krátce na to setkání skončilo. Když Sonea vycházela z Osenovy pracovny, připojil se k ní Rothen.

	„Jdeš dnes večer do nemocnice?“ zajímal se.

	Došli do vstupní haly a zastavili se u otevřených vrat Univerzity. Oba se zadívali ven na les poprášený čerstvým sněhem.

	„Ještě nevím,“ odpověděla Sonea. „Dnes v noci jsem se moc nevyspala. Mohla bych se vrátit do svých komnat, ale k ničemu by to nebylo. Můžu jít do nemocnice, ale mám pocit, že bych byla příliš… roztržitá.“

	Chápavě zabručel. „Myslím, že to asi budeme všichni, dokud ten čin nebude vykonán.“

	„A ještě nějakou dobu potom. Jak je to dlouho, co Společenství muselo popravit nějakého čaroděje – nebo i jen bývalého?“

	Pokrčil rameny. „Dlouho. Tak dlouho, že bych se musel podívat do historických záznamů.“

	Sonea se ohlédla. Vstupní hala teď byla prázdná, všichni vyšší čarodějové už odešli.

	„Musím přiznat, že jsem jejich výběr popravčích uvítala,“ zašeptala. „Přestože pro Kallena bude i tak těžké být tam a účastnit se toho. On ještě nikdy… je nezkušený.“

	„Mnozí měli pocit, že už jsme toho po tobě chtěli hodně,“ odpověděl jí Rothen tiše. „Taky se cítí provinile kvůli Lorkinovi.“

	Otočila se k němu a pohlédla mu do očí. Taky by se měli cítit provinile za to, že ho poslali do Sachaky, pomyslela si triumfálně, ale ne bez stopy hořkosti. Rothenův pohled byl vyrovnaný a naznačoval, že jde o víc, než řekl. Soneu napadlo, jak často o ní asi vyšší čarodějové debatovali.

	„To proto zatím Lorkina oficiálně nevyloučili ze Společenství?“ zeptala se.

	Rothen přikývl.

	„Nebo je to proto, že mají strach, co bych na to řekla nebo udělala?“

	Zasmál se. „To také.“ Pak znovu zvážněl. „Ještě jsem neměl čas povědět ti špatné zprávy – o někom jiném, ne o Lorkinovi.“

	„O co jde?“

	„Reginova žena se pokusila spáchat sebevraždu.“

	„Ach! To je strašné.“

	„Podle všeho se o to pokouší už několik let. Tentokrát to však bylo poprvé, hm, nevyhnutelně veřejné. Taky se povídají různé věci, ale…“ Rothen se ušklíbl. „Já takovým řečem nevěnuji příliš pozornosti.“

	„Ubohý Regin,“ povzdechla si Sonea.

	„To ano. Ale mám podezření, že… ne tak docela kvůli tomu, co si myslíš.“

	„Co tím chceš říct?“

	Rothen si povzdychl. „Podle toho, co se říká, se pokaždé pokusila zabít poté, co se Regin dozvěděl o některém z jejích milenců a vyštval ho.“

	Sonea sebou trhla. „Ach.“

	„Podle toho, co jsem slyšel, je na cestě zpátky do Imardinu a požádal o komnaty ve Společenství. Svůj dům v Elyne daroval jedné dceři a rodinné sídlo v Imardinu druhé.“

	„To tedy musí být rozhněvaný.“

	„To opravdu ano.“

	Sonea ucítila nepatrnou, poněkud nevhodnou a trošku zrádnou jiskřičku naděje. A také muž, který se bude potřebovat zaměstnat – například pátráním po odpadlíkovi. Vzala Rothena pod paží a nasměrovala jej zpátky do chodby Univerzity.

	„Zdá se mi to, nebo má poslední dobou potíže spousta manželských párů?“

	„Kdo ještě má problémy v manželství?“ chtěl vědět Rothen.

	Sonea pokrčila rameny. „Prostě… různí lidé. A pokud jde o čaroděje vracející se domů, je tu něco, o čem bych s tebou chtěla mluvit. Něco, co bychom při společném úsilí měli zvládnout, aniž bychom se někoho dotkli.“
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		VÍTANÝ NÁVRAT



	K Liliině úlevě ji tentokrát nezavřeli do zatuchlého Dómu, ale do pokoje na Univerzitě. To jí poskytlo nepatrnou naději, že by jí Společenství mohlo nové zločiny odpustit. A až Naki najde a vrátí se zpátky do vězení, možná je přesvědčí, že si nezaslouží přísnější trest.

	Tuhle naději však oslabovala skutečnost, že jí od slyšení nikdo nic neřekl. Sloužící jí sice nosili jídlo a pečovali o její potřeby, ale nikdo z nich k ní nepromluvil, ani když se jich Lilia vyptávala. A když zkoušela zaklepat na dveře, aby si získala pozornost čarodějů, kteří ji hlídali, řekli jí jen, aby byla zticha.

	A tak nemohla dělat vlastně nic jiného než přemýšlet o tom, co Naki provedla. Ačkoliv ji stále bolelo srdce, bylo to kvůli osobě, která ve skutečnosti neexistovala.

	Jak mohla zavraždit vlastního otce? I když on asi nebyl její skutečný otec. Byl to jen muž, který se oženil s její matkou. Vyprávěla mi, že jí nevěřil, když mu řekla, že ji její strýc zneužil. Ale byla to vůbec pravda? Možná ano. Netuším, jestli si její nenávist zasloužil. A asi už se to ani nikdy nedozvím.

	Bolest, kterou cítila nad tím, že ji Naki oklamala a zradila, zmírňoval jen její hněv. Už ji unavovalo, jak se s ní lidé pokoušeli manipulovat. Nejdřív Naki, potom Lorandra. Aspoň že Cery s Anyi k ní byli ohledně toho, co od ní chtěli, upřímní. Nebo aspoň pokud věděla.

	Už se od nikoho nenechám podvést a využít. Než někomu znovu uvěřím, bude muset dokázat, že je důvěryhodný. Když jsem teď ve vězení, znamená to aspoň, že nenarazím na tolik lidí a nebudu si muset lámat hlavu s tím, kdo z nich mě chce nebo nechce podvést.

	Z myšlenek ji vytrhly kroky a hlasy přede dveřmi. Pak se dveře otevřely a do pokoje vešla černá čarodějka Sonea. Liliino srdce pookřálo nadějí, ale při pohledu na ženinu tvář zase posmutnělo. Vstala a spěšně se uklonila.

	„Lilie,“ promluvila Sonea. „Zdá se, že se musím omluvit za to, že tě Společenství udržovalo v nevědomosti o událostech posledních dnů. Potíž je v tom, že jsme se ještě nerozhodli, co s tebou.“

	Lilia uhnula pohledem. Jestli se zdráhali rozhodnout, nemohlo to být dobré znamení. Podle toho, co věděla, měli na vybranou mezi jejím uvězněním a popravou, a protože její moc nemohla být zablokována, uvěznění by vyžadovalo dva čaroděje, kteří by ji museli hlídat. Trvale.

	„Můžu tě ujistit, že nikdo nenavrhl, abys byla potrestána smrtí,“ řekla Sonea.

	Pocit úlevy Lilii zalil, jako kdyby se z procházky mrazivou zimou vrátila do tepla vyhřátého pokoje. Z úst jí uniklo zajíknutí a vzápětí zrudla studem za ten neúmyslný projev emocí.

	„Nemůžeme se shodnout na tom, co s tebou dál. Někteří tě chtějí vidět zpátky ve Vyhlídce, jiní ve Společenství.“

	Lilia překvapeně vzhlédla.

	Sonea se pousmála. „Za přísných omezení, samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ zopakovala Lilia jako ozvěna.

	„Já sama jsem pro tu druhou možnost. A proto jsem také zařídila, že až do rozhodnutí budeš bydlet v mých komnatách.“

	Lilia na Soneu nevěřícně zírala. Nedokázala se rozhodnout, jestli je to dobrá nebo špatná zpráva. Bude tam mít větší pohodlí a nebude tam tak opuštěná jako v tomhle pokoji a také to naznačovalo, že Společenství je ochotno věřit jí, že se nepokusí znovu uprchnout. Ale bude tam bydlet se Soneou. S černou čarodějkou.

	No ale to já jsem přece taky, připomenula si.

	Přesto, všem novicům připadali oba černí čarodějové trochu děsiví. A nejednomu dostudovanému čaroději nejspíš taky. Sonea používala černou magii. Zabíjela jí.

	Jen kvůli obraně Kyralie. Ne tak jako Naki.

	Sonea jí pokynula. „Tak pojď. Pomůžu ti se zabydlováním.“

	Lilia, která si nevěřila natolik, aby promluvila, přikývla a vyšla za černe oděnou ženou z místnosti. Oba strážní si Soneu nervózně prohlíželi, což Lilii na klidu nepřidalo. Poslušně za Soneou prošla chodbami Univerzity, ven na nádvoří a pak do sídla čarodějů.

	V široké chodbě potkaly dva alchymisty. Muž se ženou Sonee zdvořile pokývli na pozdrav, ale jejich oči sklouzly k Lilii. Dívka čekala nesouhlas nebo podezíravost, ale oni se místo toho zatvářili smutně a soucitně.

	Když vystoupaly schody, náhle pochopila proč.

	„Naki,“ uslyšela se říkat.

	Sonea po ní střehla pohledem. „Mám zprávy i o ní. Pojďme napřed dovnitř.“

	Lilii okamžitě polila hrůza. Ty zprávy nebudou dobré, pomyslela si. Po tom, co mi Naki provedla, by mi mělo být jedno, co se s ní stalo. Ale věděla, že nebude.

	Zastavily se přede dveřmi a ty se před nimi otevřely. Sonea Lilii pokynula, aby vešla první. Když překročila práh, všimla si prostého, ale pohodlného vybavení a uvědomila si, že před křesly v pokoji pro hosty někdo stojí. Když postavu poznala, srdce jí poskočilo.

	„Anyi!“

	Mladá žena se usmála, přistoupila blíž a krátce Lilii objala. „Lilie,“ promluvila. „Musela jsem zjistit, jak se máš.“ Podívala se na Soneu. „Už jsi jí to řekla?“

	Sonea zavrtěla hlavou. „Chystala jsem se.“ S vážným a soucitným výrazem pohlédla Lilii do očí. „Měla jsi pravdu: král Naki milost neudělil. Včera v noci byla popravena.“

	Přestože Lilia čekala, že se to stane, zpráva ji šokovala. Klesla do nejbližšího křesla a chvíli nedokázala nic než jen dýchat.

	Pryč. Naki je pryč. Byla přece mladá. Říkali o ní, že má tak slibnou budoucnost. Ale možná je dobře, že svoje možnosti nevyužila. Kdo ví, kolik dalších lidí by zavraždila.

	Ucítila dotek něčí ruky. Zvedla hlavu a uvědomila si, že Anyi sedí vedle ní. Mladá žena se usmívala, ale v očích měla starost.

	„Budu v pořádku,“ ujistila ji Lilia.

	„Nechám vás dvě o samotě, abyste si mohly promluvit,“ ozvala se Sonea. Otevřela dveře a vyklouzla z pokoje.

	Lilia za ní zůstala vyjeveně hledět.

	„Co se stalo?“ chtěla vědět Anyi.

	„Nechala mě tu samotnou.“

	„Samotnou? Jsem tady já.“

	Lilia potřásla hlavou. „Promiň. Myslela jsem nehlídanou. Čaroději.“ Přivřenýma očima se podívala na Anyi. „Pokud tu není něco, o čem jsi mi neřekla.“

	Anyi se zasmála. „Vždycky tu bude něco takového. To je součást mé práce, ne, nejsem čarodějka. Nemám v sobě ani střípek magie. Kdysi, ještě jako dítě, jsem se nechala otestovat. Myslela jsem si, že dostat se do Společenství by byl skvělý způsob jak naštvat Ceryho.“

	„Naštvat Ceryho? Proč by ho naštvalo, kdybys vstoupila do Společenství?“

	Anyině tváři se objevil překvapený výraz a hned nato pochopení. Zaklela a plácla se dlaní do čela.

	„Co se děje? Právě jsi něco vyzradila, viď?“ Lilia se zamyslela nad jejími slovy. „Znala jsi Ceryho už jako dítě.“ Nebylo divu, že je mu tak věrná. Tedy kromě toho, že ho jednou chtěla naštvat. Jako kdyby… „On je tvůj otec!“

	Anyi zasténala a přikývla. „Očividně jsem mnohem lepší jako osobní strážce než jako strážce tajemství.“

	„Čemu by vadilo, kdyby lidé věděli, že tvůj otec je Zloděj?“

	Anyi se ušklíbla. „Skellin nechal zavraždit Ceryho druhou ženu a mého nevlastního bratra. Nebo si aspoň myslíme, že to byl on.“

	„Ach.“ Veškeré Liliino uspokojení z toho, že uhodla pravdu, bylo v tu ránu pryč. „Takže máš strach, že kdyby zjistil, že jsi Ceryho dcera, pokusí se tě zabít také.“

	Anyi pokrčila rameny. „Zabil by mě i tak, kdyby dostal příležitost, protože jsem Ceryho osobní strážkyně. Ale kdyby zjistil, že jsme příbuzní, pravděpodobně by mi spíš ublížil nebo se Ceryho pokusil vydírat.“

	„No… tvoje tajemství je u mě v bezpečí. Ačkoliv jestli mi Sonea nebo Kallen někdy přečtou myšlenky…“

	„Sonea to ví. Na druhou stranu Kallen…“ Anyi se zamračila, pak se zadívala na Lilii a povytáhla jedno obočí. „Asi nemáš chuť se mnou utéct, co? S Ceryho pomocí bych tě mohla vzít někam, kde by tě Společenství nikdy nenašlo.“!

	Liliino srdce poskočilo. „Ne. Je to lákavé, ale… je správné, abych zůstala. Nikdy mi na tom moc nezáleželo, ale teď už ano.“

	„I kdyby tě zase zavřeli ve Vyhlídce? Co je na tom správného? Bylo by to plýtvání.“

	„Ne.“ Lilia zavrtěla hlavou. „Porušila jsem zákon i svoji přísahu. Udělala jsem to z hlouposti, ne ze zlé vůle, ale musím být potrestána, aby novicové jako Naki neudělali to, co ona.“ Otřásla se. „Poslední, co Společenství potřebuje, je plýtvat časem a magií na pátrání po mně, když by měli pátrat po Skellinovi a Lorandře.“

	Ale kdybych to udělala, napadlo Lilii najednou, mohla bych Anyi chránit. I Ceryho. Oplatila bych jim tak to, co udělali oni pro mě…

	Anyi pomalu přikývla. „No, rozhodnutí je na tobě.“ Položila dlaň na Liliinu ruku a stiskla ji. „Doufám, že tě neuvězní, protože jsem si tě docela oblíbila. Ráda bych tě zase někdy viděla.“

	Lilia se vděčně usmála. „Taky tě ráda uvidím.“

	Vyrušilo je zaklepám na dveře. Anyi pustila Liliinu ruku a vstala. Sonea vešla dovnitř. „Omlouvám se, že ruším,“ řekla a podívala se na Anyi. „Od Ceryho právě dorazil poněkud záhadný vzkaz.“ Předala dívce proužek papíru. „Myslím, že chce, aby ses vrátila.“

	Anyi si vzkaz přečetla a přikývla. „Chce, abych se cestou stavila pro nějaké housky.“ Otočila se k Lilii a usmála se. „Hodně štěstí.“

	Sonea na Lilii kývla, odvedla ji do malé ložnice a zavřela za sebou dveře. „Tady budeš spát,“ řekla dívce. Pak přitiskla ucho ke dveřím. „Cery se do pokoje vždycky dostával jinak než chodbou a předpokládám, že Anyi používá stejnou cestu,“ vysvětlila Lilii. „Nechci vědět jakou – pro případ, že by mi někdy četli myšlenky.“

	Lilia zaslechla tupé zadunění. To bylo nejspíš znamení, protože Sonea zmáčkla kliku a otevřela. Pokoj pro hosty byl prázdný. Obrátila se k Lilii.

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ přikývla Lilia. Přestože ji zpráva o Nakině popravě šokovala, cítila se lépe, než by čekala. Nebyla šťastná, ale smířila se s tím, jak se věci vyvinuly, a doufala, že budoucnost bude lepší.

	„Jsem v pořádku,“ řekla. „Děkuji, že mě necháte bydlet tady.“

	Sonea se usmála. „Doufám, že ti brzy najdeme trvalejší domov. Ale mezitím si tady udělej pohodlí.“

	🙧

	Lorkin se s trhnutím probudil.

	Rozhlédl se a v přítmí kočáru rozeznal tváře svých „zachránců“ a spolucestujících. Všichni spali. Vydechl úlevou.

	Od chvíle, co se k nim připojil, se z něj tři mistři pokoušeli vymámit vyprávění o době, kterou strávil mezi Zrádkyněmi. Lorkin odmítl prozradit i ty nejobyčejnější podrobnosti ze života v Útočišti a prohlásil, že bez svolení velvyslance Dannyla se neodváží cokoliv říct. Naštěstí pak jejich úsilí něco z něj dostat polevilo. Jeho mlčení je sice dráždilo, ale nechtěli riskovat nelibost výše postavených Sachakanů – a už vůbec ne samotného krále.

	Trojice byla odhodlaná dopravit Lorkina do Arvice co nejrychleji. Mladík jen doufal, že je pohání touha po uznání, kterého se jim jako jeho zachráncům dostane, a ne předpoklad, že král bude dychtivý získat od něj informace. Mistr Akami nařídil otrokům, aby s kočárem jeli, jak nejrychleji to půjde, aniž by strhali koně, a tak zastavovali jen kvůli jejich výměně v panstvích podél cesty. Otroci se v řízení střídali a ti, kteří odpočívali, se k sedátku na zadní straně kočáru přivazovali, aby ve spánku nebo dřímotě nespadli.

	Vzduch uvnitř kočáru byl stále nepříjemnější, k čemuž přispíval také pronikavý pach loveckých šatů, které měl Lorkin na sobě. Sachakané trvali na tom, aby se zbavil pláště, ale když mu nabídli typický sachakanský oděv, odmítl jej s tím, že bude vhodnější, když se převlékne teprve až do hábitu Společenství.

	Když teď vyhlédl z okýnka kočáru, uviděl, že okolí zalévá bledé světlo. Po obou stranách cesty ozařovalo zdi a to mohlo znamenat jen jedinou věc.

	Arvice! Už jsme dorazili do města! Za pouhé dva dny a dvě noci.

	Když uvážil, jak dlouho jemu a Tyvaře trvalo dostat se z města do hor, zdálo se to být neuvěřitelné. Ale oni dva šli pěšky, neměli kočár, který by se hnal nejvyšší možnou rychlostí a po cestě pravidelně měnil koně.

	„Jsme zpátky,“ řekl něčí hlas. Lorkin se ohlédl a zjistil, že mistr Akami je vzhůru, zívá a protahuje si ruce i nohy. Mladý Sachakan se na Lorkina usmál a zaklepal na střechu. „Do paláce,“ poručil.

	Lorkinovi přejel mráz po zádech.

	„Rovnou do paláce?“ zeptal se.

	Akami přikývl. „Měli bychom vás doručit co nejdříve.“

	„Ale… já musím nejprve do sídla Společenství. Bylo by lepší, kdybych se napřed vykoupal a převlékl, než předstoupím před krále.“ Lorkin se ušklíbl. „Je brzy, a kdybych já byl králem, nechtěl bych být probuzen jen proto, abych se setkal se špinavým kyralijským čarodějem.“

	Akami se nad tím zamyslel a zamračil se.

	„Má pravdu.“

	Lorkin se otočil a zjistil, že mistr Chatiko je vzhůru a mne si oči. „Musíme do paláce podat zprávu, že se lord Lorkin vrátil, ale nemusí tam posedávat a čekat, až se král vzbudí.“ Chatiko zazíval. „A stejně by to pro všechny byla ztráta času, protože lord Lorkin se nejspíš před setkáním s králem musí poradit s velvyslancem.“

	Akami vypadal zamyšleně. Nohou šťouchl do mistra Vorika a mladý Sachakan se neochotně vzbudil.

	„Co si myslíš ty, Voriko? Máme Lorkina odvézt do paláce nebo do sídla Společenství?“

	Musel se Vorika zeptat třikrát, než se mladík probral natolik, aby mu porozuměl. Pak přelétl očima z Lorkina na Akamiho a zvedl obočí ve výrazu, kterým dával najevo, že svého přítele považuje za idiota.

	„Samozřejmě ho odvezeme do sídla Společenství. V tomhle stavu by ho do paláce ani nepustili. Možná by ho ani nepoznali.“

	Akami pokrčil rameny a přikývl. Znovu zaklepal na střechu. „Zavezte nás do sídla Společenství.“

	Jak kočár zatáčel, Lorkin zahlédl křižovatku, ke které předtím směřovali. Ty stromy a květiny znal. Lemovaly promenádu vedoucí k paláci.

	To bylo těsné.

	Doufal, že na něm úleva není příliš patrná.

	Uplynula nějaká doba, během které všichni kromě Lorkina a Akamiho znovu usnuli. Když kočár konečně projel branou sídla Společenství, Lorkin si tiše oddechl.

	„Tak jsme tady, lorde Lorkine,“ řekl Akami a magií otevřel dvířka kočáru. Zbylí dva Sachakané se probudili a posadili se. „Vítejte zpět.“

	„Děkuji vám,“ odpověděl Lorkin. „Děkuji také za to, že jste mě přivezli domů.“

	Akami se usmál a poplácal Lorkina, který už začal sestupovat po schůdcích, po rameni. „Dáme vědět do paláce, že jste zpátky.“

	Lorkin se díval, jak kočár odjíždí. Otroci sídla Společenství za ním zavřeli bránu. Otočil se a zjistil, že na zemi před ním leží další dva muži. Jeden z nich byl, jak si pamatoval, dveřní otrok.

	„Vstaňte,“ nařídil jim.

	Oba otroci se sklopenýma očima vstali. Lorkin teď ucítil dlouho zapomenutou nechuť a hněv, vzápětí vystřídané zvědavostí. Je některý z těch mužů zrádcovský špeh?

	„Jsem lord Lorkin, asistent velvyslance Dannyla,“ oznámil jim. „Odveďte mě k velvyslanci Dannylovi.“

	„Velvyslanec Dannyl tu není,“ odpověděl dveřní otrok.

	„Ach, dobrá. V tom případě mě zaveďte dovnitř. Chtěl bych se umýt a vzít si nějaké čisté šaty.“

	Dveřní otrok přikývl a zamířil k sídlu Společenství. Lorkin šel za ním. Při pohledu na panský pokoj a omítnuté zaoblené zdi ucítil překvapivě silnou vlnu sentimentality.

	Dokázal jsem to. Konečně jsem zase zpátky tam, kde to všechno začalo.

	Otrok se zastavil a zašeptal cosi nějaké otrokyni. Přikývla a odběhla pryč Když dveřní otrok zavedl Lorkina do jeho starých komnat, dostavila se méně příjemná vzpomínka: vzpomínka na mrtvou nahou ženu ležící na jeho posteli.

	V tom pokoji byla tma. Otrok jej pak zavedl do jiné ložnice a vrhl se na zem Lorkin mu dovolil odejít.

	Vytvořil světelnou kouli, rozhlédl se kolem a přikývl. Od otroka bylo velmi ohleduplné, že mu vybral jiný pokoj.

	Objevila se otrokyně, přinesla velkou mísu vody a několik ručníků a zase odešla. Další mu přinesla čistý hábit. Lorkin pomocí magie ohřál vodu, svlékl si loveckou tuniku a začal se umývat.

	Zvuk ode dveří přitáhl jeho pozornost. Předpokládal, že je to další otrok, ale zjistil, že zírá na ženu v zeleném rouchu. Ona na něj hleděla stejně užasle a také trochu nepřátelsky.

	Pak Lorkinovi došlo, kdo to musí být.

	„Vy jste moje nástupkyně,“ zvolal. Asistentka? Žena? Tady v Sachace? Okamžitěji musel obdivovat za odvahu, s níž se k tomu úkolu přihlásila. Zamrkala a pak pochopila. „Lord Lorkin! Vrátil jste se!“

	Přikývl. „Ano. Kde je velvyslanec Dannyl?“

	Obrátila oči v sloup. „V Duně, kde si užívá seznamování s místními domorodci. Nechal mě tu samotnou, abych se postarala o všechno, co se za jeho nepřítomnosti naskytne.“ Sjela očima na Lorkinovy lovecké kalhoty a pak zpátky k jeho tváři. „Jako třeba o vás.“

	V Duně! Může trvat týdny, než se dostane zpátky. Co budu dělat, jestli mě král předvolá dřív, než se Dannyl vrátí?

	„Mimochodem, já jsem Merria,“ usmála se čarodějka. „Nechám vás pokračovat. Až budete hotov, pošlete za mnou některého otroka. Budu čekat v panském pokoji. Měli bychom vymyslet, co budeme dělat. Potřebujete se napřed trochu prospat?“

	„Ne, ale hodilo by se nějaké jídlo.“

	Přikývla. „Zařídím to.“

	🙧

	Dannyl se probudil z dřímoty a rozhlédl se po kajutě. Z Tayendova lůžka se neslo tiché chrápání. Loď se stále silně houpala na vlnách, ale už nějakou dobu se netřásla a nesténala. Dannyl neměl ani ponětí, kolik času mohlo uplynout, ale odhadoval, že víc než několik dní.

	Zaslechl těžké kroky a pak si uvědomil, že právě ty ho vzbudily. Dveře kajuty se otevřely. Achati se zastavil na prahu, pak se pustil dveřního rámu, vklopýtal dovnitř a zachytil se okraje postele. Vytáhl se na ni a tváří dolů se na ni zhroutil.

	Dannyl vstal ze svého křesla a přistoupil k Sachakanovi.

	„Jste v pořádku?“ chtěl vědět.

	Achati zasténal, pak vzdychl. „Ano. Jsem jen… unavený.“ S námahou se převrátil na záda. „Bouře je pryč. Jestli chcete, běžte se podívat.“

	Dannyl potlačil smích, vyšel z kajuty a zavřel za sebou dveře. Po krátkém, ale příkrém schodišti vystoupal na horní palubu, a když zvedl padací dvířka, zalil ho sluneční svit.

	Kolem postávalo několik otroků se svěšenými rameny. Přidržovali se lan nebo zábradlí, jako by byli příliš slabí, než aby dokázali stát sami. Kapitán s temnými kruhy pod očima vsedě sledoval dalšího otroka u kormidla. Když si všiml Dannyla, kývl na něj. Dannyl mu gesto oplatil. Kapitánovy rty zvlnil slabý úsměv, který vzápětí zase zmizel.

	Dannyl si prohlížel loď, ale neviděl žádné známky poškození. Když se ohlédl, uviděl, že obloha na jihovýchodě je temná mračny. Okraj bouře, usoudil, která se od nich vzdalovala.

	Z postavení slunce usoudil, že musí být pozdní odpoledne. Napravo od lodi bylo vidět pobřeží. Monotónní krajina lemovaná nízkými, zvětralými útesy. Při cestě na sever si všiml, že útesy se postupně stále zvyšovaly. Kdyby teď uviděl něco, podle čeho by mohl odhadnout jejich výšku, dokázal by určit, jak daleko jsou od Arvice.

	„Už tam budeme?“

	Překvapený Dannyl se otočil a uviděl, jak padacími dvířky na palubu vystupuje Tayend. Elyňan vypadal unaveně a pobledle, ale ne tak nemocně, jako vypadal Achati, a ne tak nemocně, jako by byl, kdyby Dannyl od jejich vyplutí z Duny neléčil jeho mořskou nemoc.

	„Nemám ponětí,“ přiznal Dannyl.

	„Achati spí.“ Tayend došel k Dannylovi a rozhlédl se kolem. „Bouře je pryč.“

	Jeho poznámka nepotřebovala odpověď, takže Dannyl zůstal zticha. Společné hleděli na moře. V klidném, přátelském tichu, napadlo Dannyla, ale zjistil, že čím déle oba mlčí, tím silněji vnímá Tayendovu přítomnost.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se konečně.

	„Není to zlé,“ pokrčil rameny Tayend. „Nejspíš si za chvíli vezmu další lék.“

	„To není potřeba,“ ujistil ho Dannyl.

	„Ne, to je v pořádku. Nějaký spánek mi udělá dobře.“

	Dannyl přikývl. „Takže sis cestu užil?“

	Tayend neodpovídal. Když se k němu tedy Dannyl obrátil, uviděl, že Elyňan zamyšleně špulí rty.

	„Ano i ne,“ řekl nakonec. „Jsem trochu zklamaný, že jsem tak velkou část musel strávit pod vlivem léků. Když jsme dorazili do Duny, trochu se to zlepšilo, i když ta cesta kaňonem mě poněkud znervózňovala. Domorodci byli zajímaví, ale zdrželi jsme se tam jenom jeden den, a navíc mluvili jenom s tebou.“

	Dannyl se zašklebil. „To je mi líto.“

	„Á, neomlouvej se. Nebylo to tvoje rozhodnutí.“

	Oba umlkli. Tayend se otočil dokola, obhlédl loď a pak chvíli pozoroval pobřeží. Nakonec se znovu obrátil k Dannylovi.

	„A co ty?“ zeptal se. „Rozhodl ses nějak?“

	Vyslovil tu otázku, jako by vznášel obvinění. Dannyl se na něj zamračeně podíval. Elyňanův pohled byl ostrý a nevyhýbavý. Přestože Dannyl věděl, že Tayend je mnohem chytřejší, než jeho chování často napovídalo, najednou zjistil, že jeho bývalý milenec vypadá jako někdo úplně jiný. Starší, napadlo ho. A mnohem vyspělejší.

	„Já to vím, Dannyle,“ řekl Tayend tiše. „Vy dva jste rozhodně víc než jen… přátelé. Myslíš, že to nedokážu poznat – po tom, co jsem s tebou tak dlouho žil?“

	Dannyl uhnul pohledem, ale ne proto, aby nedal najevo provinilost. Proto, aby se naTayenda netvářil vztekle. Odolal nutkání ohlédnout se, jestli je nezaslechl kapitán nebo některý otrok, a vytvořil kolem nich bariéru pohlcující zvuk.

	„Nic se nestalo.“

	Tayend znechuceně nakrčil nos. „Ne?“ prohlásil. Dannyl se na něj podíval. Tayend přimhouřil oči, pak se pousmál. „Á, dobře. V tom případě se mi podařilo aspoň na chvíli zabránit téhle pošetilosti.“

	„Takže ses nás snažil držet od sebe!“ obvinil ho Dannyl. „Napadlo mě, že možná žárlíš, ale tohle je…“

	„Se žárlivostí to nemá nic společného,“ zasyčel Tayend. „Je to Sachakan. Ashaki. Černý čaroděj.“

	„Myslíš, že jsem si toho nevšiml?“

	„Ano,“ odpověděl Tayend s vážnou tváří. „Protože jinak bych si musel myslet, že buď začínáš senilnět, zaslepila tě láska, nebo se z tebe stal zrádce. První dvě možnosti nemůžu nijak dokázat, což mě jako velvyslance staví do nepříjemné pozice.“

	„Nestal se ze mě zrádce,“ opáčil Dannyl. „Když jsem se naposledy takovou věcí zabýval, mít za milence cizince neznamenalo zradu, to bych s tebou nikdy nespal.“

	Tayend zkřížil paže. „To je něco jiného. Naše země jsou spojenci. Sachaka je…“

	Když větu nedokončil, Dannyl povytáhl obočí. „Nepřítel? Vždycky bude náš nepřítel, když se k ní jako k nepříteli budeme chovat.“

	„Dokud si Sachakané jako Achati drží otroky a používají černou magii, nikdy nebude naším spojencem.“ Tayend přivřel oči. „Netvrď mi, že tvůj postoj se v tomhle ohledu změnil.“

	Dannyl zavrtěl hlavou. „Jistěže ne.“

	„To je dobře. Protože já tě sleduji, velvyslanče Dannyle. Poznám, jestli se změníš v Sachakana.“ Tayend se otočil a vykročil k padacím dvířkům, takže Dannyl musel rychle odstranit svůj štít. „A teď se jdu trochu prospat.“

	Když za ním zapadl poklop, Dannyl se otočil a znovu se zadíval na moře.

	Změnit se v Sachakana. To je směšné.

	Ale tak jako se mu to s Tayendem stávalo často, ucítil, že malé semínko pochyb v něm přece jen zapustilo kořeny. Co když je to pravda? Byl důvodem Achati? Nebo si prostě jenom začal příliš zvykat na sachakanské způsoby?

	Jestli je to tak, není důvod k ohavám. Jakmile se vrátíme do sídla Společenství, všechno se zase vrátí k normálu.
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		ROZHODNUTÍ



	Většina noviců tuhle místnost nikdy neuvidí, napadlo Lilii, když následovala černou čarodějku Soneu do kanceláře správce Osena. Zato já už ji viděla víckrát, než by mi bylo milé.

	Správce seděl za stolem a černý čaroděj Kallen odpočíval v jednom z křesel pro hosty, oba však vstali, když Sonea vešla. Vstal i třetí čaroděj, předtím skrytý za opěradlem křesla, ve kterém seděl. K Liliinu překvapení se ukázalo, že je to ředitel Univerzity Jerrik.

	„Lilie.“ Osen obešel stůl a vykročil jí naproti. „Jak se cítíš?“

	Zmateně na něj zamžourala, taková konverzační otázka ji překvapila.

	„Jsem v pořádku, správce Osene,“ odpověděla. Unavená čekáním na rozhodnutí, jestli mě zase uvězníte, dodala v duchu.

	„To je dobře,“ přikývl. „Jak jistě víš, debatovali jsme o tom, co s tebou udělat. Jsem rád, že ti mohu oznámit, že jsme došli k rozhodnutí a že je král schválil.“ Usmál se. „Můžeš se vrátit do Společenství a dokončit tam svůj výcvik.“

	Nevěřícně na něj zírala a cítila, že se začíná usmívat. „Děkuji.“

	Správce zvážněl. „Tato nabídka však není bez jistých podmínek. Budeš muset znovu složit přísahu novice.“

	Lilia přikývla, aby dala najevo, že s tím souhlasí.

	„Nebudeš smět opustit pozemky Společenství, pokud nebudeš mít povolení ode mne, černého čaroděje Kallena nebo černé čarodějky Soney,“ pokračoval Osen. „Nebudeš smět používat černou magii, pokud někdy v budoucnu král nesvolí, abys přijala místo černého čaroděje. Aby bylo poznat, že ovládáš černou magii, tvoje hábity budou mít na rukávech černý pruh.“

	Lilia znovu přikývla a doufala, že na ní není vidět její zklamání. Od chvíle, co se setkala s Anyi a dozvěděla se o nebezpečí, které jí a jejímu otci hrozí od Skellina, doufala, že se jí podaří najít způsob, jak jim pomoct. Pokud nebude smět opustit pozemky Společenství, jak by něco takového mohla udělat?

	„Kvůli svým vědomostem o černé magii se nebudeš moci účastnit hodin, které vyžadují spojení myslí. V takových případech tě učivem provede černý čaroděj Kallen nebo černá čarodějka Sonea.“

	Při představě dalšího mentálního spojení s některým z čarodějů se Lilia pokusila nezblednout. Ale čtení myšlenek je přece úplně jiné než výuka spojením myslí, kterou jsem měla v minulosti. Přesto… doufám, že ten, kdo mě bude učit, bude Sonea. Kallen je tak přísný a odmítavý.

	„Kallen se také nabídl, že se stane tvým poručníkem. Myslíme si, že taková věc lidi přesvědčí, že tě máme pevně pod kontrolou.“ Osen se pousmál. „Protože předpokládám, že kdybys zůstala v sídle noviců, rodiče ostatních studentů by protestovali, budeš dál bydlet v komnatách černé čarodějky Soney.“

	Lilia spolkla úlevný povzdech. Na okamžik měla strach, že se bude muset přestěhovat ke Kallenovi, ale když se teď nad tím zamyslela, došlo jí, že by bylo nevhodné, aby mladá žena bydlela v komnatách svobodného muže, bez ohledu na věkový rozdíl, který mezi nimi byl.

	„Přijímáš tyto podmínky?“ zeptal se Osen.

	„Přijímám,“ přisvědčila a znovu přikývla.

	„V tom případě to odpřísáhni.“

	Zaváhala, uvědomila si, že správce předpokládá, že si pamatuje přísahu novice. Samotnou ji pak překvapilo, jak snadno si na slova vzpomněla.

	„Přísahám, že nikdy neublížím jinému muži ani ženě, pokud to nebude na obranu Spojených zemí,“ začala. „Budu poslouchat zákony Společenství. Uposlechnu příkaz každého čaroděje Společenství, pokud tyto příkazy nebudou zahrnovat porušení zákona. Nikdy nepoužiji magii bez pokynu čaroděje Společenství.“

	Osen se souhlasně usmál, otočil se a kývl na ředitele Jerrika. Ten se vrátil ke křeslu, v němž předtím seděl, něco zvedl, vrátil se a podal to Lilii.

	Byl to složený hábit novice. Jako vlna tepla zaplavila Lilii vděčnost. Rozpačitě si uvědomila, jak jí z koutků očí vytryskly slzy.

	„Děkuji vám,“ zachraptěla.

	Osen jí letmo položil ruku na rameno. „Vítej zpátky.“

	Ostatní čarodějové zabručeli táž slova. Lilia, přemožená dojetím, nedokázala promluvit. Ucítila, jak se Sonea dotkla její paže.

	„Myslím, že to je všechno.“ Rozhlédla se po ostatních, kteří přikývli „Pojďme se vrátit do tvého pokoje, aby ses mohla převléknout.“

	Vděčně a mlčky se Lilia nechala odvést ven z kanceláře a zpátky do života čarodějky Společenství. Přestože znalost černé magie znamená, že budu vždycky podléhat více omezením než většina čarodějů, pomyslela si, pořád je to mnohem lepší než vězení. Nebo smrt.

	A možná se jí podaří najít také způsob, jak pomoct Anyi.

	🙧

	Když kočár zastavil před bočním vchodem nemocnice, Sonea potlačila protivnou zdráhavost a vystoupila z něj. Usmívala se a pokyvovala léčitelům a pomocníkům, kteří ji zdravili, odpovídala na otázky a vyptávala se, co za dobu své nepřítomnosti zmeškala.

	Jejich přátelství ji hřálo a znovu pocítila vděčnost za to, že jí nepřipadl úkol popravit Naki. Došla ke dveřím své ošetřovny, sebrala odhodlání a zaklepala.

	Dveře se otevřely. Dorrien se na ni usmál a pokynul jí. Vešla dovnitř a posadila se.

	„Proč ten vážný výraz?“ chtěl vědět.

	Nadechla se, aby odpověděla, ale její odvaha zakolísala. Než mu řeknu špatné zprávy, měli bychom si chvilku jen tak povídat.

	„Přemýšlela jsem, jak by asi lidé reagovali, kdybych byla vybrána za Nakinu popravčí,“ odpověděla.

	Věnoval jí hloubavý pohled. „To jsou opravdu vážné myšlenky.“ Odvrátil oči a zamyslel se. „Nemyslím si, že by tě kvůli tomu zavrhli.“

	„Ale určitě by na to v mé přítomnosti nedokázali nemyslet. Báli by se mě ještě víc.“

	„Bát se tě? Oni se tě nebojí,“ ujistil ji.

	Vrhla na něj nevěřícný pohled. Dorrien zakroutil hlavou.

	„Naháníš jim strach, Soneo. To je něco jiného. Děsí je černá magie, ale ty je neděsíš. Ukázala jsi, že černá magie ještě z člověka neudělá vraha.“

	„Zabíjela jsem jí,“ namítla.

	Rozhodil rukama. „To je taky něco jiného. Bylo to kvůli obraně Kyralie. Na tvém místě by udělali totéž.“

	Uhnula očima. „Používala jsem k zabíjení i léčitelství. To mi připadá ještě horší.“ Rozhlédla se po místnosti. „Jsem léčitelka, mám lidi uzdravovat, ne zabíjet. Myslím, že kdybych musela Naki popravit, lidé by mi to neodpustili.“

	Svaly na Dorrienově čelisti se napjaly. „Ona se černou magii naučila úmyslně a zabíjela s ní pro vlastní užitek.“

	Sonea pokrčila rameny. „I tak by to změnilo způsob, jakým o mně lidi uvažují. Nikdy jsem neměla možnost zvolit si obor. Byla bych si vybrala léčitelství, pracuji jako léčitelka, ale nikdy nebudu moci nosit zelený hábit. A přestože bych neváhala bránit Kyralii znovu, není to úloha, kterou bych si přála.“ Dorrien se pousmál. „Já si raději myslím, že léčitelství si vybralo mě.“ Přikývla. „A já si navzdory všemu myslím, že si na mě stále dělá nárok, přestože svůj velký podíl na tom máš i ty.“

	Přívětivě se na sebe zahleděli. V Dorrienově případě možná až příliš přívětivě. Sonea sebrala odvahu i odhodlání. Je čas, abych to skončila.

	„Dorriene, dlouho jsem přemýšlela o… nás dvou.“

	„Žádné ‚my dva není, že?“ opáčil.

	Překvapeně se na něho podívala. Unaveně se usmál.

	„Otec mě přišel navštívit a předat mi dobré zprávy. Tylia nastoupí na Univerzitu už se zimním náborem noviců. Pátrání po Skellinovi nejspíš převezme Kallen. ‚Proč se nevrátíš zpátky do své vesnice?‘ navrhl mi.“

	Sonea na něj zírala. „Kallen má převzít pátrání po Skellinovi?“

	Zvedl obočí. „Tys to nevěděla? Otec neříkal, že je to jisté.“

	„Ne.“ Potlačila nutkání vyskočit ze židle a napochodovat rovnou do Osenovy kanceláře. Pokud… Rothen si to možná vymyslel, aby Dorrienovi neposkytl žádnou výmluvu, proč zůstat v Imardinu. Ale připadá mi to trochu přehnané. Možná… nikdy jsem mu o Dorrienově lásce ke mně neřekla, ale třeba na to přišel sám. Znovu se na něj podívala.

	Dorrien se pousmál. „Je už sice starý, ale pořád je velmi těžké skrýt před ním nějaké tajemství.“

	Sonea poposedla a potlačila své podráždění. „Jen jsem se ho zeptala, jestli by Tylia mohla nastoupit už v zimě.“

	„Proč?“

	Přinutila se pohlédnout mu do očí. „Aby ses mohl vrátit domů, kdyby pro tebe spolupráce se mnou začala být nesnesitelná po tom, co ti řeknu, že… no… že nebude žádné ‚my dva‘.“

	Trhl sebou. Viděla na něm, že se snažil ovládnout, ale neuspěl. „Proč ne?“

	„Protože jsi ženatý. Protože představa ‚nás dvou‘ je sice lákavá, ale ne natolik, abych kvůli tomu ublížila Alině a tvým dcerám. A protože kdybys jim ublížil ty, musela bych tě za to nenávidět. A sebe taky.“

	Sklopil oči. „Chápu. Otec říkal něco podobného. Taky mi připomněl, že jsme s Alinou neměli takové problémy, dokud jsme nepřijeli do Imardinu.“ Povzdechl si. „Chtěl jsem vyzkoušet život ve městě, ale ona ne.“ Vyloudil provinilý úsměv. „Budeš mi věřit, když ti řeknu, že mi na ní opravdu záleží?“

	Soneu zalila vlna náklonnosti. „Budu.“

	Dorrien přikývl. „Musím to aspoň zkusit. Je to správné. Už jsme měli neshody i dřív, ale vždycky jsme se přes ně dostali.“ Zakroutil hlavou. „Škoda že na tebe tak žárlila. Většinou je k lidem hrozně milá.“

	Sonea pokrčila rameny. „Nemůžu jí to vyčítat. I kdyby nebyla tak vnímavá jako Rothen, pořád je tu všechna ta černá magie a pověst vraha.“

	Dorrien na ni zahrozil prstem. „Přestaň s tím. Nezapomeň, že jsi to, co sis vybrala. Možná nosíš černý hábit, ale v srdci jsi léčitelkou.“

	Sklopila oči ke svému rouchu a pokrčila rameny. „No, v černé aspoň vypadám vyšší.“

	Zasmál se, pak vstal. „Nejspíš bych se měl vydat domů a začít plánovat návrat do naší vesnice.“

	Sonea se také zvedla a vyměnili si místa. „Kdy odjedete?“

	„Pár týdnů poté, co Tylia nastoupí na Univerzitu.“

	„Myslíš, že tam dobře zapadne?“

	Přikývl. „Už si tu našla nějaké přítelkyně, obě nastupují současně s ní. A Rothen na ni dohlédne.“

	„A oba víme, že v tom odvede skvělou práci.“

	Usmál se. „To ano. Dobrou noc, Soneo.“

	„Dobrou noc, Dorriene.“

	Když se za ním zavřely dveře, Sonea se podívala na židli, kterou před chvílí opustil. Nebylo to tak bolestivé, jak se obávala. Na vteřinu ucítila bodnutí lítosti. Kdyby Dorrien nebyl ženatý…

	Zahnala tu myšlenku, došla ke dveřím, otevřela a kývla na léčitele venku, aby dala najevo, že je připravená přijímat nemocné.

	🙧

	Když si Lorkin navlékl roucho a uhladil jemnou tmavě fialovou látku, uznale a toužebně si povzdechl. Mít na sobě znovu hábit v něm vyvolávalo podivně uklidňující pocit. Když se vrátil do své nové ložnice, aby se trochu prospal, dokonce na chvíli uvažoval, že bude spát v něm.

	Roucho nebylo zdaleka tak kousavé jako lovecké oblečení, a přesto mu po prostém a praktickém oděvu Zrádkyň připadala jeho látka příliš nákladná a těžká. Bohatá tmavá barva ho však těšila. V Útočišti sice vyráběli jemné odstíny a naučil se také ocenit krásu nebarvené látky, ale na alchymistické fialové bylo něco hluboce uspokojivého.

	A přesto bych ji neměl nosit. Neměl bych vůbec nosit hábit. Nejen proto, že ho vázal slib vrátit se do Útočiště a k Tyvaře, ale také proto, že porušil jeden z nejpřísnějších zákonů Společenství. Naučil jsem se černou magii. I kdyby se rozhodli odpustit mi to, budou nejspíš trvat na tom, abych teď nosil černý hábit.

	Ještě se nerozhodl, kdy a jak jim to oznámí.

	Přesunul se do panského pokoje a spatřil tam Merrii, jak přechází tam a zpátky. Když si ho všimla, zastavila se.

	„Á, Lorkine. Jste vzhůru. To je dobře.“ Rychle k němu přistoupila. „Je tu něco, na co jsem si nevzpomněla, než jste šel spát. Tohle.“

	Podala mu prsten. V obroučce se zaleskl krvavě rudý kámen. Lorkinovi poskočilo srdce a sáhl po něm.

	„Matčin krvavý prsten?“

	„Ano. Velvyslanec Dannyl mi ho tu nechal, abych se mohla spojit se Společenstvím, protože si s sebou vzal prsten správce Osena.“ Upřeně se na něj zadívala. „Určitě jí chcete dát vědět, že jste v pořádku, ale nejspíš bych si ten prsten měla zatím nechat. Nevadí vám to?“ Lorkin se usmál. „Ovšem že ne. Stejně se nikam nechystám, dokud se Dannyl nevrátí.“

	Vypadala, že se jí ulevilo. „To ráda slyším.“ Podívala se na prsten, pak na Lorkina a usmála se. „Nechám vás o samotě.“ Odešla z pokoje.

	Lorkin se posadil, zadíval se na prsten a pokusil se utřídit si myšlenky. Pak si prsten navlékl na prst.

	– Matko?

	– Lorkine? Lorkine! je všechno v pořádku? Jsi v pořádku ty?

	– Ano. Všechno je v pořádku. Můžeš mluvit?

	– Jistě! Počkej… mám tu pacienta. Jenom…

	Následovala dlouhá odmlka.

	– Už jsem sama. Kde jsi? Můžeš mi to říct?

	– Jsem v sídle Společenství v Arvice.

	– Ne v pevnosti Zrádkyň?

	– Ne. Královna Zarala mě sem poslala. Pověřila mě jistým posláním.

	– Královna Zarala?

	– Královna Zrádkyň.

	– Ty pro ni teď pracuješ?

	– Ano. Ale ona ví, že bych nikdy nepřijal žádný úkol, který by ohrozil Spojené země.

	– To je od ní ohleduplné.

	Rozeznal v matčině hlase stopu nesouhlasu a rozmrzelosti a usmál se. Překvapilo by ho, kdyby to bylo jinak.

	– Jak se máš, máti?

	– Dobře. Během posledních pár dní se ve Společenství vyřešilo několik problémů. Obávám se, že máme další černou čarodějku. Dvěma novickám se podařilo naučit se černou magii z knížky. Jedna z nich se ji naučila úmyslně a zabila s její pomocí svého otce. Tu druhou obelhala, aby se ji naučila taky a my pak z té vraždy obvinili ji. Ta první byla dopadena a popravena. Ta druhá… ukázalo se, že je natolik čestná, že jsme ji mohli přijmout zpět do Společenství a na Univerzitu, i když za určitých podmínek.

	Lorkin ucítil naději. Jestliže Společenství odpustilo novicce, že se naučila černou magii, protože dokázala, že je čestná, odpustí také jemu, že se ji naučil, aby jim mohl přinést magii vytváření kamenů?

	Jestli si budou chtít magii tvoření kamenů osvojit, budou muset začít být vůči černé magii pružnější, připomenul si. A pokud ne, stejně se vrátím do Útočiště.

	– Zdá se, žes teď prožívala docela vzrušující časy, poznamenal.

	– A to nevíš ani polovinu z toho všeho. Taky máme ve městě odpadlého čaroděje z ciziny, který ovládá většinu podsvětí. Ale to ti všechno povím, až se sem vrátíš.

	– Těším se na to vyprávění.

	– Takže co je to za misi, na kterou tě královna Zrádkyň vyslala?

	– Mám vyjednat spojenectví mezi Zrádkyněmi a Spojenými zeměmi.

	Několik úderů srdce, než Sonea odpověděla.

	– Počítám, že zbytku Sachaky se to netýká.

	– Ne.

	– V tom případě mám podezření, že nás čekají zajímavé časy.

	– To ano.

	– Chceš, abych to vyřídila Osenovi s Balkanem?

	– Ano. Královna mě poslala sem, protože cesta do průsmyku není v tuhle roční dobu bezpečná. Mám podezření, že pokud se pokusím opustit Arvice, Sachakané se mě budou snažit zastavit. Dokud se Dannyl nevrátí a oficiálně mi nenařídí odcestovat do Kyralie, nemůžu se odsud hnout.

	– Postarám se o to. A co vlastně inspirovalo tuhle ochotu uzavřít spojenectví? Měla jsem pocit, že Zrádkyně jsou příliš tajnůstkářské, takže o spojení s vnějším světem nestojí.

	– Ano a ne. Je to… složité. Má to také co do činění s otcem.

	– Aha. Dannyl mi prozradil, cos mu řekl: že Akkarin jim výměnou za to, že ho naučí černou magii, něco slíbil, ale svůj slib nedodržel.

	– Slíbil, že je naučí léčitelství, ale pak se vrátil do Společenství, protože chtěl všechny varovat před ichany. Zarala mi dala jeho krvavý prsten…

	– Ach! Říkal, že udělal tři krvavé prsteny, ale nikdy se nezmínil, kde je ten třetí.

	– Používala ho, aby s ním mohla komunikovat. Tvrdila, že mu vždycky něco zabránilo v návratu a že po tom, co zemřela její dcera, přestala prsten používat. Později Zrádkyně postihla nějaká nemoc a mnozí z jejich lidí jí podlehli. Dávali to za vinu otci, protože věřili, že léčitelství by je bývalo mohlo zachránit. To ale nebyla celá jejich dohoda. Zarala otci slíbila ještě něco, ale neuspěla. Neřekla mi, o co šlo, ale bylo to něco tak tajného, že to nemohla říct ani svým lidem. Tvrdila, že to, že mě posílá vyjednat spojenectví, má co dělat s jejím slibem.

	Lorkin se odmlčel, aby to jeho matka mohla vstřebat.

	– Moc ráda bych tu ženu poznala, řekla nakonec. To nebylo zrovna to, co Lorkin čekal. Očekával spíš nějakou poznámku o tom, že jeho otec měl tajemství před nimi všemi. Ale na druhou stranu, byl to muž tolika tajemství, že už ji nejspíš ani nepřekvapuje, že měl i nějaká další.

	– Doufám, že se mi to povede zařídit. Je už hodně stará. Nejsem si jistý, jestli bude schopná na nějaké setkání dorazit.

	– Stará říkáš? V tom případě musela být mnohem starší než Akkarin, když se setkali. Máš nějaké podrobnosti o navrhovaných podmínkách toho spojenectví?

	– Ne. Síť špehů mezi otroky je připravena předat nám instrukce. Musíme jim dát vědět, jestli a kdy bude Společenství na setkání se Zrádkyněmi připraveno. Oni pak vyberou bezpečné místo. Ale mohu ti povědět tohle: během svého pobytu mezi nimi jsem se mučil, jak vyrábět drahokamy s magickými schopnostmi.

	– Dannyl se o těch kamenech dozvěděl nedávno při své výpravě do Duny. Tvrdil, že Zrádkyně tyto vědomosti Dunům ukradly. Bude nadšený, až se dozví, že se o ně s tebou podělily. No, to vlastně bude celé Společenství.

	– Máš od něj nějaké zprávy?

	– Před pár dny se spojil s Osenem.

	– Byl ještě v Duně?

	– Ano.

	Lorkin tiše zaklel. Potrvá ještě mnoho dní, než se Dannyl vrátí.

	– Mohla bys Osena požádat, aby dal Dannylovi vědět, že jsem tady? A aby pospíšil s návratem?

	– Samozřejmě. Mohou nám Zrádkyně nabídnout ještě něco?

	– No… znalost vytváření kamenů člověku není k ničemu, pokud nemá zdroj drahokamů. A zahrnuje to riziko, které Společenství možná nebude ochotné podstoupit. Myslím, že Zrádkyně by byly ochotny zvážit obchodování s drahokamy. Teď mají jen ty nejzákladnější znalosti léčení, ale hodili by se jim dobří učitelé. Také nám možná nabídnou pomoc, pokud by Sachaka někdy znovu napadla Spojené země.

	– Ó, to se bude Společenství moc líbit! Ještě něco? Měla bych za nimi jít hned.

	– V tuhle chvíli mě nic nenapadá. Kdybych na něco přišel, nasadím si prsten. A za pár hodin se ti ozvu pro případ, že by se Společenství chtělo na něco zeptat nebo bys mi ty potřebovala něco říct.

	– To je dobrý nápad. A… Lorkine?

	– Ano?

	– Jsem moc ráda, že jsi zase zpátky. Miluju tě a jsem na tebe velmi hrdá.

	– Ještě nejsem zpátky, matko. Ale… díky. Taky tě miluju.

	Stáhl si prsten a vsunul jej do kapsy. Uvědomil si, že se usmívá, přestože tam nebyl nikdo, kdo by to mohl vidět. Čekají nás zajímavé časy, pomyslel si. Naštěstí mám tenhle prsten a můžu tedy na vyjednávání pracovat matčiným prostřednictvím. Jinak bych tady do Dannylova návratu neměl na práci nic jiného než jíst, spát a bavit se s Merrií.

	Pokud mohl soudit z nepřetržitého přívalu slov, který se z Dannylovy nové asistentky vyřinul toho rána, měl podezření, že léčitelka, zavřená v sídle Společenství jen s minimem práce a bez společnosti, byla od Dannylova odjezdu nesmírně osamělá a znuděná. Sice se spřátelila s několika sachakanskými ženami, ale za Dannylovy nepřítomnosti nemohla sídlo Společenství opustit.

	Musel však připustit, že po takové dlouhé době bylo příjemné bavit se s jiným čarodějem Společenství. Těšil se, až se dozví podrobnosti o událostech v Imardinu. A také zjistí, jak od jeho odchodu pokročil Dannylův výzkum – zejména pokud šlo o zásobní kameny.
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	Lilia shrbená v křesle upřela oči na hromadu učebnic a papírů na stole a povzdechla si.

	Toho rána, před svou úplně první hodinou od té doby, co se naučila černou magii, se setkala s ředitelem Jerrikem. Oznámil jí, že se vyptal jejích učitelů a dal dohromady seznam cvičení, praktických úloh a písemných prací, které by měla vypracovat, aby se dostala na stejnou úroveň jako její spolužáci. Protože zmeškala zimní zkoušky, musela se připravit také na ně. Za pouhý měsíc nebo dva, co byla z Univerzity pryč, jí to připadalo jako spousta práce, zvlášť když nemusela dělat jen tohle, ale ještě navíc i úkoly z denní docházky. Příštích pár týdnů bude mít pěkně napilno.

	Ještě že látku mohla dohánět ve své komnatě sousedící se Soneiným pokojem pro hosty, kde bylo ticho a nerušily ji výtržnosti spolužáků. Po dnešním vyučování měla pocit, že za to bude vděčná dvojnásob. Ostatní novicové ji buď ignorovali, nebo na ni vrhali temné, podezíravé pohledy. Staří přátelé ji jasně upozornili, že už s ní nechtějí mít nic společného. Zapomenou časem na to, co udělala, nebo jí budou dál dávat najevo svůj nesouhlas a strach, třeba i jiným, horším způsobem?

	Z pokoje pro hosty se ozval tlumený úder a Lilia samým leknutím nadskočila. S bušícím srdcem vstala a přistoupila ke dveřím. Přiložila k nim ucho a zaposlouchala se.

	Vzápětí sebou trhla, když na dveře někdo hlasitě zaklepal.

	„Lilie? Jsi tam?“

	Když Lilia zaslechla známý hlas, srdce jí poskočilo radostí. Otevřela dveře.

	„Anyi!“

	Vysoká dívka se na ni zazubila, pak o krok ustoupila, rozpřáhla paže a zatočila se. Lilia se usmála, když poznala dlouhý kožený plášť, který jí poslala jako poděkování. K její úlevě seděl dokonale. Anyi v něm vypadala ještě působivěji než předtím.

	„Je úžasný,“ prohlásila Anyi.

	„Sluší ti,“ ujistila ji Lilia.

	„Já vím,“ přisvědčila Anyi a pohladila rukáv pláště. Lilia se její radostné marnivosti musela zasmát. „Cery nechává děkovat za nože.“

	„Sonea mi je pomáhala vybírat.“

	Anyi se zasmála. „Ano, ona ví přesně, co se mu líbí.“ Zamyšleně se na Lilii zadívala. „Víš o tom, že Sonea a Cery jsou přátelé z dětství, že?“

	Lilia zavrtěla hlavou. „Ne. Věděla jsem jenom to, že pocházela ze starých slumů a že během invaze spolupracovala se Zloději.“

	„Ano, Cery byl její hlavní spojenec mezi Zloději. Akkarin si ho najal, aby pro něj hledal sachakanské špehy.“

	„Takže byli celou tu dobu v kontaktu?“

	Anyi pokrčila rameny. „Řekla bych, že museli být. Když mi Cery prozradil, jak se sem dostanu, chtěla jsem vědět, proč všechny ty potíže podstupuje. Řekl mi, že až donedávna Sonea nesměla opustit pozemky Společenství – tak jako teď ty. Jediné místo, kam směla chodit, byly nemocnice.“

	„Co tím myslíš – ‚všechny ty potíže‘?“

	Anyi si svlékla plášť. „Po cestě je potřeba trochu šplhat a zdá se, že některé tunely se poslední době tu a tam propadají. Kdyby se Cery nemusel schovávat před Skellinem, něco by s tím udělal.“ Přehodila plášť přes opěradlo křesla, pak se zarazila a podívala se na něj pozorněji. „Zatraceně. Cestou sem jsem si trochu odřela záda.“

	Lilia usedla do jednoho z křesel pro hosty a Anyi klesla do druhého vedle ní. „Sonea mi řekla, že když Cery odchází, chodí do ložnice, aby neviděla, kudy sem chodí. Prý bych měla dělat totéž, když budeš odcházet ty.“

	Anyi přikývla. „Cery mi poradil to samé.“

	„To zní, jako bys mě chtěla navštěvovat pravidelně.“

	„To také mám v úmyslu,“ usmála se Anyi. „Jestli budeš chtít i ty.“

	Lilia přikývla. „Rozhodně. O přátele, které jsem měla tady, jsem přišla. Ti v mé třídě se mnou nemluví. Naki je… pryč. A myslím, že nikdo jiný nebude chtít být můj přítel,“ zvedla paže, aby ukázala černé lemy našité kolem rukávů svého hábitu, „když teď znám černou magii. A i kdyby chtěli, rodiče by jim to zakázali. Pokud ne, bála bych se toho, jaké jsou jejich skutečné úmysly.“

	Anyi se zatvářila soucitně. „To bude opravdu tvrdé.“

	„Navíc to nepřestane ani po tom, co školu dokončím.“

	„Aspoň že Sonea ti důvěřuje.“ Anyi se rozhlédla po místnosti. „Ona přátele má, tady i mimo Společenství. Ostatní to možná nepovažují za dobré znamení, ale ty bys měla. A taky bys měla vědět…“ Naklonila se přes područku svého křesla, natáhla ruku a pohladila Lilii po tváři.

	Lilia, překvapená dotekem, na jaký nebyla zvyklá, strnula. Podívala se Anyi do očí. Žena si ji upřeně a zamyšleně prohlížela. Pak jediným plavným pohybem sklouzla z křesla a poklekla na podlahu vedle Lilie. Její ruka se při tom neodtrhla z Liliiny tváře a její oči stále hleděly do očí mladé čarodějky.

	„Měla bys také vědět tohle,“ řekla.

	Nahnula se blíž a políbila ji. Byl to pomalý, dlouhý polibek. A rozhodně nebyl jen přátelský. Lilia si nemohla pomoct, oplácela jí úplně stejně. Potvrdilo jí to všechno, co si o Anyi domýšlela, a také její podezření ohledně sebe sama. Nesouviselo to jenom s Naki, pomyslela si. Je to mnou – a je to Anyi. A mohlo by to být já a Anyi.

	Dívka se od ní poodtáhla, pak se usmála a vrátila se do svého křesla. Lilii napadlo, že vypadá docela samolibě.

	„Vím, že je to příliš brzy po Naki,“ řekla pak Anyi, „ale říkala jsem si, že bys to měla vědět. Pro případ, že bys měla zájem.“

	Lilia si přitiskla dlaň na srdce, které teď tlouklo až příliš rychle. Cítila se povzneseně a bezstarostně. Sama pro sebe se zasmála, pak se podívala na Anyi. „Rozhodně mám zájem – a není to příliš brzy po Naki.“

	Anyin úsměv byl teď ještě o něco širší, ale dívka pak uhnula pohledem a zamračila se. „I tak. Nechtěla bych, aby nás přistihla Sonea.“

	„Je na nějaké schůzi a potom má namířeno rovnou do nemocnice. Má noční směnu a až do rána se nevrátí.“

	„… nebo její sluhové,“ dořekla Anyi. Prsty zabubnovala na okraj křesla, pak se usmála a vstala. „Pověz mi, kolik toho víš o chodbách pod Společenstvím?“

	„Vím o nich, ale nikdy jsem je neviděla. Nikdo tam dolů nesmí.“

	„Hm, pokud jsi to s tím neporušováním žádných dalších pravidel nemyslela úplně vážně, mohla bych tě vzít na malou procházku.“

	Lilia se podívala na škrábance na zádech Anyina pláště, pak na přítelkyni. „Já… budu o tom přemýšlet.“

	🙧

	Sonea usedla do křesla, které jí Osen nabídl, s tichým zadostiučiněním. Správce nechal do své kanceláře přinést další křesla a uspořádal je do kruhu před svým stolem. Trval na tom, aby Kallen už nepostával u zdi, což znamenalo, že ani Sonea teď necítila nutnost stát.

	Teď seděli ona a Kallen po stranách vedle Osena a Balkana. Všimla si, že ostatní vyšší čarodějové se rozmístili bez konkrétního pořádku. Vedoucí oborů se většinou drželi pohromadě a Sonea tušila, že i teď budou na celé schůzi nejhlasitější. Některé věci se prostě nemění.

	Rothen k ní vzhlédl, usmál se a ona ucítila, jak se i jí dere na rty úsměv. Zprávy o Lorkinovu návratu jejího mentora rozradostnily, a když se dozvěděl, že se Lorkin bude pokoušet vyjednat spojenectví a přinese Společenství nový druh magie, přímo se dmul pýchou. V jednom okamžiku si povzdechl a zatvářil se smutně, a když se ho Sonea zeptala, co se děje, omluvně se na ni podíval. Trhla sebou, když si vzpomněla, co odpověděl:

	„Škoda že to nemůže vidět jeho otec.“

	Rozbolelo ji z toho u srdce, ale nejen proto. To, že Rothen něco takového o Akkarinovi řekl, naznačovalo, že někdejšímu nejvyššímu lordovi odpustil natolik, jak se Sonea nikdy ani neodvažovala doufat.

	Jakkoliv Lorkin ostatní ohromil, Sonea si až příliš uvědomovala, že dosud není mimo ohrožení. To, oč se snažil, bylo nebezpečné. I když o tom Sachakané prozatím nevěděli, určitě ho považují za potenciální zdroj informací o Zrádkyních. Lorkin nebude v bezpečí, dokud se nevrátí do Kyralie.

	„Král došel k rozhodnutí,“ promluvil Osen a obrátil se k Balkanovi. „Nejvyšší lord se s ním dnes večer znovu setkal. Co říkal?“

	„Získal souhlas ostatních vůdců Spojených zemí,“ oznámil jim Balkan.

	Soneu zalil zvláštní pocit, něco mezi hrdostí a lítostí. Ještě před dvaceti lety by tak rychlá porada mezi Spojenými zeměmi nebyla možná. Teď, když všichni velvyslanci Společenství vlastnili krvavé prsteny, se mohli spojit se správcem nebo nejvyšším lordem, kdykoliv potřebovali. „Setkání se uskuteční a zahájíme vyjednávání. Spojené země také naznačily svoje požadavky a souhlasily, aby je zastupoval čaroděj Společenství. Volbu zástupce nechal král na nás.“

	„Ta úloha bude zahrnovat nemalé riziko,“ ozřejmil Osen. „Pokud se o chystaném setkání dozví král Amakira, pokusí se mu zabránit. Možná to dokonce bude považovat za válečný akt. Jednáme vlastně o spojenectví s lidmi, které on považuje za vzbouřence a zrádce.“

	„Ať už tam pošleme kohokoliv, bude zranitelný. Mohli bychom vyslat celé Společenství a ani tak bychom nebyli dost silní, abychom dokázali vzdorovat jejich útoku,“ upozornil Balkan. Pak se potutelně usmál. „Amakira by si určitě všiml, kdybychom mu tam poslali armádu čarodějů. Z toho důvodu jsme rozhodli, že pojedou jen dva.“

	„Avšak,“ pokračoval Osen, „dva z nás jsou schopni být stejně silní jako celá armáda čarodějů.“

	Sonee se dech zadrhl v hrdle. Určitě nechtějí poslat jak ji, tak Kallena. Kdo by tu zůstal, aby bránil Kyralii? Lilia je až příliš nezkušená a netrénovaná…

	„Pošleme jednoho z černých čarodějů a s ním jednoho asistenta,“ oznámil Balkan. „Tento asistent bude muset být ochoten nabídnout svoji magickou moc, pokud taková potřeba vyvstane. Také tu existuje nebezpečí, že pokud by došlo k napadení, těmto dvěma čarodějům by mohly být přečteny myšlenky. Proto tento asistent nemůže být vyšší čaroděj a o účelu celé cesty nebude vědět víc, než bude nezbytné. Černý čaroděj pak bude mít prsten lorda Leidena, který brání ve čtení myšlenek.“

	Osen se nepatrně pousmál. „Takže, jak vidíte, nyní musí naše rozhodnutí padnout na jednoho ze dvou černých čarodějů.“ Podíval se na Kallena, pak na Soneu. „Jste oba ochotni přijmout tento úkol?“

	„Ano,“ odpověděla Sonea. Kallenova odpověď byla ozvěnou té její.

	Osen se rozhlédl po zbylých čarodějích v kruhu. „V tom případě je teď rozhodnutí na nás ostatních. Zeptám se popořadě každého z vás na váš názor. Lady Vinaro?“

	Sonea si připadala jako zamrzlá na místě, zatímco vyšší čarodějové diskutovali, často velmi upřímně, proč by jako zástupce upřednostnili ji, nebo naopak Kallena. Nepřekvapilo ji, že lord Garrel neomaleně zpochybnil její důvěryhodnost, když připomněl její rozhodnutí naučit se černou magii a její odmítnutí uposlechnout Společenství, což tehdy vedlo k jejímu vyhnanství. Ostatní neprotestovali ani s ním nesouhlasili, jen přešli k jiným věcem, jako kdyby to, co řekl, nebylo důležité. I když už se debata začínala chýlit ke konci, stále nebylo jasné, jestli dá většina vyšších čarodějů přednost jí nebo Kallenovi.

	„Myslím, že jsme probrali všechny sporné body,“ prohlásil Osen. „Nyní přistoupíme k hlasování. Všichni, kdo jsou pro, aby Spojené země v tomto vyjednávání zastupovala černá čarodějka Sonea, nechť zvednou ruce.“

	Sonea počítala. Všimla si, že někteří z těch, kdo se předtím vyslovili v její prospěch, změnili názor, a naopak. Zvedlo se jen o jednu ruku méně, než bylo těch, které zůstaly dole. Sonea cítila, jak jí srdce prudce buší vzrušením i nervozitou. Osen se obrátil k nejvyššímu lordu Balkanovi.

	„Změnilo se vaše rozhodnutí?“

	Balkan se podíval na Soneu a zakroutil hlavou.

	„Já a nejvyšší lord hlasujeme pro Soneu,“ prohlásil Osen. „Takže výsledek hlasování je v její prospěch.“ Podíval se na ni a nevesele se usmál. „Blahopřeji.“

	Sonea přikývla, příliš ohromená, než aby dokázala promluvit. Přestože doufala, že vyberou ji, aby se mohla co nejdříve setkat s Lorkinem a chránit ho, děsila se tíhy zodpovědnosti, kterou představovalo zastupování nejen Společenství a Kyralie, ale všech Spojených zemí. Děsivá byla také představa návratu do Sachaky, přestože tentokrát nebude vyhnanec pronásledovaný ichany.

	Po tom, co jsem Dorrienovi tvrdila, že bych chtěla být jenom léčitelka, jsem šla a vzala na sebe úkol, který bude zahrnovat používáni černé magie. Ale ne zabíjení. Ten, kdo mí bude předávat moc, to bude dělat dobrovolně a já doufám, že nebudu muset nikoho zbavovat života.

	„Bude se muset vyřešit mnoho podrobností a bude také třeba zařídit řadu věcí,“ oznámil Osen všem a vstal. „Černá čarodějka Sonea odcestuje brzy, ale předpokládám, že to nebude dříve než za několik dní. Možná dokonce až za pár týdnů. Lorkin bude muset naše rozhodnutí předat Zrádkyním přes síť špehů mezi otroky a počkat na odpověď. Je tu také otázka výběru asistenta, ale to bude vyžadovat další debaty a porady. Děkuji vám všem za návrhy a rady. Určitě nemusím připomínat, že tohle všechno je přísně tajné. Dobrou noc.“

	Když čarodějové začali vstávat, Balkan se dotkl Soneina ramene.

	„Zůstaň,“ pošeptal jí.

	Sonea přikývla, jeho výzva ji nepřekvapila. Když z místnosti odešli i poslední vyšší čarodějové a zůstal zde jen Osen s Balkanem, s povzdechem klesla zpátky do svého křesla.

	„Nejsem si jistý, jestli ti mám blahopřát nebo ne,“ prohlásil Osen, když se vrátil na své místo.

	Sonea se pousmála. „Je uklidňující, a dokonce lichotivé, že jste ochotni svěřit mi takový úkol. Zvlášť když v tom posledním, který jste mi dali, jsem neuspěla.“

	Osen se zamračil a pak povytáhl obočí. „V pátrání po Skellinovi?“ Pokrčil rameny. „To je mnohem ošemetnější úkol než ten, který máš teď.“

	„Kdo ho po mně převezme?“

	„Nejspíš černý čaroděj Kallen,“ odpověděl Osen. „Budou s ním tvoje kontakty ochotny spolupracovat?“

	Sonea se zamyslela. „Ano, předpokládám, že budou. Nemají příliš na vybranou. Můžu něco navrhnout?“

	Osen přikývl. „Jistě.“

	„Během svého pátrání po Naki se Lilia spřátelila s kamarádkou a věrnou spolupracovnicí jednoho z mých kontaktů. Může nám tudíž při hledání Skellina pomoci. Protože Kallen je mimo jiné i jejím poručníkem, mohlo by být užitečné pro všechny, kdyby se Lilia stala jeho asistentkou – nebo prostě jen jednou z těch, kdo mu budou k ruce.“

	Osen se zatvářil hloubavě, ale pak přikývl. „Popřemýšlím o tom a zkusím to Kallenovi navrhnout. Pokud bude pod jeho dohledem, neporuší tím žádný ze zákazů, kterými jsme omezili její pohyb.“

	Sonea si zkusila představit Kallenovo setkání s Cerym, a nepodařilo se jí to. Měla co dělat, aby sebou netrhla.

	Odpusť Cery, ale nemůžu být na dvou místech současně. A Kallen je rozhodně pečlivý a odhodlaný. Jsem si jistá, že Skellina nakonec najde. Přemýšlela, jestli by mu mohla pomoct ještě nějak jinak.

	„Takže, napadá tě někdo, koho bys mohla vzít jako svého asistenta?“

	Sonea se přinutila začít znovu přemýšlet o svém novém úkolu. Zamyslela se nad otázkou a pak přikývla.

	🙧

	Světlo luceren ozařovalo palubu celé lodi. Když Inava doplula k molu, otroci na palubě hodili lana těm, kteří čekali dole. Dannyl se snažil držet stranou a pozoroval město. Nebylo toho k vidění příliš mnoho. Budovy v Arvice byly většinou přízemní, takže se jim nabízel výhled převážně jen na nudný pás jednotvárných střech.

	„Á, podívejte se,“ ozval se Achati. „Dorazil kočár Společenství. Byl bych vás odvezl ve svém.“

	Dannyl se na Sachakana podíval a ustaraně se zamračil. „Možná bude lepší, když pojedete rovnou domů. Pořád vypadáte unaveně.“

	Achati se usmál. „Trochu unavený skutečně jsem, ale ne kvůli tomu, že jsem použil tolik moci. Cestování už mě unavuje víc než dřív. A jak víte, včera v noci jsem se příliš nevyspal.“

	V očích se mu pobaveně zablýsklo. Dannyl se usmál a uhnul pohledem. Den poté, co bouře přešla, zakotvila loď u panství patřícího jednomu z Achatiho přátel. Zhroutili se na nabídnutá lůžka a prospali i velkou část následujícího dopoledne. Rozhodli se pak, že příštího rána vyplují časně, aby se vyhnuli noční plavbě. Přesto nepříznivé větry způsobily, že do Arvice dorazili pozdě večer.

	Sídlo bylo skutečně přepychové. Dannyla nepřekvapilo, když Tayend postřehl možnost, že by jejich hostitel mohl mít zájem obchodovat s Elyne, a trval na tom, aby mu Achati s vyjednáváním o celé záležitosti pomohl. Debata se samozřejmě protáhla dlouho do noci.

	„Zdá se, že tady už se naše cesty rozdělují,“ prohlásil Tayend, když se vynořil z podpalubí a rozhlédl se po okolí. Obrátil se k Achatimu a usmál se. „Děkuji vám, ashaku Achati, za to, že jste pro nás zařídil tohle dobrodružství a ještě nás při něm doprovázel.“

	Achati po kyralijsku sklonil hlavu. „Bylo mi ctí a potěšením,“ odpověděl.

	„Uvidíme vás brzy v sídle Společenství?“

	„Doufám v to,“ přikývl Achati. „Ze všeho nejdříve se samozřejmě ohlásím našemu králi a vyřídím všechny záležitosti, které se za mé nepřítomnosti nashromáždily. Pokud by se náhodou některá z těch věcí netýkala jednoho či obou z vás, určitě vás přijdu co nejdříve navštívit.“

	Přistoupil k nim kapitán a oznámil, že loď je bezpečně ukotvena, a mohou ji tudíž opustit. Zatímco otroci vynášeli jejich zavazadla, odbyli si další zdvořilosti a pak se vydali ke svým kočárům.

	Když se kočár Společenství rozjel, Tayend byl nezvykle zamlklý. Vůz se valil ulicemi a Dannyl přemýšlel, jestli zapříst konverzaci, ale Elyňan vypadal ztracený ve svých myšlenkách. Oba tedy jen mlčky sledovali, jak kolem nich ubíhají zdi Arvice.

	Když konečně projeli branami sídla Společenství, Tayend nasál vzduch a povzdechl si. Pak se podíval na Dannyla a usmál se.

	„No, rozhodně to bylo zajímavé dobrodružství. Teď už můžu prohlašovat, že jsem navštívil šest zemí, přestože Duna nejspíš technicky není samostatná země.“

	Dannyl zakroutil hlavou. „Ne, ale myslím si, že by klidně mohla být. Neumím si představit, že by ji ashakové mohli někdy doopravdy ovládat – a jestli jsou soudní, tak je to navíc ani nenapadne.“

	Tayend otevřel dvířka a vystoupil z kočáru, Dannyl jej následoval. Všiml si otroků ležících na zemi.

	„Vstaňte,“ nařídil jim unaveně. „Vraťte se ke svým povinnostem.“

	Dveřní otrok spěšně vyrazil ke vchodu a uvedl je dovnitř. Vstupní chodbou prošli do panského pokoje, kde na ně čekala léčitelka Merria… a nějaký další čaroděj. Dannyl se na alchymistu podíval a překvapením vytřeštil oči. „Lorkine!“

	Mladý čaroděj se usmál. „Velvyslanče. Nemáte ani tušení, jak se mi ulevilo, když vás teď vidím. Jaká byla cesta?“

	Dannyl k němu přistoupil a při pozdravu sevřel Lorkinovu paži. „Jsem si jistý, že v porovnání s tou vaší úplně nezajímavá. Nemáte ponětí, jak se ulevilo mně, že vidím vás.“

	Lorkin se zazubil. „No, jsem si docela jistý, že si to umím představit. Chtěl byste se umýt a najíst před tím, než vám oznámím novinky?“

	Dannyl došel k jedné ze židlí a posadil se. Lorkin se zasmál.

	„Beru to jako ne.“

	„Jestli vám to nebude vadit,“ ozval se Tayend, „já bych se umyl a najedl rád. Určitě mi všechno povíte později.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Dannyl. „Řekněte otrokům, aby něco připravili pro nás oba.“

	Elyňan se vydal do svého pokoje. Lorkin i Merria se posadili a Dannyl si všiml, že se oba tváří ustaraně.

	„Takže jsou to dobré, nebo špatné zprávy?“

	Lorkin se pousmál. „Obojí. Tohle je ta špatná…“

	Podal Dannylovi dopis. Pečeť sachakanského krále už byla zlomená. Velvyslanec list otevřel a přečetl si ho. Po zádech mu přejel mráz.

	„Takže,“ řekl pak, „zakazuje vám opustit Sachaku a informuje vás, že se s vámi bude chtít setkat, jakmile se vrátím. To dává smysl. Strávil jste několik měsíců mezi vzbouřenci, takže král bude samozřejmě chtít vědět všechno, co jste se dozvěděl.“

	„Neočekáváte, že mu to řeknu, nebo ano?“

	„Ne, pokud vám to Společenství – respektive náš král – nerozkáže.“

	Lorkin se zatvářil ustaraně. „Může mi zabránit v odjezdu? Opravdu se s ním musím setkat?“

	„To záleží na tom, jak moc bude chtít pokoušet mír mezi našimi zeměmi.“ Dannyl se zamračil. „A ten už nejspíš docela prověřilo to, když jste se rozhodl žít mezi Zrádkyněmi. Pokud ten dopis budeme ignorovat a pošleme vás domů, bude to ještě větší urážka.“

	„Tak co budeme dělat?“

	„Budete spolupracovat. Zůstanete tady. Setkáte se s ním. Zdvořile a s úctou mu nic neřeknete. My – já, Společenství, král a všichni, koho se nám podaří přesvědčit, aby nám pomohl – se budeme snažit přimět ho, aby vás nechal jít.“

	„To by mohlo trvat dlouho.“

	Dannyl přikývl. „Je to velmi pravděpodobné.“

	Teď vypadal Lorkin ještě více znepokojený. Podíval se na Merrii, pak na dveře, kterými odešel Tayend.

	„Je tu… ještě něco. Vzhledem k tomu, jak jste byl překvapený, že mě vidíte, počítám, že jste nemluvil se správcem Osenem.“

	Dannyla znovu zamrazilo. „Ne. Byla bouře a… byl jsem příliš zaměstnaný na to, abych si nasadil prsten.“ Tiše zaklel. Krvavé prsteny byly tak užitečné a přesto byla jejich moc omezená. Kdyby tak směl vyrobit vlastní krvavý prsten a nechat jej u správce. Pak by se s ním mohl Osen spojit přímo.

	Lorkin se na něj s vážnou tváří podíval. Najednou vypadal mnohem starší, než byl – nebo než jak na něj byl Dannyl zvyklý pohlížet.

	„Nemohu nic probírat nahlas, pro případ, že by nás někdo odposlouchával. Musíte se spojit s Osenem,“ řekl Lorkin. „Hned.“



	




	
		EPILOG



	Hluk v chodbě varoval Ceryho ještě dřív, než zahlédl světlo. Ulehčeně vstal a počkal, až k němu Anyi dojde. Jak se blížila, viděl, že se usmívá, a vydechl úlevou.

	Tak rád ji viděl šťastnou. Je dobře, že si našla přítelkyni. Být pořád jen zavřená ve skrýši jí nesvědčilo. Bez ohledu na to, kolik praktických cvičení pro ni s Golem připravili, její neklidnou povahu zkrotit nedokázali.

	Jediné opravdové nebezpečí představuje při těchhle návštěvách Lilie stabilita chodeb pod Společenstvím. Žádný Zloděj se neodvážil v nich usadit. O dětech ze slumů, které si vybudovaly hnízda v některých částech Zlodějské cesty, se říkalo, že instinktivně poznají nestálé oblasti a umějí se jim vyhýbat. Anyi vzala Lilii dolů do tunelů a obě začaly pracovat na opravách. Cery jen doufal, že dívky vědí, co dělají.

	„Nemusel jsi na mě čekat,“ řekla Anyi zdaleka ne poprvé.

	Cery pokrčil rameny. „Nevadí mi to.“

	„Byla jsem pryč celé hodiny.“

	Podíval se na Gola. „My jsme se zabavili.“

	Anyi si povzdechla a prošla kolem něj. „Kam teď?“

	„Domů,“ odpověděl Cery.

	Jakmile se dostali na bezpečné místo, opustili Zlodějskou cestu. Cery při chůzi myslel na vzkaz, který mu poslala Sonea. Nemohl jí vyčítat, že využila příležitosti, aby se setkala s Lorkinem. Sám by udělal totéž.

	Ale Kallenovi nevěřil tolik jako jí. Ne proto, že ho neznám tak dobře jako Soneu, nebo proto, že Kallen nepochází z nižších vrstev imardinské společnosti, dokonce ani kvůli jeho slabosti pro roet. Ten člověk je prostě příliš… Chvíli hledal vhodné slovo a nakonec se rozhodl pro „tuhý“. Cery nepochyboval o jeho slibu nikdy se ve svém pátrání po Skellinovi nevzdat, ale ten slib vycházel především z Kallenovy oddanosti zákonu a tomu, co je správné, ne z touhy chránit druhé. Pochyboval, že by Kallen kdy dokázal obejít zákon nebo upravit svou představu správnosti – a to by mohlo lidem ublížit. Jenže s největší pravděpodobnosti by k úhoně přišla Anyi, Gol a já.

	Konečně dorazili ke vchodu do úkrytu. Venku byla zima, mráz jim pronikal až do morku kostí. Nemohli se dočkat, až se dostanou dovnitř a zahřejí se, ale přinutili se provést všechna opatření a chladem ztuhlými prsty zasunuli všechny závory. Když byli uvnitř, Anyi začala rozdělávat oheň, zatímco Gol se snažil zjistit, zda jejich únikové cesty nebyly odhaleny.

	Cery se posadil. Na stole stála láhev vína a tři skleničky. Povzdechl si. Právě teď ze všeho nejvíc toužil po sklenici ohřátého bolu.

	„Máme nějaký důvod k oslavě?“ zeptal se a ohlédl se na Anyi a Gola.

	Oba se k němu zmateně otočili.

	Cery ukázal na láhev. „To byl nápad někoho z vás?“

	Oba dva zavrtěli hlavami.

	Cery si láhev pozorně prohlédl. Zamrazilo ho. Ve spáncích mu tepala krev. Na smyčce uvázané kolem hrdla láhve visela cedulka. Na ní naškrábaná tři slova. Podíval se blíž.

	Pro tvoji dceru.

	S námahou vstal, nohy měl roztřesené.

	„Ven,“ zajíkl se. „Někdo tady byl. Musíme hned vypadnout.“



		PODĚKOVÁNÍ



	Jako vždy, tato kniha by byla jistě mnohem nudnější a chudší, kdyby nebylo velkorysosti všech čtenářů, kteří mi poskytli zpětnou vazbu. Tentokrát se mi dostalo mnoha rozdílných názorů na některé dějové zvraty a postavy, díky nimž jsem si mohla pěkně promyslet, co s postavami nakonec udělám. Ráda bych poděkovala Paulu Ewinsovi, Franu Brysonovi, Liz Kempové, Foz Meadowsové, Nicole Murphyové, Donně Hansonové a Jennifer Fallonové za jejich nápady, názory, návrhy a vyhledání chyb.

	Děkuji také Fran a Liz a všem báječným agentům z celého světa. Děkuji rovněž skvělému týmu z nakladatelství Orbit a nakladatelům zahraničních vydání, pracovali jste tvrdě na dodání mého příběhu mezi veškeré čtenáře, ať už v podobě krásné tištěné knihy, nebo dostupného e-booku či okouzlujícího audio provedení.

	A konečně největší dík patří všem mým čtenářům. I když bych jistě mohla psát knihy bez zpětné vazby, nebyla by to taková zábava. Nikdy bych ale nebyla schopná obětovat tolik času a úsilí, kdyby nebylo lidí, kteří za tyhle moje krátké příhody utratí své těžce vydělané peníze. Děkuji z celého srdce za vaše nadšení a podporu.
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	Hlas boží

	

	Trilogie Zrádkyň

	Vyslancova mise

	Čarodějova zrada

	

	Zrození čarodějky
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